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В этом тексте используется кодировка UTF-8 (Unicode). Если апострофы и кавычки в этом абзаце отображаются некорректно, возможно, у вас несовместимый браузер или отсутствуют нужные шрифты. Прежде всего убедитесь, что в настройках вашего браузера для «кодировки» или «набора символов» выбрано Unicode (UTF-8). Возможно, вам также потребуется сменить шрифт по умолчанию.

Опечатки в тексте отмечены всплывающими подсказками при наведении курсора. Они также перечислены в конце электронной версии вместе с примечаниями о некоторых особенностях написания — независимо от того, были ли они исправлены.

Сноски нумеруются сквозным образом в пределах каждого тома. Абзацы в квадратных скобках присутствуют в оригинале.
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ВОСТОЧНЫЙ ОКРУГ ПЕНСИЛЬВАНИИ, а именно:

Да будет известно, что седьмого октября, в пятьдесят третий год независимости Соединенных Штатов Америки, от Р. Х. 1828 года, Carey, Lea and Carey из вышеупомянутого округа депонировали в этом офисе название книги, права на которую они заявляют как владельцы, следующего содержания, а именно:

«Путешествия по Северной Америке в течение 1825 и 1826 годов. Его высочества Бернхарда, герцога Саксен-Веймар-Эйзенахского. В двух томах».

В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт о поощрении образования путем обеспечения прав авторов и владельцев копий на карты, чертежи и книги в течение указанных в нем сроков». А также в соответствии с актом, озаглавленным «Акт, дополняющий акт, озаглавленный “Акт о поощрении образования путем обеспечения прав авторов и владельцев копий на карты, чертежи и книги в течение указанных в нем сроков”, и распространяющий его действие на искусство проектирования, гравирования и офорта исторических и других эстампов».

Д. КОЛДУЭЛЛ, секретарь Восточного округа Пенсильвании.





SKERRETT—NINTH STREET,

PHILADELPHIA.



ПРЕДИСЛОВИЕ.

Нижеследующий дневник отнюдь не предназначался изначально для публикации. Я писал его во время своих путешествий, отчасти чтобы вспомнить пережитое в будущем, отчасти чтобы с большей легкостью и точностью давать информацию моим глубокоуважаемым родителям, родственникам и друзьям по любому вопросу, о котором они могли бы спросить. После моего возвращения книгу прочитали несколько человек, для которых она не предназначалась. Многие здравомыслящие люди сочли, что она будет интересна более широкому кругу читателей, и неоднократно просили опубликовать ее, чтобы придать ей более широкое распространение. Поскольку я не мог легко противостоять этим просьбам, а кроме того, встретил опытного и достойного человека, советника Людена, которому, как редактору, я мог без колебаний доверить всю рукопись, я уступил; правильно ли я поступил или нет, сказать не могу.

Что касается самого путешествия, то мне нечего сказать ни о его причине, ни о его замысле. Идея посетить Америку занимала меня почти с самых ранних лет. Почему эта идея возникла или почему она оставалась в моем сознании — не столь важно. Главная причина заключалась в том, что я хотел увидеть новый свет; страну; людей; их условия и институты; их обычаи и нравы. Чем больше я знакомился со старым светом, тем сильнее становилось мое желание увидеть новый.

Однако положение и отношения европейских стран, а также обязанности, которыми я, как военный, считаю себя связанным перед страной, которой посвятил свою службу, исключали надежду на скорое осуществление моего замысла. Тем не менее я сделал необходимые приготовления, насколько позволяли мое положение и обстоятельства, чтобы путешествие в будущем не было совершено без какой-либо пользы. Наконец, Европа, по-видимому, достигла той степени спокойствия, которая позволила бы мне отсутствовать год или полтора, не опасаясь, что я не выполню какие-либо из своих обязательств. Его величество король Нидерландов, которому я имею честь служить, не только предоставил мне необходимое время, но и даровал мне проезд на «Палладе», королевском корвете под командованием капитан-лейтенанта Рика, доблестного, высокочтимого и опытного моряка.

К какому разряду путешественников меня следует отнести согласно классификации бедного Йорика, предоставляю решать любезному читателю.

БЕРНХАРД, герцог Саксен-Веймарский.


Гент, 20 мая 1827 г.





ПУТЕШЕСТВИЯ и т. д.
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ГЛАВА I.

Отъезд из Гента. — Пребывание в Хеллевутслёйсе — Прибытие в Спитхед.

4 апреля 1825 года я выехал из Гента в Антверпен. Этот древний и благородный город интересен во всех отношениях: для ценителей изящных искусств — благодаря уникальным сокровищам, которыми он обладает; для военного наблюдателя — своей долгой обороной против армии герцога Пармского, а также своим военным и морским значением, обретенным в современную эпоху благодаря тому, кто долгое время направлял судьбы Европы; и для филантропа, который черпает удовлетворение в растущем благосостоянии человечества, — по многим причинам. Долгое время будучи жертвой политики и зависти своих соседей, которые держали могучую Шельду, гавань Антверпена, в блокаде, теперь он властно поднимает голову над своими соперниками, и его торговля, почти столь же процветающая, как при Ганзейском союзе, ежегодно становится все более обширной, благодаря дальновидности мудрого принца, которого Провидение поставило во главе правительства нашей страны.

Правительственная яхта приняла нас в Антверпене и при попутном ветре и восхитительной весенней погоде доставила к вечеру 6 апреля на рейд Хеллевутслёйса, где на якоре стоял корвет «Паллада», получивший приказ выйти в море на следующий день. Первая часть пути до Хеллевутслёйса проходит вниз по Шельде; прекрасный шпиль Антверпенского собора долго остается в поле зрения; форты на обоих берегах привлекают внимание военных и, возможно, напоминают им об остатках великого моста между фортами Святой Марии и Святого Филиппа, по которому Александр Фарнезе, герцог Пармский, переправился через поток и вынудил город сдаться.

В часе плавания ниже Антверпена Шельда образует большой бассейн и разделяется на два рукава — Восточную и Западную Шельду, которые разделены островом Зёйд-Бевеланд. Западная Шельда — самая глубокая, она впадает в Северное море: мы плыли по восточному рукаву к месту нашего назначения.

Столетие назад Южный Бевеланд был хорошо возделан и содержал город и многочисленные деревни: он был поглощен водой и до сих пор остается затопленным. Возможно, именно созидательному духу, присущему нашему нынешнему правительству и его прославленному главе, суждено дать работу плугу трудолюбивого фермера там, где в настоящее время бедный рыбак влачит жалкое существование.

Впоследствии мы покинули Восточную Шельду и проплыли мимо нескольких хорошо возделанных островов, защищенных от ярости штормовых волн искусственными дамбами. Мы вошли в поток, образованный слиянием Мааса и Рейна, и направились прямо к Хеллевутслёйсу, откуда в прежние времена победоносные флоты Голландии часто отправлялись в самые отдаленные уголки мира и диктовали условия своим врагам. Корабли, которые доставляют сокровища тропических регионов в богатый город Роттердам или перевозят продукты нашей собственной промышленности, а также защитники наших обширных владений, часто вынуждены из-за противных ветров оставаться здесь в течение разного времени. Поэтому в Хеллевутслёйсе обычно очень оживленно.

Корвет «Паллада», на котором наше правительство разрешило мне отправиться в Америку, был новым судном, оснащенным как учебный корабль. Для этого плавания был произведен отбор молодых морских офицеров в качестве гардемаринов. К ним был добавлен молодой корабельный архитектор по имени Тромп, достойный потомок исторически известных предков, чьи глубокие знания, выдающиеся таланты и достойный характер я узнал и оценил в ходе плавания. Эти избранные офицеры были вверены руководству капитана Рика, одного из наших самых проверенных командиров, который имел приказ посетить некоторые из главных английских и американских военно-морских депо, чтобы приобрести знания, которые могли бы наилучшим образом способствовать интересам его страны. По этой причине корвет был оснащен скорее как пакетбот, чем как военный корабль. У него не было длинных орудий на палубе, за исключением двух длинных шестифунтовых пушек на носу в качестве погонных орудий; его батарея состояла из восемнадцати двадцатичетырехфунтовых карронад. Я был размещен в капитанской каюте, и на ночь для моего сна подвешивалась койка.

Вследствие противных ветров и других причин, о которых нет нужды упоминать, корвет не мог выйти в море так быстро, как было приказано. Тем временем я оставался в Хеллевутслёйсе и использовал свой вынужденный досуг для осмотра этого небольшого города и его окрестностей.


Хеллевутслёйс насчитывает более двух тысяч жителей, среди которых едва ли найдется хоть один бедняк. Город по сути состоит из одной улицы по обе стороны гавани, имеющей обнесенные стеной набережные и соединенной двойным разводным мостом, построенным два года назад. Там, где заканчивается город, начинается верфь, которая содержит большую часть укреплений. Рядом с верфью находятся казармы, которые при необходимости могут вместить две тысячи человек. Фрегат «Рейн» стоял в гавани в качестве сторожевого корабля. В доке ремонтировался один корабль, новых не строилось. Для ремонта за бассейном верфи имеется сухой, террасообразный, обнесенный стеной бассейн, или сухой док, достаточно большой для корабля. Когда корабль заводят в этот док, ворота закрываются, и вода откачивается паровой машиной мощностью в тридцать лошадиных сил. После этого корабль оказывается на суше, и его можно осмотреть со всех сторон. Когда ремонт завершен, ворота снова открываются, вода впускается, и корабль выводится наружу. Лодочный затвор лучше приспособлен для этой цели: лодочный затвор состоит из ящика, который точно входит в канал, ведущий к сухому доку: когда его доставляют к месту использования, в него впускается количество воды, достаточное для того, чтобы погрузить его до уровня берегов, и тогда он образует мост. Когда необходимо открыть затвор, вода откачивается, и ящик извлекается из канала. Фрегат «Кенау Хасселар» находился в бассейне, готовясь к выходу в море, и вместе с экипажем сторожевого корабля под командованием капитана Диббетца должен был отплыть в Ост-Индию. Фрегаты «Шельда», «Маас», «Иссель» и «Ява», а также бриг «Хавик» и около двадцати канонерских лодок находились в резерве. Одна из канонерских лодок была построена по датскому образцу, который позволяет снимать верхнюю часть руля и открывать два порта, благодаря чему корму можно использовать как батарею. Магазины и кузницы невелики, но содержатся в очень опрятном порядке.

Адмиралтейство имеет здесь очень большое здание, которое используется как резиденция главнокомандующего военно-морскими силами. С бельведера этого дома открывается прекрасный вид на гавань и окрестности. В гавани на якоре стояли фрегат «Амстел», корвет «Паллада», бриг «Де Гир» и транспортное судно «Зеемейу», два последних направлялись в Средиземное море. На верфи мы заметили очень большой мачтовый кран, который виден далеко в море и служит морякам ориентиром. На одной из двух дамб, защищающих гавань, также есть маяк, построенный два года назад.

[С 11 по 25 апреля противные ветры задерживали корвет в Хеллевутслёйсе, в течение этого времени была совершена экскурсия в Годереде, Стеллендам и т. д. После различных перемен ветра и шторма во время стоянки на якоре ничего примечательного не происходило до четырех часов вечера 25-го числа, когда корабль снялся с якоря и вышел в море.]

Попутный ветер и хорошая погода сохранялись до полудня 27-го числа. Около четырех часов мы увидели английское побережье — Норт-Форленд, недалеко от Маргита. Здесь мы были вынуждены повернуть налево, чтобы войти в Ла-Манш, чтобы добраться до Портсмута и избежать опасных песков Гудвин. В то же время барометр упал, воздух стал густым и дождливым, и начал дуть неприятный юго-западный ветер. Проход между этими песчаными отмелями был отнюдь не приятным; ветер был довольно сильным и почти штормовым; мы потеряли всякую надежду войти в Ла-Манш в этот день и были вынуждены довольствоваться тем, что лавировали в нашем опасном положении. К вечеру качка корабля стала очень сильной, и меня укачало; было не так плохо, пока я оставался неподвижным в своей койке. В течение ночи корабль находился в очень опасном положении, и капитан Рик все время оставался на палубе. Ночью регулярно бросали лот. Пытаясь забраться в свою койку, которая была сильно наклонена, и в то же время корабль сильно качнуло, я сильно упал на голову, что, однако, не причинило большого вреда. Утром 28-го ветер стал несколько слабее, и мы обнаружили, что ночью находились в ситуации крайней опасности, и имели основания быть благодарными великому Творцу за наше спасение. Погода постепенно прояснилась, и мы с большим удовлетворением наслаждались благородным видом английского побережья. Прямо по курсу лежал Маргит с южным берегом Темзы; дальше налево — Рамсгит, и еще дальше — Дил. Кроме того, мы были окружены судами, и на Даунсе мы видели английский линейный корабль «Рамильи», который в этом году крейсировал на этой станции, стоящий на якоре.

Ветер теперь стал западным, и наш командир, не желая проводить еще одну ночь так же опасно, как предыдущую, решил бросить якорь на Даунсе. Это решение навело меня на мысль высадиться в Диле, съездить на день в Лондон, а затем вернуться в Портсмут. Однако в течение дня поднялся восточный ветер, который изменил все наши решения. Мы прошли мыс Саут-Форленд и благополучно вошли в Ла-Манш, где увидели высокую меловую скалу между Дилом и Дувром с несколькими замками, а также сам Дувр с его древним и сильным замком рядом с руинами и т. д. Мы также были восхищены прекрасным видом на французское побережье, белые скалы которого были освещены солнцем. Ветер, когда мы проходили мимо Дувра, был очень слабым, течение было против нас, а ночью шел дождь и дул ветер. Вследствие этого был брошен якорь, и мы оставались у Дувра до часа дня следующего дня. Тем временем погода улучшилась, хотя ветер оставался очень слабым и неблагоприятным. Я воспользовался этой возможностью, чтобы посетить Дувр в компании капитана Рика, его племянника и мистера Тромпа. Мы позавтракали в отеле Райта, в котором восемнадцать месяцев назад я останавливался со своей семьей, и в то время совершил прогулку к укрепленному лагерю, который лежит к западу от города на важной высоте. К этому месту мы поднялись по лестнице, вырубленной около двадцати лет назад. Подземный проход ведет из города к подножию этой лестницы. Для снабжения водой был вырыт колодец через скалу на глубину около двухсот футов, и к этому колодцу были вырублены три лестницы по двести шестьдесят восемь ступеней каждая. Эти лестницы достаточно широки, чтобы два человека могли удобно идти рядом. Они заканчиваются воронкообразным углублением, откуда каменная лестница ведет к четырем террасообразным казармам, построенным одна над другой. Несколько выше находится пятиугольный редут, также используемый как казарма, в которой в это время был расквартирован отряд артиллерии, единственный гарнизон Дувра. Редут образует правый фланг позиции. От этой точки нерегулярная линия кладки, частично вырубленная в скале, идет к левому флангу, где находится продолговатый четырехугольный форт. Перед этим фортом находится довольно глубокая долина, через которую проходит лондонская дорога. Мы были восхищены видом этой прекрасной долины и свежей зеленью дерна. Господа Тромп и Рик сделали набросок скал и гор, который произвел бы сильное впечатление на того, кто их не видел, даже на меня, знакомого с их видом, он произвел очень приятное чувство. От левого фланга линия идет зигзагом, рядом с которой, во входящем углу, помещен казематированный магазин рядом с небольшим фортом, защищающим гавань. От этой линии дверь открывается к высокой скале под названием Шекспировский утес, которую у нас не было времени посетить. Кладка укрепления кирпичная, с полуоблицовкой. Скала повсюду меловая, содержащая кремень. Эти кремни широко используются при мощении дорог и улиц, к большому вреду для копыт лошадей; некоторые дома в Дувре также построены из них. Мы повернули обратно к корвету, очень довольные нашей экскурсией. Мы видели, как в Дувр прибыли два парохода, один из Кале, другой из Булони. Вдали мне указали на водяной смерч. В час дня ветер стал попутным, якорь был поднят, и мы двинулись дальше при прекрасной погоде, наслаждаясь непрерывным видом английского побережья.

30 апреля при свежем ветре мы достигли восточной оконечности острова Уайт, где подняли флаг и дали пушечный выстрел для лоцмана, который не сразу поднялся на борт. Мы осторожно плыли дальше, увидели Портсмут и приблизились к мысу Сент-Хеленс на острове Уайт. Затем лоцман поднялся на борт и направил нас на рейд Спитхед, недалеко от Портсмута. Этот город, который мне так понравился два года назад, имеет очень красивый вид. В гавани стояло несколько линейных кораблей, среди которых был «Виктори», на борту которого был убит лорд Нельсон. Когда мы увидели адмиральский флаг, развевающийся на его грот-мачте, мы приветствовали его семнадцатью выстрелами, на что он ответил тринадцатью. Мы встали на якорь на рейде, где обнаружили два английских корвета, корабль Ост-Индской компании и португальский фрегат, который доставил в Англию португальского посла, маркиза Палмеллу.
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ГЛАВА II.

Пребывание в Англии. — Портсмут. — Плимут. — Девонпорт. — Фалмут.

Поскольку корвет должен был оставаться для обучения гардемаринов до тех пор, пока все военно-морские учреждения не будут тщательно осмотрены, я решил сойти на берег и отправиться из Портсмута в Плимут и Фалмут, а затем снова присоединиться к корвету. 1 мая я отправился на шлюпке в сопровождении капитана Рика и лейтенанта Лежена в Портсмут. Море было очень бурным, и восемь гребцов с трудом продвигались против волн. Когда мы вошли в гавань, где волны были чрезвычайно высокими, мы повернули так быстро, что две волны ударили нашу шлюпку в борт, и заставили нас не раз опасаться, что она пойдет ко дну. Тем не менее мы прибыли благополучно, хотя и насквозь промокшие.

Я оставался в Портсмуте три дня, и, поскольку его положение и отношения были мне уже известны, я проводил время за чтением, письмом, нанесением и приемом визитов, а также прогулками в интересном обществе. По той же причине я позволил себе делать отрывочные наблюдения.

Согласно военно-морскому списку, в Портсмуте находится шестнадцать кораблей в действительной службе, несущих пятьсот восемнадцать орудий; шестьдесят пять в резерве, с четырьмя тысячами ста сорока тремя орудиями, и восемнадцать строящихся, которые будут нести семьсот пятьдесят шесть орудий; что составляет в общей сложности пять тысяч четыреста семнадцать орудий.

Некоторые из низших слоев населения маскарадились в честь 1 мая. Большинство из них были одеты как шуты; другие были украшены мочевыми пузырями: они маршировали по улицам под звуки музыки, останавливались и танцевали перед некоторыми домами и собирали деньги. У них также был боксерский поединок между двумя мальчиками, который проводился как регулярный бой. Как только один мальчик падал, его противник переставал бить, а его секундант помогал ему подняться. Один, однако, нанес удар, пока другой лежал, после чего несколько прохожих набросились на обидчика, крепко держали его и нанесли ему столько ударов в ребра, что он был полностью повержен; на этом драка закончилась. В гавани около ста пятидесяти человек были погружены в качестве новобранцев для 89-го полка, расквартированного в Ост-Индии. Они прибыли из депо на острове Уайт и выглядели очень слабыми и жалкими.

Маркиз Палмелла, проживавший в том же отеле, что и я, отправился 3 мая со своей семьей — женой, восемью детьми и многочисленной свитой — в Лондон. Я нанес ему визит и был представлен его супруге, очень красивой женщине. Маркиз, которого все очень уважают, сильно пострадал во время последней португальской контрреволюции и несколько дней содержался под стражей. Во время своего пребывания здесь у него постоянно были два почетных часовых, а за час до его отъезда рота из пятидесяти морских пехотинцев с тремя офицерами и оркестром в полной форме промаршировала перед отелем и оставалась в качестве почетного караула, пока он не покинул Портсмут. Я с искренним удовольствием отметил отличное состояние этого корпуса.

Королевские морские пехотинцы, чьи казармы я посетил и видел, как они проходят строем, имеют чрезвычайно бравый вид и высоко ценятся. Офицеры получают повышение по старшинству; но после заключения мира корпус был сильно сокращен, и офицеры стары в своих званиях. Офицеры также в основном люди без влияния и поступают в королевскую морскую пехоту, потому что не могут купить чин в армии. Казарма для солдат мне не совсем понравилась: в Нидерландах они лучше устроены и содержатся в большей чистоте. Хорошее правило, что кровати железные и каждый человек спит отдельно; но, с другой стороны, очень плохо, что они готовят еду в той же комнате.

Я посетил в компании капитана Рика «Ганг», линейный корабль с восемьюдесятью четырьмя орудиями, построенный несколько лет назад индийскими рабочими целиком из тикового дерева. Эта твердая и тяжелая древесина не только очень долговечна, но и обладает тем большим достоинством, что не трескается в теплом климате. Нас приняли на борту корабля с большим вниманием, в отсутствие капитана Кэмпбелла, лейтенант Райт, который оказал почести очень дружелюбным образом. Я не могу достаточно налюбоваться опрятностью, соблюдаемой на этом корабле. У них есть отличный способ заботиться о кольцах, болтах, оружии и других железных, латунных и медных принадлежностях на борту английских военных кораблей. Передняя часть орудийной палубы — это необычное помещение, железные инструменты покрыты лаком, а остальные отполированы и расположены вдоль побеленных бортов так, чтобы образовывать фигуры и надписи. Когда корабль посещают незнакомцы, зажигается своего рода люстра, что производит очень красивый эффект. Когда мы покидали корабль, лейтенант Райт имел любезность отвезти нас на своей барже во внутреннюю гавань, где корабли стоят в резерве. Когда мы покидали «Ганг», он салютовал нам девятнадцатью выстрелами.

Корабли в строю окрашены в черный и белый цвета; когда они уходят в резерв, эта краска соскабливается, и их красят в коричневато-желтый цвет; если они больше не будут использоваться в активной службе, их красят целиком в черный цвет. Мы поднялись на борт «Нельсона», стодвадцатипушечного корабля, в гавани. Это новый корабль, но он стоял в резерве, уже будучи пораженным разрушительной сухой гнилью. Поврежденные доски были удалены, и в настоящее время он полностью здоров. «Нельсон», «Ганг» и все недавно построенные линейные корабли имеют круглую корму. Все они имеют на борту деревянные детали, необходимые для их оснащения, такие как лафеты и т. д. Чтобы сохранить их и палубу от воздействия погоды, над ними построена большая крыша. С «Нельсона» мы перешли на борт королевской яхты «Ройял Джордж», которую я уже видел, но которую охотно осмотрел еще раз из-за ее элегантной конструкции и большой роскоши. Великолепие королевских апартаментов и помещений для свиты очень сильно контрастирует с жилой палубой для экипажа, которая темна и тесна. Мы заметили здесь запатентованный железный камбуз, который готовил всю пищу с помощью пара.

Закупив необходимые провианты, особенно консервированное мясо Гэмбла, которое сохраняется свежим в течение года, я отправился 4 мая в 4 часа дня на борт парохода «Сэр Фрэнсис Дрейк», чтобы отправиться в Плимут, находящийся в ста пятидесяти милях. Двигатель мощностью семьдесят лошадиных сил. Корабль был устроен не очень удобно; главная каюта находилась так близко к котлу, что жара была невыносимой. Наших пассажиров было тридцать человек, из которых только восемь были пассажирами каюты. Около пяти часов был дан пушечный выстрел как сигнал к отплытию, и мы вышли в море. Рейд Спитхед с судами остался слева, и наш курс пролегал между берегом и островом Уайт. Каус с его прекрасными садами представлял собой приятное зрелище, примерно в миле к западу от которого стоит замок под названием Египет. Начало темнеть. Мы видели справа чрезвычайно яркие огни Херст-касла, а слева — маяк Нидлс на западной оконечности острова Уайт, который я посетил два года назад. Белые скалы Нидлс были видны в темноте и из-за воздействия частых штормов имеют совершенно своеобразный вид. Когда мы проходили это опасное место, ветер усилился, и качка маленького корабля вместе с постоянным дребезжанием паровой машины стала чрезвычайно неприятной. Поскольку койка, отведенная мне, была слишком короткой, я был вынужден положить свой матрас на пол. Жара и удары соседней паровой машины, кашель простуженного ирландца и крики ребенка в соседней каюте долго не давали мне уснуть. Только под утро я начал дремать, но вскоре снова был разбужен невыносимой жарой. Я искал спасения на палубе, где почти вся компания, не исключая капитана, чувствовала себя нехорошо.

Скалистое английское побережье было видно почти во всех направлениях; город Дартмут кажется очень красиво расположенным. После довольно долгого и неприятного плавания мы прибыли в Плимутский залив в 1 час дня. Мы прошли немного левее волнореза — дамбы, предназначенной для защиты Плимутского рейда от юго-западных штормов, начатой тринадцать лет назад, но еще не завершенной: мы были восхищены видом парка Маунт-Эджкум и острова Дрейка, на котором находится небольшой форт, открывающий очень красивый вид на три города: Плимут с цитаделью, Стоунхаус и Плимут-Док, ныне называемый Девонпорт. Этот док со всеми строящимися и ремонтируемыми там кораблями представляет собой прекрасный и внушительный вид.

После прибытия я нанес визит властям этого места. Главнокомандующий адмирал сэр Джеймс Сумарез, достойный человек семидесяти лет, вызвал у меня необычайный интерес. Он прослужил Англии пятьдесят шесть лет, а во время последней войны пять лет командовал в Восточном океане. Его действия известны всему миру и послужили причиной того, что он был удостоен большого креста ордена Бани, который он носит уже двадцать четыре года.

Среди примечательных вещей этого места — здание суда, которое представляет собой новое продолговатое строение, имеющее на одной из своих коротких сторон широкую лестницу, ведущую к портику с четырьмя ионическими колоннами. Зал большой и очень удобно устроен с галереями для зрителей. Под скамьей для заключенных находится люк, через который людей доставляют из тюрьмы на первом этаже для суда и уводят обратно, не допуская контакта с публикой. Шесть камер для заключенных в нижней части дома все сводчатые, из камня, и обставлены железными кроватями. Двери сделаны из толстых дубовых досок, обитых железом; небольшое отверстие позволяет воздуху и свету проникать внутрь, хотя и очень скудно. Заключенные могут ежедневно гулять для упражнений в коридоре длиной двенадцать шагов и шириной три шага: они влачат жалкое существование. Мы покинули это гранитное и мраморное обиталище скорби с очень неприятными впечатлениями. Едва мы вышли из него, как наши глаза упали на памятник, строящийся на скале, который должен быть колонной высотой сто один фут, увековечивающей смену названия города с Плимут-Док на Девонпорт. Эта работа не развеяла неприятного чувства, вызванного тюрьмой. Недалеко от этого памятника стоит готическая церковь, а рядом с ней — школа в египетском стиле. Скопление в столь узком пространстве таких различных архитектурных стилей представляет собой странное, не могу сказать, приятное зрелище. Мы также осмотрели рынок, который снабжен многочисленными крытыми галереями, где провизия, например, рыба, выставлена на мраморных столах. Но мрамор здесь настолько обычен, что тротуары вымощены им: дома также строятся из него. Дома в Девонпорте некрасивы: некоторые из старых целиком покрыты сланцем, что производит неприятное впечатление. В здании суда есть камин, сделанный из сланца.

7 мая мы осмотрели верфь; здесь восемь кораблей в действительной службе, несущих триста шестьдесят шесть орудий; шестьдесят пять в резерве, с тремя тысячами пятьсот двадцатью орудиями, и двадцать два строящихся, которые будут нести более семисот двадцати; составляя в общей сложности четыре тысячи шестьсот шесть орудий.

Верфь с ее замечательным устройством прекрасно описана Дюпеном в его превосходных путешествиях по Великобритании. Работа известна большинству читателей, и для точного описания дока я отсылаю их к ней. Вход действительно прекрасен; вы видите большую часть верфи, которая имеет террасообразную форму, под собой; с правой стороны находится церковь и некоторые конторы, напротив которых стоят две пушки, используемые скорее для показа, чем для обороны. Дома построены из серого мрамороподобного известняка, который так распространен здесь. Новый магазин сделан полностью огнеупорным благодаря этому камню и железу; различные складские помещения разделены железными дверями, так что в случае пожара их можно изолировать. Канатный завод — это здание в два этажа с дорожками длиной двести ярдов. Все корабли, как и на других английских верфях, строятся под крышами, которые иногда покрыты сланцем, хотя в основном медью. К моему удивлению, вода из сухих доков откачивается конной мельницей, а не паровой машиной. В одном из сухих доков мы видели ремонтирующийся несчастный корабль «Фортитудо». Все его деревянные части сгнили; медь разрушена, и ему требовались три новые мачты; его ремонт обошелся дому Роландса из Антверпена в восемь тысяч фунтов стерлингов. В этом доке есть огромный железный котел, в котором корабельный лес варится в морской воде, чтобы защитить его от сухой гнили. Около двух тысяч двухсот человек ежедневно работают на этой верфи, и некоторые зарабатывают тридцать шесть шиллингов в неделю.

После двухчасового пребывания на верфи я отправился в компании адмирала в Хамоаз, где на якоре стояли флоты в строю и в резерве. Мы поднялись на борт флагманского корабля «Британия» и были приняты очень дружелюбно капитаном Пипоном, который показал нам корабль целиком: все было так же восхитительно, как и на кораблях в Портсмуте. С «Британии», которая салютовала нам двадцатью одним выстрелом, мы перешли на борт «Сент-Винсента», который во всех отношениях напоминал «Нельсона» в Портсмуте.

6 мая, которое было воскресеньем, и в городе, следовательно, было очень тихо, я сначала отправился посетить казармы морской пехоты, а оттуда в Плимут, который я еще не видел. Он находится примерно в миле от Стоунхауса. Вход приятный, демонстрирующий несколько новых домов и большое четырехугольное здание, украшенное колоннами, в котором находятся театр и Королевский отель. Но как только продвигаешься немного дальше в город, сцена меняется: улицы все узкие и крутые, плохо вымощенные и без тротуаров; дома плохо построены и угловаты, и солнце не может светить на улицы. Гавань, которая формируется в Кэтуотере, по-видимому, посещается, и залив представляет собой благородный вид. Мы прошли по дороге, вырубленной в скале, к цитадели, чтобы навестить вице-губернатора, генерал-майора сэра Джона Кэмерона; но он был болен. Мы обошли валы цитадели и наслаждались в каждой точке восхитительным видом, чему в полной мере способствовала прекрасная погода. В полдень мы дошли до Стоука, деревни, в которой жители Плимута имеют загородные дома. В этом месте принято, насколько это возможно, хоронить умерших в воскресенье; поэтому мы встречали похоронные процессии на большинстве улиц, что не особенно подняло нам настроение.

В понедельник я отправился с сэром Джеймсом Сумарезом на барже «Британии», чтобы осмотреть волнорез. Мы сначала посетили каменные карьеры в Кэтуотере, откуда добывается камень для волнореза. Земля, где расположен этот карьер, была выкуплена у различных владельцев. Скала, которая является известняком, взрывается порохом. Многие каменные блоки весят пять тонн и более. Они поднимаются железными кранами, с помощью которых один рабочий может поднять полторы тонны, и помещаются на небольшие четырехколесные железные вагонетки, которые движутся по железным дорогам к набережной, где стоят суда, предназначенные для их доставки к волнорезу. Эти суда, построенные специально для этой службы, могут перевозить восемнадцать самых тяжелых из этих блоков; более легкие камни перевозятся на наемных судах. В карьере нас принял секретарь мистера Уитби, который спроектировал волнорез и в настоящее время руководит работами. В скале была обнаружена пещера, содержащая кости носорога в хорошей сохранности, а некоторое время спустя была найдена другая пещера, содержащая кости и зубы медведей. С горы над карьером открывается обширный и чрезвычайно красивый вид. Отсюда мы отправились в бухту Бовисанд, где под руководством мистера Уитби строится набережная и резервуар пресной воды для флота. Вода собирается из двух источников в резервуар глубиной двадцать футов, расположенный между холмами. Оттуда она должна быть проведена по железным трубам на расстояние почти в английскую милю к набережной. Эти семнадцать кранов будут выдавать по две с половиной тонны воды в минуту каждый. Водоналивные суда будут причаливать к набережной и в очень короткое время возвращаться со своим грузом к кораблям. В долине рядом с резервуаром находится красивый дом мистера Уитби, из которого он может обозревать всю работу и, следовательно, может из своей собственной комнаты контролировать рабочих.

Волнорез чрезвычайно пострадал от ужасного шторма 22 и 23 ноября 1824 года. Теперь его собираются сделать более прочным следующим образом: камни, наиболее подверженные воздействию волн, будут обтесаны и скреплены железными скобами. Я опасаюсь, однако, что эта работа также будет разрушена, если не построить пару перпендикулярных дамб, соприкасающихся с главной дамбой, чтобы разбить силу волн до того, как они достигнут последней. Старые сооружения находятся в таком плачевном состоянии, что мы чуть не потерпели крушение на них. По этой причине мы отошли дальше и поднялись на борт фрегата «Фетида», чтобы навестить сэра Джона Филлимора. Сэр Джон в честь нашего присутствия выставил все свои флаги. Морские пехотинцы со своими офицерами стояли у бизань-мачты и вместе с экипажем маршировали по палубе; некоторые из последних были вооружены пиками, некоторые саблями, а другие боевыми топорами. Я был восхищен идеальным порядком и опрятностью, которые повсеместно наблюдались. Обе каюты были очень элегантно устроены и украшены красным деревом. Когда мы прощались, реи были укомплектованы людьми, и был дан салют. Был полный прилив, и мы прошли между островом Дрейка и Маунт-Эджкум через проход под названием «Мост», который опасен из-за скал. Мы дважды задели их без повреждений, так как, к счастью, ветер был слабым: мы высадились на красивой каменной лестнице Маунт-Уайз.

На следующий день я посетил Морской госпиталь в компании сэра Джона Филлимора. Это превосходно управляемое и богато наделенное учреждение. Здание было начато во время Семилетней войны. Оно может вместить две тысячи больных или раненых: мы обнаружили в госпитале лишь около семидесяти человек, и среди них несколько офицеров и гардемаринов. Мне показалось, что план иметь восемь отдельных зданий, каждое в три этажа, очень хорош, так как распространение заразных болезней или пожара можно предотвратить гораздо легче. Каждая палата содержит шестнадцать кроватей, все железные; кровати для офицеров деревянные и снабжены занавесками. В палатах также есть кровати для медсестер, которыми во всех английских морских госпиталях являются женщины, чье присутствие предпочтительнее из-за их большей мягкости, чем помощников-мужчин. Больных доставляют с кораблей в госпиталь по воде, и они идут или их несут вверх по широкой каменной лестнице в приемное отделение. Затем их раздевают и купают в госпитале, в который они направлены, а их одежда помечается и хранится в специальном магазине. Для высадки тяжелораненых используется железный кран. Во всех палатах, а также в различных складских помещениях и аптеке наблюдается величайший порядок и чистота.

Церковь, на мой взгляд, не соответствует остальным постройкам учреждения. Она невелика, а на первом этаже в ней устроена кладовая, из-за чего пациентам порой бывает весьма затруднительно посещать богослужения. Четырехугольный двор, в котором расположено здание, окружен крытой колоннадой, где пациенты могут прогуливаться в плохую или жаркую погоду. В центре двора разбит ухоженный газон.

Для душевнобольных пациентов имеется отдельный дом, построенный в отдалении от остальных. Прачечная также стоит особняком. В плохую погоду белье сушат паром. Его развешивают на складных рамах, которые можно выдвигать и задвигать, что удобно для снятия сухих вещей и добавления влажных. Восемь таких рам в сложенном виде занимают совсем немного места. Также имеется очень хорошо оборудованная купальня для пациентов, где они могут принимать все виды ванн с величайшим удобством. Жилые помещения смотрителей, врачей и должностных лиц расположены перед больницей на просторной площади, засаженной деревьями. Управляющий учреждением — капитан Крейк, пенсионер восьмидесяти лет, который начал службу на флоте в 1759 году и сопровождал коммодора Уоллиса в его первом кругосветном путешествии. Перед отъездом из больницы мы мельком осмотрели его прекрасно расположенный и со вкусом обставленный дом. Затем мы посетили Плимутскую библиотеку, основанную по подписке около двадцати лет назад, которая, по-видимому, еще не очень богата. Учреждение состоит из трех помещений: книгохранилища, читального зала и зала заседаний директоров. Библиотека по сути служит читательским клубом, подобно нашему литературному обществу в Генте. 10-го числа я обедал в компании адмирала Сомареса и сэра Джона Филлимора с офицерами 24-го пехотного полка под командованием подполковника Флеминга.

На следующий день адмирал сопровождал нас в парк Маунт-Эджкум, место поистине великолепное; однако в военное время, поскольку эта позиция необходима для обороны верфи, ее придется превратить в укрепление. Местность очень выгодно использована при планировке и украшении парка: он не загроможден постройками; главные из них — оранжерея и купальня, при строительстве которых весьма удачно был использован местный мрамор. Деревья здесь преимущественно буковые, некоторые из них, по-видимому, очень старые, болезненные и повреждены морским воздухом. Есть также три огромных ливанских кедра, которые плохо приживаются в английских парках. Замок Маунт-Эджкум древний и внешне напоминает государственную тюрьму; внутри мы его не осматривали. Мы видели памятник леди Маунт-Эджкум, скончавшейся в 1806 году, которой парк обязан большинством своих улучшений. Рассказывают, что ее хоронили дважды: в первый раз она пролежала в склепе в гробу три дня и очнулась, когда вор отрезал ей палец, чтобы украсть кольцо; она выбралась из могилы, нашла убежище в соседнем доме, открылась, и ее отвезли обратно в замок, где она впоследствии прожила еще несколько лет и родила детей. Relata refero. На морском берегу, недалеко от моста, который мы проезжали два дня назад, лорд Маунт-Эджкум установил батарею из двадцати одной шестифунтовой железной пушки, из которых он стреляет по всем праздничным случаям. Мы сели на судно у этой батареи, чтобы посетить скалу напротив Стоунхауса, называемую Девилс-Пойнт, которую собираются частично срыть, чтобы освободить место для нового провиантского склада. Работы едва начаты. В скале был вырыт погреб, а в море построена стена для поддержки фундамента. Это было выполнено с помощью водолазного колокола. Колокол с рабочими оставался под водой почти четыре часа, пока мы там находились. Правительство намеревается построить здесь новый резервуар для воды, что, вероятно, сделает ненужным резервуар в Бовисанде. Питьевая вода доставляется в Плимут по железным трубам из Дартмута, расположенного в восемнадцати милях, так что в военное время подача воды может быть легко перерезана.

На следующий день я отправился по суше посетить замок Солтрэм, расположенный в шести английских милях от Плимута в конце Кэт-Уотера и принадлежащий лорду Морли, который проживает в Лондоне. Дорога проходит через восхитительную долину; справа — Кэт-Уотер, слева — руины замков на возвышенностях; здесь также много террасовидных грядок с клубникой, плоды которой необычайно хороши. Рядом с входом в парк мы пересекли Кэт-Уотер по старому, очень узкому каменному мосту с пятью арками. Через парк от долины к высоко расположенному замку ведет прекрасная дорога. Шел сильный дождь, и, поскольку из парка ничего не было видно, мы ограничились осмотром замка, который был построен, вероятно, около шестидесяти лет назад и имеет очень большое помещение в цокольном этаже. Очень просторный вестибюль ведет в библиотеку, где находится множество великолепных семейных портретов и картин некоторых некогда знаменитых актрис. Лучшая картина — портрет сэра Джошуа Рейнольдса, написанный им самим. Четыре гипсовые колонны, имитирующие верд-антик, выполнены превосходно. Из библиотеки небольшое помещение ведет в картинную галерею. В обеих комнатах находится несколько картин Карло Дольчи, Андреа дель Сарто, Тенирса, Ваувермана, Остаде, Кейпа, Вандермёлена и др. Не могу утверждать, что все они являются оригиналами. В гостиной, бальном зале и столовой также много картин. Некоторые из них приписываются Анжелике Кауфман, другие — Рубенсу, Ван Дейку, Сассоферрато, Гвидо Рени, Тициану, Рёйсдалу, Пармиджанино и др. Однако я видел оригиналы многих из них в Антверпене и Генте, а один из Пармиджанино — в Виндзорском замке. Среди статуй и бюстов я особенно отметил копию Флорентийской Венеры работы Кановы и копию Гебы того же мастера. Лестница в замке красивая, украшенная картинами Анжелики Кауфман. Каминные полки, все из итальянского мрамора, украшенные барельефами, также весьма примечательны. Плохая погода сопровождала нас на всем обратном пути в Плимут. По этому случаю я заметил, что на нескольких улицах сняли мостовую и уложили макадам, что гораздо лучше для лошадей и домов.

[Несколько последующих дней были проведены в поездках по различным местам в окрестностях в компании адмирала и сэра Джона Филлимора; один день — на водной прогулке в сопровождении дам.]

19 мая на небольшой лодке, принадлежащей «Фортитудо», я с большим удовольствием совершил экскурсию к замку Трематон, о котором ранее слышал, что он некогда был резиденцией древних принцев Корнуолла. Сэр Джон Филлимор был столь любезен, что сообщил о нашем приезде владельцу, мистеру Такеру, главному директору соседних рудников, чей сын является офицером на борту «Тетиса». При высадке мы обнаружили экипаж, присланный мистером Такером, чтобы встретить и доставить нас в замок. Я заметил здесь водяную мельницу, за которой находился большой обнесенный стеной бассейн, наполняемый приливом и закрываемый шлюзом. Во время отлива шлюз открывается, и мельница начинает работать. Это напомнило мне «bassins de chasse» в некоторых наших гаванях.

Замок Трематон расположен на возвышенности. Помимо стен с бойницами, образующих четырехугольник, замок состоит всего из двух башен: одной четырехугольной, образующей вход, и другой — круглой, несколько более высокой. Поскольку мистер Такер держит этот замок от короля, над порталом помещен королевский герб. Во дворе замка мистер Такер построил дом со вкусом и, убрав часть прилегающей стены, открыл прекрасный вид из своего жилища, включающий большую часть Хамоаза с судами, парк Энтони, Девонпорт и часть Плимутского рейда. Мистер Такер занимает несколько важных постов на флоте, а во время министерства Фокса был секретарем адмиралтейства. После падения той администрации он удалился в родные края с пенсией в две тысячи фунтов стерлингов в год и должностью секретаря герцогства Корнуолл; здесь он пользуется большим уважением, имеет огромное влияние, а его капитал в основном вложен в рудники. Приняв нас очень дружелюбно и представив свою семью, он сел в экипаж.

Мы проехали еще восемь миль до серебряного рудника, единственного в Англии. Он принадлежит компании из пяти акционеров, главным из которых является мистер Такер. Местность очень холмистая, дорога местами узкая и крутая, так что часто приходилось блокировать колеса. Часть пути проходила по хорошей дороге из Солташа в Каллингтон; мы также проезжали недалеко от замка Пентил. Земля в основном хорошая, за исключением пустоши, которых в Англии немало под названием «общинных земель». Серебряный рудник расположен в глубокой долине Фаллифорд-коммон. Рудник назван «Сент-Винсент» в честь покойного адмирала, который был великим покровителем мистера Такера. Рудник разрабатывается всего пять лет и дает так мало, что приносит акционерам убыток в двести фунтов в месяц. Серебряная жила, наличие которой достоверно определяется по железной руде, пересекается под прямым углом медной жилой. Эту медь они сейчас разрабатывают в надежде на больший успех. В руднике пять шахт; самая глубокая — чуть более трехсот футов — служит рабочей шахтой; две другие используются для откачки воды. Один насос приводится в действие паровой машиной мощностью семьдесят лошадиных сил, другой — составным рычагом длиной около четверти мили, который приводится в движение водяным колесом диаметром сорок футов. Колесо верхнебойное, вода для него берется из небольшого ручья, дополняется водой, откачиваемой паровой машиной, и подводится по небольшому каналу. Рычаг состоит из длинных деревянных балок, скрепленных железными полосами, и подвешен на треногах, установленных на определенных расстояниях.

Руду, добытую из шахты, дробят, промывают и обжигают обычным способом. Чтобы отделить серебро от руды, к унции порошка добавляют следующую смесь: сурик — две унции, красный винный камень — пять пеннивейтов, селитра — девять пеннивейтов, бура — четыре пеннивейта, известь — четверть унции, поваренная соль — две унции, молотый плавиковый шпат — четверть унции. Все это бросают в раскаленный железный тигель, который ставят на пылающий кокс на пять минут. Затем тигель снимают, расплавленную массу выливают в ковш, дают остыть и удаляют шлак. В массе все еще остается немного меди, поэтому серебро снова плавят с добавлением свинца и выливают в небольшой сосуд из костяной золы: свинец окисляется, а серебро остается чистым. Из одной унции руды получается четверть унции серебра.

В шахте чрезвычайно сыро, и, поскольку я несколько дней чувствовал себя не совсем здоровым, я не стал спускаться, как и никто из нашей компании. Мы вернулись в Трематон, и, чтобы лучше рассмотреть то благородное место, куда мы направлялись, я сел на козлы и получил огромное удовольствие. Слева я смотрел вниз на глубокую долину реки Теймар; дальше — на Хамоаз, а справа — далеко на Корнуолл. Говорят, оттуда виден даже Фалмут. В своем со вкусом обставленном доме мистер Такер имеет очень интересную коллекцию минералов и металлов из окрестностей. Он владеет ценной библиотекой, а его жена — замечательной коллекцией раковин. В четырехугольной башне замка он устроил бильярдную и разместил на стенах множество диковинок: древнее оружие и предметы с островов Южного моря, татуированную и высушенную голову новозеландского вождя с его одеждой; куски изъеденного червями корабельного дерева из Индийского океана, с одним из червей в спирте; индейское оружие; американский томагавк; человеческий череп, найденный на глубине тридцати футов под землей в Корнуолле; мраморное ядро, которым английский корабль был поражен в Дарданеллах в 1807 году; предметы с поля битвы при Ватерлоо и лист плакучей ивы с могилы Наполеона! Над часами в этой башне помещен колокол с испанского корабля «Сальвадор дель Мундо», захваченного и сожженного лордом Сент-Винсентом. Круглая башня, от которой осталась только внешняя стена, раньше служила тюрьмой. Стены этой башни, как и весь остальной замок, поросли плющом. Деревянная лестница внутри ведет в круговую галерею, откуда открывается прекрасный вид. Узкий проход, прорубленный в стенах, ведет в сад, где много теплиц и очень хорошая оранжерея. Отсюда мистер Такер проводил нас по очень тенистой тропинке обратно к нашей лодке. Я заметил возле замка Трематон, как и возле других английских замков и общественных прогулочных мест, огромные стаи грачей, которые там ночуют, производя много грязи и шума. Грач здесь очень ценится, и я слышал, что люди их подкармливают, а их яйца подкладывают под голубей, так как считается, что они уничтожают огромное количество вредных насекомых.

Среди всего этого дружелюбного, приятного и образованного общества, этих развлечений и экскурсий мое нетерпение росло и усиливалось с каждым днем, с каждым часом. Мое время было дорого, но большая его часть терялась здесь. Я с возрастающей тревогой ждал прибытия «Паллады», которая все не появлялась. Не раз я решал оставить все, что у меня было на борту корвета, и отправиться в Соединенные Штаты на обычном пакетботе. Тем временем различные соображения откладывали мой отъезд день за днем, пока наконец 30 мая «Паллада» не прибыла.

В ожидании корабля я получил большое удовольствие от визита вместе с сэром Джоном Филлимором в загородное имение полковника Гинниса, бывшего армейского офицера. Он живет в прекрасном парке, в очаровательном месте в пяти милях от Плимута, недалеко от левого берега Теймара, с пятью милыми и красивыми дочерьми. Его дом обставлен очень со вкусом и украшен его собственными картинами. У него особый талант к пейзажной живописи, как маслом, так и акварелью. Таким образом он сохранил изображения самых красивых мест, посещенных им в ходе многочисленных путешествий. Он провел девять лет в Северной Америке и показал нам виды чудес природы, которыми, надеюсь, скоро полюбуюсь сам. Его вид на Ниагарский водопад и водопад Монморанси доставил мне большое удовольствие.

Сэр Джон Филлимор также сопровождал меня к мистеру Харрису, хирургу, который изобрел новый громоотвод для кораблей. Ради эксперимента он построил модель фрегата, которую пускает в бадье с водой. На каждой мачте есть проводник, от которого медные стержни, закрепленные вплотную друг к другу, спускаются по мачте к килю, через который проходят в воду. Мистер Харрис утверждает, что молния проходит по этим стержням, не затрагивая ничего вокруг. Чтобы доказать это, он обмотал мачту бумагой, наполненной мелким порохом, через которую пропустил молнию, не вызвав взрыва. Чтобы доказать далее, что электричество может вызвать возгорание после прохождения через воду, он соединил проводник под килем медной проволокой с запальным отверстием небольшой пушки, плававшей в бадье. Когда электричество ударяет в проводник на мачте, пушка мгновенно стреляет. Облако изображает каркас, набитый ватой, который висит на шелковой нити и соединен с электрической машиной. У мистера Харриса прекрасная коллекция физических приборов; громоотвод его дома соединен с набором колокольчиков, которые начинают звонить, как только электрическое облако проходит над домом; это случилось во время нашего визита. Мистер Харрис опубликовал небольшую брошюру о своем корабельном громоотводе, экземпляр которой он мне подарил. Мы были очень довольны его экспериментами и благодарны ему за любезность.

Задержка «Паллады» также дала мне возможность увидеть спуск на воду корабля Ост-Индской компании. Он назывался «Сити оф Рочестер»; был построен в Лондоне и отправился в свое первое плавание прошлой осенью в Бенгалию, но у высот Плимута попал в страшный ураган, который повредил его настолько, что потребовалась перестройка. У меня была возможность осмотреть его, пока он стоял на стапелях, и я остался доволен его конструкцией. Он предназначен для перевозки пассажиров. На квартердеке у него есть гостиная и две каюты, как у капитана на линейном корабле, а внизу помещения распределены, как в офицерской кают-компании линейного корабля, с той разницей, что на транспортном судне каюты больше и опрятнее, чем на военном корабле. В каждой каюте есть туалет с ватерклозетом, что очень хорошо и удобно. Поскольку я никогда раньше не видел спуска корабля на воду, мне было очень интересно. Он стоял на двух полозьях и удерживался двумя клиньями; по данному сигналу их выбили, и затем под собственным весом он медленно и величественно сошел на воду под приветственные возгласы огромной толпы людей.

Знаменитый генерал Мина, жертва смут, происходивших в несчастной Испании, встретил в Англии сердечный прием. Но влажный климат этого острова ему не подошел, и он страдал от ревматизма. Плимут имеет репутацию места с очень хорошим климатом и, наряду с большим медицинским мастерством доктора Хэммика, заведующего морским госпиталем, очень хвалится. По обеим этим причинам генерал Мина выбрал Плимут своим местом жительства. Я завел с ним знакомство и был свидетелем очень интересной церемонии в его честь. Испанский комитет в Лондоне проголосовал за поднесение ему шпаги, и член этого общества мистер Боуринг, тот самый, который в 1824 году был арестован во Франции по обвинению в мнимой предательской переписке и вскоре после этого освобожден, был уполномочен торжественно вручить эту шпагу генералу. Это было 2 июня, когда многочисленное и избранное общество собралось в Королевском отеле Плимута, чтобы присутствовать на этой церемонии. Когда генерала представили обществу, мистер Боуринг проинформировал публику о цели собрания и восхвалил заслуги храброго генерала. Затем он обратился к генералу по-испански, сообщил ему о решении комитета и, наконец, показал диплом, прилагавшийся к шпаге: он был составлен на английском и испанском языках с большим каллиграфическим великолепием. Диплом и сабля были затем вручены генералу. Шпага имеет золотой эфес с гербом генерала и богато позолоченные ножны, стороны которых были красиво украшены эмблемами службы генерала. Мина ответил по-испански и передал ответ мистеру Боурингу. Один из присутствующих быстро перевел его на английский язык для блага публики, чьи продолжительные аплодисменты выражали восхищение храбрым генералом. Мистер Боуринг пригласил меня на дружеский прием, который должен был быть дан в честь Мины; к сожалению, я был вынужден отказаться, так как у меня уже была другая договоренность.

[5 июня было назначено днем отплытия «Паллады» в Фалмут, но плохая погода и сильные встречные ветры задержали ее до 7-го. 9-го числа в 6 часов утра она прибыла в Фалмут.]

Этот довольно длинный город лежал у подножия холма, слева от нас, и насчитывает семь тысяч жителей. Он отнюдь не производит блестящего впечатления, так как, подобно Девонпорту, построен из серого известняка, а крыши покрыты шифером. С моря он не виден, так как его заслоняет холм, на котором стоит цитадель. На правой стороне залива находится старый замок под названием Сент-Мос с примерно пятью домами, в которых живут бедные рыбаки; этот замок — один из часто упоминаемых «гнилых местечек»: когда-то он был городом и до сих пор посылает двух членов в парламент.

Холмы в основном возделаны; некоторые используются как пастбища. Деревья встречаются очень редко, и в гавани мало кораблей. Мы бросили якорь недалеко от фрегата «Астрея», сторожевого корабля, и салютовали ему одиннадцатью выстрелами, на что он ответил тем же. Когда мы дали салют по прибытии в Спитхед, масло вылилось из симпизометра, и капитану Рику пришлось приобретать новый в Лондоне. Чтобы избежать подобной катастрофы, симпизометр и хронометр во время этого салюта держали в руках. Фрегат «Астрея» под командованием капитана Кинга служит депо для всех пакетботов, которые отплывают отсюда во все части света, лежащие к югу и западу от Англии, и все они находятся под командованием капитана Кинга. Пакетботы раньше были частной собственностью; перевозка почты в иностранные государства, следовательно, была не только очень нерегулярной, но и открывала широкие возможности для контрабанды. По этой причине правительство, заключив контракты с бывшими владельцами пакетботов, взяло на себя исключительное управление. Когда пакетбот больше не удерживается на службе, его заменяют корветом или бригом под командованием лейтенанта флота. В то время на службе находилось тридцать четыре пакетбота, из которых пятнадцать были военными судами под командованием морских офицеров, остальные — старые пакетботы под управлением своих прежних капитанов.

Вскоре после нашего прибытия нас посетил консул Нидерландов мистер Лейк, который привез мне несколько писем. Позже нас посетил капитан Кинг, очень интересный старый джентльмен. В одиннадцать часов капитан Рик и я сошли на берег, где обнаружили толпу, собравшуюся посмотреть на нашу высадку. Мы остановились в Королевском отеле, большом, со вкусом обставленном здании, хотя и на очень грязной улице. Нас сильно раздражал рыбный рынок, который находился прямо напротив нас; там мы видели очень крупную и хорошую рыбу, а также огромных креветок, которые здесь очень дешевы. Мы отправились в таможню, где я сделал необходимые приготовления относительно выгрузки моего багажа, после чего посетили мистера Лейка и капитана Кинга. Последний жил за пределами города, недалеко от залива, в доме, который, хотя и старый и маленький, очень красиво расположен в саду и имеет прекрасный вид на залив. Дом также исторически примечателен: в нем когда-то жил Оливер Кромвель.

Цитадель, называемая замком Пенденнис, стоит, как уже отмечалось, на возвышенности у входа в залив, который она защищает. Она занимает всю высоту и не просматривается ни из какой другой крепости. Почва состоит из сланца, и многие укрепления вырублены в скале. В ней шесть бастионов, а со стороны воды — две батареи, каждая примерно по двадцать орудий. Печь для нагревания ядер стоит рядом с верхней батареей, а нижняя, которая лежит близко к берегу, примыкает своим левым крылом к старой башне, возведенной во времена правления Генриха VIII. Крепость была построена во времена Кромвеля. На южной оконечности стоит старая башня, построенная из гранита и окруженная рвом, которая была возведена в правление Генриха VIII. Эта башня, первоначальная крепость, служит в настоящее время жилищем коменданта. Ее можно сравнить с французскими «tours modelés». С вершины можно получить довольно обширный вид на окрестности. День, когда я посетил крепость с несколькими офицерами с «Паллады», был очень благоприятным, и все же туман на холмах спустился в долину между крепостью и городом Фалмут, так что прошло некоторое время, прежде чем мы смогли увидеть скалистый морской берег. Говорят, эти туманы появляются очень часто, даже в самые прекрасные летние дни. Крепость, способная вместить гарнизон из двух тысяч человек, была занята лишь отрядом ветеранов. В ней есть арсенал, где мы видели около четырех тысяч комплектов вооружения для пехоты и морской пехоты, помимо множества сабель и т. д., все очень красиво расставлено. Я заметил в этой, как и в других английских крепостях, что даже в мирное время почти все пушки остаются установленными на стенах, а крепости окружены частоколом. Поистине! многие находят занятие по содержанию лафетов в хорошем состоянии очень прибыльным, а частокол также служит вместо живых изгородей!

Рудники Далкот находятся примерно в четырнадцати милях от Фалмута. Акционеры этих рудников провели собрание 13 июня, чтобы урегулировать свои счета. Я поехал туда с мистером Лейком, капитаном Риком и некоторыми офицерами «Паллады». Но, уже посетив много рудников и узнав из опыта, что обычно ничего не видно, кроме маленьких и низких проходов, что много неудобств доставляют сырость и грязь, а моей целью было посещение Америки, я счел отнюдь не обязательным спускаться в эти подземные области. Уголь в провинции Корнуолл не встречается. Поэтому руду продают кучами примерно по семь с половиной фунтов стерлингов за тонну и перевозят по воде в Уэльс, где, как известно, каменный уголь встречается в изобилии; там ее и плавят. Рудники Далкот занимают большую площадь и имеют семь шахт, одна из которых имеет глубину триста сорок саженей. Насосы приводятся в действие паровыми машинами, цилиндр одной из которых имеет диаметр семьдесят шесть дюймов. Нам рассказывали о машине в окрестностях, цилиндр которой имел диаметр сто дюймов. Почти восемьсот человек работают ежедневно на рудниках Далкот, чья заработная плата соразмерна результатам их труда. Хребет состоит из гранита и сланца. Металлы — медь и олово. Жилы этих металлов лежат близко друг к другу, часто пересекаются и настолько богаты, что в среднем дают треть своего веса в чистом металле. Камень дробят и промывают, медь отделяют от олова, после чего руду собирают в кучи для продажи. Дробление камня на мелкие куски выполняют женщины, некоторые из которых были очень красивы. Я также заметил, что камень поднимали из шахты в железных, а не в деревянных бадьях, как принято в других странах. Компания, которой принадлежат эти рудники, как говорят, получает огромные суммы; однако иногда случается дефицит. Так было при нынешнем урегулировании счетов, и по этой причине джентльмены, числом около двадцати, с постоянным директором мистером Реннелом во главе, были не в лучшем настроении. За обедом, который естественно завершил сделку, обсуждались многие местные дела, которые нас не особенно интересовали. Было выпито много тостов, которые все относились к местным обстоятельствам. Наконец, джентльменам пришло в голову выпить за здоровье короля Нидерландов, на что я ответил, выпив за здоровье королевской семьи Англии. Обед состоял, по английскому обычаю, из очень сытной пищи — ростбифа, плум-пудинга и т. д.

Наш путь пролегал через Пенрин, небольшой городок примерно в двух милях от Фалмута, насчитывающий около трех тысяч жителей и довольно бедно застроенный. Он имеет гавань и лежит на одной из оконечностей Фалмутского залива. Этот порт посещают в основном угольные суда из Уэльса и суда с зерном из Ирландии. Корнуолл слишком холмист, чтобы позволить выращивать необходимое зерно, а рудники занимают так много места и отвлекают так много бедных людей от земледелия, что подавляющая часть зерна должна доставляться из других мест. Дорога, которая, хотя и холмистая, была в хорошем состоянии, вела через множество пастбищ, огороженных живыми изгородями.

Немногие деревья, которые можно увидеть, не достигли большой высоты. В новых посадках я заметил лиственницы. Дома построены из камня, многие из гранита, здесь очень распространенного и дешевого, и покрыты шифером. Многие новые дома строятся в расчете на спекуляцию, потому что население быстро растет. Мы также проезжали через Редрут, холмистый и угловатый город с населением около трех тысяч человек, которые в основном являются шахтерами. Город окружен рудниками, общий вид которых отнюдь не приятен. На возвышенности недалеко от Редрута мы видели руины, которые, как говорят, являются остатками друидского храма. В рудниках я наблюдал суеверный обычай, который, как я обнаружил, преобладает также на кораблях и в фермерских домах: подкову прибивают над дверью, чтобы отгонять ведьм. Когда мы были в Далкоте, мы находились всего в полутора милях от Бристольского канала и видели маяк Сент-Агнес, высокую гору в окрестностях. Наконец мы прибыли в Техиди-Парк, принадлежащий лорду Данстанвиллу; это в основном новое поселение, которое выгодно смотрится в таком регионе, как этот, который не богат. Мы остановились у жилого дома, чтобы осмотреть его. Это довольно большое квадратное здание с четырьмя портиками, содержащее несколько картин Ван Дейка, Лели, Кнеллера, Хадсона и сэра Джошуа Рейнольдса; однако я сомневаюсь, являются ли первые подлинными. Мне особенно понравился очень хороший портрет знаменитого Фокса. Мы видели также несколько статуй, копий лучших антиков, и камеи из верд-антика и жон-антика.

Я часто видел эскизы горы Сент-Майкл в Корнуолле и давно хотел увидеть саму гору. Соответственно, я воспользовался своим нынешним досугом, чтобы посетить ее. Гора лежит в Маунт-Бей, напротив Маразиона, в двадцати трех милях от Фалмута. Я покинул это место 14 июня в полдень, погода была очень теплой. Дорога ведет через Пенрин, а затем склоняется влево к хребтам, постоянно вверх и вниз по холмам, через пустоши, где наблюдалось мало следов культуры; дома стоят отдельно и имеют жалкий вид. На высотах, однако, у нас иногда открывался вид на западные хребты Корнуолла. Деревьев мало; кое-где мы наблюдали рудники. В тринадцати милях от Фалмута лежит Хелстон, маленький шахтерский городок с двумя тысячами пятьюстами жителями, содержащий несколько опрятных домов, но с жалкими мостовыми. Здание суда стоит посреди города, под ним находится рынок. По другую сторону Хелстона мы вышли к красивой долине, где снова увидели деревья, и по каменному мосту перешли через Лу, небольшую речку, которая на коротком расстоянии впадает в море. До самого Маразиона местность приятная; правда, холмистая, но лучше возделанная. Мы приблизились к морю слева; справа у нас были хребты, среди которых мы обнаружили несколько опрятных ферм. По мере приближения к Маразиону, который лежит на спуске к морю, мы наслаждались действительно прекрасным видом на Маунт-Бей и гору Сент-Майкл. В Маразионе мы остановились в гостинице «Стар» и немедленно взяли лодку, чтобы добраться до горы, которая находится на небольшом расстоянии от берега. Скала, которая в отлив соединяется с берегом, состоит из гранита, имеет милю в окружности у основания и высоту двести пятьдесят футов. У ее подножия находится небольшая рыбацкая деревушка из около тридцати домов с гаванью, образованной двумя новыми молами. С помощью очень неудобных ступеней, вырубленных в скале, мы достигли старого замка, стоящего в самой высокой точке и принадлежащего семье Сент-Обин. Это та самая семья, чей глава, сэр Джон Сент-Обин, владеет почти всеми домами в Девонпорте и большой частью земли верфи. В прежние времена гора Сент-Майкл была монастырем. Приспособленная своим изолированным положением для крепости, искусство внесло лишь малый вклад в ее прочность, добавив лишь пару бастионов и платформ, на которых в настоящее время стоят несколько небольших пушек, принадлежащих владельцу горы. Она выдержала несколько осад в прежние времена. Нас проводили в готическую часовню с древними расписными оконными стеклами, после чего мы осмотрели замок. В нем, однако, мы не нашли ничего примечательного, кроме старой трапезной монастыря, называемой «chevy-chace-room», со странными барельефами, изображающими древние охотничьи сцены. В этом зале очень старые предметы мебели; один стул, как говорят, имеет триста, другой — пятьсот лет.

Из окон замка открывается очень прекрасный вид на Маунт-Бей и его берега, на которых Маразион и Пензанс, находящиеся в трех милях друг от друга, выглядят весьма выгодно. Недалеко от последнего места на якоре стоял «Тетис». Я крайне сожалел, что мое время не позволило мне посетить моего доблестного друга, сэра Джона Филлимора. Над церковью замка возвышается шпиль, на который я, однако, не поднялся, будучи утомленным, а ступени находились в запущенном состоянии. Мы вернулись в Маразион, который раньше назывался Маркетзев и имеет одиннадцать сотен жителей, и, проехав мимо Хелстона, около часа ночи, сильно утомленные, прибыли в Фалмут. Пенрин, в который я совершил несколько экскурсий, содержит ряд недавно построенных элегантных домов с красивыми садами и католическую церковь. Красивая терраса, на которой стоят новые дома со своими садами, называется Грин-Бэнк и является очень приятным местом для прогулок.
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ГЛАВА III.

Путешествие из Фалмута в Бостон.

[«Паллада» вышла из Фалмутского залива 18 июня и прибыла 26 июля. Во время плавания мичман упал за борт, а американское судно «Скулкилл», испытывавшее недостаток в воде и провизии, было встречено и получило помощь. Другие происшествия во время плавания недостаточно интересны, чтобы требовать особого описания.]

Ниже приводится рассказ герцога о его высадке в Бостоне:—

Было десять часов утра 26 июля, когда я впервые ступил на американскую землю, на широкий кусок гранита! Невозможно описать, что я чувствовал в тот момент. До сих пор лишь два момента моей жизни оставили восхитительное воспоминание: первый — когда в семнадцатилетнем возрасте я получил крест Почетного легиона после битвы при Ваграме, второй — когда родился мой сын Вильям. Моя высадка в Америке, той стране, которая с ранней юности была предметом моих самых горячих желаний, на всю жизнь останется предметом приятного воспоминания!
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ГЛАВА IV.

Бостон.

По прибытии в Бостон мы остановились в кофейне «Эксчейндж», где меня посетил мистер Эндрю Ритчи, с которым я познакомился в Англии два года назад. Я был очень рад снова увидеть этого достойного человека, который восемнадцать месяцев назад женился на дочери мистера Отиса, бывшего сенатора Соединенных Штатов и лидера федералистской партии; оба эти джентльмена здесь высоко ценятся. Я обедал в гостинице в два часа, согласно местному обычаю; мое место было во главе стола, рядом с хозяином, мистером Гамильтоном. Он служил в последнюю войну волонтером-полковником и до сих пор сохранил свой титул. Он проявил много любезности, и, право, я не могу достаточно нахвалиться любезностью гостей, со многими из которых я познакомился. Блюда были очень хороши, и даже если бы это было не так, я все равно наслаждался бы ими, так как так долго был без свежей провизии; это касалось и фруктов, которые, хотя и мелкие и плохие, все же были приятны. Из-за чрезмерной жары, которая была сильнее, чем в любое время за последние двадцать лет, фрукты в целом созрели слишком рано. Вино подавали в охладителях со льдом, а в каждый стакан пива бросали кусок льда.

Примыкают к большому обеденному залу гостиная и две комнаты отдыха, где проводят день приезжие, которым нечего делать. У буфета можно получить вино, лимонад, содовую воду и т. д. со льдом. На большом столе лежало восемь газет, все они имели форму английских газет и были в основном заполнены торговыми и другими объявлениями. Сам дом устроен почти как английская гостиница. Слуги обоих цветов были вежливы и внимательны. В четыре часа мистер Ритчи со своим тестем и сыном последнего, недавно вернувшимся из путешествия по Европе, пришли показать нам город.

На Корнхилле, одной из главных улиц, много элегантных магазинов. Мы видели новое здание, предназначенное для отделения Банка Соединенных Штатов, фасад которого прост, с двумя дорическими колоннами, каждая из которых состоит из цельного куска гранита высотой восемнадцать футов и диаметром почти пять футов. Первые народные собрания в начале американской революции проводились в старом здании суда. Большой зал, в котором заседают олдермены, содержит портрет Вашингтона в полный рост работы Стюарта, а также бюст Адамса, отца нынешнего президента. Бюст окружен венком из звезд. Имена всех граждан, отличившихся великими заслугами во время революции, выгравированы на четырех колоннах. Рынки говядины и овощей находятся под зданием суда; но поскольку это место справедливо считалось неподходящим для такой цели, недалеко от воды был построен новый рынок. Корпорация начала засыпать ров и возводить на нем длинное здание, фундамент которого из гранита, а три этажа из кирпича, которое было продано купцам как склад. Эта продажа была произведена на столь выгодных условиях, что на прибыль был построен новый рынок, параллельный этому складу, полностью из гранита. Он имеет пятьсот двадцать пять футов в длину, пятьдесят футов в ширину и один этаж в высоту. На другой стороне этого рынка, параллельно ему, строится новый ряд складов, подобных предыдущим. Мистер Ритчи провел нас через несколько широких и элегантных улиц к своему дому, одному из самых больших в Бостоне, расположенному на Бикон-Хилл, общественном месте для прогулок. Все еще можно наблюдать много каркасных домов; новые дома из дерева строить нельзя. Большинство из них кирпичные; гранит, который встречается в изобилии примерно в двадцати милях от Бостона, часто используется для фундаментов, особенно для складов. «Молл», как его называют, состоит из большого луга, скудно засаженного деревьями и простирающегося вниз по холму к воде. На самой высокой части холма стоит Капитолий, или здание штата, с большим куполом, покрытым медью. Здание кирпичное, украшенное фасадом из десяти колонн. Они деревянные и придают всему вид слабости. Дом мистера Ритчи обставлен с большим великолепием и вкусом и украшен некоторыми картинами, которые он приобрел во время своих путешествий. Среди них я отметил очень удачную копию «Мадонны в кресле» Рафаэля, другую Мадонну Сассоферрато и сцену потопа Пуссена. Мы провели вечер у мистера Ритчи и познакомились с его супругой, а также с вдовой генерала Хамфриса, адъютанта генерала Вашингтона, бывшего посла Соединенных Штатов в Лиссабоне и Мадриде. Миссис Хамфрис происходит из английской семьи, родилась в Лиссабоне и, должно быть, была очень красива в молодости. Мистер Отис и его сын также присутствовали. Когда мы уходили в девять часов, было все еще очень тепло, и полная луна выглядела как тлеющий уголь в нагретой атмосфере. «Паллада» прибыла в Бостон ближе к вечеру и бросила якорь недалеко от Лонг-Уорф. Проходя мимо, она салютовала форту Индепенденс семнадцатью выстрелами, на что получила ответ восемнадцатью.

Я воображал, что в Америке никто не обратит на меня ни малейшего внимания, но вскоре обнаружил, что приятно ошибся. На следующее утро после моего прибытия я получил приглашение обедать на следующий день у мистера Отиса, и в то же время меня посетили несколько джентльменов. Капитан Хендерсон и мистер Диксон, среди прочих, нанесли мне визит; последний представил меня своей жене и своему тестю, мистеру Гомеру. Этот джентльмен живет в большом и красивом доме на Бикон-Хилл и имеет двух милых дочерей. Я был очень доволен устройством этого дома, и, действительно, дома и комнаты в целом больше и лучше приспособлены для удобства и комфорта, чем английские.

В компании с мистером Ритчи я нанес визит миссис Хамфрис, чей дом действительно роскошно обставлен. Вечером я посетил мистера де Валленштейна, прикомандированного к российскому посольству в Вашингтоне, который проживает здесь летом по состоянию здоровья. Он приятный и вдумчивый человек. Затем я посетил мистера Эдварда Эверетта, профессора греческого языка в Гарвардском университете. Мистер Эверетт ранее написал мне письмо на немецком языке и предложил свои услуги в чрезвычайно дружелюбной манере. Он провел пять лет в Европе, два из которых учился в Геттингене, а также посетил Веймар. Он вспоминал об этом с большим удовольствием и был особенно рад знакомству со С. М. фон Гёте. Будучи избранным членом конгресса, он ушел с должности профессора.


Мистер Эверетт заехал за мной на следующий день, чтобы отвезти меня в Гарвардский университет в Кембридже, в трех милях от Бостона. В двенадцать часов мы покинули Бостон, несмотря на экстремальную жару, и проехали по деревянному мосту, который соединяет оба города и имеет длину три тысячи четыреста футов. Кембридж отнюдь не плотно застроен, но занимает большую площадь. Дома в основном каркасные, несколько кирпичных и очень мало полностью гранитных; однако они выкрашены в яркие цвета и очень приятны для глаз. У каждого дома есть сад. Многие луга, как в Англии, огорожены тремя рейками, лежащими одна над другой; на полях выращивают индейскую кукурузу; трава была сухой и увядшей.

Гарвардский университет, один из старейших колледжей в Соединенных Штатах, был основан в 1638 году священником по имени Гарвард, который завещал ему около восьмисот фунтов стерлингов. Благодаря завещаниям, сделанным с того периода, он теперь имеет очень большой доход. Штат Массачусетс восполняет недостатки, однако не делая никаких фиксированных взносов. Университет имеет восемь зданий, в основном кирпичных, и только одно из гранита. Унитарианская часовня находится в последнем, где, помимо обычных служб в воскресенье, проводятся утренние и вечерние молитвы, которые должны посещать все студенты. Перед зданиями находится большое пространство, окруженное деревьями, где студенты могут развлекаться. Студентов около трехсот пятидесяти, и они в основном живут и питаются в зданиях университета; однако некоторое число тех, кто не может найти место или рекомендован семьям, живут в частных домах. Они в остальном, как и в университетах Англии, подчиняются очень строгой дисциплине. Библиотека, которая занимает два зала, содержит около восемнадцати тысяч томов. Она содержит первое издание большого труда по Египту; полиглотную библию из коллекции лорда Кларендона; великолепное издание «Лузиад» Камоэнса с гравюрами по рисункам Жерара, изданное маркизом де Соуза и напечатанное Дидо в Париже. Было напечатано всего двести пятьдесят экземпляров этого издания, и этот экземпляр был подарен университету самим маркизом. Рукописей я видел мало, и это были греческие, которые мистер Эверетт купил в Константинополе во время своих путешествий, и другая, содержащая афоризмы Гиппократа, которую английский школьный учитель скопировал с таким мастерством, что она кажется напечатанной. В математической аудитории я не заметил очень полного аппарата. У них также мало астрономических инструментов, а в одной обсерватории их нет вовсе. Новая электрическая машина со стеклянным шаром прибыла лишь недавно из Англии. Минералогическая коллекция обязана мистеру Ритчи большинством своих лучших образцов, которые он купил во время своих путешествий в Дрездене и подарил университету. Кусок базальта, найденный под землей в этой местности, имеет некоторое сходство с профилем человеческого лица. Неизвестно, является ли это игрой природы или делом рук человеческих. Относится ли это к остаткам более ранней расы людей, исчезнувшей с лица земли, но которая, не без оснований, многими считалась некогда существовавшей? Другие естественные коллекции были незначительны; нет коллекций насекомых и бабочек. Я видел там также оленьи рога, которые настолько переплелись в драке, что их нельзя было разделить, и в таком состоянии они были убиты. Химическая лаборатория устроена в отдельном доме, сильно напоминающем часовню. Анатомический театр был перенесен из-за нехватки места из Кембриджа в Бостон. В бывшей лекционной аудитории, однако, все еще есть несколько красивых восковых препаратов, сделанных во Флоренции, среди которых две прекрасные фигуры в полный рост, мужская и женская. Последняя представляет беременную женщину и является разборной. Рядом с часовней находится зал собраний академического сената, где есть несколько очень красивых гравюр. Я был удивлен, обнаружив среди этих гравюр оборону Гибралтара Эллиотом и ту, которая изображала адмирала Девинтера, взятого в плен адмиралом Дунканом. Я дал служителю, который нас сопровождал, два доллара, и он, казалось, был так доволен моей щедростью, что, когда мы были в часовне, он прошептал органисту, который немедленно сыграл «Боже, храни короля», чему я был очень удивлен. Нас проводили через ботанический сад профессор Наттолл, англичанин, совершивший несколько научных путешествий в западные части Соединенных Штатов. Среди оранжерейных растений я заметил стрелицию, выращенную из семян в этой стране, а также цветущую и красивую Inua gloriosa и Hedychium longifolium. Оранжерея и сад оба маленькие; в последнем я не заметил необычных кустарников или цветов, напротив, однако, я видел много жуков, которые были новыми для меня, с яркими цветами, и чрезвычайно красивых бабочек. Сын президента Адамса — один из студентов университета, а также мистер Жером Бонапарт, законный сын бывшего короля Вестфалии от его брака с мисс Паттерсон из Балтимора, который, как известно, был расторгнут императором Наполеоном. Этот молодой человек, которому около двадцати лет, имеет отличную репутацию.

Круг моих знакомств расширялся, и я принимал визиты многих выдающихся людей. Среди тех, кто оказал мне эту честь на третий день после моего прибытия, должен упомянуть датского посланника г-на Педерсена, который путешествовал со своей семьей по северным штатам Америки и был представлен мне г-ном Ричи; также присутствовал г-н Джозайя Куинси, мэр города, достойный и чрезвычайно приятный человек, которому я многим обязан.

После того как джентльмены удалились, я посетил Музей Новой Англии, о котором мне попалось весьма напыщенное описание. Этот музей является частным заведением и представляет собой собрание восковых фигур, музыкальных часов, чучел животных, портретов, французских карикатур, бабочек и т. д. Лишь два экспоната заинтересовали меня, а именно: две живые гремучие змеи и три египетские мумии. Змеи, пойманные близ озера Эри, лежали в ящике, накрытом стеклом, и не получали никакой пищи, кроме воды. Это отвратительные создания темно-серого цвета с крупной острой чешуей и желтым брюхом. У них большие толстые головы, выпуклые черные глаза и раздвоенные языки. Одна из них, которая в тот момент линяла, была временно слепой; у нее было четыре погремушки, и отрастала пятая. Служитель дразнил ее, но мы не услышали, чтобы она гремела. Говорят, что нашатырный спирт весьма эффективен против их укусов. Мумии были привезены в прошлом году на американском судне из Египта. Одна из них находилась в том же состоянии, в каком была в гробу, за исключением того, что с лица была снята ткань. Две другие были более или менее обнажены; их гробы хорошо сохранились. Я был поражен, увидев свежие краски фигур, нарисованных на них. У одной из мумий было два гроба, из чего делается вывод, что она была высокопоставленной особой. Я также видел китайскую картину, изображающую все пытки и виды смертной казни, принятые в Китае; зрелище шокирующее и отталкивающее. Наконец, я осмотрел хорошую модель старой парижской Бастилии, сделанную из камня, взятого из этого здания.

Мэр, г-н Куинси, имел любезность показать нам государственную тюрьму. Она расположена в Чарлстауне, построена из гранита около двадцати лет назад на средства штата Массачусетс. Она состоит из центрального здания, где находятся жилые помещения и кабинеты смотрителя, а также караульное помещение, и двух крыльев, где размещаются заключенные. Позади здания находится большой двор, где работают заключенные. Он обнесен высокой стеной с палисадом, которую день и ночь охраняют несколько часовых. Заключенные в основном заняты обтесыванием и полировкой гранитных блоков, которые используются в Бостоне и его окрестностях. Наказание для каждого достаточно крепкого заключенного начинается с этого тяжелого труда, который, однако, заменяется, если его поведение заслуживает того или если он проявляет способности к какой-либо другой работе. Каменщику назначается ежедневная норма, невыполнение или плохое выполнение которой влечет за собой одиночное заключение. Если он выполняет больше нормы, ему доплачивают за излишек. Этой суммой он может распоряжаться по своему усмотрению после освобождения. Вновь прибывшие заключенные и те, кто плохо себя вел, одеты в зеленое и синее; когда же они снова начинают вести себя подобающим образом, их освобождают от этой отличительной одежды. Другие заключенные работают по разным специальностям, обеспечивая при этом взаимные нужды, например, изготавливая обувь и т. д. Гравер, заключенный за подделку банкнот Новой Шотландии, работал в отдельной комнате и гравировал очень аккуратные карты. Четверо заключенных спят в одной камере, которые все довольно хорошо проветриваются, и у каждого заключенного есть свой гамак. Черный хлеб и суп составляют пищу заключенных, которые получают, кроме того, на завтрак и ужин порцию сиропа и муки, образующих некое подобие пудинга. Помимо обычной службы в воскресенье, у них ежедневно проводятся молитвы.

Отчет о состоянии тюрьмы с 30 сентября 1823 года по 30 сентября 1824 года, опубликованный смотрителем г-ном Томасом Харрисом, содержит следующие результаты:

Общее число заключенных с 1805 по 30 сентября 1824 года составило одну тысячу восемьсот шестнадцать человек; из них одна тысяча триста три были освобождены по истечении срока наказания; двести девяносто восемь были помилованы; пятнадцать бежали; сто два умерли; двести девяносто восемь остались; из тысячи трехсот трех освобожденных двести тринадцать вторично попали в тюрьму за новые преступления, и среди этих двухсот тринадцати было двадцать четыре человека, которые были помилованы.

На 30 сентября 1823 года в тюрьме находилось триста восемь заключенных; из них восемьдесят были освобождены, десять помилованы, шесть умерли, и, следовательно, осталось двести двенадцать. К ним добавились восемьдесят шесть, так что число заключенных на 30 сентября 1824 года составило двести девяносто восемь, как было упомянуто выше. Среди них было только три женщины.

Из этих двухсот девяноста восьми человек пятьдесят четыре были чернокожими или цветными, и пятьдесят девять — белыми иностранцами, а именно: тринадцать англичан, семнадцать ирландцев, восемь шотландцев, четыре выходца из Новой Шотландии, два канадца, один с мыса Доброй Надежды, три вест-индца, четыре француза, два шведа, два итальянца, один с Зеленого Мыса, один португалец, один немец.

Двести двадцать два человека были осуждены за кражу, двадцать шесть — за сбыт фальшивых денег, шестнадцать — за взлом, семь — за попытку изнасилования, шесть — за покушение на убийство, пять — за поджоги, одиннадцать — за подделку документов и пять, среди которых были три женщины, — за разбой.

Заключенные заняты на разных работах: сто двадцать один был каменщиком, двадцать семь — на перевозке камня, тридцать столяров, одиннадцать щеточников, восемь ткачей, шесть сапожников, десять портных и т. д. Одиннадцать человек находились в лазарете, четверо — в одиночном заключении и трое были инвалидами.

Расходы тюрьмы составили сорок одну тысячу шестьсот девяносто пять долларов на содержание заключенных, одежду, постельные принадлежности, медикаменты и материалы, используемые в работах заключенных; и пятнадцать тысяч девятьсот двадцать шесть долларов на жалованье служащим и т. д. Итого расходов — пятьдесят семь тысяч шестьсот двадцать два доллара.

Доход, полученный от труда заключенных, составил пятьдесят восемь тысяч восемьсот тридцать четыре доллара, и таким образом тюрьма не только не потребовала расходов от штата, но и принесла прибыль в одну тысячу двести двенадцать долларов!

Покинув это примечательное здание, мэр сопровождал нас в Кембридж. Рота добровольцев из Бостона, «Вашингтонские рейнджеры», проводила учения. Рота уже уходила, когда мы прибыли, но имела любезность остановиться и повторить свои упражнения. Они продемонстрировали большое мастерство. Они одеты несколько причудливо, в зеленое, и вооружены длинными винтовками. Я познакомился с офицерами, которые были молодыми людьми из лучших семей. Я также беседовал с несколькими кембриджскими студентами, некоторые из которых были одеты в форму, принадлежащую добровольческой роте, состоящей только из студентов.

Затем мы отправились на Банкер-Хилл близ Чарлстауна. Это место небольшое, но имеет огромное значение в американской истории. Соединенное с материком мостом, это поле битвы расположено на небольшом острове и имеет два холма, более высокий и северный из которых называется Банкер-Хилл; южный, Бридс-Хилл, господствует над Чарлстауном и Бостонским рейдом. В 1775 году американцы заняли этот холм и своей артиллерией, размещенной в наспех возведенном редуте, беспокоили английский гарнизон в Бостоне и флот. Утром 17 июня англичане совершили вылазку, покинули Бостон, высадились на мысе к востоку от редута, где американцы оставили слишком слабую оборону, построились в колонны, в то время как артиллерия в Бостоне подожгла Чарлстаун, и атаковали редут. Он был защищен настолько хорошо, что англичане дважды были вынуждены отступать с очень большими потерями. В одной из этих неудачных атак английский майор Питкэрн, который незадолго до этого командовал английским авангардом в деле при Лексингтоне, был застрелен американским стрелком, который жив до сих пор, в тот момент, когда он кричал своим солдатам, чтобы они «не боялись этих проклятых мятежников, которые были не чем иным, как толпой кузнечиков».

Но англичане получили подкрепление и возобновили атаку. Американцы, напротив, израсходовали свои боеприпасы, а ядра, присланные им из Кембриджа, штаб-квартиры генерала Ли, оказались слишком велики для калибра их орудий. Они не могли получить никакой помощи, так как английский военный корабль вел яростный огонь по мосту, единственному средству сообщения с материком. Поэтому они решили эвакуировать редут, что и осуществили, хотя и с большими потерями. В это время английский офицер застрелил доктора Уоррена, одного из самых выдающихся американских патриотов, который незадолго до этого был назначен генералом конгрессом. Англичане не преследовали американцев дальше Банкер-Хилла, а ночью вернулись в Бостон. Остатки редута видны до сих пор, и 17 июня прошлого года был заложен краеугольный камень памятника, который должен стать обелиском высотой двести десять футов. На этой церемонии присутствовало сто тридцать ветеранов, последних из тысячи семисот американцев, участвовавших в этом деле.

Наконец, г-н Куинси представил нас в Чарлстауне майору милиции, который уделяет много внимания сельскому хозяйству, а также разведению скота и лошадей. Все его хозяйство было интересным. Майор показал нам, в частности, породистого английского быка, от которого он получил очень красивых и крепких телят, а также прекрасного английского жеребца десяти лет от роду.

Во время этих странствий я наводил справки о мисс Райт, которая несколько лет назад опубликовала письма об Америке, вызвавшие большое внимание как в Европе, так и в Америке. Мне сказали, что эта дама со своей сестрой, без мужского сопровождения, объездила всю страну на пароходах и дилижансах, что она постоянно следовала по пятам за генералом Лафайетом, и всякий раз, когда генерал прибывал в какое-либо место, мисс Райт непременно появлялась на следующий день; поскольку в Бостоне на эту даму почти не обращали внимания, от ее пера ожидали литературной атаки. Она уже не молода, высокого роста и с мужскими манерами. В целом ее письма не пользуются большим уважением, а лестные отзывы, в которых она говорит об американцах и всех их учреждениях, считаются преувеличенными.

30 июля я поднялся на борт «Паллады», чтобы проследить за выгрузкой моего багажа. Я оставался там несколько часов, так как на борту было прохладнее, чем на берегу. Судно, как говорили, весь день было полно посетителей, ибо капитан Рик, с присущей ему щедростью, никому из прилично выглядящих людей не отказывал в доступе. Гражданским лицам ни в коем случае не разрешается посещать американские военные корабли, если они не знакомы с кем-либо из офицеров, и по этой причине любопытство местных жителей увидеть иностранный военный корабль очень велико.

Когда я вернулся в город, я посетил г-на Куинси, который отвел меня в здание суда, чтобы показать арсенал тринадцати местных добровольческих рот. Одна из этих рот существует с 1638 года; все они состоят из молодых людей из хороших семей, которые не желают служить в одних ротах с простонародьем, а объединились и в элегантной форме составляют фланговые роты батальонов милиции. Большой зал в здании суда отведен для их упражнений в ненастную погоду. Каждая рота состоит примерно из шестидесяти человек. Большинство рот вооружены как пехота, со штыками по английскому образцу, и только стрелки — винтовками. Не только оружие роты, но и шпаги офицеров хранятся в помещениях здания суда.

Из здания суда г-н Куинси отвел меня в Атенеум, где находятся основные журналы Соединенных Штатов и библиотека из около двадцати тысяч томов, которые были частично подарены, частично куплены. Постоянный библиотекарь показал нам все; мы заметили, в частности, несколько интересных медалей и коллекцию, сделанную Томассоном в Бирмингеме, которая представляет собой копии мраморов Элгина. В вестибюле здания и в большом читальном зале стоят гипсовые бюсты, которые адвокат Торндайк привез из Рима и подарил Атенеуму. Само красивое здание, которое оценивается в двадцать тысяч долларов, было подарено обществу г-ном Перкинсом, братом знаменитого механика из Лондона.

Несколько дней спустя, 2 августа, г-н Куинси имел любезность показать мне несколько городских больниц.


Гражданская больница была основана около двадцати лет назад и представляет собой массивное гранитное здание с десятью ионическими колоннами из того же камня. Здание, основанное на добровольные пожертвования, а впоследствии обогащенное наследствами, теперь существует на проценты с капитала и за счет платы, которую вносят некоторые пациенты. Управление больницами и другими благотворительными учреждениями осуществляется безвозмездно главными жителями города, весьма исправно и экономно. В доме есть подвал, два этажа помимо первого, и он может вместить около восьмидесяти больных обоих полов, которые размещаются в разных крыльях здания. В то время там находилось пятьдесят шесть пациентов под присмотром шести сиделок и старшей надзирательницы. Дом находится под управлением управляющего, который одновременно является врачом. Те пациенты, которые платят десять долларов в неделю, занимают отдельные комнаты с отдельным обслуживанием; другие платят только три доллара в неделю, а многие — вовсе ничего. Последние находятся все в одних и тех же залах, которые, однако, очень светлые и хорошо проветриваются. Больные спят на кроватях из твердого дерева с хорошими волосяными матрасами и очень тонким постельным бельем. Ступени гранитные, залы и комнаты обшиты досками, а полы выкрашены масляной краской. Я видел много больниц, но ни в одной из них больные не были размещены так удобно и подобающе, и ни в одной из них так хорошо не соблюдалась чистота. Кухня и прачечная находятся в подвале. В первой пища готовится с помощью пара, а вторая устроена так же, как в Плимутской морской больнице, а именно с очень большими деревянными рамами для сушки белья. Зал заседаний директоров, анатомический театр с несколькими комнатами для больных находятся на первом этаже; жилье надзирательницы и остальные комнаты для пациентов расположены на втором этаже. Два резервуара с водой, которые могут быть наполнены насосами в случае пожара, расположены на первом этаже. Г-н Кулидж, один из директоров, сопровождал нас и отвел также в психиатрическую лечебницу, которая находится под управлением тех же директоров.

Это здание стоит на возвышенности между Кембриджем и Чарлстауном. По соседству был куплен фермерский дом, который служит жильем для управляющего и главного врача, а также кухней и прачечной. Позади этого дома были построены два очень прочных крыла в три этажа: одно для мужчин, другое для женщин. Они несколько напоминают тюрьмы, но скрыты фермерским домом, который имеет очень приятный вид и тем самым предотвращает неприятные ощущения, которые учреждение в противном случае вызывало бы у несчастных душевнобольных при первом приближении к нему. К каждому крылу примыкает большой сад, окруженный стеной, служащий местом отдыха для пациентов. Хорошо освещенный коридор проходит вдоль каждого этажа, по обе стороны которого находятся двери камер; в них нет ничего, кроме деревянной кровати, как в больнице. На каждом этаже есть столовая и общая зала; в последней, где больные могут проводить день, стоит стол со скамьями, прибитыми к полу. Буйные помещаются в одиночные камеры, а когда их невозможно усмирить, их подвергают холодному душу. Комнаты отапливаются, как в больницах, с помощью дымоходов. В этой лечебнице, где было сорок пациентов, также царила величайшая чистота.

3 августа г-н Куинси заехал за мной в двенадцать часов, чтобы представить меня, вместе с капитаном Риком и г-ном Тромпом, старшему г-ну Адамсу, отцу нынешнего президента. Этот достойный старик, которому было девяносто лет и который был одним из подписавших Декларацию независимости, живет в десяти милях от Бостона, на своей ферме в Куинси, почитаемый своей семьей и уважаемый всей нацией, которая считает его своим общим отцом. Я был глубоко тронут, когда, приближаясь к этому почтенному человеку, который так эффективно трудился на благо американской независимости, он протянул мне руку. Он все еще находился в полном здравии своих умственных способностей и помнил не только то, что произошло давно, но и знал все, что недавно произошло или происходит сейчас. Его телесная сила, однако, убывала, и он чувствовал слабость, особенно в ногах. Он беседовал со мной около получаса, особенно о Голландии, где он был послом во время революции, и черты его древнего лица оживились, когда он остановился на том факте, что именно благодаря ему Голландия тогда объявила войну Англии, и английский посол, несмотря на все свои интриги, ничего не смог добиться. Когда г-н Тромп был представлен ему, он вспомнил его великого предка, дружески пожал ему руку, был очень тронут и сказал ему: «Бог благословит вас, Ван Тромп!» Мы покинули этого достойного старика в глубоком волнении и поздравили друг друга с нашей удачей, что были представлены этому уходящему ветерану революции, которую вполне можно назвать спасительной.

В его доме мы видели несколько хороших портретов и бюстов его самого, портреты его жены, скончавшейся семь лет назад, его сына, президента, и генерала Уоррена, павшего при Банкер-Хилле. Мы видели также сына президента Дж. К. Адамса, который является адвокатом в Бостоне и с которым я познакомился несколько дней назад в Атенеуме.

От Бостона до Куинси ведет хорошая платная дорога. Она проходит через несколько холмов, с которых путешественник видит красивую панораму: позади него город, слева залив, впереди хорошо возделанная местность с красивыми фермами, справа Голубые холмы. Мы проезжали мимо нескольких аккуратных фермерских домов; участки разделены сухими стенами, камни которых частично обтесаны и отделены друг от друга, несколько напоминая шотландские. Старых деревьев не встречается, потому что первые поселенцы весьма неосмотрительно уничтожили весь лес, и теперь его приходится выращивать снова с большим трудом. Часто встречаются ломбардские тополя и платаны. Жители, по-видимому, в целом находятся в хороших обстоятельствах, по крайней мере фермеры, кажется, процветают, и дома выглядят весьма выигрышно; например, мы заметили обычную деревенскую кузницу, которая была построена из массивного гранита. В очень аккуратной деревне Милтонбридж мы переехали через реку Непонсет, которая судоходна для небольших судов.

Куинси насчитывает около четырех тысяч жителей и принял это название в честь семьи мэра, которая здесь очень любима и уважаема. Загородная резиденция г-на Куинси, куда мы направились из дома экс-президента, находится примерно в двух милях от последнего и лежит в окрестностях моря на небольшой возвышенности, с которой открывается очень красивый вид на залив. Г-н Куинси представил нас своей семье: жене, двум сыновьям и четырем дочерям. Старшая дочь очень образованна и преуспевает в написании пейзажей сепией. Несколько лет назад она посетила Ниагарский водопад со своей семьей и сделала несколько набросков. Другие дочери также очень хорошо образованы и имеют талант к музыке. Мы встретили здесь нескольких джентльменов из Бостона, среди прочих г-на Шеперда, г-на Эверетта и президента Киркленда из Кембриджа, которого сопровождал пожилой учитель английского языка г-н Купер, бежавший из Англии с Пристли тридцать пять лет назад и ныне возглавляющий Колумбийский колледж в Южной Каролине. Он показался мне мрачным, суровым человеком и очень отличался по своему обращению от гуманного и дружелюбного манеры доктора Киркленда. К вечеру мы вернулись в Бостон более короткой дорогой и переехали Непонсет по длинному деревянному мосту, который г-н Куинси построил недалеко от места, где он впадает в море. Затем мы проехали через Дорчестер и увидели на возвышенности справа остатки двух редутов, построенных англичанами, которые великий Вашингтон отнял у них, укрепил и тем самым главным образом способствовал эвакуации Бостона.

4 августа я сопровождал группу к г-ну Натаниэлю Эмори; мы проехали по длинной дамбе мельницы, которая отрезает часть воды, окружающей Бостон, и со временем должна быть засыпана, а на ней построены дома. В шести милях от города находится деревянный мост через реку Чарльз, который мы пересекли, чтобы осмотреть арсенал на противоположной стороне. Это заведение было построено в 1816 году. Длинный двор, окруженный гранитной стеной, примыкает к главному арсеналу, который имеет три этажа и два крыла, содержащих кабинеты и жилые помещения двух директоров, майора Крейга и лейтенанта Ван Нессена. Мастерские различных механиков, принадлежащие арсеналу, расположены позади этого здания, по обе стороны двора; на небольшом расстоянии от арсенала стоит пороховой склад, построенный из гранита и содержащий около пятидесяти тысяч фунтов; тридцать тысяч комплектов оружия содержатся в арсенале в сундуках, каждый из которых вмещает двадцать штук. Я видел там недавно изобретенную машину для отливки ста шестидесяти двух пуль одновременно, придающую им в то же время идеально круглую форму. Арсенал очень приятно расположен в Уотертауне.

Мы проехали дальше вдоль берега, через романтическую часть страны, в сторону Уолтема. В этом месте расположено отделение большой хлопчатобумажной мануфактуры, принадлежащей компании из двадцати пяти человек. Она находится под управлением г-на Джексона, который владеет очень красивым жилищем, где, по-видимому, проводит счастливую жизнь со своей любезной семьей. Занято около четырехсот пятидесяти рабочих, которые живут в различных зданиях, принадлежащих фабрике, и образуют особую колонию; у них есть две школы, церковь и священник. Они, по-видимому, находятся в очень хороших обстоятельствах, о чем свидетельствуют одежда, опрятный внешний вид и здоровый вид рабочих. В этих зданиях хлопок прядут и ткут; но окраска и печатание выполняются в другом заведении. Машины работают от воды, которая, как говорят, не замерзает зимой, но иногда иссякает в засушливое лето. Для прядения используются более простые машины, чем дженни, а отделочные машины отличаются от тех, что в Нидерландах, хотя, полагаю, не лучше, так как имеют только один цилиндр. Ткацкие станки в основном деревянные, что очень дешево, хотя я полагаю, что наши железные лучше. Рабочие этой фабрики, как я узнал с тех пор, ценятся за свои хорошие манеры, и их мораль повсеместно хвалят. Но за десять лет произошел только один случай соблазнения. Покинув эту фабрику, мы проехали мимо нескольких очень аккуратных домов и парков; последние меньше, чем в Англии, потому что в этой стране нет права первородства, и имущество родителей после их смерти делится на столько частей, сколько есть детей. По этой причине мы не находим здесь таких крупных и могущественных землевладельцев, как в Англии. Предметом спора является то, что предпочтительнее: первородство или равный раздел; но несомненно, что реальное процветание гораздо более распространено среди нации в Америке, и земля лучше возделывается.

Загородная резиденция г-на Натаниэля Эмори лежит на небольшой возвышенности в довольно большом парке и открывает обширный вид на окрестности Бостона. Г-н Эмори во время своих путешествий собрал несколько хороших картин фламандской школы и несколько красивых мозаичных работ в Риме, которыми украшен его дом. Во второй половине дня мы совершили прогулку через парк к коттеджу, который принадлежит английскому морскому капитану Уормли, зятю г-на Эмори, и, хотя он невелик, очень аккуратно устроен и красиво расположен. Небольшое озеро, называемое Фреш-Понд, с его тенистыми деревьями, открывает очень живописный вид. Проведя некоторое время очень приятно с его дружелюбной семьей, мы вернулись в девять часов вечера через Кембридж в Бостон.

Я посетил верфь 5 августа в компании майора Уэйнрайта из морской пехоты и лейтенанта Гвинна. В небольших казармах морской пехоты, с которых мы начали, комнаты невелики; кровати стоят на платформе, так что комнаты очень узкие и тесные. Вид солдат не был примечательным. Верфь была основана всего двенадцать лет назад и еще не завершена, но очень обширна. Сухой док еще не был построен, но будет выгодно расположен. Два линейных корабля, «Колумбус» и «Индепенденс», и фрегат «Ява» находились в резерве. Два линейных корабля и корвет были на стапелях и еще не получили названий. Два первых, которые находились под навесами, были закончены, так что они могли сойти со стапелей, как только правительство отдаст приказ. Но поскольку убытков не было, судам позволяли лежать на стапелях и под укрытием как можно дольше, чтобы дерево могло еще лучше просохнуть. Навесы больше английских и представляют собой настоящие дома. Два судна очень скромно называются семидесятичетырехпушечными, но каждое имеет три палубы; одно прорезано для ста тридцати тридцатидвухфунтовых орудий, а другое — для ста тридцати шести того же калибра. Они построены из живого дуба, и чтобы предотвратить сухую гниль, среди бревен рассыпана соль, что, как мне сказали, было большим преимуществом. Суда такие высокие и просторные, что я мог стоять в полный рост на двух нижних батареях под бимсами. Некоторые методы, которые способствуют укреплению и облегчению судов, используемые в других местах, здесь еще не были приняты; например, я не заметил крестообразного укрепления бортов и диагональной палубы по плану сэра Роберта Сеппингса, от которых два улучшения флоты Англии и Нидерландов получают наибольшее преимущество. Та же система, которая преобладает в Англии, соблюдается здесь, а именно: не нанимать корабелов в качестве строителей, как в Нидерландах и Франции, а плотников. Г-н Бейкер, мастер-корабел этого места, с которым я познакомился, считается очень искусным человеком.

После того как мы осмотрели верфь, остались очень довольны ее хорошим состоянием и пожелали, чтобы она была скорее закончена, мы посетили супругу комиссара, капитана Крейна, который отсутствовал. Дом комиссара принадлежит правительству и расположен на высоте, возвышающейся над верфью; архитектор, который его проектировал, донимал комиссара постоянными вопросами относительно формы дома, пока наконец тот не ответил с большим раздражением: «Построй его как мой...». Архитектор принял его на слово и построил его с двумя круглыми выступами, стоящими близко друг к другу, которые имеют очень любопытный вид с верфи. Мы видели на верфи паруса из хлопкового парусины, которые предпочитают пеньковым парусам как потому, что с ними легче работать, так и потому, что они особенно долговечны. Однако они не нравятся на флоте, потому что слишком горючи и по этой причине могут быть чрезвычайно опасны для судна во время боя; поэтому они используются только для верхних парусов.

На следующий день г-н Куинси очень любезно пригласил меня посетить некоторые государственные школы, которые находятся под его управлением. Я принял это приглашение с большим удовольствием, ибо в такой стране, как эта, где народ управляет сам собой, без сомнения, преобладающий дух лучше всего может быть изучен по учреждениям для народного образования. В Бостоне также есть, помимо различных частных и двух государственных школ, латинская и математическая школы, называемые высшими школами, которые обе содержатся за счет города; мальчики любого сословия принимаются без оплаты за обучение. Хорошо информированные молодые люди, получающие хорошее жалованье, выбираются в качестве учителей. Первый учитель высшей школы получает ежегодно две тысячи пятьсот долларов. Изучение древних языков, латыни и греческого, составляет основу государственного обучения. В то же время, когда им обучают, внимание, острота и память учеников разнообразно упражняются; если, например, кто-то декламирует строку из «Энеиды» и повторяет последнюю букву, другой немедленно встает и повторяет из той же поэмы строку, начинающуюся с этой буквы. Ученики делают это с удивительной быстротой. Декламации происходили в нашем присутствии. Один из учеников прочитал речь английского члена парламента с такой теплой и правильной подачей, что речь едва ли могла быть лучше произнесена в парламенте. Другой прочитал орацию, в которой преимущества умеренного правительства перед деспотическим были также показаны в очень хорошей и отчетливой манере. Каждый вечер место каждого ученика в классе на следующий день назначается учителем в соответствии с прилежанием, которое он мог проявить в течение дня, и заносится в книгу. В конце месяца выносятся суждения обо всех учениках согласно этому списку.


Математические и физические науки преподаются в высшей школе; она обладает очень хорошим философским кабинетом. Мы слышали, как один класс экзаменовали по арифметике, а другой — по аналитической геометрии. В первом я увидел, что большое внимание уделяется ментальному счету, и был удивлен быстрыми и правильными решениями трудных арифметических вопросов. В старшем классе учитель предложил вопрос, и все те немедленно встали, кто думал, что может ответить на него. Один был назначен учителем для решения его, и если другой считал ответ не совсем правильным, он поднимал руку, не прерывая первого, и исправлял его, когда его вызывали. Я был доволен как добрыми манерами учителей, так и скромным, правильным и легким поведением учеников. Мальчики в основном имели красивые лица и были все с оживленной физиономией. С этим они сочетают, как я часто убеждался, величайшее уважение к своим родителям и учителям. Мне кажется невозможным, чтобы молодые люди, получающие столь либеральное образование, могли вырасти плохими или злобными людьми. Я был действительно тронут, когда покидал школы, и не мог не поздравить г-на Куинси от всего сердца с таким подрастающим поколением! Капитан Рик, который сопровождал нас, разделял мои взгляды и чувства.

Из школ мы отправились в здание штата или капитолий, о внешнем виде которого я уже говорил, но внутреннее устройство я еще не видел. Помимо кабинетов, принадлежащих правительству штата, оно содержит залы собраний трех органов, которые управляют штатом: совет губернатора, сенат и представителей. Эти комнаты просторны; все же, однако, очевидно, что тридцать семь лет назад, когда это здание было возведено, все делалось в спешке, и что архитектура тогда не сделала того прогресса, который совершила с тех пор. Все ступени деревянные. Трофей воздвигнут в одной из комнат, составленный из брауншвейгского оружия, которое было взято в битве при Саратоге. Сто шестьдесят восемь ступеней ведут к фонарю купола, который деревянный и покрыт медью. Несмотря на чрезмерную жару, мы поднялись, и наш труд был богато вознагражден великолепным видом. Купол является самой высокой точкой в окрестностях и открывает вид не только на весь город и залив, но и на большое пространство земли за ним, в каждой части которого можно заметить множество аккуратных жилищ.

Так прошло почти четырнадцать дней, необычайно приятным и поучительным образом. В целом мое состояние здоровья позволяло мне наслаждаться каждым новым и интересным объектом с безмятежностью ума; я был нездоров только два дня, и это, вероятно, было связано с чрезмерной жарой. Даже промежуточные часы, которые нельзя было посвятить осмотру государственных учреждений, обычно доставляли поучительные развлечения. Я проводил утро в чтении и письме, затем принимал или наносил визиты и во все времена встречал внимание, любезность и доброту. Я посещал церкви по воскресеньям, которые я проводил в Бостоне, которые в Америке соблюдаются еще более тихо, чем в Англии. В первый раз я пошел в унитарианскую церковь в сопровождении сына мэра; во второй раз я пошел в епископальную церковь в сопровождении г-на Ллойда, очень выдающегося человека и сенатора Соединенных Штатов. Я обедал дважды в гостинице, но обычно принимал какое-нибудь дружеское приглашение и проводил все свои вечера очень приятно в компании на музыкальных вечерах и других развлечениях. Я также совершил несколько экскурсий по стране, помимо уже упомянутых.

Общество, особенно когда нет дам, необычайно изысканное и живое — оба пола очень хорошо образованы и воспитаны. Столько заботы уделяется образованию женского пола, что это, возможно, считалось бы в других странах излишним. Молодые леди даже изучают латынь и греческий, но зато они также могут говорить о других вещах, помимо моды и тем для чаепития; так, например, я был на вечеринке у г-жи генерала Хамфриса, которая была полностью в европейском стиле, без карт, танцев или музыки, и все же она была живой и приятной. Так я провел несколько восхитительных часов с г-ном Ричи, г-ном Диксоном, г-ном Гомером, г-ном Отисом, г-ном Шепердом и г-ном Артигенавом, французом, ранее актером Театра Франсэ в Париже, а ныне профессором французского языка в Кембриджском университете. Многие из тех джентльменов, которых встречают в таком обществе, путешествовали по Европе, иногда в сопровождении своих дам; европейцы часто присутствуют, и таким образом нет недостатка в материалах для разговора. Большинство домов, более того, предлагают что-то привлекательное в изобразительном искусстве; и при возвращении домой вечером город, мосты и дамба мельницы очень хорошо освещены, не газом, конечно, а отражающими лампами, и никакого беспорядочного поведения не наблюдается на улицах, которое так часто шокирует ум в городах Англии.

Мы совершили экскурсию 1 августа в сельскую местность с г-ном Диксоном в его дирборне. Дирборн — это очень легкая повозка с двумя скамьями и четырьмя колесами, запряженная одной лошадью. Мы проехали по перешейку, который соединяет Бостон с материком и был укреплен англичанами во время революции; затем в восходящем направлении к высотам Роксбери, где во время блокады стояло правое крыло американских линий. Земля очень каменистая и частично покрыта елями; деревья, которые раньше стояли здесь, должны были быть полностью удалены, так как ни одного высокого дерева не видно. Проезжая дальше, мы видели очень красивые загородные дома и сады, первые обычно двухэтажные и окруженные крытыми колоннадами. В одном из них мы нанесли визит владельцу, г-ну Руфусу Эмори. Аллея, затененная дубами, вязами и кленовыми деревьями, ведет к жилищу на небольшой возвышенности, которая открывает обширный и прекрасный вид на Бостон и залив. Мы были приняты дружелюбным владельцем чрезвычайно любезным и гостеприимным образом. Мы проехали через романтическую часть страны в Дорчестер, чтобы посетить генерала Самнера в его загородной резиденции, но не застали его дома. Затем мы вернулись другой красивой дорогой в Бостон и проехали мимо большой канатной мануфактуры, работы которой приводились в движение паром.

На другой экскурсии в Дорчестер, в компании с несколькими молодыми людьми, сыновьями самых богатых жителей этого места, была сыграна игра в кегли. Она называется «десять кеглей», потому что именно такое количество кеглей здесь используется в игре.

Наконец, я не могу не упомянуть один визит, который в компании с г-ном Ричи я нанес г-ну Кулиджу-младшему. Г-н Кулидж три месяца назад женился на мисс Рэндольф, внучке Томаса Джефферсона. Его жена, около тридцати лет, была воспитана своим дедом в деревне в его библиотеке. Говорят, что она настолько образованна, что Джефферсон часто спрашивал ее совета. Она прибыла несколько дней назад и дала знать, что будет принимать посетителей, и поэтому мы нашли комнату, заполненную людьми. Каждый при своем уходе брал с собой кусочек свадебного пирога. Молодые леди, как говорят, кладут этот пирог под свои подушки, а затем видят во сне своих будущих возлюбленных.
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ГЛАВА V.

Путешествие из Бостона в Олбани через Вустер и Нортгемптон. — Пребывание там с 8 по 14 августа 1825 года.

В сопровождении г-на Тромпа, который стал мне дорог своими знаниями, своим скромным, благородным и любезным поведением, я покинул Бостон 9 августа, направляясь в Вустер, расположенный в сорока милях. Почтовая карета, подобно дилижансу, состоит из длинного калаша с тремя скамьями, каждая из которых способна вместить трех человек. Верх закреплен, хотя шторы можно свернуть, так что человек может наслаждаться свежим воздухом и видом окружающей местности, не подвергаясь воздействию солнца.

Мы покинули гостеприимный город Бостон с благодарными сердцами и проехали по дамбе мельницы вглубь страны. Лошадей меняли четыре раза, обычно в небольших деревнях; Фармингем и Уэстборо казались единственными, имеющими какое-либо значение. Местность иногда казалась дикой и лишь слабо заселенной, хотя штат Массачусетс считается самым густонаселенным в Северной Америке. Мы не видели зерна, хотя в некоторых местах наблюдали индейскую кукурузу, а время от времени и немного проса. Яблоневых садов было в изобилии — деревья были так полны плодов, что многие ветви были сломаны. Яблоки мелкие и желтые, и их используют для приготовления любимого напитка, называемого сидром. Мы постепенно приближались к лесам, состоящим из дубов, каштанов и вязов. Сумах также встречается в некоторых местах, кора которого, как говорят, превосходна для дубления кожи. Здесь явно нет лесных правил, и за лесом очень плохо следят. Дорога была по большей части хорошей платной дорогой, сделанной на немецкий манер. Мы пересекли несколько небольших рек и ручьев по деревянным мостам, которые очень хлипкие, хотя построены с большой тратой древесины. Доски даже не прибиты к балкам, так что я начал испытывать некоторое беспокойство, особенно когда экипаж быстро проезжал по ним. Примерно в двух милях от Вустера мы пересекли озеро под названием Гуансиганог-понд по деревянному мосту длиной в четверть мили. Берега этого озера покрыты лесом и представляют очень красивый вид. По пути нас настигла значительная гроза, которая прибила пыль и обеспечила нам приятный вечер. Мы прибыли в Вустер около 7 часов и остановились в отличной гостинице. Этот город насчитывает около четырех тысяч жителей и состоит из главной улицы с аллеей, затененной старыми вязами, и нескольких боковых улиц, которые, как и предыдущая, совершенно немощеные. Дома, обычно построенные из дерева, и лишь немногие из кирпича, все окружены садами и стоят на значительном расстоянии друг от друга, так что город выглядит как деревня. В нем четыре церкви, банк и три типографии, каждая из которых выпускает газету. Есть также типографии во многих деревнях, через которые мы проезжали, а также пожарная машина в каждой. Вечером мы нанесли визит губернатору Массачусетса г-ну Леви Линкольну, который проживает в этом месте. Мы застали этого достойного человека, который повсеместно уважаем своими согражданами, дома с женой и невесткой и были приняты им самым дружелюбным образом. Мы провели очень приятный вечер в его компании. Доказательством общественного уважения, которым он пользуется, является то, что на последних выборах не было ни одного голоса против него, пример, почти не имеющий аналогов в Соединенных Штатах. Губернатора называют «его превосходительство». На следующее утро губернатор проводил нас в недавно созданный музей, который предназначен главным образом для коллекции американских древностей. Он еще находится в зачаточном состоянии и содержит лишь несколько интересных экземпляров; библиотека также невелика, несмотря на то, что мы должны воздать должное жителям за их похвальное рвение в деле естествознания. Мы объехали город в компании губернатора, проехали мимо здания суда и тюрьмы, которые, к сожалению, у нас не было времени посетить, и вернулись в нашу гостиницу. Сады, мимо которых мы проезжали, имели довольно дикий вид. Они выращивают кухонные овощи, немного арбузов и фрукты; мы не видели никаких цветов, кроме подсолнуха.

В 10 часов мы отправились на вустерском дилижансе в Нортгемптон, расположенный в сорока семи милях. Наша компания в дилижансе состояла из двух джентльменов и дам из штата Миссисипи, которые предприняли тур по северным штатам из-за нездорового климата в своей собственной стране и которые развлекали нас очень приятно рассказом о своих поместьях. Дорога была хуже, чем вчера, местами песчаная, а лошади в основном плохие, так что в целом наше продвижение было медленным. Страна менее населена, а также менее возделана, хотя здесь больше леса, который, однако, также очень запущен. Мы наблюдали кипарис и несколько больших кедров. Поскольку законов о выпасе скота нет, они вынуждены из-за скота, и особенно из-за овец, которые пасутся в этих лесах на воле, делать изгороди из молодых каштановых деревьев, которые расколоты на четыре части. Эти изгороди обычно состоят из шести реек, положенных друг на друга, с промежутком в несколько дюймов. Они расположены в угловой форме, и в точке, где рейки встречаются, они положены одна на другую и обычно опираются на большой камень. Такая трата древесины и земли простительна только в стране, где жителей мало, а древесина в изобилии. Большая площадь лесных угодий была расчищена только в последнее время, а стволы деревьев, которые остались, были уничтожены огнем. Почва не особенно плодородна. Мы наблюдали многочисленные гранитные блоки, которые могут быть в будущем полезно использованы: крупные — для строительства, а мелкие — на дорогах. Деревни, которые мы проезжали по пути, — это Лестер (семь), Спенсер (пять), Брукфилд (семь), Уэр (восемь), Белчертаун (девять) и Мэдли (десять миль). Большинство из них — небольшие места, состоящие обычно из каркасных домов, стоящих на расстоянии друг от друга, которые очень аккуратны и удобны; каждая деревня имеет каркасную церковь и школьное здание. Магазины наблюдаются в большинстве этих мест, а в Белчертауне есть даже модный. Церкви обычно снабжены длинными навесами, в которых экипажи и лошади членов церкви защищены от жары и непогоды во время службы. Уэр, расположенный на одноименной реке, через которую перекинут деревянный мост, построенный несколько лучше обычного, был заложен около трех лет назад; это аккуратное, процветающее место, принадлежащее семье Декстер из Бостона, которые основали здесь шерстяную и хлопчатобумажную мануфактуру, рабочие которой, числом более трехсот, составляют жителей этого места. Г-н Декстер из Бостона доверил мне важный пакет бумаг для своего брата, который проживает в Уэре, который я доставил лично. Мы нашли г-на Декстера с его прекрасной женой в его аккуратном и хорошо устроенном коттедже, расположенном в центре сада, и получили дружеский прием. Из своего окна он может обозревать всю деревню и мануфактуры. До сих пор, сказал г-н Декстер, я получал большую часть своей шерсти из Саксонии, которую здесь предпочитают испанской; но в настоящее время у нас есть овцы, импортированные из Саксонии, которым позволено бродить на воле по лесу, так как в Массачусетсе нет диких животных, чтобы уничтожить их; они дают шерсть превосходного качества. К сожалению, у нас не было досуга принять приглашение г-на Декстера осмотреть его заведения. В гостинице, которая была совершенно чистой и удобной, мы получили очень хороший обед и продолжили наше путешествие. Жители Уэра, как говорят, отличаются строгой моралью. У них есть общая школа, в которую они обязаны по закону посылать своих детей, как это принято по всему Массачусетсу, или платить штраф. В Уэре есть только один врач, который имеет красивый дом и содержит хорошо снабженную аптеку. Строгие республиканцы с ревностью относятся к крупным производственным предприятиям, потому что боятся, что отдельные граждане вследствие своего имущества могут иметь слишком большое влияние на большую массу людей; но я полагаю, что республике нечего бояться в этом отношении, поскольку эффект индивидуального влияния уравновешивается содействием благосостоянию более бедных классов.

Примерно в миле от Нортгемптона мы пересекли реку Коннектикут шириной в пятьсот ярдов на небольшом пароме, что было не очень приятно, так как уже наступила ночь. В Нортгемптоне мы остановились в отеле Уорнера — большой, чистой и удобной гостинице. Перед зданием находится просторная веранда, а на втором этаже — большой балкон. Джентльмены сидят внизу, а дамы прогуливаются наверху. Это место называют «пьяцца», и оно весьма удобно. Перед домом растут вязы, а большая лампа с отражателем освещает здание и двор. Все это, вместе с прекрасным теплым вечером и множеством людей, которые отдыхали на веранде или входили в дом и выходили из него, производило очень приятное впечатление. Местные жители чрезвычайно религиозны: помимо посещения церкви по воскресеньям, они ходят туда трижды в течение недели. Когда мы прибыли, служба только что закончилась, и мы видели, как из церкви выходили очень красивые дамы. В каждой спальне нашей гостиницы была Библия. Сегодня я также заметил новый способ доставки писем и газет. Кучер почтовой кареты бросает письма и газеты, которые ему доверены, перед домами, где их должны оставить; иногда он бросает их даже в открытые поля, вдоль тропинки, ведущей от главной дороги к дому.

Около двух лет назад господа Когсуэлл и Бэнкрофт основали в Нортгемптоне школу-интернат. На следующий день после нашего прибытия, 11 августа, мистер Когсуэлл нанес мне визит и представил одного из своих преподавателей, доктора Бека из Гейдельберга, пасынка доктора Де Ветте из Веймара, который преподает латинский и греческий языки. Другой немецкий профессор, которого я, впрочем, не видел, руководит гимнастическими упражнениями. Оба этих джентльмена проводили нас в институт, расположенный на Раунд-Хилл, примерно в миле от Нортгемптона.

В Нортгемптоне около четырех тысяч жителей, и его постройки, по-видимому, очень похожи на здания в Вустере; здесь есть один банк, здание суда, тюрьма и типография. Из института мистера Когсуэлла открывается великолепный вид на плодородную и хорошо возделанную долину реки Коннектикут, которая в этом месте извивается между двумя высокими горами — Холиок и Маунт-Тоби. Слева открывается прекрасный вид на высокие горы Нью-Гэмпшира. В 1824 году в этом учебном заведении было всего сорок учеников, а в 1825 году их насчитывалось не менее семидесяти четырех, так что мистер Когсуэлл вынужден, несмотря на то что в его распоряжении три больших здания, строить четвертое, более крупное. Гимнастические упражнения, для которых в лесу отведено место с необходимым оборудованием, составляют основную часть обучения в этой семинарии. Мальчики полностью изолированы от внешнего мира; но чтобы они не стали слишком отчужденными, мистер Когсуэлл ежегодно сопровождает их в различных пеших походах по окрестностям. Я навестил мистера Бэнкрофта в его кабинете. Оба этих джентльмена питают самый горячий энтузиазм к Германии и немецкому методу обучения и полны решимости привести все в соответствие с этой системой. Мистер Бейтс, юрист, представленный нам мистером Когсуэллом, вернулся с нами в город и показал нам церковь, здание суда и коллекцию минералов, принадлежащую доктору Ханту, в которой я особенно восхищался двумя образцами американского берилла и несколькими образцами горного хрусталя. По возвращении в гостиницу меня посетил врач, доктор Зеегер, который учился вместе с Шиллером в военной школе в Вюртемберге. Он хотел познакомиться со мной из-за моего отца, к которому он выразил глубочайшее почтение. Должен признаться, что в стране, столь далекой от моей родины, это доставило мне самое искреннее удовлетворение, и знакомство с достойным доктором Зеегером, который живет в Соединенных Штатах последние сорок лет и которого все почитают как честного человека и хорошего врача, я всегда буду вспоминать с удовольствием и удовлетворением.

В Спрингфилде, в двадцати милях от Нортгемптона вниз по реке Коннектикут, находится правительственный арсенал. Мы покинули Нортгемптон, чтобы посетить это учреждение, под палящим зноем, втиснувшись в дилижанс с пятью дамами и двумя джентльменами, подобно тем, кто был заперт в троянском коне. Мы прибыли около трех часов дня и снова нашли отличную гостиницу, в которой была веранда. Наш путь пролегал через хорошо возделанную местность вдоль правого берега реки Коннектикут; мы видели кукурузу, просо и картофель в значительном количестве, местами также встречались конопля и иногда, хотя и редко, хмель.

Спрингфилд расположен на левом берегу реки Коннектикут, через которую рядом с городом перекинут деревянный мост длиной пятьсот ярдов, построенный в весьма неуклюжем стиле. Спрингфилд гораздо больше похож на город, чем Вустер и Нортгемптон, поскольку здесь есть по крайней мере несколько каменных домов, стоящих так близко друг к другу, что они образуют улицу. Полковник Ли имел любезность отвезти нас в своей карете на оружейную мануфактуру, директором которой он является. Она расположена примерно в миле от Спрингфилда, в очень красивой долине, на берегу небольшого ручья. На ней ежедневно трудятся двести семьдесят четыре рабочих. Они поселились в окрестностях мануфактуры, образовав своего рода колонию, и имеют школу для своих детей. Они также обязаны отличаться своим хорошим моральным поведением. Мушкеты для американской армии изготавливаются по усовершенствованной французской модели 1777 года, с тем отличием, что они несколько короче, а штыки — несколько длиннее. Стволы и штыки вороненые, как подробно описал Дюпен в своем «Путешествии по Великобритании». Мы осмотрели все производство. Там несколько корпусов, а машины приводятся в действие водой. Ежегодно они выпускают пятнадцать тысяч мушкетов, каждый из которых обходится правительству в среднем в одиннадцать долларов. Сколько можно было бы сэкономить, если бы, как в других странах, мушкеты изготавливались частными мастерами! Арсенал, в котором хранятся эти мушкеты, упакованные в ящики по двадцать штук в каждом, был уничтожен пожаром около полутора лет назад, но после восстановления он состоит в настоящее время из центрального здания для административных помещений, двух изолированных флигелей для хранения различного оружия и нескольких других прилегающих построек для необходимых мастерских. Эти здания образуют прямоугольник, одну из коротких сторон которого составляет собственно арсенал; на другой, напротив центрального здания, находится опрятный и красивый дом полковника Ли. Здания арсенала снаружи кирпичные, а внутри все деревянное; и поскольку в зимнее время эти помещения отапливаются дровами, мне показалось, что существует большая опасность пожара. Я заметил это полковнику Ли, который, по-видимому, разделил мои опасения. После нашего возвращения в гостиницу мистер Кэлхун, с которым мы познакомились через мистера Бейтса, представил нас нескольким джентльменам города и вечером отвел нас на музыкальный вечер в дом мистера Дуайта, где мы застали собравшуюся светскую часть общества. Дамы пели очень хорошо и исполняли на фортепиано несколько пьес из «Вольного стрелка» — оперы, которая в настоящее время популярна в Америке.

Мы решили отправиться 12 августа в Нью-Лебанон, чтобы посетить источники и деревню шейкеров, но судьба распорядилась иначе. Мы выехали из Спрингфилда в два часа ночи на дилижансе, проехали по мосту через Уэстфилд, который, насколько мы могли судить в темноте, является красивой деревней, и на рассвете прибыли в романтическую долину на реке Уэстфилд, воды которой низвергаются с огромных скал. В Расселе, расположенном в необработанной долине в семнадцати милях от Спрингфилда, мы позавтракали в почтовой конторе и были приятно удивлены чистотой и комфортным видом домов и жителей. Рано утром было так холодно, что большой огонь, который мы нашли в этом доме, был весьма кстати. Дорога через дикую романтическую долину, в основном идущая в гору и вдоль реки, была довольно плохой и часто очень узкой; вместо перил были лишь стволы больших деревьев, которым позволяли гнить совершенно недопустимым образом. Мосты также были построены так же плохо, как те, на которые мы уже жаловались. Лесные деревья были очень красивы, но многие из них уничтожаются ради хижин новых поселенцев. Эти жилища, как и срубы, построены из стволов больших деревьев. Среди немногих поселенцев, которых мы там видели, было несколько семей негров и мулатов. Деревни Честер, Бакет и Ли, через которые мы проезжали, состоят всего из нескольких домов; Ли, однако, кажется процветающей деревней. В этом месте мы покинули горы и снова въехали в более возделанную местность, где видели стерню пшеницы и ржи.


Чрезвычайно утомленный из-за сильной жары и большого количества пассажиров в дилижансе, я хотел нанять экипаж, чтобы посетить Нью-Лебанон, находящийся в четырнадцати милях, но человек, у которого я наводил справки, оказался настолько алчным, что запросил десять долларов. Я решил, чтобы избежать новой янки-уловки, продолжить свое путешествие на дилижансе прямо до Олбани. В Канаане, в тринадцати милях оттуда, мы покинули штат Массачусетс и въехали в штат Нью-Йорк. Другими деревнями, которые мы проехали после отъезда из Канаана, были Чатем (шесть миль), Нассо, или Юнион-Виллидж (четыре мили), и Скуди (пять миль). Расстояние от Спрингфилда до Олбани составляет восемьдесят одну милю. Вышеупомянутые деревни имеют опрятный и комфортный вид, а поля были хорошо возделаны. По прибытии в Скуди уже наступала ночь, но, к счастью, нас освещал горящий дом на возвышенности неподалеку. В деревне Гринбуш, недалеко от Олбани, мы пересекли Гудзон, или Северную реку, на конном пароме и по прибытии в город остановились в пансионе Краттендена, на возвышенности рядом с Капитолием, или зданием штата.

В Олбани около пятнадцати тысяч жителей. Он расположен на правом берегу Гудзона и простирается на запад по возвышенности. Он был построен голландцами в 1614 году под названием Форт-Оранж и получил свое нынешнее название после того, как перешел во владение англичан, в честь впоследствии несчастного короля Якова II, который тогда был герцогом Йоркским и Олбанским. Некоторые голландские дома сохранились до сих пор, а многие улицы сохранили свои первоначальные названия.

В гостинице мы встретили мистера Джексона из Нью-Йорка, который прибыл в то же время и был в сопровождении своей сестры и сына Колумбуса, разумного мальчика лет десяти. Мистер Дж. — учитель. Из-за близости к источникам Балстон, Саратога и Нью-Лебанон, а также из-за светского сезона отель был так переполнен приезжими, что мне пришлось спать с мистером Тромпом в маленькой комнате. На следующее утро за общим завтраком я снова встретил мистера Джексона и Колумбуса, и, поскольку он был знаком с Олбани, я принял его приглашение прогуляться по городу. Он старый и местами кажется пришедшим в упадок. Во время последней войны с Англией он был в довольно процветающем состоянии, но после мира значительно пострадал из-за нескольких крупных банкротств и большого пожара. Олбани получил новый импульс, рост торговли и ожидает самых счастливых результатов от канала Эри, который был недавно построен и начинается здесь, простираясь на триста шестьдесят две мили до озера Эри, а также от канала от озера Шамплейн. Мостовые были настолько плохи, что я был вынужден пожаловаться сразу по прибытии, и впоследствии мне пришлось повторить это; улицы также были очень кривыми. Мы посетили несколько книжных магазинов, которые показались хорошо укомплектованными, а затем прогулялись к новому бассейну, в который впадает канал. Он отделен от Гудзона дамбой, которая идет параллельно реке и имеет четыре тысячи футов в длину, от трехсот до четырехсот в ширину и десять футов в глубину. Дамба построена из прочных стропил, образующих две ее стены, промежутки между которыми заполнены землей и камнем. Она соединена с берегом реки несколькими высокими деревянными мостами, в центре которых есть разводные мосты для прохода судов. Строительство этой дамбы обошлось в сто тридцать тысяч долларов. Она была разделена на участки и продана по отдельности при условии, что на ней будут возведены складские помещения: в результате они выручили сумму в сто девяносто тысяч долларов. На мой взгляд, управляющие каналом, на чьи средства были построены бассейн и два канала, поступили бы лучше, если бы оставили дамбу себе и сдавали ее в аренду. Поскольку она построена из дерева, которое в той или иной степени подвержено гниению, а на ней разрешено строить только складские помещения, есть опасения, что в течение десяти лет она обрушится из-за давления или что ее придется в значительной степени ремонтировать, а возможно, и полностью перестраивать из камня. Поскольку камень здесь очень дешев и распиливается в тюрьмах, им следовало изначально построить дамбу из камня. Нынешняя, как мне кажется, была выполнена плохо. В бассейне мы видели передвижной книжный магазин на одной из барж канала. Мистер Уилкокс, который основал его около двух лет назад на канале Эри, путешествует туда и обратно несколько раз в год и, как говорят, ведет значительную торговлю. Он только что вернулся, чтобы получить новый ассортимент книг. Большинство книг, которые он продает в деревнях в окрестностях канала, — это труды древних авторов, некоторые медицинские и религиозные книги, а также несколько юридических книг и романов. Этот джентльмен, бывший купец в Олбани, полностью содержит свою семью, которая живет с ним на барже, за счет этой удачной спекуляции. Я купил у него отличную карту штата Нью-Йорк.

Несколько часов спустя мы посетили некоторые пароходы, курсирующие между Олбани и Нью-Йорком. Самый большой, под названием «Car of Commerce», оснащен отличными каютами и совершает свой рейс за девятнадцать часов. Это судно чрезвычайно элегантно, но мой друг Тромп придерживается мнения, что английские пароходы превосходят их по механизмам. На самом деле, в этой стране американские паровые двигатели не славятся безопасностью своих котлов; и несколько взрывов, которые произошли, служат лишь подтверждением этой дурной славы. По этой причине, а также из-за неприятной вибрации парового двигателя, многие люди не желали рисковать своими жизнями, поэтому к одному из пароходов прицепили безопасную баржу. Это настоящий плавучий отель, обставленный с величайшей роскошью. В дамской каюте есть даже шелковые занавески. Кроме того, у дам есть отдельная туалетная комната и гостиная. Джентльмены собираются в столовой. Вся баржа окружена верандой, которая в теплую погоду должна быть чрезвычайно приятной. Название этой безопасной баржи, которая перевозит пассажиров за четыре доллара, — «Lady Clinton», в честь жены губернатора Нью-Йорка Девитта Клинтона. Мы также посетили «Constellation», еще один красивый пароход, у которого нет безопасной баржи. Существуют также пароходы для буксировки обычных шлюпок и т. д. вверх и вниз по реке, называемые паровыми буксирами.

Наконец, мы осмотрели конные паромы. Эти суда состоят из двух соединенных вместе корпусов, имеют общую палубу и эллиптическую форму. В центре палубы находится круглая постройка, в которой шесть лошадей вращают горизонтальный вал, приводящий в движение два обычных колеса с лопастями между корпусами, как на пароходах. Экипаж и двадцать две телеги, запряженные парой лошадей, переправлялись одновременно, стоя по обе стороны от круглой постройки. Есть два руля: один на корме, другой на носу.

Торговля лесом и досками — одна из главных отраслей внутренней торговли. Мы видели огромное количество того и другого на пристанях и у дамбы. За обедом мы познакомились с испанским консулом из Бостона, достойным молодым человеком, получившим образование во Франции. После обеда мы осмотрели Капитолий, или здание штата, расположенное на небольшой возвышенности, недалеко от нашей гостиницы. Олбани — резиденция правительства и столица штата Нью-Йорк, но говорят, что жители намерены вскоре перенести резиденцию правительства в Ютику, которая расположена дальше на запад, в более центральной части штата. Капитолий построен из коричневого песчаника и имеет четырехугольную форму; спереди он украшен широкими ступенями и четырьмя ионическими колоннами из белого мрамора. Залы различных палат законодательного собрания просторны, но не представляют собой ничего примечательного. В одном из залов находится портрет Вашингтона в полный рост, а в другом — покойного губернатора Клинтона, дяди нынешнего губернатора. На вершине Капитолия есть купол, с которого открывается прекрасный вид на город Олбани и долину Гудзона, ограниченную справа Катскильскими горами, а слева — горами Вермонта. На куполе установлена деревянная статуя, олицетворяющая правосудие, к спине которой прикреплен тяжелый громоотвод, так что остряки замечают, что она стоит у позорного столба.


В Олбани сохранились некоторые остатки феодальной системы. Семья Ван Ренсселер, одна из старейших среди голландских переселенцев, получила земли вокруг Олбани во время их первого заселения в качестве лена; они были разделены на различные части, и некоторые из них были сданы в аренду вассалам, которые были обязаны платить определенную ренту и оказывать определенные услуги владельцу. Старший в семье Ван Ренсселер всегда носил титул «патрон» и пользуется определенными феодальными прерогативами, которыми семья обязана своей огромной популярностью, которой она пользовалась со времен революции, хотя всякое воспоминание о феодальной системе противно духу американского правительства. Местные жители всегда называют дом старого генерала Ван Ренсселера «поместьем патрона».
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ГЛАВА VI.

Путешествие из Олбани к Ниагарскому водопаду. — Канал Эри. — Скенектади. — Ютика. — Рочестер. — Буффало. — Ниагарский водопад, с 14 по 25 августа 1825 года.

Утром 14 августа мы сели на «Олбани», одну из пакетных барж канала, направлявшуюся к озеру Эри. Этот канал был построен за 2 500 000 долларов и будет завершен примерно через четыре недели: в настоящее время работы ведутся только на его западной части. В течение предыдущего года они получили доход в 300 000 долларов, а в текущем году, после завершения строительства канала, ожидают доход в 500 000 долларов, так что расходы будут в очень короткое время возмещены, и штат получит огромную прибыль, если только не возникнет необходимость в проведении крупных ремонтных работ, в чем я не сомневаюсь, что потребует значительной части этого дохода. До сих пор великая система каналов была неизвестна в Соединенных Штатах и была довольно непопулярна. Поэтому можно было ожидать, что столь масштабное и быстрое предприятие окажет ошеломляющее, если можно так выразиться, воздействие на общественное мнение; так что этот канал был закончен как можно скорее, без привлечения большого опыта, накопленного другими народами. Тем не менее этот канал, длина которого составляет триста шестьдесят две мили, с восемьюдесятью тремя шлюзами между Гудзоном и озером Эри, которое находится на шестьсот восемьдесят восемь футов выше уровня первой реки, делает величайшую честь гению своего проектировщика; хотя тот, кто видел каналы во Франции, Голландии и Англии, легко заметит, что гидротехнические сооружения этой страны оставляют много места для улучшений. Канал имеет тридцать пять футов в ширину по поверхности, двадцать восемь футов по дну и четыре фута в глубину, так что по нему могут плавать только плоскодонные суда и плоты. Пакетная баржа, на которой мы отправились в Скенектади, была семьдесят футов в длину, четырнадцать футов в ширину и имела осадку в два фута. Она была крытой, содержала просторную каюту с кухней и была очень аккуратно устроена. Из-за большого количества шлюзов наше путешествие было медленным: наша баржа двигалась со скоростью всего три мили в час, задерживаясь на каждом шлюзе в среднем на четыре минуты. Шлюзы имеют ширину четырнадцать футов над поверхностью и перепад высот от семи до двенадцати футов. Баржу тянули три лошади, которые шли по узкой бечевнику, проложенному вдоль канала и под многочисленными мостами, перекинутыми через него. Эти мосты, которых между Олбани и Ютикой около трехсот, все построены из дерева и в весьма неуклюжем стиле; большинство из них принадлежат фермерам и предназначены для связи между их полями. Расстояние от Олбани до Скенектади по суше составляет всего пятнадцать миль, и люди могут преодолеть его за очень короткое время на дилижансе; но поскольку мы хотели осмотреть канал и получить досуг для завершения наших дневников, мы предпочли отправиться по воде, преодолев двадцать восемь миль.

В Трое, в пяти с половиной милях от Олбани, находится правительственный арсенал, который кажется крупным учреждением. До этого места канал идет почти параллельно Гудзону. Трой, который очень приятно расположен на левом берегу реки, у подножия нескольких довольно высоких гор, одну из которых называют Маунт-Ида, кажется, если судить по большим складам и хорошему виду домов, богатым местом. Здесь есть ответвление канала, которое имеет два шлюза и устанавливает сообщение с Троем. Вскоре после этого мы прибыли в место, где находится не менее девяти шлюзов с подъемом на семьдесят восемь футов. Впереди и справа от него находится другой канал, который соединяется с Гудзоном и каналом от озера Шамплейн. В этом месте мы покинули Гудзон и направились вдоль реки Мохок. Во время нашей поездки мы видели крытый деревянный мост, который перекинут через последнюю реку, недалеко от ее устья, и имеет около шестисот футов в длину, опираясь на пятнадцать деревянных опор. Здесь мы увидели знаменитый водопад Кохос на реке Мохок, высотой семьдесят восемь футов и шириной около четырехсот футов. Весной, когда этот водопад разливается по всему руслу Мохока, он, как говорят, чрезвычайно величествен; в нынешнюю сухую погоду он выглядел очень красиво, хотя и был очень мал. Река почти полностью пересохла. Я прошел по ее руслу, которое состоит из сланцевых пород, до середины и почти до самого водопада. Местами скалы изъедены действием воды, и можно увидеть углубления, полные воды, в которых, как говорят, водится отличная рыба. Находя большие трудности в продолжении канала по правому берегу Мохока, они были вынуждены здесь перевести его на противоположную сторону с помощью акведука-моста длиной одна тысяча сто восемьдесят восемь футов. Этот мост деревянный и опирается на двадцать шесть каменных колонн, из-за чего они установили «шева-де-фриз» (рогатки), чтобы защитить его от льда на реке примерно в ста ярдах от него. Часть этого деревянного канала, содержащая воду, имеет около двадцати футов в ширину и бечевник шириной восемь футов с одной стороны. Эти деревянные акведуки, вероятно, скоро потребуют ремонта, и нет сомнений, что в конечном итоге их придется строить из железа. Канал почти на всем протяжении прорублен через скалы, где он идет вдоль левого берега Мохока, и выглядит очень красиво. Двенадцать миль спустя он снова возвращается на правый берег Мохока по аналогичному акведуку длиной семьсот сорок восемь футов, опирающемуся на шестнадцать опор. Над этим акведуком, который также защищен «шева-де-фриз», перекинут обычный деревянный мост для повозок. Четыре мили спустя находится Скенектади, куда мы прибыли после заката. Между этим городом и Олбани мы прошли не менее двадцати семи шлюзов. Они, хотя и построены из прочного известняка, скоро потребуют ремонта, так как вода просачивается через них в различных местах. Ворота также плохо закрываются, так что просачивающаяся вода образует искусственные каскады. Местность, через которую мы проезжали сегодня, была в основном дикой и холмистой, и довольно редко заселенной.


Скенектади — старый город с населением около пяти тысяч человек, пересекаемый каналом. В этом месте мы покинули пакетную баржу, чтобы на следующее утро отправиться в Ютику на другом судне, и нашли отличный ночлег в отеле Гивена, что после сильной жары, которую мы перенесли днем, было чрезвычайно приятно. Его жители отчасти являются потомками нижних саксонцев, и некоторые из них, которых я видел в гостинице, разговаривали со мной на плохом голландском языке. Рано утром следующего дня мы прогулялись по городу и посетили Юнион-колледж, который состоит из двух больших зданий, расположенных недалеко от города на небольшой возвышенности. Это было время каникул, и поэтому там было совершенно тихо. Судя по его обветшалому виду, я бы сказал, что колледж находится не в очень процветающем состоянии. Из этого здания открывается прекрасный вид на город и долину Мохока, которая здесь кажется хорошо заселенной. В городе мы заметили своеобразную ветряную мельницу с горизонтальным колесом, чьи паруса, числом около двадцати, стоят перпендикулярно.

Мы покинули Скенектади рано утром на пакетной барже «Сэмюэл Янг», которая обязалась доставить нас в Ютику, находящуюся в восьмидесяти милях, к раннему часу следующего дня. Это была большая баржа, и, поскольку пассажиры вынуждены проводить ночь на борту, она снабжена отдельными каютами для дам. Канал снова пролегал вдоль хорошо возделанной долины Мохока, и местность из-за листвы деревьев на высотах была прекрасна. Деревня Амстердам состоит из нескольких опрятных домов; а напротив, на правом берегу Мохока, находится Роттердам. По пути мы проезжали несколько небольших акведуков, самые длинные из которых опираются всего на три опоры и проходят над небольшими ручьями, которые, как и маленькие речушки, отличаются индейским названием «крик». Канал перекинут через две реки, называемые Шохари-Крик и Канажохари-Крик, из которых он получает большую часть своей воды. В этом месте лошадей переправляют на противоположную сторону двух рек с помощью паромов. У первой переправы находится небольшая деревня под названием Форт-Хантер, где до революции был форт, или, скорее, редут с тем же названием. Ближе к вечеру мы проезжали через долину, образованную двумя скалистыми горами, одну из которых называют «Нос Энтони». Дома, которые мы видели на нашем маршруте, в основном имели красивый вид; сегодня и вчера я также видел несколько лесопилок. Между Скенектади и Ютикой двадцать шесть шлюзов. День был невыносимо жарким, и наша компания была очень многочисленной. Я весь день по возможности ограничивался письмом; но из-за жары не мог избежать сна. Вечером, к счастью, была гроза, которая охладила воздух. Ночью, поскольку не хватало коек, кровати были расставлены на скамьях, и, так как я был самым высоким, мою поставили в центре на самой длинной скамье, с добавлением стула. Это было похоже на наследственную гробницу, в центре которой я лежал как глава семьи. Я провел беспокойную ночь из-за вынужденной позы, насекомых, которые донимали меня, и рулевого, который всегда играл приятную мелодию на своем горне, когда приближался к шлюзу. Ночью мы проезжали акведук-мост, который стоит над ущельем, называемым Литтл-Фолс. Под утро мы проезжали через хорошо возделанную местность с несколькими опрятными домами, называемую «Немецкие равнины», которая была заселена немцами во времена королевы Анны. Около двенадцати часов дня мы прибыли в Ютику, в девяти милях от места, где мы прошли шлюз, который является последним на следующие семьдесят миль. Земля казалась болотистой и состояла из песка и гальки.

Ютика, пересекаемая каналом, — процветающий город с населением около четырех тысяч человек, стоящий на месте, где раньше располагался Форт-Скайлер, редут против индейцев. В 1794 году здесь была маленькая гостиница, которая была единственным жилым домом в этой части страны; но в настоящее время Ютика — один из самых процветающих городов штата Нью-Йорк, и новые дома строятся постоянно. На самом деле, только здесь человек начинает восхищаться великими улучшениями в земледелии и получает совершенно новые идеи о делах рук человеческих и его предприимчивом гении! Ютика, на правом берегу Мохока, имеет два банка, четыре церкви, академию, большие и удобные магазины, книжный магазин и типографию. Здесь также есть несколько пивных и три прекрасные гостиницы, в самой большой из которых, называемой отелем Шеперда, мы нашли отличные условия. В этом доме всегда более семидесяти коек для размещения приезжих; и их в некоторых случаях едва хватает. Число путешественников этим летом, как говорят, было необычайно велико, особенно из южных штатов, где жара невыносима, а лето обычно нездоровое. В такой американской гостинице все совершенно комфортно и относительно дешево. Цена за проживание и питание — доллар в день. Колокол для подъема звонит до семи часов утра. Спальни просторные, кровати широкие и удобные, а белье тонкое и совершенно чистое. Спальни, кроме того, снабжены необходимыми умывальниками и т. д. После того как человек оделся, он входит в бар, где находит все виды крепких и освежающих напитков; здесь же находится стойка главного официанта, который занимается счетом. Хозяин гостиницы обычно джентльмен, который ест вместе с гостями и ведет беседу. Помимо прихожей, где вечером оставляют сапоги и туфли и где их находят хорошо вычищенными утром, есть несколько гостиных, читальных и письменных залов и т. д. И если человек желает отдельную гостиную, особенно когда он путешествует с дамами, ее можно легко получить за отдельную плату. Через полчаса после подъема звонят в колокол к завтраку; и, войдя в столовую, вы находите на накрытом столе бифштексы, баранину, жареных цыплят или другую птицу, рыбу и вареный картофель, которые очень высокого качества. Официанты, или во многих местах служанки, подают кофе и чай. Поскольку американцы в целом тихий народ, такой завтрак, который съедается в большой спешке, проходит с небольшим шумом. Обед обычно подается около двух часов, а чай — в семь вечера. К чаю стол снова накрывается, как к завтраку, с добавлением рагу и печеного хлеба. Никто не обязан пить вино. На столе обычно есть вода и виски, которые летом смешивают как самый здоровый напиток. Каждый должен помогать себе сам, как может, ибо кушанья не разносят. Салфеток вы не получаете, и вместо них вынуждены пользоваться скатертью. За исключением ложек, на столе нет серебра; вилки имеют два стальных зубца, а их ручки, как и у ножей, сделаны из оленьего рога. Отличное правило, что никто при отъезде не обязан давать деньги слугам.

В Ютике семеро из нас за девять долларов наняли дилижанс, чтобы посетить водопады Трентон, находящиеся в четырнадцати милях. Наши пассажиры были отчасти из Нью-Йорка, отчасти из штата Северная Каролина. Мы пересекли Мохок по крытому деревянному мосту, построенному плохо и неуклюже, на котором я заметил объявление: «что все лица, проезжающие этот мост верхом или на повозке быстрее шага, будут оштрафованы на один доллар». После этого наша дорога постепенно поднималась к лесу, который, однако, был частично расчищен под новые поля. Лесом здесь так пренебрегают, что они, очень вероятно, почувствуют его нехватку менее чем через пятьдесят лет. На небольшом расстоянии от водопадов Уэст-Канада-Крик находится новая гостиница, которая расположена в недавно расчищенном лесу и построена полностью из дерева. У этой гостиницы мы оставили экипаж и пошли пешком через густой лес, откуда лестница ведет к водопадам. Новая деревянная лестница из около восьмидесяти ступеней, построенная для удобства приезжих, ведет к руслу реки. Оно состоит полностью из сланцевых пород, имеет около двухсот футов в ширину и заключено между высокими скалистыми берегами, которые окаймлены красивыми и высокими елями, туей, кленом, вязом и кедром. Эта прекрасная масса зелени, лазурное небо, большие и пестрые скалы и три водопада производят самый счастливый эффект. Скалы у этих водопадов, которые из-за сильной жары едва покрывали половину реки, настолько изъедены водой, что имеют форму обычного котла. Верхние водопады, высота которых около девяноста футов, самые величественные; и рядом с ними, в тени туи, авантюрист основал небольшую гостиницу, которая имеет очень живописный вид и, как говорят, приносит значительную прибыль. Скалы содержат красивые окаменелости раковин, растений и животных; и мы видели один образец длиной в полтора фута, который напоминал молодого аллигатора; из более мелких мы взяли несколько образцов. В гостинице, где мы остановились, мы нашли довольно хороший обед и к вечеру вернулись в Ютику. День был прекрасный и приятный. Вчерашняя гроза принесла некоторую пользу. Я сожалел, что по нашему возвращению в Ютику было слишком поздно посетить гидростатический шлюз, предназначенный для взвешивания барж, проходящих по каналу.

Увидев достаточно канала и желая осмотреть недавно заселенную местность между этим местом и Ниагарой, мы решили продолжить наше путешествие на следующий день на дилижансе. С этим намерением мы выехали из Ютики в 4 часа утра 17 августа и в тот же день прибыли в Оберн, находящийся в семидесяти трех милях. Дилижансы в этой стране не ездят, как в Англии, десять миль в час, а обычно шесть; поскольку местность в основном холмистая, а экипаж, когда везет почту, останавливается у каждой деревни, где есть почтовое отделение, из-за большого количества газет; почтовую сумку нужно вынуть, открыть, снова запереть, а затем вернуть; кучера также не очень пунктуальны, так что путешествие не такое быстрое, как должно быть. Деревнями между Ютикой и Оберном были Нью-Хартфорд (четыре мили), Манчестер (пять миль), Вернон (восемь миль), Онейда (пять миль), Ленокс (четыре мили), Салливан (восемь миль), Манлиус (шесть миль), Джеймсвилл (пять миль), Онондага-Холлоу (пять миль), Онондага-Хилл (две мили), Марселл (восемь миль) и Скиниателес (шесть миль).

Между Манчестером и Верноном рассвело, и мы оказались в довольно дикой местности, посреди пустыни. Онейда — индейское поселение, построенное остатками некогда могущественного племени онейда, которые, в отличие от своих соплеменников, не желая бежать перед белыми поселенцами на запад, в настоящее время являются жалким народом, презираемым и угнетаемым своими соседями, как банда цыган. Они были вынуждены обучиться ремеслам и работать на фермах; они также были обращены в христианство с помощью миссионеров, главным из которых является мистер Уильямс, обращенный индеец, получивший образование у квакеров. При въезде в деревню мы заметили на небольшой возвышенности слева маленькую опрятную каркасную церковь, где индейцы проводят свои службы, а рядом — открытую равнину, окруженную масляными орехами, называемую «Советской рощей», где старейшины племени собираются для обсуждения своих самых важных дел. Дома индейцев разбросаны по полям, они обычно маленькие и построены из бревен. В центре деревни живут белые поселенцы, ремесленники и владельцы гостиниц; последние, в частности, неплохо устраиваются, так как индейцы любят крепкие напитки. Земля принадлежит всему племени, и каждый индивид трудится на общее благо. Мы видели несколько индейцев вдоль дороги. У них был смуглый цвет лица и черные волосы; мужчины казались хорошо сложенными, а женщины были дородными и напоминали изображения эскимосских женщин в «Путешествиях» Парри. Некоторые из них носили распущенные волосы, что, если возможно, увеличивало их уродство. И мужчины, и женщины носят брюки, обычно синего цвета, украшенные белым кружевом; иногда также двух цветов, как у заключенных в Бостоне. Мужчины носят рубашки поверх брюк и суконные шинели. Женщины одеваются в белые или синие шерстяные мантии. Сначала я подумал, что нахожусь в цивилизованной Европе, ибо большое количество детей подошло к экипажу просить милостыню — обстоятельство, которое не встречалось с момента моего прибытия в Соединенные Штаты. Вскоре, однако, выяснилось, что это индейские дети, одетые несколько похоже на своих родителей и того же цвета лица. У девочек на плащах были латунные пряжки, которые застегивались спереди, и большинство из них носили большие ожерелья из бисера.

За этой деревней дорога шла вдоль значительного холма, с которого открывался прекрасный вид на озеро Онейда, имевшее вид большой реки. Здесь открывается множество обширных перспектив, которые, однако, поскольку видишь мало возделанной земли и немного домов, довольно однообразны. Дальше мы видели небольшое озеро под названием Соленое озеро, которое находится посреди леса и имеет на своих берегах три живописно расположенных города: Ливерпуль, Салина и Сиракузы. В Салине есть богатые соляные источники, вода из которых собирается в резервуары и испаряется под воздействием солнечного тепла для получения соли. За Салливаном мы проехали через деревню Читтенинго. В ней есть несколько мельниц, хлопчатобумажная фабрика и ответвление канала Эри, которое образует своего рода гавань и служит местом выгрузки для производимых здесь товаров, а также для гипса и извести, которые добываются в окрестностях. Эта известь твердеет под водой, так что она отлично подходит для гидротехнических сооружений. Мы обедали в Манлиусе, новой деревне, содержащей две церкви. Помимо обычного дилижанса, сегодня было еще два, все полные пассажиров. В нашем на короткое расстояние ехал фермер, потомок немецкого эмигранта, который говорил на языке, использовавшемся в Германии около ста лет назад. Он считал, что мой немецкий слишком высокий и что я говорю на нем, как пастор. От канала, который здесь образует угол, мы поехали в южном направлении, чтобы оставаться на равнинах, так как главная дорога, которая ближе, ведет через холм. Две деревни Онондага кажутся процветающими промышленными местами и приятно расположены. Марселл — тоже новая деревня, в ней две церкви. В большинстве небольших деревень есть две церкви: епископальная и пресвитерианская. В каждой из них, и даже в индейской деревне, есть школа. В нескольких деревнях я также имел удовольствие видеть книжные магазины. За Марселлом ночь, к сожалению, наступила, что помешало мне увидеть озеро Скиниателес, а также город с тем же названием, который, как говорят, чрезвычайно приятно расположен на одном из его берегов. Около девяти часов вечера мы прибыли в Оберн и нашли хорошее размещение в одном из постоялых дворов. В этом городе более ста пятидесяти домов, здание суда и пенитенциарное учреждение, которое, как говорят, управляется очень хорошо. К моему сожалению, я ничего из этого не видел; ибо в четыре часа следующего утра, 18 августа, мы отправились на дилижансе в Рочестер, находящийся в шестидесяти девяти милях. Деревни, которые мы проехали на нашем маршруте, были: Каюга (девять миль), Сенека-Фолс (три мили), Ватерлоо (пять миль), Женева (шесть миль), Канандейгуа (шестнадцать миль), Мендон (пятнадцать миль), Питтсфорд (семь миль), от которой до Рочестера оставалось еще восемь миль.

Только рассвело, как мы прибыли в окрестности Каюги, на одноименном озере, которое имеет около двадцати миль в длину и от одной до трех в ширину. Это озеро впадает в реку Сенека, которая впоследствии соединяется с Мохоком. Мы пересекли озеро недалеко от его устья по деревянному мосту длиной в одну милю, шириной восемнадцать ярдов, построенному очень грубо и небрежно: доски шатаются, а «шева-де-фриз» в плохом состоянии. На противоположной стороне озера находится большой пункт сбора пошлин. На небольшом расстоянии от него мы прибыли в Сенека-Фолс, названный так из-за небольших водопадов реки Сенека, которые находятся рядом и в основном образованы мельничной плотиной. В гостинице мы встретили индейца с женой из племени онейда, которые направлялись с визитом к сенекам. Мы беседовали с мужчиной, который был в школе и понимал по-английски. Он сказал нам, что его воспитал квакерский миссионер и что он фермер, и закончил просьбой дать немного денег, которые он, вероятно, потратил со своей уродливой женой в ближайшем кабаке.

Все деревни, через которые мы проезжали, совершенно новые, и во многих местах мы проезжали через первобытные леса, которые местами только начинают расчищать. В Ватерлоо первый дом был построен в 1816 году, а в настоящее время в нем две церкви и около трех тысяч жителей. Некоторые дома построены из кирпича и содержат хорошо обставленные магазины. В гостинице мы видели большого, красивого молодого орла, который был пойман в гнезде и приручен. Местность за Ватерлоо была болотистой, а дорога местами сделана из больших бревен, так что нас очень неприятно трясло. Женева расположена на северной оконечности озера Сенека, которое имеет от пятидесяти до шестидесяти миль в длину и около пяти в ширину. Город получил свое название из-за сходства расположения с Женевой в Швейцарии. Он также совершенно новый и насчитывает около четырех тысяч жителей. В нем две церкви и несколько больших каменных и кирпичных домов, из которых отель «Франклин», расположенный на берегу озера, является самым просторным и красивым. Я зашел в книжный магазин, чтобы узнать, какие книги больше всего продаются в этой части страны, и мне сказали, что древняя классика и религиозные книги находят самый быстрый сбыт; иногда также романы, юридические и медицинские труды. В колледже, как говорят, несколько сотен студентов. Перед городом вдоль озера есть красивые загородные дома и сады. С другой стороны города леса находятся всего в нескольких шагах от домов и пока еще не сильно расчищены. Мы видели, однако, несколько участков леса в огне; деревья сжигают, чтобы расчистить землю.

Канандейгуа, который лежит на северной оконечности одноименного озера, имеющего около двадцати миль в длину, — чрезвычайно красивый и приятный город, который был заселен совсем недавно. Герцог де ла Рошфуко говорит, что во время его путешествий по Америке в 1790 году на этом озере был всего один дом, в котором он провел ночь на чердаке, использовавшемся как кладовая. Теперь это красивый торговый город, имеющий один банк, здание суда и очень хорошую гостиницу. Заседал суд, и было большое скопление людей, так что город имел очень оживленный вид. В этом месте дорога разделяется: левая идет через Батавию и несколько небольших деревень к Буффало на озере Эри; правая — к Рочестеру, а оттуда к озеру Онтарио и Ниагарскому водопаду: и поскольку эта дорога снова приближается к каналу Эри, говорят, что она наиболее интересная. По этой причине мы отдали ей предпочтение, хотя это и самый длинный маршрут.

Мы покинули Канандейгуа во второй половине дня и проехали через Виктор, Мендон и Питтсфорд в Рочестер. На этом пути мы не увидели ничего особенно примечательного, за исключением нескольких новых поселений; их жители обитали в срубах, которые имели своеобразный, но отнюдь не неприятный вид. Меня особенно поразил опрятный и достойный вид местных жителей.

Мы прибыли в Рочестер в половине девятого вечера и остановились в гостинице «Игл Таверн». Мы пересекли реку Дженеси, которая делит Рочестер на две части, по деревянному мосту — первому из встреченных нами в Соединенных Штатах, который был построен прочно и должным образом. Он опирается на каменные быки и сделан из массивных балок с толстыми и хорошо закрепленными досками. На следующее утро мы прогулялись по городу и были приятно удивлены его стремительным ростом. В 1812 году здесь не было ни одного дома; только пустырь, а землю можно было купить по доллару двадцать пять центов за акр. В настоящее время Рочестер — один из самых процветающих городов штата Нью-Йорк. В нем четыре церкви, банк, здание суда и около четырех тысяч жителей. Многие дома построены из голубого известняка и кирпича. В городе есть несколько мельниц и мануфактур, в том числе гвоздильный завод, где гвозди изготавливаются на станке, как в Бирмингеме. Также здесь производят винтовки, которые отличаются большой длиной и тяжестью. На правом берегу реки Дженеси домов не так много, как на левом, и там все еще много каркасных и даже бревенчатых домов: в том месте, где, вероятно, вскоре будут построены красивые пристани, еще можно увидеть пни деревьев — поистине любопытное зрелище для тех, кто наблюдает за развитием этой страны. Цоколи домов обычно сложены из грубого песчаника; углы, двери и окна — из своего рода белого, похожего на мрамор песчаника, а остальное — из кирпича. Белый песчаник добывают поблизости и распиливают на плиты на лесопилке на реке Дженеси. Я видел, как распиливали три таких блока; в одной раме я насчитал не менее пяти пил. В нескольких сотнях ярдов ниже моста река Дженеси имеет ширину около двухсот ярдов и водопад высотой девяносто пять футов, который, впрочем, в настоящее время не произвел особого впечатления. Выше водопада есть отводной канал, который направляет воду к нескольким мельницам, после чего она снова впадает в реку ниже водопада, образуя три красивых каскада, напомнивших мне виллу Мецената в Тиволи.

В Рочестере канал Эри переброшен через реку Дженеси по каменному акведуку, напоминающему акведук Бриджуотерского канала в Манчестере, Англия. Этот акведук, расположенный примерно в тысяче ярдов выше водопада, опирается на основание из сланцевой породы и имеет длину семьсот восемьдесят футов. В недавно опубликованном труде под названием «Северный тур» приводится следующее его описание: «Акведук состоит из одиннадцати широких арок, построенных в форме круговых сегментов, вершины которых возвышаются на одиннадцать футов над уровнем арок и на пятнадцать футов над уровнем воды в реке. Две крайние арки имеют пролет по сорок футов каждая, и под ними проходят потоки, вращающие мельницы; остальные девять имеют ширину по пятьдесят футов каждая и т. д.». На одной из его сторон находится бечевник, защищенный железными перилами. Все сооружение выполнено добротно и делает честь своему архитектору Бенджамину Райту.

Мы покинули Рочестер в девять часов утра на борту канального пакетбота «Огайо» под командованием капитана Сторха. Канал между Локпортом и Рочестером протяженностью шестьдесят три мили проходит по довольно ровной местности к северу от Рочестерского хребта. Этот хребет состоит из ряда скал, образующих цепь гор, которая начинается к северу от озера Эри, тянется на восток к реке Ниагаре, ограничивает ее и образует водопады, затем продолжает свой путь и образует различные водопады к северу от озера Онтарио, и, наконец, теряется в окрестностях Гудзона. Только в прошлом году эта часть канала стала судоходной; путь пролегает через густые мрачные леса, в которых лишь немногие поселения, такие как Спенсерс-Бейсин, Бейтс и Брикпорт. Мосты здесь лучше и выше тех, о которых мы упоминали на предыдущих страницах. Среди наших пассажиров были голландский священник г-н Бош с Кюрасао и преподобные г-да Слюйтер и Вайкофф из Нью-Йорка. Поскольку эти джентльмены были голландского происхождения, разговор обычно велся на их родном языке. Капитан Сторх, уроженец Амстердама и еврей по рождению, много путешествовавший, также сделал времяпрепровождение весьма приятным благодаря своему живому нраву и занимательной беседе. Как до, так и после обеда, а также за чаем, оба священника из Нью-Йорка возносили молитву, а перед сном один из них читал несколько глав из Библии, после чего произносил длинную молитву.

Мы прибыли в Локпорт 20 августа, около 7 часов утра. В этом месте канал переходит через хребет с помощью пяти больших шлюзов, через которые вода поднимается на высоту семьдесят шесть футов. Всего шлюзов десять, они расположены двумя параллельными рядами, так что пока суда поднимаются в одном ряду, они могут одновременно опускаться в другом. Благодаря такому устройству судоходство значительно облегчается, а все сооружение, вырубленное в скалах и окруженное ими, выглядит внушительно.

Локпорт, куда мы направились, пока судно оставалось в бассейне у подножия шлюзов, — чрезвычайно интересное место, расположенное прямо над шлюзами. В мае 1821 года он состоял из двух срубов; сейчас в нем не менее шестисот домов, некоторые из которых каменные; здесь есть почтовое отделение, одна типография, выпускающая еженедельную газету, и две церкви. Хотя в настоящее время Локпорт кажется совершенно диким местом, этот вид, несомненно, исчезнет в течение четырех-пяти лет, и он будет выглядеть так же великолепно, как Канандейгуа и Рочестер. По нашему прибытию канал был еще не закончен на протяжении около пяти миль; но предполагалось, что все работы будут завершены до конца года. Его пришлось прорубать через твердую скалу, в основном на глубину около тридцати футов, на протяжении более трех миль. Это по большей части осуществлялось путем подрыва. Работало несколько сотен ирландцев. Они живут в бревенчатых хижинах, построенных вдоль канала. Они зарабатывают много денег, но также сильно страдают из-за нездорового климата, особенно от лихорадок, которые нередко заканчиваются смертельным исходом. Добываемый камень используется при строительстве домов и прокладке платных дорог. При дроблении скал часто находят красивые окаменелости и другие примечательные минералы, например, стронцианит и красивый прозрачный гипс. Я видел большое окаменелое дерево и красивый окаменелый морской коралл.

В Локпорте мы наняли дирборн до Буффало, куда стремились попасть, чтобы увидеть соединение канала с озером Эри. Хотя между Локпортом и Ниагарским водопадом ходит хороший дилижанс, мы проехали пять миль до судоходной части канала на этом плохом экипаже. Дорога вела через лес, деревья в котором были вырублены вдоль канала, и проходила прямо по пням, поэтому она была необычайно неровной, особенно после вчерашнего дождя. Добравшись наконец до судоходной части канала, мы сели на довольно плохое судно, где, кроме обычного спиртного — виски, ничего нельзя было достать. Деревня, где мы сели на судно, называется Коттенсбург и является совсем новым поселением. В этом месте канал также прорублен в скалах на глубину около тридцати футов. Примерно через две-три мили он заканчивается в ручье Тоннаванта, который служит каналом на протяжении двенадцати миль. У этого ручья почти нет выхода, поэтому, когда уровень воды сильно поднимается, они вынуждены защищать канал с помощью предохранительных шлюзов недалеко от его соединения с ручьем. В месте впадения ручья в Ниагару есть шлюз для поддержания воды на определенном уровне. Сам ручей имеет ширину около пятидесяти ярдов и протекает через густой и красивый лес, которого никогда не касался топор, за исключением мест вдоль канала, где пришлось прокладывать бечевник. Я сидел на носу судна в течение всего пути. Ничто не нарушало торжественной тишины, кроме стука зубов лодочников, которые часто сильно страдают в этой нездоровой части страны от перемежающейся лихорадки. Еще одна небольшая река, называемая Элевен-Майл-Крик, впадает в главную реку, и недалеко от этого слияния было место для нового города Тоннаванта. Было уже возведено несколько небольших домов и лесопилка; жители, по-видимому, также сильно страдали от перемежающейся лихорадки. Здесь ручей Тоннаванта соединяется с Ниагарой, куда ведет упомянутый нами шлюз. В этом месте мы впервые увидели реку Ниагару, которая несет воды озера Эри в озеро Онтарио, из другого конца которого вытекает река Святого Лаврентия. В реке мы заметили Гранд-Айленд, который занимает около тысячи ста акров, зарос лесом и принадлежит нью-йоркскому издателю Мозесу Мордехаю Ноа, еврею, купившему его с целью основания еврейской колонии. Почва здесь очень хорошая; во время последней войны между Англией и Соединенными Штатами Ниагара, как известно, служила пограничной линией между ними и британскими провинциями Верхней Канады, и этот остров был свидетелем кровавого конфликта. Отсюда канал идет вдоль берега Ниагары, от которой он отделен лишь небольшой дамбой, построенной довольно небрежно и на несколько футов выше уровня реки, которая уже довольно быстра из-за близости к водопаду. На ручье Тоннаванта мы видели несколько каноэ, сделанных путем выдалбливания стволов деревьев. От Тоннаванты до Буффало восемь миль, пять из которых мы проехали по каналу до Блэк-Рока. Здесь с помощью плотины, расположенной рядом с островом Ску, образован бассейн, на котором есть шлюз, сообщающийся с Ниагарой. Все это сооружение деревянное, поэтому ожидать от него большой долговечности не приходится. В бассейне стоял новый пароход «Генри Клей» водоизмещением триста тонн, предназначенный для плавания по озеру Эри. Здесь мы впервые увидели озеро, берег которого, казалось, зарос лесом. Другого берега мы, конечно, не видели, и поэтому казалось, что мы смотрим на бескрайнее море. Поскольку канал до Буффало не был закончен, мы снова сели на дилижанс в Блэк-Роке и проехали три мили до этого города, куда прибыли около 5 часов вечера и остановились в «Мэншн Хаус», приятно расположенном на небольшом возвышении у озера.

Буффало был сожжен британцами во время последней войны, но восстал из пепла с еще большей красотой. В городе около пяти тысяч жителей, и благодаря своему расположению у устья канала и гавани, над которой ведется напряженная работа, он скоро станет важным местом. У входа в гавань находится маяк, а на озере мы заметили несколько шхун водоизмещением около трехсот тонн. Пароход под названием «Супериор» был готов отправиться с пятьюдесятью пассажирами в Эри, а оттуда в Детройт. На улицах мы видели довольно прилично одетых индейцев из племени сенека, чьи вигвамы находятся в трех милях отсюда. Среди них было несколько женщин, которых, если бы не цвет кожи, можно было бы считать красивыми. Мы также стали свидетелями забавного военного зрелища. Это был парад ополчения, состоявший из тридцати человек, включая семь офицеров и двух корнетов. Они были выстроены, как батальон, в шесть дивизий и выполнили ряд маневров. Не все члены были обеспечены мушкетами, вместо них у них были шомпола. Только офицеры и стрелковая рота численностью четыре человека были в форме. Оркестр состоял из шестнадцати человек, им командовал офицер с полковничьими эполетами и обнаженной саблей!

На следующий день, 21 августа, мы выехали из Буффало в небольшую деревню Манчестер, расположенную в двадцати трех милях отсюда, на правом берегу Ниагары, недалеко от водопада. До деревни Тоннаванта дорога шла вдоль канала. Она была в очень плохом состоянии, прорублена через лес, и никто не позаботился убрать деревья, которые были свалены на обочину, и самые красивые стволы позволяли пропадать самым жалким образом. Слева нам открывался вид на реку и Гранд-Айленд, густо заросший лесом. Ниже острова река имеет ширину более мили. На канадской стороне находится деревня Чиппева. С этого места, на расстоянии трех миль, мы уже могли видеть поднимающиеся испарения водопада. Вода, однако, не подавала никаких признаков приближения к обрыву. Лишь на небольшом расстоянии от Манчестера, когда замечаешь высокие деревья на острове Козий с его возвышенностями, расположенном посреди водопада, река становится каменистой и начинаются пороги; они образуют ряд небольших водопадов, которые имеют почти милю в длину и такую же ширину, простираясь до того места, где два больших водопада разделены островом Козий.

В Манчестере мы остановились в гостинице «Игл Таверн» и поспешили к водопаду: наши шаги направлял их мощный рев. Через несколько мгновений мы стояли у обрыва и видели перед собой огромную массу воды, которая с чудовищным шумом низвергается в страшную бездну. Описать эту сцену невозможно, и перо слишком слабо, чтобы передать те одновременные чувства ничтожности и величия, которые волнуют человеческую грудь при виде этого грандиозного творения природы! Мы можем только смотреть, восхищаться и поклоняться. Скалы с обеих сторон отвесные, но есть деревянная лестница, ведущая к руслу реки. Мы спустились, но из-за моросящего дождя, который образуется от пены воды, вид снизу был совсем не таким прекрасным, как мы ожидали. Поэтому мы вскоре поднялись обратно и удовлетворились тем, что любовались этим возвышенным и величественным зрелищем сверху. Возвращаясь в «Игл Таверн», полные этих мощных впечатлений, мы к великой радости обнаружили прекрасную возможность поговорить о величии и великолепии, которые только что созерцали. Лейтенанты де Гоер и ван Влотен с «Паллады» только что прибыли, чтобы отдать дань уважения этому великому природному чуду.

В компании этих джентльменов мы прогулялись до острова Козий по удобному деревянному мосту, перекинутому через пороги около семи лет назад. Первый мост ведет к небольшому острову под названием Бат-Айленд, где есть купальня и бильярдная: второй — к острову Козий, который имеет около мили в окружности и зарос старыми красивыми деревьями. Индейцы, которые раньше жили в этой части страны, считали остров священным. Они говорили, что на нем обитает Великий Маниту или Великий Дух. И в самом деле, как мог бы Великий Дух проявить себя более неотразимо, чем в разрушительной мощи этого чудовищного водопада?


На Бат-Айленде можно подойти так близко к Американскому водопаду, что можно заглянуть в бездну внизу. Животные в окрестностях настолько привыкли к этому, что коровы и лошади заходят в реку пить в пяти ярдах от края обрыва. С подножия водопада ничего не видно из-за бездны, так как все скрыто пеной и испарениями. На острове Козий можно таким же образом подойти к Канадскому водопаду, в центре которого находится полукруглая впадина, называемая «Подкова», и здесь шум еще более чудовищный, чем на другой стороне. Пар, поднимающийся от «Подковы», образует густой туман, который виден с большого расстояния. Заглянуть в «Подкову» — это ужасно и страшно. И сделать это можно только в тот момент, когда туман немного рассеивается. Стоишь как окаменевший. Уровень озера Эри, как говорят, на пятьсот шестьдесят четыре фута выше уровня моря и на триста тридцать четыре фута выше вод озера Онтарио. Озеро Онтарио, следовательно, находится на двести тридцать футов выше уровня моря. От озера Эри до порогов вода падает на пятнадцать футов, на порогах — на пятьдесят семь футов, и, согласно недавним измерениям, водопады на американской стороне имеют высоту сто шестьдесят два фута. От этого места до Льюистона река имеет падение в сто четыре фута, а оттуда до озера Онтарио — два фута.

На следующее утро, 22 августа, мы совершили еще один визит на остров Козий. Затем мы спустились по лестнице к реке, которую пересекли на небольшой лодке на небольшом расстоянии от обоих водопадов. Русло реки здесь, как говорят, имеет глубину двести сорок шесть футов. Течение проходит под поверхностью воды и становится видимым снова только через три мили. На канадской стороне вид на водопады гораздо лучше, чем на американской, так как видишь оба водопада одновременно. На канадской стороне есть крытая деревянная лестница, по которой мы поднялись и приблизились к водопадам среди постоянной мороси, вызванной падающей водой. Солнце бросало свои лучи на густой туман и образовало красивую радугу. Еще одна винтовая лестница ведет вниз по скалам возле водопадов, под которыми можно пройти на расстояние ста двадцати футов; несколько присутствовавших джентльменов заходили туда, но, по их словам, они ничего не могли разглядеть. Поэтому я довольствовался тем, что созерцал водопады со Столовой скалы, которая почти нависает над ними. Часть этой скалы несколько лет назад обрушилась вниз, а оставшаяся часть настолько подмыта водой, что, вероятно, скоро последует за ней. Общее расстояние от американского до британского берега составляет тысячу четыреста ярдов, из которых триста восемьдесят приходятся на Американский водопад, триста тридцать — на остров Козий и семьсот ярдов — на Канадский водопад, или «Подкову». На британской стороне, напротив водопадов, есть две гостиницы, в большей из которых, отеле Форсайта, мы остановились до следующего дня, когда намеревались нанести визит губернатору Верхней Канады сэру Перегрину Мейтленду, который проживает в своем загородном поместье в нескольких милях от водопада. Во время последней войны через реку примерно в миле выше этой гостиницы был переброшен мост, который вместе с мельницей был сожжен американцами при отступлении после битвы при Ландис-Лейн. Несколько лет назад здесь был обнаружен горящий источник, несколько таких, как говорят, встречаются в разных частях Соединенных Штатов. Он окружен бочкой и содержит холодную воду черноватого, слизистого вида и сернистого вкуса. Внутри этой бочки находится небольшой сосуд, открытый снизу и имеющий трубку в верхней части. Если поднести зажженную свечу в пределах фута от отверстия этой трубки, она мгновенно произведет сильное пламя, подобное газовому свету. Если вынуть сосуд и поднести свечу над поверхностью воды, эффект будет таким же, но пламя вскоре исчезнет. В окрестностях отеля Форсайта находится единственная точка, откуда открывается полный вид на оба водопада одновременно, который, однако, часто прерывается поднимающимся паром.

По возвращении на американский берег мы осмотрели камеру-обскуру, которая расположена в начале американской лестницы и была построена швейцарцем. Она дает довольно хороший вид на водопады. Затем мы совершили поездку к Водовороту, который находится в трех милях вниз по Ниагаре и образован своего рода скалистым бассейном, где река течет между узкими скалистыми берегами. Удивительно видеть это смешение воды, вид которого нельзя описать лучше, чем сравнив его с потоком расплавленного свинца. Высокие скалы, образующие берега этой реки, красиво покрыты лесом и имеют величественный, внушительный вид. Вечером я снова отправился на остров Козий, чтобы осмотреть водопады при ярком лунном свете: в этом свете они производят очень своеобразный красивый эффект, который значительно усиливается лунной радугой.

На следующий день, 23 августа, вся наша компания уехала; остались только мой друг Тромп и я. Мы переправились на другую сторону реки и остановились в отеле Форсайта, где встретили сэра Майкла и леди Клэр с Ямайки, где сэр Майкл является членом парламента: он совершал увеселительную поездку со своей леди по Соединенным Штатам. Я также познакомился с г-ном Граймсом из Вирджинии, который был генеральным прокурором штата Луизиана и женат на вдове покойного губернатора Клейборна, красивой и богатой креолке. Поскольку эта семья также отправлялась в путешествие по Канаде, я надеялся поехать с ними. Миссис Граймс говорила по-французски, что было чрезвычайно приятно из-за легкости, с которой я мог с ней общаться. Я также встретил сына и адъютанта губернатора сэра Перегрина Мейтленда, который был послан отцом, чтобы дождаться моего прибытия. Вскоре после этого этот достойный генерал сам пришел нанести мне визит и предложить комнату в своем коттедже в четырех милях отсюда. Я отказался, но вечером следующего дня поехал к сэру Перегрину в компании сэра Майкла и леди Клэр. Дорога шла через поле битвы при Ландис-Лейн (25 июля 1814 года), которое расположено на пологом возвышении, и через красивую деревню Стэмфорд. Поля здесь возделаны гораздо лучше, чем в Соединенных Штатах, и нет такой расточительности в отношении древесины. Расчистка ведется с гораздо большим порядком и регулярностью. Сэр Перегрин летом проживает в своем коттедже, который был построен его тестем, герцогом Ричмондским, и окружен парком. Его зимняя резиденция находится в Йорке, на северном берегу озера Онтарио, где заседает парламент Верхней Канады.
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ГЛАВА VII.

Путешествие от Ниагарского водопада до Монреаля. — Поле битвы при Куинстоне. — Ньюарк. — Кингстон. — Монреаль.

В четверг, 25 августа, до полудня мы окончательно попрощались с водопадом в компании семей Граймс и Клэр и отправились в город Ньюарк, который расположен в месте слияния Ниагары с озером Онтарио, на канадском берегу, примерно в четырнадцати милях отсюда. Сначала наша дорога проходила через небольшие холмы, пока мы не достигли поля битвы при Куинстоне — крутого холма, который расположен за Куинстоном и с которого открывается вид на всю окружающую местность. Отсюда местность до озера Онтарио более ровная. Напротив Куинстона, на американском берегу, находится Льюистон.

Битва при Куинстоне произошла 13 октября 1812 года. Англичане под командованием генерала Брока занимали высоты, правый фланг которых граничит с Ниагарой, имея перед собой глубокий овраг, а левый фланг постепенно спускается к другим, не менее значительным возвышенностям, которые они слегка укрепили. Генерал Соломон ван Ренсселер, нынешний почтмейстер в Олбани и двоюродный брат генерала ван Ренсселера, патруна, расположился лагерем с американскими войсками, состоявшими из регулярных частей и ополчения, на противоположном берегу, недалеко от Льюистона. Генералу ван Ренсселеру сообщили, что генерал Брок с большей частью своего корпуса выступил на запад и что на высотах осталось лишь несколько солдат. Поэтому он решил переправиться через реку, чтобы овладеть столь важной позицией. Ночью он переправил своих регулярных солдат, около тысячи четырехсот человек, через реку и отдал приказ, чтобы ополчение последовало за ними по возвращении лодок и сформировало резерв в тылу. Эти войска заняли высоты и почти застали врасплох британцев, которые, тем не менее, оказали смелое сопротивление. Американцы, однако, остались бы хозяевами поля, если бы не вернулся генерал Брок со своим отрядом. Брок был храбрым солдатом, и, услышав, что войска, которые он оставил, находятся в опасном положении, он немедленно атаковал американцев всего с одной ротой. В этой атаке он нашел славную и памятную смерть. Американцы удерживали высоты как можно дольше; однако, когда боеприпасы были почти исчерпаны, генерал ван Ренсселер послал приказ ополчению наступать. Сам генерал поспешил на противоположный берег, чтобы ускорить их движение; ему ответили, что они готовы защищать границы Соединенных Штатов, но выводить их за пределы страны противоречит законам государства. Линейные войска тем временем, израсходовав боеприпасы, были вынуждены отступить; они рассчитывали погрузиться на суда, но, не найдя лодок, были вынуждены после героической обороны сдаться в плен. На месте, где пал генерал Брок, парламент Канады воздвиг памятник в память об этом храбром и бесстрашном солдате. Он состоит из высокой колонны, которую можно заметить из любой части прилегающей местности. Он был еще не закончен, и на нем не хватало надписи.

Мы рассчитывали встретить пароход «Куинстон» в Ньюарке, чтобы отправиться в Кингстон, на восточную оконечность озера Онтарио. Однако мы разминулись с ним, и позже нам сообщили, что он был вынужден зайти в другую гавань для ремонта. Поэтому мы были вынуждены остаться в Ньюарке на три дня. Ньюарк — регулярно застроенный город с несколькими красивыми домами; он расположен у выхода Ниагары в озеро Онтарио, между фортом Джордж и Миссагуа. Форт Миссагуа находится недалеко от озера; форт Джордж лежит к югу от Ньюарка и находится в руинах. Во время последней войны оба этих форта были заняты американцами, и от форта Джордж к городу они возвели вал, чтобы сформировать своего рода укрепление. После того как они эвакуировали эту позицию и были вынуждены отступить на правый берег Ниагары, командующий, генерал МакКлюр, сжег город Ньюарк — поступок, за который он был сурово осужден своей страной. С тех пор деревня так и не оправилась должным образом, и ее будущий рост также будет медленным, тем более что правительство прокладывает канал к западу от Ньюарка, который должен соединить озеро Эри и озеро Онтарио, что, вероятно, в будущем оттянет всю транзитную торговлю. Наше время прошло в этом городе очень приятно, особенно благодаря вниманию достойного сэра Перегрина Мейтленда, который приехал сюда; любезности майора Коба и галантных офицеров семьдесят шестого полка, четыре роты которого находились в Ньюарке, а также восхитительному пению миссис Граймс, которая осталась со своим мужем, в то время как многие другие, с которыми мы рассчитывали плыть, уехали.

Мы посетили форт Ниагара, который расположен на американском берегу и благодаря своим белым домам и развевающемуся флагу имеет очень красивый вид. Форт находится на узкой полоске земли; он был возведен французами в середине прошлого века и вскоре после этого был взят британцами. После Версальского мира 1783 года он перешел во владение Соединенных Штатов, во время последней войны был отбит британцами, а по Гентскому миру снова был получен Соединенными Штатами. Мы осмотрели все, что можно было увидеть, и нашли все чистым и удобным. Я лишь добавлю по данному случаю, что форма пехоты Соединенных Штатов очень проста и состоит из темно-синего сукна с одним рядом белых пуговиц, синими воротниками и обшлагами того же цвета, белым шнуром и кожаными фуражками.

Мы также посетили деревню индейцев племени тускарора, которые проживают в пределах Соединенных Штатов, примерно в трех милях от Льюистона. Деревня состоит из отдельных домов, или вигвамов, и красиво расположена в долине, окруженной лесами. В ней есть каркасная церковь, в которой службу ведет методистский миссионер, который также зимой обучает их детей. Большинство домов окружены садами и фруктовыми деревьями; а поля, на которых они в основном выращивают кукурузу, выглядели в очень хорошем состоянии. Нас провели в дом индейца лет сорока, который получил образование в одной из школ Нью-Йорка и свободно говорит и пишет по-английски. Мы застали его в постели, страдающим от приступа ревматизма. Он расспрашивал о наших родных странах и был довольно хорошо знаком с их географией. Мы осмотрели его библиотеку и обнаружили, что она состоит в основном из методистских религиозных книг и истории Соединенных Штатов. У него также была коллекция индейских орудий войны, состоящая из дубинки из дерева гикори, каменного боевого топора, луков и стрел, наконечники которых сделаны из кремня, очень искусно; продолговатого камня, своего рода серпентина, который дикари носят на груди во время боя, и украшений из стеклянных бус и ракушек, которые они носят вокруг талии во время сражения. Все эти предметы я хотел купить, но индеец сказал мне, что хранит их для осмотра приезжими и что они не продаются. Вместо них он продал мне несколько мокасинов — своего рода мягкую кожаную обувь из оленьей кожи, украшенную шелком и бисером, и небольшую корзину. Среди индейцев женщины обязаны выполнять всю работу, даже самую унизительную. Г-н Тромп, чтобы удобнее рассмотреть несколько предметов, положил свою шляпу на пол, что едва заметил индеец, как тут же попросил миссис Граймс положить ее на стул. Его внук, одиннадцатилетний мальчик, очень искусно стрелял из лука в яблоко.

Пароход «Фронтенак» прибыл вечером после нашего возвращения и должен был на следующий день отправиться в Кингстон. Мы поднялись на борт и осмотрели его каюту. Вокруг обеденной каюты расположены шесть комнат, каждая из которых содержит четыре койки. Меня проводили в одну из них, в которой я мог лежать во весь рост. В дамской каюте четырнадцать коек. Большая часть палубы была покрыта тентом, так что пассажиры могли наслаждаться свежим воздухом, будучи защищенными от солнца или непогоды. Судно имеет водоизмещение семьсот пятьдесят тонн и двигатель мощностью двадцать семь лошадиных сил, изготовленный Болтоном и Уаттом в Сохо, близ Бирмингема. Сэр Перегрин Мейтленд доставил меня на это судно в своей карете. Оно стояло на якоре у форта Джордж. Сэр Перегрин имел любезность приказать одной из рот семьдесят шестого полка с флагом дать салют из двадцати одного орудия; и его внимание проявилось еще и в том, что он послал с нами своего сына, чтобы у меня не возникло трудностей с осмотром верфи в Кингстоне. «Фронтенак» отплыл в половине шестого. Через несколько мгновений мы были на озере, вскоре потеряли из виду землю и оказались, по-видимому, в открытом море. Ветра было мало, и судно из-за своих больших размеров не производило неприятной качки. Весь вечер нас развлекала миссис Граймс своей восхитительной игрой на гитаре и исполнением французских и испанских песен. Ночь прошла спокойно; но иначе было на рассвете. Несколько раз шел дождь; ветер усилился; судно начало качать, и несколько человек страдали от морской болезни. Озеро Онтарио имеет эллиптическую форму, около двухсот миль в длину и пятьдесят пять миль в самом широком месте. Оно везде очень глубокое, местами пятьсот футов, и никогда не замерзает полностью. В нем есть несколько хороших гаваней, и пограничная линия между Канадой и Соединенными Штатами делит его на две почти равные части.

Во второй половине дня мы увидели небольшой полуостров на западе, называемый островом принца Эдуарда, и прошли между группой небольших островов, называемых Дакс. Около девяти часов вечера мы достигли Кингстона, британской гавани на озере Онтарио. Мы бросили якорь недалеко от города. Я провел ночь на борту, а утром, проснувшись, обнаружил одну из рот тридцать седьмого полка, находящуюся здесь в гарнизоне, марширующую вдоль набережной рядом с судном в качестве почетного караула в сопровождении оркестра. Я, конечно, немедленно отпустил их, и после того, как нас посетили несколько офицеров, мы переправились через залив на верфь, которая находится напротив Кингстона, окружена высокой стеной и охраняется сильным караулом. По списку военно-морского флота я выяснил, что здесь находится десять кораблей с тремястами шестью орудиями в резерве. Мне, однако, показалось, что количество орудий больше, ибо «Святой Лаврентий», один из этих кораблей, нес сто двадцать орудий, а два, которые еще находятся на стапелях, «Монреаль» и «Вулф», имеют три палубы и порты для ста тридцати орудий каждое. Согласно условиям Гентского договора, им не разрешается строить здесь какие-либо корабли в мирное время; так что солдаты в арсенале состояли лишь из необходимых офицеров, помимо двенадцати плотников, которым почти нечего было делать, кроме как работать над элегантной маленькой шхуной, которую вскоре должны были спустить на воду, чтобы она служила яхтой. Большие суда на стапелях были не накрыты и, казалось, сильно пострадали от непогоды. «Святой Лаврентий» был самым большим судном на реке и, как говорят, также находится в состоянии распада; его днище особенно пострадало от воздействия пресной воды и червей. Пристани верфи построены из дерева и несут следы спешки, с которой они возводились; они были в плохом состоянии. За несколько лет они возвели склад высотой в три этажа и длиной сто девяносто два фута с железными дверями и ставнями для хранения парусов и канатов. Перегородки внутри сделаны из дерева. Сразу после нашего входа на склад большая железная дверь была заперта и оставалась таковой, поскольку они сильно не доверяют американцам. Под зданием находится подвал, который также используется как склад и пол которого состоит из известняка, служащего фундаментом для всего здания. Лестницы каменные и встроены в башню; они также намереваются в будущем сделать различные этажи огнеупорными, как склад в Плимуте, покрыв их железом. В отдельном массивном здании находятся кузницы, а в третьем — конторы. Рядом с конторами находится большая комната, в которой хранятся различные предметы, используемые в судостроении. Напротив верфи, на узкой полоске земли, находится форт Фредерик, который я не успел посетить. Позади верфи, на небольшой возвышенности, стояло несколько палаток. Нам сообщили, что там расположились лагерем около четырехсот ирландских эмигрантов, которые были отправлены в эту страну за счет английского правительства для заселения участка земли на северо-западном берегу озера Онтарио, куда они вскоре должны были отправиться. Город Кингстон насчитывает около двух тысяч жителей и построен в обычном стиле.

Мы покинули Кингстон после одиннадцати часов на борту парохода «Леди Далхаузи» до Прескотта, в шестидесяти восьми милях от Кингстона, на левом берегу реки Святого Лаврентия. Адъютант Мейтленд покинул нас в Кингстоне, но остальная часть компании осталась. Мы едва успели покинуть это место, как обогнули мыс, на котором стоит форт Генри, и вошли в реку Святого Лаврентия. Эта река здесь очень широкая и образует архипелаг длиной около пятидесяти миль, называемый Тысячей островов. Английские и американские комиссары по определению пограничной линии взяли на себя труд пересчитать эти острова и обнаружили, что их число достигает тысячи шестисот девяноста двух; в этот расчет, однако, они включили каждую выступающую скалу, даже если на ней было всего одно дерево. Этот архипелаг представляет собой прекрасное зрелище; большинство островов скалистые и заросшие деревьями, в основном кедрами. Кое-где ель возносила свою высокую голову, которая, обычно растущая на голых скалах, где деревьев меньше, представляет собой живописный вид. Мы наблюдали нечто подобное картине Фредерика, о которой нам часто напоминали при спуске по реке Святого Лаврентия. В восемнадцати милях от Кингстона наше судно остановилось у деревни Гананокуи на канадском берегу, чтобы принять топливо. Я на мгновение сошел на берег и обнаружил незначительную деревню, в окрестностях которой одноименная река впадает в реку Святого Лаврентия. Река Гананокуи имеет каменистое русло, и ее пересекает деревянный мост, за которым, на небольшом возвышении, находится квадратный двухэтажный сруб, верхний этаж которого раньше занимал гарнизон из около сорока человек. Во время последней войны американцы захватили здесь английский пост и склад, в результате чего они построили этот блокгауз. На оконечности архипелага Тысячи островов находится аналогичный блокгауз для защиты судоходства по реке.

На канадском берегу, примерно в пятидесяти милях ниже Кингстона, где заканчивается архипелаг, находится небольшая деревня Броквилл, где возле реки есть несколько хороших складов. В этом месте наступила ночь, теплая и лунная. Мы нашли в деревне две гостиницы, но они были так полны людей и имели такой грязный вид, что я предпочел провести ночь на борту парохода, и моему примеру последовали семьи г-д Клэр и Граймс. Пароход имел водоизмещение сто тонн и мощность двадцать пять лошадиных сил, но он был отнюдь не таким удобным и комфортабельным, как «Фронтенак».

В этом месте начинаются пороги реки Святого Лаврентия. Они образованы скалами, которые простираются наискось через реку, через которые вода устремляется с чудовищной силой, так что между этим местом и Монреалем, на расстоянии ста тринадцати миль, пароходы могут ходить только на части пути. По этой причине между Прескоттом и Монреалем существует линия дилижансов и пароходов, которые забирают пассажиров по очереди и доставляют много хлопот из-за багажа. Пороги можно преодолеть на бато или дремских лодках, которые представляют собой небольшие плоские суда водоизмещением около сорока тонн, имеют лишь полупалубу и осадку восемнадцать дюймов. Дремские лодки имеют мачту и два паруса и перевозят большие грузы товаров. Мы стремились предпринять этот переход, чтобы увидеть пороги и убедиться в опасности, о которой так много говорили. Поэтому мы сели на дремскую лодку «Летучий голландец», заплатили по два доллара за каждого пассажира и получили заверение от капитана, что если ветер будет хорошим, то через день мы будем в Монреале. Сэр Майкл решил предпринять это предприятие, и его леди сопровождала его, несмотря на свои страхи. Миссис Граймс, однако, была так напугана, что предпочла путешествовать частично на дилижансе, а частично на пароходе.

Мы погрузились на борт «Летучего голландца» около 6 часов утра 30 августа. Утро было восхитительным, и мы были очень довольны прекрасным видом на Прескотт, в окрестностях которого находится форт Веллингтон — редут, построенный во время последней войны.

На американском берегу мы видели город Огденсбург, который был укреплен американцами во время последней войны, но вскоре попал в руки британцев. Удобства нашего судна, как мы уже отмечали, были не очень велики. Оно было открытым, несколько бочек с поташем служили нам полом, а доски, положенные поперек наших сундуков, — сиденьями. В шести милях ниже Прескотта мы прибыли к нескольким островам, называемым островами Галлоп, и первым порогам. По мере нашего приближения вода казалась кипящей, и поднимались высокие пенящиеся валы, через которые наше судно быстро проходило. Они не такие высокие, как волны в море, но очень короткие и быстрые в своих движениях. Поскольку наша дремская лодка была необычайно длинной, она рассекала их, не производя никакого неприятного движения. Едва мы миновали пороги, как река снова стала спокойной, и, поскольку ветра почти не было, наше продвижение было медленным. Еще один ряд порогов длиной девять миль мы прошли за час, и не с большей опасностью, чем предыдущие. Нас, однако, заверили, что ответвление этих порогов, от которого мы были отделены островом, очень опасно. Оно называется наименьшим каналом, и Дункан в своем «Журнале» дает прекрасное описание кораблекрушения, которое произошло здесь и в котором погибло много людей. Наше судно было не только плоским на дне, как и все остальные, проходящие эти пороги, но и имело остроумный фальшкиль, который можно было опускать и поднимать в зависимости от того, была ли вода мелкой или глубокой. Наши пассажиры были в основном из низшего класса канадцев, которые говорили на плохом французском, чем-то похожем на валлонский. На борту также был живой молодой черный медведь трех месяцев от роду.

Примерно в двадцати милях ниже Лонгсолта мы достигли деревни Корнуолл на канадском берегу. Ветер был настолько слабым, что у нас не было надежды добраться до хорошей гостиницы до темноты, поэтому мы решили остаться здесь на ночь. К вечеру семья г-на Граймса также прибыла по суше и остановилась в той же гостинице. Деревня небольшая, но улицы пересекаются под прямым углом и содержат несколько новых каменных домов. Похоже, это место с малой деловой активностью. Местность довольно плоская, и равнина возле деревни используется британцами как ипподром. Через несколько дней должны были состояться скачки, лошади уже прибыли, а места в гостиницах были заказаны. Британское правительство отправляет много шотландских эмигрантов в эту часть страны.

Наш отъезд на следующее утро был задержан дамами на два часа; и только около 7 часов мы покинули Корнуолл на нашей дремской лодке. Утро было очень приятным, и благодаря довольно сильному южному ветру мы быстро скользили вперед. В пяти милях ниже Корнуолла, на правом берегу, мы увидели деревню Сент-Реджис, последнюю, принадлежащую Соединенным Штатам. Американская граница здесь покидает реку Святого Лаврентия, оба берега которой принадлежат Канаде вплоть до ее выхода в море. На левом берегу реки мы заметили новую шотландскую деревню под названием Гленгари-Сеттлмент. Дальше вы достигаете озера, называемого Лак-Сен-Франсуа, через которое протекает река Святого Лаврентия и через которое проходит пограничная линия между Верхней и Нижней Канадой. Это озеро, имеющее около сорока миль в длину и шесть в ширину, содержит ряд островов. Недалеко от Сент-Реджиса мы проплыли мимо одного из этих островов, который населен индейцами, крещенными католическим миссионером, и их остров находится в хорошем состоянии возделывания. Один из индейцев с женой подошел к нам на каноэ и продал нам немного рыбы. В том месте, где заканчивается Лак-Сен-Франсуа и где снова начинается река Святого Лаврентия, на левом берегу реки находится деревня Кото-дю-Лак. У этой деревни есть довольно сильный порог, сильнее тех, что мы прошли вчера. Чтобы этот порог можно было избежать и чтобы суда могли подниматься с большей легкостью, правительство распорядилось прорыть канал вдоль реки, который имеет два шлюза и прикрыт небольшим фортом, фортом дю Кото.

У нашего капитана были дела на таможне, поэтому он задержался там на час, в течение которого у меня было время осмотреть форт; после чего мы продолжили наш путь при сильном ветре, вызванном грозой. Берега и острова реки в основном покрыты кедрами, среди которых мы заметили несколько опрятных домов и церквей с блестящими жестяными крышами. У деревни Кот-де-Седр нам пришлось преодолеть последний и самый опасный порог, называемый Каскадами. Волны были необычайно высоки, и наше судно прошло опасные участки с невероятной скоростью. Вдоль этих порогов также проложен канал со шлюзами, предназначенный для облегчения подъема судов. Если смотреть на эти пороги с берега, кажется невероятным, что каноэ может рискнуть войти в них, не будучи поглощенным. Однако подобного несчастья не произошло, что мы только что доказали. Ниже этого порога река, приняв в себя Оттаву, снова разливается, образуя еще одно озеро, называемое Лак-Сен-Луи. К северу от этого озера, в месте, где Оттава соединяется со Святым Лаврентием, образуется другое озеро, Лак-де-Дё-Монтань, которое отделено от Лак-Сен-Луи тремя островами: Иисуса, Перро и Монреаль. Гроза прошла совсем рядом с нами; ветер дул сильный, но попутный. Мы встретили пароход, на борту которого был покойник, а флаг приспущен; это было дурное предзнаменование! Другой пароход обогнал нас, когда мы направлялись к Лашину, и вызвал у нас желание плыть быстрее, но внезапно мы увидели приближающийся страшный шторм. В одно мгновение все бросились убирать паруса, и маленький парус, к счастью, успели убрать до прихода шквала, но большой, из-за плохого такелажа, был спущен лишь наполовину, когда шквал обрушился на нас. Рядом мы заметили пролив с опасным утесом, которого нужно было избегать, взяв влево, но нас несло прямо на него. Шесть человек едва могли справиться с рулем. Половина паруса плавала в воде, и наша гибель казалась неизбежной. Никто не знал, кто командует; матросы считали себя более квалифицированными, чем капитан, и все превратилось в суету и неразбериху. Я счел лучшим хранить молчание и вверить себя заботе Провидения, которое направляет судьбы людей. Наконец, один матрос взобрался на мачту и перерезал веревку, так что парус удалось убрать, к тому времени мы, к счастью, миновали пролив. Шторм, который в общей сложности длился не намного дольше пяти минут, начал стихать. Пароход, шедший впереди, оказался в такой же опасной ситуации и был бы выброшен на скалы в проливе, если бы не поспешил вернуться в озеро, где и бросил якорь. Сразу после шторма, во время которого шел дождь, мы наблюдали замечательное явление, а именно: нашествие белокрылых насекомых, огромное количество которых упало на нашу лодку. Это продолжалось пять минут. Эти насекомые, по всей вероятности, были принесены из соседних лесов. Шторм, хотя и неприятный, имел тот эффект, что быстро продвинул нас вперед. После 6 часов вечера мы без других неприятных происшествий достигли Лашина — деревни, имеющей гавань, расположенную на острове Монреаль.

Лашин кажется незначительной деревней, хотя благодаря своему выгодному положению, как говорят, ведет значительную торговлю. По-французски здесь говорили так плохо, что я подумал, будто перенесся в наши провинции Эно или Намюр. Говорят, что деревня получила свое название от того обстоятельства, что во времена оккупации страны французской колонией они верили, что смогут пройти в Китай через реку Святого Лаврентия; с этой целью была снаряжена экспедиция, которая отплыла из Лашина.

Между Лашином и Монреалем река имеет очень опасный порог, из-за чего правительство построило канал до этого места, который имеет длину девять миль, несколько шлюзов и, как говорят, имеет большое значение для торговли. Поскольку мы предпочли ехать по суше, мы наняли дилижанс и отправились около восьми часов вечера во время сильной грозы. Леди Клэр, которая едва оправилась от страха, испытанного на воде, охотно провела бы ночь здесь, в таверне, так как очень боялась путешествовать во время ночной грозы. Вскоре выяснилось, что ее опасения были не беспочвенны. Мы проехали всего три мили по хорошей платной дороге, как столкнулись с несколькими телегами, стоявшими перед таверной и груженными железными прутьями. Возчики ушли в таверну, оставив свои телеги посреди дороги, и, так как ночь была темная, мы подъехали к одной из них так внезапно, что три железных прута вонзились в грудь нашей дышловой лошади, которая тут же упала и издохла. После долгих споров между кучером и возчиками мы поехали дальше на трех лошадях и прибыли в Монреаль около десяти часов вечера. Мы остановились в «Масоник Холл», отеле, который был открыт в прошлом году. Это очень большое, удобное, массивное здание в четыре этажа, построенное из голубого камня. Из него открывается прекрасный вид на реку Святого Лаврентия, которая здесь имеет ширину более двенадцатисот ярдов. По прибытии я сразу же познакомился с капитаном Меллишем из инженерных войск, который был направлен из Англии в научную экспедицию во внутренние районы колонии.


Мы оставались в Монреале почти три дня. Город, который я осматривал в компании подполковника Эванса из семидесятого полка, расквартированного здесь, насчитывает около двадцати пяти тысяч жителей. Он простирается по холму на значительное расстояние, между рекой Святого Лаврентия и горой Мон-Руаяль, которая имеет высоту около семисот футов и покрыта лесом. В нем две главные улицы, идущие параллельно реке, и пересекаемые третьей, которая проходит вдоль рва разрушенных крепостей. Дома в основном построены из голубого камня, покрыты блестящей жестью, имеют железные двери и ставни для защиты от пожара, что придает городу весьма мрачный вид. Во время прогулки мы прошли мимо группы молодых людей, которые носили пояса и были одеты в синие сюртуки, швы которых были обшиты белым шнуром. Нам сообщили, что это ученики католической духовной школы. Хорошо известно, что большинство канадцев и четыре пятых жителей Монреаля — католики; они фанатичны, а низшие классы чрезвычайно невежественны. Есть очень широкая улица, соединяющая две главные улицы, в центре которой находится здание рынка. На одном из концов этой улицы расположены здание суда и тюрьма, за которыми находится место, где стояли старые форты, с тех пор превращенное в плац. В Монреале есть несколько больниц, которыми руководят сиделки. Однако этих больниц недостаточно, тем более что монахини не принимают больных лихорадкой. Вследствие этого некоторые из наиболее состоятельных граждан объединились и выбрали здоровое место, на котором построили новую больницу в три этажа, способную вместить семьдесят пациентов обоих полов. В этой больнице пятьдесят больных получают дешевое и отличное размещение. Они находятся под присмотром сиделок, и их бесплатно обслуживают лучшие врачи города. Устройство похоже на больницу в Бостоне, но здесь в управлении меньше роскоши.

Публичная библиотека пока невелика, хотя быстро пополняется. При ней есть кабинет естественной истории. Мы также осмотрели фундамент для большого собора, который должен быть построен на частные пожертвования. В казармах субалтерн-офицеров мне очень понравилась офицерская столовая, к которой примыкает библиотека; также я был очень доволен школой для обучения солдат и их детей. Казармами раньше служил иезуитский колледж, который стоял в старой французской цитадели, от которой не осталось и следа. Недалеко от казарм находится паровая машина, которая подает воду из реки в город, одновременно приводя в движение мельницу. У здания рынка стоит памятник, воздвигнутый колонией в честь лорда Нельсона. Он состоит из статуи, покоящейся на единственной колонне. На одной стороне пьедестала есть надпись; две другие содержат изображения морских сражений, а четвертая — изображение капитуляции Копенгагена.

На следующий день подполковник Мак-Грегор проводил меня на плац, где была собрана часть его полка. Они сформировали батальон из шести дивизионов. Батальонные учения не проводились, но маневры, которые были очень сложными и приспособленными только к данному месту, выполнялись с большой точностью и завидной быстротой. Я узнал новый способ приведения оружия в готовность. По команде «готово» солдаты вскидывали ружья и взводили курки в этом положении; по команде «пли» они медленно прикладывали их к щеке. Пехота была разделена на две части, но при совершении флангового марша они выстроились в три, проходя сквозь ряды. Взводы были разделены на секции, содержащие от четырех до шести рядов, благодаря чему косой марш выполнялся легко.

После завершения этого маневра мы вместе с офицерами сели в лодку и отправились на остров Святой Елены, расположенный напротив Монреаля, посреди реки Святого Лаврентия. На этом острове находится большой артиллерийский склад под руководством майора Уоллеса. При высадке нас приветствовали залпом из двадцати одного орудия с батареи на перешейке острова. Эта батарея имеет форму полумесяца и служит местом обучения для расквартированной здесь артиллерийской роты. Артиллеристы как раз упражнялись с одной девятифунтовой и одной шестифунтовой пушкой, а также семидюймовой гаубицей, каждая из которых была заряжена гранатами. Мишень стояла в реке, и их мастерство было таково, что граната никогда не взрывалась, не достигнув ее. Мастерство заключается главным образом в правильном расчете запала, чтобы порох гранаты мог взорваться в тот момент, когда она находится над мишенью.

Святая Елена была единственным пунктом, который французы сохранили после того, как вся Канада подчинилась британской власти. Остров имеет около двух миль в окружности и покрыт прекрасными вязами и различными видами ореховых деревьев, особенно гикори. Солдаты проложили отличные дорожки по всему острову и вокруг него. Несколько лет назад правительством здесь был основан ботанический сад, в котором собраны все североамериканские растения с целью снабжения садов в Англии. С северной стороны острова открываются прекрасные виды на берега реки, а Монреаль с его многочисленными церквями и расположением у подножия зеленой горы представляет собой весьма внушительное зрелище. Здесь также находятся арсенал и казармы — новые массивные здания, которые защищены от внезапного нападения бруствером, а также амбразурами в стенах. Внутренняя часть острова холмистая, и в поистине романтической долине находится пороховой погреб, содержащий четыре тысячи бочонков пороха. Через майора Уоллеса, который проживает в очень красивом доме при казармах, мы познакомились с его женой и дочерью, которые проводят время в своем уединенном жилище очень приятно, занимаясь музыкой и рисованием. Зимой люди, вынужденные оставаться на острове, иногда бывают лишены возможности попасть в Монреаль в течение шести недель из-за льда.

После нашего возвращения в Монреаль мы совершили еще одну прогулку по городу и заметили несколько очень больших магазинов. Поскольку Монреаль ведет торговлю пушниной через реку Оттаву с Компанией Гудзонова залива и Северо-Западной компанией, я полагал, что смогу приобрести дешевый мех; но нашел мало хорошего, и то оценивалось по огромной цене. Вечером мы отправились в Королевский цирк, чья помпезная реклама обещала большую труппу наездников и хороший спектакль. Наездники, четыре взрослых человека и два мальчика, проделали довольно хорошие трюки; но спектакль был поставлен так плохо, что мы вскоре вернулись домой. Театр в остальном красиво оформлен: в нем два яруса лож и круг для лошадей, который во время спектакля служит партером.
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ГЛАВА VIII.

Путешествие из Монреаля в Квебек. — Пребывание в Квебеке. — Возвращение в Монреаль — с 3 по 9 сентября 1825 года.

Около 8 часов вечера 3 сентября в компании семейств Гримс и Клэр мы сели на пароход «Леди Шербрук», направлявшийся в Квебек, в ста восьмидесяти милях от Монреаля. Монреалю не хватает хороших причалов, обстоятельство, которое мы остро ощутили при посадке на пароход, так как нам пришлось идти в темноте через грязь, что было особенно неприятно для дам. Мы взяли каюты на борту судна, чтобы дамы могли жить отдельно и не спать в общей женской каюте. Мне также было приятно иметь небольшую комнату для себя. В Монреале я встретил капитана Кинга из английской артиллерии, с которым познакомился в Бостоне и который также ехал в Квебек. Других пассажиров было немного.

Пароход был длиной сто пятьдесят футов, имел водоизмещение восемьсот тонн, а его машина была мощностью шестьдесят лошадиных сил, что слишком мало для такого большого и тяжелого судна. Он отправился после 9 часов вечера. В течение ночи он на час остановился у устья реки Сорель, впадающей в реку Святого Лаврентия, в Уильям-Генри, небольшом городке, названном так в честь герцога Кларенса. Им пришлось брать дрова; ибо американские и канадские пароходы, в отличие от европейских, отапливаются не каменным углем, а дровами, которые занимают много места на судне и требуют много времени при погрузке.

На следующее утро мы остановились на левом берегу у маленького городка Труа-Ривьер, который насчитывает две тысячи пятьсот жителей, находится в восьмидесяти милях от Монреаля и расположен там, где река Сен-Морис впадает в реку Святого Лаврентия. Прежде чем дойти до этого места, нам пришлось пройти через озеро Сен-Пьер, которое образуется при расширении реки Святого Лаврентия. Берега этой реки густо заселены с обеих сторон, и говорят, что они также возделаны и плодородны. Река на всем протяжении имеет ширину от одной до двух миль, но в пятидесяти двух милях ниже Труа-Ривьер, у деревни Ришелье, она сужается, и здесь находятся последние пороги, называемые порогами Ришелье. Берега, которые до этого места довольно низкие, становятся выше и скалистее, особенно на левой стороне. Окрестности удивительно красивы и живописны. Величественный поток с его приятными берегами и вид на далекие синие горы близ Квебека производят неизгладимое впечатление. Погода была благоприятной, ясный солнечный день, не очень жаркий; в этой северной широте уже можно заметить приближающуюся осень по прохладе ночей и утр.

Мы достигли Квебека в 10 часов вечера. Этот город состоит из двух частей: верхнего города, построенного на скале, и нижнего, который зажат между рекой и скалой. Огни в нижнем городе и укрепления выглядели элегантно на фоне темной скалы. Первый взгляд, который был ночью, напомнил мне Намюр, каким он виден с правого берега Мааса. В реке было много судов, в основном используемых для перевозки леса. Было уже поздно, и у нас возникли бы трудности с перевозкой багажа ночью, не говоря уже о других неудобствах при поиске жилья для дам, поэтому мы провели эту ночь также на борту парохода, где нам было очень удобно и чисто.

На следующее утро, отпустив караул, который губернатор назначил для нашего сопровождения, мы отправились в наше жилье в верхней части города. Нижний город очень узкий и имеет грязный вид. Улицы не мощеные и плохо обеспечены тротуарами. Дорога, ведущая в верхнюю часть города, очень крутая. Он стоит на скалистом грунте, а его укрепления возвышаются на триста пятьдесят футов над уровнем океана. Верхний город отделен от нижнего каменной стеной, имеющей форму рогового укрепления. Через эту стену есть ворота, у которых стоит караул; караульное помещение находится напротив ворот и с помощью опускной решетки защищает вход. Для удобства пешеходов рядом с воротами есть дверь с деревянной лестницей, поднявшись по которой вы попадаете в верхний город. С правой стороны от ворот находится здание, которое напоминает часовню и служит палатой общин Канады. Чтобы попасть домой, нам пришлось обогнуть часть городских стен. Даже отсюда открывается неописуемо красивый вид на залив Квебека и правый берег реки, который имеет вид мыса, называемого Пуэнт-Леви.

Вскоре после нашего прибытия я получил визит от полковника Дюшена, первого адъютанта генерал-губернатора, и от полковника Дарнфорда, директора инженерных войск. Первый господин пришел поприветствовать меня от имени губернатора, а последний просил показать мне укрепления. Лорд Далхаузи, генерал-губернатор всех британских владений в Северной Америке, в то время находился в Англии, но ожидался со дня на день. Во время его отсутствия правительство находилось под руководством вице-губернатора сэра Фрэнсиса Бертона, брата лорда Конингема. Он гражданское лицо, но говорят, что исполняет свой высокий пост с честью. Хорошее настроение жителей и гармония, существующая в колонии, в основном обязаны его хорошему управлению, а также его гуманному и дружелюбному отношению к ним. О лорде Далхаузи говорят, что он оттолкнул сердца людей от себя и правительства своим высокомерным и деспотичным поведением, и оппозиционная партия в канадском парламенте благодаря этому усилилась.

Вместе с вышеупомянутыми государственными чиновниками мы бродили по городу и прежде всего посетили правительственный дом — большое старое здание, пустующее во время отсутствия лорда Далхаузи. Комнаты невелики и были обставлены не так богато, как я ожидал увидеть в особняке английского генерал-губернатора. Позади дома, над сводом, есть большой балкон, с которого можно видеть часть города, гавань и окрестности. Цитадель — это новое сооружение, еще не совсем законченное. Англичане с неким восторгом говорят об укреплениях Квебека и сравнивают его с Гибралтаром. Я тоже ожидал чего-то необычайного, но не могу сказать, что мои ожидания оправдались. Высоты рядом с городом — это хорошо известные равнины Авраама, или, точнее, высоты Авраама, на которых 12 сентября 1759 года произошло сражение между английским генералом Вулфом и французским генералом маркизом Монкальмом; сражение, которое стоило жизни обоим генералам и в котором французы были разбиты с потерей города и колонии.

Генерал Вулф овладел островом Орлеан и сделал себя хозяином Пуэнт-Леви. Маркиз де Монкальм на высотах у водопада Монморанси со своей армией в укрепленной позиции героически принял атаку генерала Вулфа и отбросил его, нанеся большие потери английской армии. По этому случаю генерал Вулф ночью посадил своих людей на суда, воспользовался темнотой, чтобы миновать город, поднялся вверх по реке Святого Лаврентия и высадился в месте, которое сейчас называется бухтой Вулфа. Он с большим трудом взобрался на скалу, а затем на рассвете выстроил свою армию в боевой порядок на высотах Авраама. Чтобы помочь городу и выбить англичан с высот Авраама, маркиз де Монкальм счел необходимым оставить свою неприступную позицию у Монморанси и перейти по мосту, закрепленному двойными опорами, через реку Сен-Шарль. Теперь, имея Квебек в тылу, он выстроил свою армию на высотах в хорошем порядке и дал сражение, результат которого был неудачным для него и его правительства.

Английские инженеры используют кирпичи, обожженные в Англии, для строительства казематов укреплений. Тысяча таких кирпичей обходится правительству, включая транспортировку, в два фунта десять шиллингов! Причина, которую они называют, заключается в том, что кирпичи, обожженные здесь, трескаются зимой. Я скорее полагаю, что предпочтение этим иностранным кирпичам имеет какую-то другую причину.

Арсенал — это большое, но не бомбоупорное здание, в котором находится более двадцати тысяч мушкетов и несколько полезных пистолетов. Мы также видели здесь несколько очень красиво украшенных одноствольных и двуствольных ружей, которые хранятся с целью преподнесения в дар индейским вождям.

Верхняя часть города очень старая и угловатая, улицы грязные, многие не мощеные. Оба города насчитывают около двадцати пяти тысяч жителей. Католический собор — довольно красивое здание; в нем три алтаря и картины, имеющие небольшую ценность. Из-за холода климата в церкви есть пол. Внутри церковь разделена, как английские церкви, на нефы. Она находится рядом с семинарией — старым французским зданием с массивными стенами, имеющим четыре угла, как бастион. В этой семинарии проживает епископ Квебека. Мы уже были представлены епископу Плесси в доме сэра Фрэнсиса Бертона и нашли его очень приятным и хорошо осведомленным человеком. Он сын мясника из Монреаля и возвысился благодаря собственным заслугам. Несколько лет назад он путешествовал по Англии, Франции и Италии, где получил от папы титул архиепископа Канады. Английское правительство тем временем рассматривало, признает ли оно его титул, потому что он, как архиепископ, в канадском парламенте стоял бы выше английского епископа. Мы засвидетельствовали свое почтение этому достойному человеку. Он принял нас любезно, в окружении многих молодых священников. Его секретарь показал нам здание и сад. У учеников были каникулы, и дом был пуст. Не все они предназначены для священства; самые уважаемые люди этой страны отдают своих сыновей на воспитание в это заведение, где они получают очень хорошее образование. Католическое духовенство здесь очень уважают, и говорят, что они заслуживают этого благодаря знаниям, которыми обладают, и благодеяниям, которые оказывают. Английское правительство оставило им все доходы и прерогативы, которыми они обладали до завоевания колонии. По этой причине духовенство послушно правительству и оказывает свое лучшее влияние на народ в пользу правительства. В семинарии есть небольшой философский прибор. Кабинет естественной истории не очень богат; лучшая его часть — коллекция ост-индских раковин. Сад семинарии довольно большой и служит фруктовым и овощным садом и т. д.

В девяти милях от Квебека находится водопад Монморанси, к которому мы отправились в сопровождении полковника Дюшена. Дорога проходила через Дворцовые ворота. Это те самые ворота, где генерал Арнольд предпринял свою атаку, когда штурмовал город в декабре 1775 года, и был ранен в ногу. Его колонна уже ворвалась в город и наверняка взяла бы его, если бы генерал Монтгомери, который атаковал нижний город со стороны реки Святого Лаврентия, встретился с ним в то же время. Это, однако, было невозможно, так как генерал Монтгомери пал, и после его смерти его дивизия пришла в замешательство и отступила. Английский артиллерист, вернувшись к единственной установленной там пушке, которая уже была покинута, поднес к ней фитиль, убил этого героя вместе с двенадцатью людьми и таким образом спас город.

Мы пересекли реку Сен-Шарль по длинному, хорошо построенному деревянному мосту и продолжили наше путешествие частично по дороге, прорубленной в скале, постоянно имея в поле зрения реку Святого Лаврентия. Окрестности хорошо возделаны; несколько фермерских домов имеют очень древний вид. Самый красивый из них принадлежит семинарии в Квебеке и служит священникам местом отдыха. Примерно на середине пути находится деревня Бопор, откуда открывается очень хороший вид на город, правый берег реки Святого Лаврентия, остров Орлеан и вниз по течению. Мы оставили экипаж у реки Монморанси, через которую переброшен деревянный мост, и дошли почти до того места, где Монморанси впадает в реку Святого Лаврентия. В том месте находятся водопады высотой двести семьдесят пять футов. Окружающая местность необычайно красива. Рядом с водопадом есть пещера, где почва либо просела, либо вымыта водой; это узкая глубокая трещина в земле, на которую нельзя смотреть без содрогания. Когда вода высокая, есть три водопада. Средний падает прямо вниз, два других пересекают средний. Однако засуха лета 1825 года и канал, который отводит воду из реки для привода лесопильных и других мельниц, уменьшили количество воды в реке, так что только один из трех водопадов имеет воду, и вместо того, чтобы видеть остальные два, вы видите голую скалу. Эта скала — сланец. В Квебеке и Пуэнт-Леви — известняк; в Квебеке он перемешан с кремнистыми кристаллами, отсюда его название «Алмазный мыс». Камни Пуэнт-Леви используются для строительства домов и укреплений; все карнизы сделаны из этого камня. Большинство деревьев в этой местности — кедры. Ниже водопадов на реке Святого Лаврентия они построили небольшую гавань с помощью двух пирсов, откуда торгуют досками из-за близости к лесопилкам. Примерно в полутора милях выше больших водопадов, на той же реке, есть другие. Русло у этих водопадов очень узкое между скалами и сформировано как лестница; по этой причине их называют «естественными лестницами»; они очень напоминают, хотя и в миниатюре, водопады Трентон близ Ютики и расположены в густом лесу из елей, сосен и кедров. Дорога от моста до этого места, а отсюда до платной дороги — очень неясная тропинка через лес.

На второй и последний день моего пребывания в Квебеке я отправился на плац в сопровождении полковников Дарнфорда и Дюшена. Я был приятно удивлен, когда обнаружил весь гарнизон под ружьем. Командующие офицеры хотели показать мне свои части. На правом фланге стояли две артиллерийские роты, затем рота саперов и минеров, после этого шестьдесят восьмой и, наконец, семьдесят первый пехотный полк. Последний — легкий полк, состоящий из шотландских горцев; он казался в особенно хорошем состоянии. Этот полк не одет в форму горцев, которую носили только некоторые горнисты. У него очень хороший оркестр горнистов, которые носят любопытные шапки из синей шерсти, окаймленные снизу красными и белыми полосами. Войска дважды прошли передо мной церемониальным маршем.

6 сентября мы отправились на пароходе в Монреаль. Сэр Фрэнсис прислал нам свой экипаж, который был очень полезен для дам. На причале стояла рота шестьдесят восьмого полка с развернутым знаменем в качестве почетного караула, который я немедленно распустил. Укрепления салютовали нам двадцатью одним орудийным выстрелом; это вызвало очень красивое эхо от гор. Ночь вскоре наступила, но у нас было достаточно света, чтобы попрощаться с великолепными окрестностями Квебека.


Путешествие, конечно, было более утомительным при подъеме вверх, чем при спуске вниз по реке. К счастью, прилив был в нашу пользу в течение ночи, пока мы не прошли пороги Ришелье. Утром мы остановились в Труа-Ривьер, чтобы принять дрова; затем мы медленно пошли дальше. Я использовал этот досуг для письма, но часто прерывался. На этой лодке у них четыре приема пищи ежедневно, и за каждой трапезой меня сгоняли с моего письменного места. Утром в семь часов звонят в колокол, чтобы пассажиры вставали и одевались; в восемь часов подают завтрак, который состоит из чая, кофе, сосисок, ветчины, бифштекса и яиц; в двенадцать они обедают (ланч); в четыре — обедают; в восемь — пьют чай; и за час до каждого приема пищи они накрывают на стол. Погода была облачной почти весь день; к вечеру начал накрапывать дождь и продолжался всю ночь.

В Сореле, или Уильям-Генри, мы причалили, чтобы высадить некоторых пассажиров и принять дрова. Это место расположено на правом берегу обеих рек, при слиянии Сореля, или Ришелье (единственного стока озера Шамплейн), с рекой Святого Лаврентия. Французы построили здесь форт, который стоит до сих пор, если такие плохие палисады, казармы и арсеналы заслуживают этого названия. Сам город был построен в 1785 году так называемыми американскими тори и уволенными солдатами. Он содержит две церкви, около ста домов и шестьсот жителей, чьи дома в основном деревянные и стоят отдельно на улицах, которые расположены квадратами и занимают большое пространство. Он построен на песчаной почве и имеет бедный вид. Вообще говоря, города в Канаде очень плохо выдерживают сравнение с городами Соединенных Штатов и никогда не достигнут того же уровня, потому что поселенцы в Канаде — в основном бедные шотландцы и ирландцы, которые приезжают за счет правительства; они получают землю и угнетены феодальной системой, которая препятствует всякому процветанию; эмигранты же, которые обладают некоторым имуществом и имеют амбициозный дух, поселяются в Соединенных Штатах, где никто не угнетен; напротив, где все законы в их пользу.

В форте Сорель расквартирован гарнизон — отряд семидесятого полка под командованием сержанта; артиллерийский отряд, который направлялся в Монреаль, привязал свой шлюп к нашему пароходу и поднялся на борт; артиллеристы были в основном пьяны. К вечеру мы узнали, что на шлюпе находятся три ящика с порохом, что доставило нам много беспокойства. Опасность была тем больше, что искры постоянно летели из трубы парохода, которые ветер гнал в сторону шлюпа. Я был одним из первых, кто получил эту информацию, и немедленно поднял тревогу. Все пассажиры согласились убедить капитана в эту дождливую и штормовую ночь отвести шлюп на некоторое расстояние от нашей лодки и поместить в него офицера и трех наименее пьяных артиллеристов. Ночь была темной, и мы были вынуждены бросить якорь и оставаться до утра.

На следующее утро погода была по-прежнему облачной и дождливой; шторм был особенно сильным, а ветер встречным. Машина была слишком слабой, чтобы продвигаться вперед. Поэтому мы видели Монреаль за три часа до того, как смогли добраться до него; течение, особенно между Монреалем и островом Святой Елены, было настолько сильным, что, несмотря на машину, нас сносило назад. Наконец, нам пришлось тянуть лодку с помощью шести волов, двух лошадей и десяти человек. «Леди Шербрук», однако, один из старейших пароходов на реке Святого Лаврентия, и сам капитан признался, что она настолько прогнила, что не стоит ремонта и скоро будет списана. Около 4 часов дня, после того как мы провели сорок шесть часов в пути, который занял всего двадцать шесть часов при спуске вниз, мы высадились в Монреале. Батарея на острове Святой Елены салютовала нам двадцатью одним орудийным выстрелом. Первое известие, которое мы получили, было то, что вчера в пригороде города сгорело пятьдесят домов и что это несчастье постигло в основном беднейший класс, чьи дома не были застрахованы.

Мистер Бингем из Филадельфии, который женился здесь на богатой наследнице и принял католичество, чтобы завладеть ее поместьем, дал сегодня бал в честь первого дня рождения своей единственной дочери и вежливо пригласил нашу компанию. Мы приняли приглашение и поехали на бал в 9 часов. Ему было двадцать четыре года, а его жене девятнадцать; у него много друзей, потому что его погреб хорошо наполнен, и есть талант тратить свои деньги щедро среди людей. Мы нашли собравшимся в его богатых и со вкусом обставленных залах весь модный свет Монреаля. Они в основном танцуют французские контрдансы, обычно называемые испанскими танцами. К контрдансам, в честь офицеров семидесятого полка, которые являются любимыми молодыми джентльменами, они приспособили утомительные шотландские мелодии; к испанским танцам они играли немецкие вальсы. Местные дамы беседовали на очень мягком канадском плохом французском, не исключая даже нашей красивой хозяйки. Я обратил особое внимание на мисс Эрматингер, дочь швейцарца и индианки, из-за ее необычного, но очень красивого индейского лица. Она была одета с лучшим вкусом из всех и танцевала очень хорошо. Действительно, на этом балу было много оживления, а также много роскоши, особенно изобилие серебряной посуды и стекла в доме мистера Бингема, чья сестра — жена банкира Бэринга из Лондона.
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ГЛАВА IX.

Путешествие из Монреаля в Нью-Йорк. — Иль-о-Нуа. — Озеро Шамплейн. — Озеро Джордж. — Водопады Гудзона. — Гленс-Фолс. — Саратога-Спрингс. — Поле битвы при Саратоге. — Поселение шейкеров в Нью-Лебаноне. — Военная школа в Вест-Пойнте.

Поскольку сезон был уже поздний, я хотел без промедления добраться до Нью-Йорка. Поэтому мы решили ехать в ближайшее время и посетить озеро Шамплейн до его южной оконечности, затем Саратогу, Олбани и далее вниз по Гудзону в Нью-Йорк, заехав по пути в горы Катскилл и осмотрев знаменитую военную школу в Вест-Пойнте. С этой целью в пятницу, 9 сентября, мы сели на пароход «Монреаль», который курсирует между Монреалем и правым берегом реки. Подполковник Мак-Грегор и майор Лоринг проводили нас до лодки. Через полчаса мы оказались на другой стороне реки. Мы высадились возле деревни Лонгёй, где нас ждали дилижансы, которые доставили нас и наш багаж в Сент-Джон, расположенный на реке Ришелье, примерно в двадцати семи милях от Лонгёя. Дорога пролегает несколько миль вдоль берегов реки Святого Лаврентия, пока вы не прибудете в деревню Ла-Прери. В этой деревне мы попрощались с этими благородными окрестностями и величественным потоком, на берегах которого мы так приятно провели время. Дорога вела через равнину, которая была очень мало возделана и содержала мало деревьев. Мы встретили только одну деревню под названием Лаван. Кое-где мы замечали лиственницы. Около половины второго дня мы достигли деревни Сент-Джон, прибыв за милю от вышеупомянутой деревни к реке Ришелье. Здесь мы сели на американский пароход «Феникс», чтобы плыть в Уайтхолл. Это судно заслуживает своего названия, потому что лодка, место которой оно занимает, носила то же имя и сгорела несколько лет назад на озере Шамплейн. Новый «Феникс» удобен и чист, длиной сто двадцать футов, имеет машину мощностью сорок шесть лошадиных сил. Оба берега реки были густо покрыты лесом. В десяти милях выше Сент-Джона мы достигли острова под названием Иль-о-Нуа, последнего английского укрепленного поста на озере Шамплейн. Капитан имел любезность задержаться здесь на короткое время, чтобы я мог осмотреть остров и его укрепления.

Иль-о-Нуа занимает около девяноста акров и очень плоский и болотистый. Форт называется форт Ленокс, в честь покойного герцога Ричмонда; он состоит из правильного квадрата с четырьмя бастионами и двумя равелинами и построен по системе Вобана. Из-за болотистой почвы укрепление, которое стояло здесь в древности, почти утонуло. Облицовка — полуторная, сформирована из дерева, так же как эскарп и контрэскарп. Вся нижняя стена состоит из корней деревьев, в основном кедра, уложенных горизонтально крест-накрест, и только те корни, которые составляют облицовку, стоят вертикально. На горизонтальные корни насыпана и утрамбована земля. Инженеры полагают, что эта дорогостоящая работа простоит тридцать лет. Я, однако, считаю, что было бы лучше, если бы они утрамбовали корни в землю и положили на это решетку, а затем прочную каменную облицовку, или еще лучше, если бы они сделали ее разгрузочной. Два равелина, основание которых также из дерева, лежат перед северным и южным фронтом. Под куртиной восточного фронта они построили казематы для гарнизона. Возле ворот в стене находятся небольшие арсеналы, а внутри форта стоит караульное помещение, которое также содержит тюрьму. Основание этого укрепления, а также немногие здания, которые стоят внутри, бомбоупорны. Дома построены из голубого известняка, который поступает из штата Вермонт. Дорога, покрытая палисадами, окружает форт. Я заметил здесь палисады, которые можно опрокинуть назад, и это могло бы быть полезно в случае происшествия, пока я осматривал эту работу в сопровождении капитана Рида из семидесятого полка, который является комендантом и уже один год находится здесь в гарнизоне со своей ротой, а также двух офицеров-инженеров. К северу от форта находится верфь, которая находится в том же состоянии, что и в период Гентского договора. Там было около двенадцати канонерских лодок под навесом и фрегат на тридцать шесть пушек на стапелях, чей киль и скелет сгнили с тех пор. Военно-морской склад и жилища офицеров, надзирателей и рабочих верфи стоят позади верфи. Два рукава потока, отделяющие остров от материка, довольно малы, а берега покрыты деревьями.

В одиннадцати милях выше Иль-о-Нуа мы покинули Канаду и снова достигли территории Соединенных Штатов. В том месте, где река Сорель покидает озеро Шамплейн и где мы вошли в последнее, американское правительство воздвигло форт под названием Раус-Пойнт, состоящий из оборонительной башни с казематами, которая, насколько я мог судить при проезде, казалась расположенной с большим суждением и возведенной с небольшими затратами. Эта башня полностью контролирует сообщение между озером и Сорелем, и, поскольку все орудия находятся под прикрытием, гарнизону мало что грозит от вертикального огня вражеской пехоты. Форт стоит на мысе. Согласно Гентскому договору, сорок пятая параллель северной широты между штатом Мэн и рекой Святого Лаврентия, между Соединенными Штатами и Канадой, была установлена в качестве границы; и поскольку для выполнения условий договора комиссары определили широту нескольких мест астрономически, было обнаружено, что этот форт лежит несколько севернее сорока пяти градусов и, следовательно, находится на канадской стороне.

Наибольшая ширина озера Шамплейн, которое содержит несколько больших островов, составляет шесть миль. Берег справа от нас, принадлежащий штату Нью-Йорк, низкий и покрыт деревьями; другой принадлежит Вермонту и более горист. Поскольку приближалась ночь, мы были лишены возможности насладиться этой красивой частью страны; я также с сожалением был лишен возможности увидеть поле битвы при Платтсбурге, в котором судно сделало короткую остановку в течение ночи. Некоторые американские таможенники поднялись на борт, не спрашивая, однако, о нашем багаже, и это было новое и не неприятное обстоятельство.

В ту же ночь мы остановились в Берлингтоне в Вермонте, и семья Гримс покинула нас здесь, чтобы отправиться в Бостон. Я ожидал встретить это интересное семейство снова в Нью-Йорке через четырнадцать дней. Ближе к утру мы проплыли мимо руин форта Краун-Пойнт, которые лежат на холме. В этом месте озеро очень узкое и напоминает реку. Берега в основном покрыты кустарником и соснами, холмистые и открывают приятный вид. В деревне Шорхэм, в двенадцати милях выше Краун-Пойнта, на восточном берегу Вермонта, мы покинули «Феникс», который прошел еще двадцать миль до Уайтхолла, южной точки озера Шамплейн, и высадились, чтобы увидеть озеро Джордж, которое славится своим романтическим расположением и берегами. Сэр Майкл и леди Клэр остались с нами и решили не расставаться до нашего прибытия в Олбани, после чего они отправятся в Бостон. В качестве небольшого вознаграждения за потерю семьи Гримс мистер Шумейкер с женой из Филадельфии составили нам компанию отсюда до Олбани. Они были квакерами, но отбросили поразительный костюм своей секты.

На постоялом дворе в Шорхэме есть место для погрузки и разгрузки судов, которые перевозят много гипса и голубого известняка для строительства в Канаду. Среди камней на берегу мы нашли некоторые, которые казались богатой железной рудой, как говорят, распространенной в Вермонте. На постоялом дворе мы встретили пожилую даму среднего сословия, которая курила табак; этот обычай, как говорят, распространен здесь среди пожилых женщин. Мы переправились через озеро, шириной едва полмили, на лодке и высадились на другом берегу, недалеко от руин форта Тикондерога. Это старый французский форт, лежащий на возвышенном мысе, который контролирует навигацию по озеру. Из руин мы увидели, что это был квадрат с четырьмя маленькими бастионами и тремя равелинами, эскарп и контрэскарп были покрыты прочной каменной кладкой; бастион содержит казематы, как и куртина восточного фронта. В форте стояло несколько массивных зданий, так что в нем должно было быть мало места. Примерно в трехстах шагах к востоку от форта, на оконечности мыса, стоит небольшой пятиугольный редут, который сообщался с фортом с помощью крытого хода. Мыс соединен с материком Нью-Йорка с помощью перешейка, который был отрезан кронверком, состоящим из земли. Возвышенность, на которой лежит этот кронверк, в некоторой степени командует фортом, и здесь, по-видимому, был расположен укрепленный лагерь. Между фортом и кронверком мы заметили остатки двух квадратных редутов. На том же берегу, к югу от форта, но отделенный от него заливом озера, лежит Маунт-Дефайенс, который в значительной степени командует фортом и с которого в июле 1777 года англичане под командованием генерала Бергойна бомбардировали форт, который был слишком поспешно эвакуирован американцами под командованием генерала Сент-Клэра. На восточном берегу озера, напротив Тикондероги, лежит другой холм, Маунт-Индепенденс, той же высоты, что и форт, на котором американцы в то время сформировали свои укрепления, под защитой которых они переправились через озеро после эвакуации форта. Это было впоследствии разрушено англичанами. В июле 1758 года, когда форт еще принадлежал французам, англичане атаковали его, но были отбиты с потерей тысячи восьмисот человек.

Из Тикондероги мы отправились на дилижансе еще на три мили к озеру Джордж через очень холмистую местность. Уровень этого озера примерно на триста футов выше, чем у озера Шамплейн; поток, который течет из первого во второе озеро, образует последовательность небольших каскадов и вращает несколько лесопилок. Мы прибыли к северной точке озера Джордж и сели на пароход «Маунтинир», который был готов к отправлению; он был длиной девяносто футов с машиной мощностью шестнадцать лошадиных сил.

Озеро Джордж напоминает шотландские озера. Его длина составляет тридцать шесть миль, а ширина нигде не превышает пяти миль. Берега очень холмистые, все высоты покрыты деревьями и, как мне кажется, не превышают восьмисот футов в высоту. На озере есть несколько островов, обычно покрытых лесом. Только один из них, называемый Даймонд-Айленд из-за красивых кристаллов, которые на нем находят, обитаем. Жители — это индейская семья, которая живет в небольшом доме и содержит себя продажей этих кристаллов. Около пяти часов вечера мы прибыли к южной оконечности озера. Пейзаж очень красив. Одна из самых высоких гор, поднимающаяся перпендикулярно из озера, называется скалой Роджерса в честь американского капитана Роджерса, который во время революции, преследуемый индейцами, бежал на вершину этой скалы и в чрезвычайно холодную погоду, подгоняемый опасностью, скользил по гладкой поверхности вниз к замерзшему озеру. Городов не видно; лишь несколько отдельных домов стоят вдоль берега. Однако на южной оконечности лежит деревня Колдуэлл, основанная около двадцати лет назад, которая, помимо очень хорошей и большой гостиницы, где мы остановились, содержит несколько опрятных домов. В прежние времена здесь стоял английский форт Уильям-Генри, который, судя по немногим остаткам, должен был быть квадратным земляным редутом. Он был построен в 1755 году по приказу сэра Уильяма Джонсона, командовавшего английской армией в тогдашней колонии Нью-Йорк, после того как 8 сентября 1755 года он полностью разгромил французский корпус, пришедший из Тикондероги, чтобы атаковать его. В этой стычке погиб французский генерал барон Дискау. Однако в следующем году маркиз де Монкальм прибыл с более сильными войсками и захватил форт. Английскому гарнизону была предоставлена капитуляция, но после выхода из форта они были позорно атакованы индейцами, и большая часть их была изрублена. После взятия форта маркиз де Монкальм приказал его разрушить. Недалеко от этого места, на более возвышенном и каменистом участке, англичане впоследствии возвели новый форт, названный фортом Джордж, который во время неудачной экспедиции генерала Бергойна в 1777 году служил его армии депо и складом, пока он не продвинулся слишком далеко вперед и не был отрезан от форта. Его остатки до сих пор хорошо видны. Это был прочно построенный квадратный редут, вход в который был защищен флешью. Он находится в выгодном положении, господствует над всем южным берегом озера и значительной частью окрестностей, стоит, как уже было сказано, на прочном грунте и с одной стороны прикрыт болотом. Только с восточной стороны над ним господствует высокая гора, которая, однако, находится на некотором расстоянии. Если бы американское правительство решило восстановить Краун-Пойнт и Тикондерогу, то последняя, в особенности, после укрепления двух гор, Дефайенс и Индепенденс, подошла бы для арсенала высшего класса; он мог бы содержать крупные депо, служить укрепленным лагерем и успешно обороняться небольшим гарнизоном. Здесь можно было бы комплектовать флотилии для контроля над озером Шамплейн и организовать экспедицию против острова О-Нуа и Канады. Однако потребовалась бы хорошая дорога, ведущая от Тикондероги к северной оконечности озера Джордж, находящейся в трех милях, и здесь необходимо было бы защитить место посадки фортом. Новый форт на том же месте, где был возведен форт Джордж, был бы необходим. Между этим фортом и фортом Уильям-Генри есть хорошее место для основания верфи. Сообщение между Тикондерогой и Соединенными Штатами было бы хорошо и вдвойне защищено южной оконечностью озера Шамплейн, в сторону Уайтхолла, и озером Джордж. Если бы англичане атаковали Соединенные Штаты с этой стороны, они, несомненно, потратили бы много сил и не продвинулись бы ни на шаг, если бы не захватили Тикондерогу.

Мы покинули Колдуэлл в восемь часов следующего дня, 11 сентября, в двух неудобных экипажах и проехали по очень неинтересной, глубокой, песчаной дороге в холмистой местности, покрытой колючими деревьями, направляясь к Саратога-Спрингс, куда летом съезжается весь модный свет Соединенных Штатов, ибо у модных людей здесь та же мания, что и в других странах, — посещать купальни летом, больны они или здоровы. Расстояние составляет двадцать семь миль. По пути мы видели только один интересный объект — водопады Хадсона; эту реку мы оставили в Олбани и снова достигли ее в девяти милях от Колдуэлла, двигаясь с запада.

Эти водопады известны под названием Гленнс-Фолс. Деревня с тем же названием построена в их окрестностях, на каменистых берегах реки. Река пересекается с помощью подвесного деревянного моста. Арки опираются на столбы, состоящие из больших балок, которые лежат поперек друг друга, как строятся мышеловки в моей родной стране; поэтому мост можно было бы назвать «птичьей клеткой». Эти клетки покоятся на известняковом основании, прорезанном Гудзоном в его течении. Эта река — поистине замечательное зрелище в этой песчаной стране. Выше моста она имеет сто шестьдесят ярдов в ширину и перегорожена плотиной, которая направляет воду к лесопилкам вдоль берегов. Одинокая скала, на которой также стоит лесопилка, делит на две части главный водопад высотой сорок футов. Но как выше, так и ниже главных водопадов есть ряд более мелких, к которым мы могли легко подойти, так как вода была очень низкой. Эти водопады, конечно, нельзя отнести к числу самых больших, но они одни из самых красивых, что я видел. От них постоянно поднимается туман, и, поскольку солнце светило очень ярко, мы видели несколько радуг одновременно. В скале, как и у Ниагары, мы заметили несколько примечательных и глубоких углублений. Они возникают из-за кремней, которые разбросаны по всему известняку и вымываются силой воды. Когда эти кремни встречают сопротивление или попадают в небольшое углубление, они постоянно приходят в движение от падающей воды и, двигаясь по кругу, постепенно образуют глубокие полости в мягком известняке. У основания небольшого острова, который делит главный водопад на две части, под водопадом видна замечательная пещера, ведущая на другую сторону скалы; это, несомненно, также было сделано вымыванием воды. Лесопилки, все из дерева, занимают смелую позицию над водопадами и, кроме того, кажутся в таком состоянии распада, что возникает страх, как бы они вскоре не рухнули в бездну. Гудзон частично судоходен выше Гленнс-Фолс, а двумя милями выше питает судоходный канал с тринадцатью шлюзами, который идет на семь миль к северу от Гудзона, а затем соединяется с каналом Шамплейн.

Мы прибыли в Саратогу в два часа дня и остановились в «Конгресс-холле». Большая часть компании уже разъехалась, так что осталось только сорок человек; среди них был губернатор штата Нью-Йорк, знаменитый Девитт Клинтон. Я был немедленно представлен его превосходительству и очень хорошо принят этим великим государственным деятелем.

Вода источников холодная, с несколько соленым вкусом и сильнее, чем минеральная вода Эгера. Говорят, что она действует очень благотворно как тонизирующее средство. Когда этот регион был еще покрыт лесами, населенными преимущественно индейцами и немногими белыми, индейцы были знакомы с целебными свойствами этой воды; однако был открыт только один источник — Хай-Рок-Спринг. Они привели к нему вышеупомянутого сэра Уильяма Джонсона, который был очень любим индейцами и имел слабое здоровье. Выпив этой воды, он поправил свое здоровье, и таким образом этот источник стал известен. Прошло не более двенадцати лет с тех пор, как начали расчищать землю и строить дома; в настоящее время более сотни, преимущественно деревянных, образуют улицу. Они обычно устроены для приема приезжих. Четыре самых больших отеля — это «Конгресс-холл», «Юнион-холл», «Павильон» и «Юнайтед-Стейтс-отель», последний из кирпича, три первых — деревянные. Только «Конгресс-холл» был еще открыт, остальные закрылись с 1 сентября из-за морозов. Отель может вместить двести приезжих. Вечером компания собирается в больших залах на нижнем этаже, в это время года, увы! у огня, и проводит время за музыкой, танцами или беседой. Азартные игры строго запрещены законами штата, и в целом общественное мнение в Соединенных Штатах сильно настроено против игр. Мне рассказывали, что на одном курорте в Пенсильвании однажды прибыли трое благородных молодых людей из разных частей Соединенных Штатов. Сначала их очень хорошо приняли, но потом обнаружилось, что они игроки. Всякое общение с ними было немедленно прервано столь поразительным образом, что они вскоре были вынуждены покинуть это место.

Различные источники, которые находятся недалеко друг от друга в болотистой местности в той же долине, называются Гамильтон, Конгресс, Колумбия, Флэт-Рок, Манро, Хай-Рок, Президент и Ред-Спринг. Воду обычно пьют, но устроены и купальни. Хай-Рок-Спринг вытекает из белой конической известняковой скалы высотой пять футов, в которой сверху есть круглое отверстие диаметром около девяти дюймов, через которое видна вода в источнике в состоянии постоянного волнения. Из него выделяется так много фиксированного воздуха, что животное, подержанное над ним, как в «Гроте собак» близ Неаполя, не может прожить более полуминуты. Мистер Шумейкер подержал голову над отверстием, и, хотя он прикрыл ее платком, немедленно упал в обморок; кроме того, в течение нескольких дней после этого эксперимента у него сохранялся плохой сухой кашель. Окрестности Саратога-Спрингс не обладают никакой привлекательностью. Променады еще не построены. Единственное удовольствие, которым можно насладиться, нужно искать в компании. Перед «Конгресс-холлом» построена большая веранда, к столбам которой прикреплены дикие виноградные лозы, почти достигающие крыши. Вечер я провел в нижней гостиной у огня с губернатором и мистером Шли из Мэриленда в очень приятной и поучительной беседе. Дамы не развлекали нас музыкой, потому что было воскресенье.

Губернатор имел любезность дать мне несколько писем для Нью-Йорка и рекомендательное письмо к шейкерам в Нью-Лебанон. Снабженные ими, мы покинули Саратога-Спрингс 12 сентября в 9 часов утра на удобном дилижансе, чтобы отправиться в Олбани, находящийся в тридцати шести милях. Мы проезжали через неприятную и песчаную местность. Однообразие, однако, было очень приятно прервано озером Саратога, которое имеет восемь миль в длину. В деревне Стиллуотер мы достигли Гудзона. Недалеко отсюда проходит новый канал Шамплейн, который был начат одновременно с каналом Эри, но еще не завершен, и о котором я упоминал во время моего проезда из Олбани в Скенектади. В Стиллуотере мы посетили два поля сражений, Фрименс-Фарм и Бернис-Хайтс, которые стали знамениты 19 сентября и 7 октября 1777 года. Эти действия, как известно, происходили во время экспедиции Бергойна. Они завершились взятием всего корпуса этого генерала, к которому также принадлежали брауншвейгские войска под командованием генерала фон Ридезеля, при Саратоге.

Нашим проводником по обоим полям сражений, которые примыкают друг к другу, был восьмидесятилетний фермер, называемый соседями майором Бьюэлом, потому что он был проводником американской армии во время кампании. Местность с тех пор сильно изменилась; лес вырос снова, так что, за исключением некоторых остатков английских линий, ничего не видно. Недалеко от реки, на возвышенности, находятся остатки очень небольшого укрепления, называемого большим английским редутом. Здесь лежит генерал Фрейзер, чье погребение мадам фон Ридезель описывает так привлекательно и в то же время так ужасающе. У его могилы я отломил небольшую ветку сосны, чтобы преподнести ее барону фон Ридезелю, ландмаршалу Великого герцогства Саксен-Веймарского. Я расспрашивал о доме, в котором жила мать последнего и в котором умер генерал Фрейзер. Этот дом больше не стоит на прежнем месте, так как канал прошел через его участок; в остальном говорят, что он устроен сейчас так же, как и тогда. Мне показали место в баре, где умер генерал Фрейзер, и небольшую комнату за ним, в которой мадам фон Ридезель жила со своими детьми.

В небольшом городке Уотерфорд мы проехали вдоль левого берега Гудзона по длинному деревянному мосту, чтобы избежать плохого моста через Мохок. Мы продолжили наш путь ночью по очень хорошей дороге и проехали через Лансингбург и Трой. Последний очень красиво построен, и многие магазины очень хорошо освещены вечером. Здесь мы вернулись на правый берег Гудзона и достигли Олбани в 10 часов вечера.

13 сентября я отправился с мистером Тромпом в дилижансе в Нью-Лебанон, в двадцати восьми милях от Олбани, чтобы увидеть поселение шейкеров. Мы проехали через Гринбуш (где паром переправил нас на левую сторону Гудзона), Сходак, Юнион, Стивентаун и Ханаан. Местность вокруг Нью-Лебанона чрезвычайно красива; вершины гор покрыты деревьями, а нижние части хорошо возделаны. Долина широкая, с очень опрятными домами, и напоминает сад. Особенно культивируются фрукты. На небольшой возвышенности у подножия горы очень красиво расположена деревня шейкеров, имеющая около одной мили в длину. Дома стоят группами на расстоянии друг от друга, в основном большие, построенные из дерева и выкрашенные в желтый цвет; только церковь, или, скорее, молитвенный дом, широкий, с арочной крышей из сланца.

Шейкеры — это религиозная секта, родом из Англии. Она была основана Энн Ли, дочерью манчестерского кузнеца и женой кузнеца Стэнли из того же города. Ее главные доктрины — общность имущества, полное воздержание в отношении полов и поклонение Божеству через танцы. Энн Ли претендовала на высшее вдохновение, совершала чудеса, возвещала о скором повторном пришествии Христа на землю, говорила о тысячелетнем царстве и подобных славах. Она начала в Англии с того, что приобретала прозелитов среди низших классов, которые следовали за ней, когда она проповедовала публично, проводила шумные молитвенные, или, скорее, танцевальные собрания, и тем самым нарушала общественный порядок. Поэтому эта достойная пророчица со своими друзьями в разное время подвергалась тюремному заключению; нетерпеливая и неверующая публика однажды даже начала побивать ее камнями. Добрая душа, чьи конвульсии, по словам злого мира, были следствием крепких спиртных напитков, поэтому в 1774 году странствовала со своей семьей и несколькими друзьями в Нью-Йорк, где и поселилась. Но ее муж устал от сестринской связи, в которой жил с ней, и решил развестись со своей сестринской женой и жениться на другой. После чего отвергнутая жена направилась к Олбани, сначала поселилась в Уотервлите и проводила собрания. Эти собрания, однако, показались американцам столь подозрительными (это было во время революции), что добрая леди была арестована в Олбани вместе с несколькими своими друзьями и перевезена в окрестности Нью-Йорка, чтобы передать ее англичанам, которые тогда удерживали город. Но вскоре она снова вернулась в Уотервлит, и ее верные приверженцы купили землю близ Нискаяны, между Олбани и Скенектади, и поселились там. Большая часть этого народа, особенно те, кто присоединился к секте в Америке, основали колонию Нью-Лебанон. Энн Ли умерла в Нискаяне в 1784 году. Поскольку эта секта вела себя очень тихо и не давала публичного повода для недовольства, правительство позволило им жить в мире. Колония насчитывает около шестисот членов, которые разделены на семьи, некоторые из которых содержат более ста человек обоих полов. Каждая живет в группе домов со старейшиной во главе. Старейшины всех семей образуют совет, который следит за общественным благом. У них есть для богослужения своего рода проповедники, по двое каждого пола, которые выступают по воскресеньям. В домах царит величайшая чистота, сравнимая, пожалуй, только с бостонским госпиталем; братья живут на одной стороне, а сестры — на другой. У них общая столовая, в которой опять же каждый пол имеет свою сторону, но разные рабочие места. Как братья, так и сестры живут, как правило, по двое в одной комнате, и двое также спят в одной кровати. Многие из сестер, однако, несмотря на хорошую пищу, были бледны и измождены.

Когда семья желает присоединиться к шейкерам, отношения брата и сестры должны немедленно установиться между мужем и женой. Дети затем воспитываются в принципах шейкеров. Сироты также находят у них дом; все же, однако, распространяются неблагоприятные слухи о происхождении этих сирот. Конечно, если бы принципы этих людей возобладали, чего, однако, да избавит небо, мир вскоре обезлюдел бы. В странах, однако, с чрезмерным населением, возможно, было бы полезно принимать миссионеров этой секты и поощрять прозелитизм.

Каждая семья владеет лавкой, где все вещи, сделанные семьей, выставлены на продажу. Эти изделия обычно состоят из деревянной утвари, сит, щеток, упряжи, столового белья, несколько грубых серебряных перьев для письма, очень хорошей розовой воды и т. д. Кроме того, они продают книги, излагающие доктрины их секты и содержащие жизнь их основательницы Энн Ли, которую они называют матушкой Энн. Они также уделяют много внимания разведению скота, делают хорошее масло и особенно хороший сыр, большие количества которого они продают. Их свиньи удивительно красивы, и чистота распространяется также на них. Редкое удовольствие — прогуляться по свинарнику шейкеров! У них есть большой огород за церковью, где они выращивают овощи, главным образом ради семян, которые, как говорят, здесь удивительно хорошего сорта. Лекарственные травы, коренья и ягоды, которые они очень тщательно культивируют в отдельном саду и которые, как я слышал в Олбани, удивительно хорошего качества, составляют значительную часть их торговли.

Письмо губернатора повсюду обеспечивало мне хороший прием, так как они обычно неохотно водят незнакомцев по поселению. Немногие люди, с которыми я говорил и которые сопровождали меня, были пожилыми людьми и давно стали шейкерами вместе со своими родителями. Один старик сказал мне, что он был одним из первых приверженцев матушки Энн по ее прибытии в Америку. Они были очень вежливы со мной и кажутся несколько монашествующими. Они показали мне также свою церковь, чего обычно не делают, за исключением воскресений, когда каждый может присутствовать на их богослужении. Мой план путешествия не позволил мне провести с ними воскресенье. Зал, который служит им церковью, около восьмидесяти футов в длину и более пятидесяти в ширину. С одной стороны стоят скамьи в форме амфитеатра для зрителей и старых членов, которым танцы стали затруднительны. Пол состоит из красивого кедрового дерева, которое хорошо отполировано; доски прикреплены друг к другу без гвоздей. Служба начинается, как мне сказали, с речи, которую конгрегация слушает стоя, при этом полы снова разделены. Иногда дух находит на того или другого; они настолько тронуты речью, что начинают трястись и делать странные гримасы. Затем начинаются молитвы, которые поются и во время которых они танцуют. Каждый член имеет место около четырех футов в квадрате для прыжков, и меня уверяли, что эта служба совершается с таким рвением, что прыгуны иногда падали в обморок.

Мы слишком долго задержались у шейкеров, чтобы следовать нашему плану предварительного посещения Лебанон-Спрингс и прибыть в Олбани в тот же день. Мы, следовательно, отказались от этого замысла и вернулись в Олбани; нас застала ночь и буря. Было так темно, что кучер едва мог найти дорогу; поэтому он взял фонарь вопреки моему совету. Он погас, и мы оказались в еще худшем положении. В двух милях от Гринбуша кучер съехал с дороги, направился вправо к склону и чуть было не опрокинул дилижанс совсем; он упал на правый бок, и моя голова и рука были ушиблены, хотя и незначительно. На правом боку я был ушиблен гораздо сильнее, и одно из моих ребер было действительно сломано, как выяснилось впоследствии. Мистер Тромп ушиб голову и одну из рук. Так как у нас не было багажа и мы были всего в двух милях от Гринбуша, мы решили оставить дилижанс там, где он был, и пошли пешком в Гринбуш. Около одиннадцати часов мы достигли реки. На улице не было ни души; огни были погашены, а паромы находились на другой стороне реки. Наш крик не помог; боль в боку также мешала мне звать. Однако примерно через полчаса прибыл дилижанс, который кучер поднял с помощью нескольких фермеров; и он поднял такой ужасный шум, что наконец, после часа ожидания, паромы пришли, чтобы перевезти нас в Олбани. При езде через город тряска дилижанса причиняла мне сильную боль. Выходя из дилижанса в двенадцать часов, я едва мог говорить или ходить из-за бока, который я также ушиб двумя годами ранее, во время моего перехода из Остенде в Лондон, и с того времени он постоянно сохранял болезненное ощущение.

На следующее утро я проснулся с такой ужасной болью в правом боку, что едва мог пошевелиться в постели. Любезный сэр Майкл Клэр оказал мне всяческую помощь. Он открыл вену на моей руке, взял шестнадцать унций крови, дал мне слабительное и прописал растирания для бока, после чего боль к полудню настолько утихла, что я мог двигаться с большей легкостью. Я был, однако, прикован весь день к постели. Семья Ван Ренсселер проявила ко мне много внимания. На второй день я действительно мог встать с постели, но все еще не мог продолжать свое путешествие. На третий день, 16 сентября, сэр Майкл и леди Клэр покинули Олбани, направляясь в Бостон, откуда они собирались в Нью-Йорк. Мои боли не сильно утихли, но я тем не менее решил отправиться в Нью-Йорк, так как прочитал в газетах, что «Паллада» прибыла туда, и так как хотел получить помощь доктора Шилетта. Я был действительно вынужден отказаться от своего замысла увидеть горы Катскилл, но подумывал остановиться в Вест-Пойнте, чтобы посетить военную школу.

В десять часов мы сели на пароход «Ричмонд». Берега Гудзона очень красивы и кое-где хорошо возделаны. От Олбани до Нью-Йорка сто содцать четыре мили, а до Вест-Пойнта девяносто шесть. Хадсон, место в двадцати семи с половиной милях от Олбани, которого мы достигли в полдень, кажется очень красивым и оживленным. Мы заметили в гавани несколько шлюпов, а на берегу — несколько кирпичных магазинов в пять этажей. На противоположной стороне реки лежит Атенс, между которым и Хадсоном, по-видимому, поддерживается оживленное сообщение с помощью парома. Очень низкий остров посреди потока между двумя местами поначалу затруднял это сообщение, так как суда были вынуждены делать большой круг. Чтобы избежать этого неудобства, через остров был прорыт канал, через который паром теперь проходит с легкостью и быстротой. Это место открывает очень прекрасный вид на высокие горы Катскилл.

Около одиннадцати часов ночи мы прибыли в Вест-Пойнт, на правом берегу Гудзона, и высадились у пристани, оборудованной будкой часового. Артиллерист, стоявший на посту, досмотрел нас. Впоследствии я обнаружил, что это правило было введено из-за визитов, которые получают кадеты. Мы были вынуждены подняться по несколько крутой дороге, чтобы добраться до дома, приготовленного для приема приезжих. Для нас была приготовлена небольшая, но очень чистая комната. Здание принадлежит правительству и предназначено для столовой офицеров и кадетов. Поставщик для этого стола обязан по контракту с правительством содержать несколько комнат с кроватями в порядке для приема родственников кадетов, и таким образом возник своего рода постоялый двор.

На следующее утро после нашего прибытия мы нанесли ранний визит подполковнику Тейеру, суперинтенданту военной школы, и были приняты очень дружелюбно. Он возглавляет эту школу восемь лет. Она была основана в 1802 году, во время президентства Джефферсона. Полковник Тейер полностью перестроил это учреждение. Во время своих путешествий по Европе он посетил французские военные школы и стремился сделать эту похожей на политехническую школу. Но ему будет трудно сравниться с этой некогда знаменитой школой, так как при всем желании он не может найти в этой стране таких превосходных профессоров, какие были собраны в том учреждении. Кадеты, число которых может доходить до двухсот пятидесяти, но на последнем экзамене состояло из двухсот двадцати одного, разделены на четыре класса для целей обучения. Они принимаются в возрасте от четырнадцати до двадцати лет, проходят экзамен перед поступлением, а затем должны пройти испытательный срок в полгода, в течение которого изучается главным образом математика. Через шесть месяцев молодые люди экзаменуются по полученному обучению, и только те, кто проходит это испытание, продолжают обучение в школе; остальные отчисляются.

Обучение предоставляется кадетам бесплатно, каждый из которых получает ежемесячно восемь долларов от правительства в качестве жалованья. Публичный экзамен кадетов происходит каждый год в конце июня комиссией, назначенной военным министром. Эта комиссия состоит из штаб-офицеров армии и флота, членов конгресса, губернаторов штатов, ученых мужей и других выдающихся граждан. После этого экзамена лучшие из тех, кто закончил курс, назначаются офицерами в армию; самые лучшие могут выбрать корпус, в котором они желают служить. Остальные получают назначения в соответствии со своими способностями в следующем порядке: инженеры, артиллеристы, пехота, морская пехота. Если даже в этих корпусах есть необходимое количество офицеров, эти молодые люди как сверхштатные получают полное жалованье. На экзаменах также кадеты переходят из одного класса в другой. Имена пяти лучших в каждом классе объявляются в газетах, а также печатаются в армейском списке, который выходит каждый год. Это, безусловно, обнадеживающее устройство, достойное подражания.

Дисциплина кадетов очень строгая; они покидают школу только офицерами, по каковой причине их новициат в корпусе кадетов служит практической школой пассивного послушания. Наказания состоят из ареста, который, однако, не прерывает курс обучения; но когда случается, что кадет должен быть наказан второй раз за ту же провинность, он отчисляется. То же самое происходит, когда после двух публичных экзаменов он не научился достаточно, чтобы перейти в более высокий класс.

День в этой школе разделен следующим образом:—

От рассвета до восхода солнца. — Ревель на рассвете — перекличка после ревеля — уборка комнат, оружия и одежды — через полчаса после переклички, инспекция комнат.

От восхода солнца до семи часов. — Первый класс, военная инженерия. — Второй, естественная и экспериментальная философия. — Третий и четвертый, математика.

От семи до восьми часов. — Завтрак в семь часов. — Парад в половине восьмого. — Классный парад в восемь часов.

От восьми до одиннадцати часов. — Первый класс, рецитации и инженерное и военное черчение. — Второй, естественная и экспериментальная философия. — Третий и четвертый, математические рецитации.

От одиннадцати до двенадцати часов. — Первый класс, лекции по инженерным и военным наукам. — Второй, лекции по естественной и экспериментальной философии. — Третий и четвертый, математические занятия.

От двенадцати до часа. — Первый класс, понедельник, среда и пятница, лекции по химии, примененной к механике и искусствам, или минералогии и геологии. — Вторник, четверг и суббота, занятия по тем же предметам. — Второй, вторник, четверг и суббота, лекции по химии. — Понедельник, среда и пятница, занятия по тому же предмету. — Третий, французские рецитации. — Четвертый, французские занятия и рецитации.

От часа до двух. — Обед очень простой и скромный в час — отдых после обеда до двух часов.

От двух до четырех часов. — Первый класс, занятия и рецитации по географии, истории, изящной словесности и национальным законам. — Второй, пейзажное и топографическое черчение. — Третий, понедельник, среда и пятница, рисование человеческой фигуры. — Вторник и четверг, занятия французским языком. — Четвертый, французские занятия и рецитации.

От четырех часов до заката. — Военные упражнения — инспекция одежды и перекличка на закате.

От заката до получаса позже. — Ужин сразу после парада — сигнал идти в комнаты сразу после ужина.

Через полчаса после заката до половины десятого. — Первый класс, занятия по инженерным и военным наукам. — Второй, занятия по естественной и экспериментальной философии. — Третий и четвертый, математические занятия.

От половины десятого до десяти часов. — Отбой в половине десятого — перекличка сразу после — сигнал погасить огни и инспекция комнат в десять часов.

ТАБЛИЦА

Преподаваемых наук и книг, используемых в Вест-Пойнте.



	
First Class. Course of fourth year.



	SCIENCES.
	PARTICULAR SUBJECTS.
	TEXT BOOKS.



	Инженерия.

Инструкторы.

Capt. Douglass.

Lieut. Mordecai.
	Артиллерийская тактика.

Полевые и постоянные укрепления.

Гражданская и военная архитектура и строительство.

	Трактат о науках войны и фортификации, автор Ги де Вернон.

Трактат о машинах, автор Ашетт.

Программа курса строительства, автор Сганзен.




	История и изящная словесность.

Преподобный мистер Макилвейн, капеллан.

	Geography.

History.

Moral philosophy.

Laws of nations.
	География Морса.

Элементы всеобщей истории Титлера.

Принципы моральной и политической философии Пейли.

Право наций Ваттеля.




	Химия и минералогия.

Dr. Torrey.

Lieut. Prescott.
	Применение химии к искусствам.

	Трактат о минералогии и химии Кливленда.




	Тактика.

Major Worth.

Capt. Hitchcock.

Lieut. C. Smith.

Лейтенант Кинли, преподаватель артиллерии.

	Взвод — батальон — школьные и линейные эволюции.

Упражнения и маневры артиллерии.

	Правила и положения для полевых учений и маневров пехоты.

Трактат об артиллерии Лаллемана.








	
2nd Class. Course of 3rd year.



	SCIENCES.
	PARTICULAR SUBJECTS.
	TEXT BOOKS.



	Естественная и экспериментальная философия.

Prof. Mansfield.

Lieut. S. Smith.

Lieut. Parrot.
	Статика, динамика, гидростатика, гидродинамика, пневматика.

Магнетизм, электричество, оптика, астрономия.

	Трактат о механике Грегори.

Newton’s Principia.

Институты естественной философии Энфилда.




	Химия.

	Химическая философия.

	Химия Генри.




	Рисование.

Capt. Douglass.

Учитель рисования.

Gimbrede.
	Landscape.

Топографическое рисование.

	






	
3rd Class. Course of 2nd year.



	SCIENCES.
	PARTICULAR SUBJECTS.
	TEXT BOOKS.



	Математика.

Prof. Davies.

Lieut. Ross.

Lieut. Webster.

Lieut. Greene.

Lieut. Mahan.
	Дифференциальное и интегральное исчисление.

Analytic geometry.

Perspective shades.

Начертательная геометрия и конические сечения.

	Трактат о дифференциальном и интегральном исчислении, автор Лакруа.

Очерк аналитической геометрии, примененной к кривым и поверхностям второго порядка, автор Био.

Трактат о перспективе, тенях и полутенях Крозе.

Трактат о начертательной геометрии и конических сечениях Крозе.




	Французский язык.

Учителя.

Берар и Дюкоммюн.

	Перевод с французского на английский.

	История Жиль Бласа, 3 последних тома.

История Карла XII, автор Вольтер.




	Рисование.

Учитель рисования.

Gimbrede.
	Human figure.
	






	
4th Class. Course of 1st year.



	SCIENCES.
	PARTICULAR SUBJECTS.
	TEXT BOOKS.



	Математика.

	Геодезия и измерение.

Trigonometry.

Geometry.

Algebra.
	Трактат о плоской и сферической тригонометрии и о применении алгебры к геометрии, переведенный с французского Лакруа и Безу профессором Фарраром.

Геометрия Лежандра.

Дополнение к элементам алгебры, автор Лакруа.

Элементы алгебры Лакруа.




	Французский язык.

	Перевод с французского на английский.

	История Жиль Бласа, том I.

Французский чтец Берара.

Французская грамматика Берара.






Я был удивлен, узнав, что молодые люди сами убирают свои комнаты и одежду, а также сами застилают свои кровати: только чистка обуви и сапог, а также ношение дров могут выполняться слугами. Но полковник Тейер считает, что если бы в школе было слишком много слуг, у кадетов была бы слишком большая возможность оставаться в связи с миром без ведома офицеров. Кадеты разделены на четыре роты и живут в двух больших массивных зданиях в три этажа. В более старом из двух зданий двое занимают одну комнату; в другом трое помещаются в одной комнате. Они спят на матрасах, которые вечером расстилаются на полу, и всегда имеют две комнаты, одну для сна, а другую для занятий. — Она выходит в длинный коридор. Кадеты также хранят свое оружие в своих комнатах. Их форма состоит из серой куртки с тремя рядами желтых пуговиц, обшитой черными шнурами; зимой серые, летом белые панталоны; белое кожаное снаряжение, как носимое в армии, и для нарядов — кожаные фуражки. Офицеры носят форму артиллерийского корпуса, к которому они принадлежат. Несмотря на необычайно прекрасное расположение школы, кадеты не имеют здорового вида, возможно, потому, что у них слишком мало отдыха.

После того как мы осмотрели богатую частную библиотеку полковника Тейера, он отвел нас в школу. Мы встретили класс, который занимался начертательной геометрией. Несколько кадетов, стоявших у доски, продемонстрировали некоторые задачи этой науки очень правильно и ответили с большой легкостью и точностью на некоторые вопросы и возражения, которые сделал им профессор Дэвис. Затем мы посетили физическую лекцию лейтенанта Прескотта, которая, однако, показалась элементарной; он объяснил принципы учения о теплоте, а затем рассказал теорию и историю термометра.

Учреждение обладает прекрасной библиотекой и коллекцией карт, которые постоянно пополняются. Мы нашли несколько новейших немецких карт. Полковник Тейер — человек, который страдает болезнью, которой, как говорят, страдаю и я, а именно библиоманией; по этой причине я долго оставался в этой библиотеке. Я заметил здесь также портрет в полный рост бывшего президента Джефферсона работы Салли из Филадельфии и другой — инженера генерала Уильямса, основателя школы.

Учреждение обладает четырьмя главными зданиями. Два самых больших служат казармами для кадетов, третье содержит столовую и гостиницу, а четвертое — церковь, химическую лабораторию, библиотеку и зал для рисования, в котором находятся некоторые из лучших рисунков кадетов. В качестве модели топографического рисования они взяли Монжуи Жироны, спроектированный согласно атласу маршала Сен-Сира. Они переняли французскую манеру рисования планов; я видел, однако, в библиотеке работу Лемана, переведенную на английский язык. Очень прекрасный мраморный бюст императора Наполеона стоит в зале для рисования.

Большое ровное пространство, состоящее из нескольких акров, лежит перед зданиями, образуя полуостров и господствуя над судоходством Гудзона, над которым оно возвышается на сто восемьдесят восемь футов. К реке оно окружено крутыми скалами, так что подняться было бы трудно, если не по обычному пути. В месте соединения с материком над ним господствует гора, вершина которой находится на пятьсот девяносто шесть футов выше уровня реки. Эта позиция напомнила мне равнину под Лилиенштейном в Саксонии, напротив Кёнигштейна. На вершине этой горы лежат руины форта Патнэм, так что равнина, на которой стоят здания академии, полностью изолирована и может быть очень хорошо защищена как в направлении реки, так и материка. Во время революции этот форт был возведен, как и форт Клинтон, и был неприступен. Чтобы захватить его, англичане прибегли к подкупу, и генерал Арнольд, командовавший Вест-Пойнтом, был на грани того, чтобы сдать им эту позицию. Это позорное предательство было, к счастью, предотвращено захватом майора Андре. Трагический конец майора и бегство Арнольда на борту английского корвета «Валчер», который стоял у Верпланкс-Пойнта, готовый принять его, хорошо известны.

Вышеупомянутый форт Клинтон стоял на восточной оконечности равнины и считался редутом. Он состоял из кронверка с тремя бастионами и редута, к которому примыкали два крыла кронверка. Редут стоит на крайней точке скалы, и в нем до сих пор видны остатки батареи, которая полностью господствовала над рекой как выше, так и ниже Вест-Пойнта. Форт сейчас находится в состоянии разрухи, и видны только фундаменты зданий. Во время революции здесь через реку были протянуты цепи. На левой стороне, в косом направлении к Вест-Пойнту, находится другая скала, не такая высокая, похожая на полуостров, омываемая Гудзоном с трех сторон и отделенная от материка болотом. На этой скале стояли два редута, чтобы иметь полный контроль над рекой.

Помимо вышеупомянутых зданий, на равнине Вест-Пойнта расположено несколько домов и садов, занятых офицерами и профессорами. Здесь также стоят большие деревянные казармы, населенные ротой артиллеристов и некоторыми солдатами, приговоренными к заключению в кандалах, которые используются для подрыва скал. Эти преступники имеют длинную цепь, прикрепленную к одной ноге, а другой конец цепи пристегнут к двадцатичетырехфунтовому ядру, которое они должны либо волочить, либо нести. Три железные шестифунтовые пушки стоят перед казармами. Американцы используют железные пушки, как шведы, и очень ими довольны. В другом месте на той же равнине мы видели пять шестифунтовых пушек, с которыми упражняются кадеты. Три — французские орудия, подаренные американцам Людовиком XVI, украшенные французским гербом и девизом: ultima ratio regum. Два других орудия — английские, были взяты во время революции и, как гласит надпись, были подарены конгрессом генералу Грину в награду за его поведение на юге Соединенных Штатов во время войны. Его наследники до сих пор не востребовали их, и они, следовательно, остаются здесь. Пирамида из белого мрамора недалеко от этих орудий была, согласно надписи, воздвигнута генералом Брауном в память о подполковнике Вуде, ученике этой школы, который пал в 1814 году при вылазке из форта Эри.

Вечером мы видели упражнения кадетов; они образуют небольшой батальон из четырех дивизионов и командуются своими офицерами и старшими кадетами первого класса, которые носят офицерские шарфы и шпаги. Молодые люди выполняют свои упражнения необычайно хорошо, и я был удовлетворен хорошим порядком, который царил. Музыкальный оркестр, оплачиваемый правительством, принадлежит исключительно им и, как говорят, представляет лучшую военную музыку в Соединенных Штатах. У каждого свой вкус, но должен признаться, что даже знаменитая музыка английской гвардии и американская музыка далеко позади французской, нидерландской и немецкой.

В компании с полковником Тейером мы переправились через Гудзон, чтобы посетить чугунолитейный завод, принадлежащий обществу, директором которого является мистер Кэмпбелл, друг полковника Тейера. Две высокие печи находятся в постоянной работе, так как литейный завод поставляет все железное оружие, которое требуется правительству. Одно орудие только что было отлито, и мы видели, как отливали несколько других орудий из новой высокой печи. Рядом с литейным заводом находится здание для сверления пушек, в котором можно сверлить десять орудий одновременно; для этой цели они лежат в горизонтальном положении, а механизмы вращаются большим колесом. Поскольку, однако, в жаркое и очень сухое лето или в очень холодную зиму вода время от времени иссякает, они подумывают о замене водяного двигателя паровым.

Несмотря на мой ушибленный бок, я поднялся на скалистую гору, на которой лежат руины форта Патнэм. Мой путь пролегал через красивый лес из дубов, буков, каштанов и ореховых деревьев. Форт занимал вершину горы, был возведен в зубчатой форме из прочного гранита и совершенно недоступен со стороны врага. Он имел только один вход с очень прочными казематами и два небольших пороховых погреба. Он был построен во время революции на частной собственности; владелец земли предъявил на него права, и правительство было вынуждено вернуть его ему, после чего он разрушил форт. Правительство впоследствии приобрело землю, на которой стоит Вест-Пойнт, а также прилегающие высоты. Мне показалось, если не необходимым, то все же полезным построить форт Патнэм снова, чтобы завершить важную позицию Вест-Пойнта, которая может служить в военное время укрепленным лагерем или местом убежища для людей и т. д., столь же неприступным, как и раньше. Но к моему удивлению, я узнал, что это, вероятно, не произойдет, что, напротив, в отношении обороны страны полагаются на укрепленный вход в Нью-Йорк и что в целом во внутренних районах страны укрепления, вероятно, строиться не будут. Они, по-видимому, думают, что неприступность страны заключается главным образом в отсутствии могущественных соседей; что Англия не могла бы переправить сильную армию, и что даже если бы это случилось, Англия была бы вынуждена слишком распылять свои силы, так что отдельные корпуса можно было бы легко разбить. Этот взгляд кажется мне сомнительным; я от всего сердца желаю, чтобы эти замечательные люди никогда не узнали по опыту, что они обманули себя. Но безопасность, когда она слишком велика, всегда опасна. С форта Патнэм открывается очень прекрасный вид на равнину Вест-Пойнта и на Гудзон, который здесь напоминает высокие берега Рейна. Вид на север особенно красив, в этом направлении на заднем плане виден Ньюбург, лежащий на реке. Мы ничего не видели из гор Катскилл.


Мы отправились с полковником Тейером и кадетами в церковь. Капеллан академии, доктор Макилвейн, епископальный священник, совершил богослужение. Проповедь была очень хорошей и разумной и очень хорошо подходила для молодых людей. Он предложил несколько возражений, которые выдвигаются против превосходства христианской религии, и опроверг их все, выводя свои аргументы из Нового Завета и человеческого разума. Я был очень доволен поведением кадетов в церкви, поведением, которое не всегда наблюдается у молодых людей в других странах в такое время.

Топографические рисунки, которые делают кадеты и согласно которым они обучаются фортификации, были показаны мне превосходным капитаном Дугласом, преподавателем инженерии. Так называемая современная система, или система Кармонтеня, усовершенствованная французскими инженерами, составляет основу обучения. Капитан Дуглас, который также обучает их формированию дорог и мостов, использует Вибекинга. Многие из кадетов, которые не намерены оставаться на военной службе в качестве офицеров, будучи обязанными оставаться на службе лишь один год после окончания академии, служат каждый в своем штате в качестве гражданских инженеров и выполняют очень существенные услуги. Все офицеры армии и флота теперь поставляются кадетами из академии; ибо в полках нет кадетов, и в мирное время субалтерн-офицеры не повышаются.

Мне было очень жаль, что на третий день после прибытия мы были вынуждены покинуть это приятное место, которое мне так чрезвычайно понравилось; но мне, наконец, нужно было ехать в Нью-Йорк! Наши друзья из Вест-Пойнта проводили нас до парохода, где мы тепло попрощались. Некий капитан Рэндольф из Вирджинии, с которым я познакомился в Вест-Пойнте, вместе с женой также направлялся в Нью-Йорк, так что на борту я был приятно развлечен; судно было настолько переполнено людьми, что мы едва нашли место за обеденным столом. Берега по-прежнему живописны. Мы проплывали мимо нескольких красивых мест и загородных усадеб, что указывало на то, что мы приближаемся к большому и процветающему городу. На повороте реки берега сближаются, и здесь стоит красивая усадьба с садом, называемая Верпланкс-Пойнт; напротив находится форт Стоуни-Пойнт, владение которым оспаривалось во время революции в ходе нескольких кровопролитных сражений. Местность Синг-Синг, где находится исправительное учреждение, очень красива. Мы видели преступников, занятых взрывом скал. Река теперь становится широкой и образует два последовательных залива: первый — Хаверстро-Бей, а другой — Таппан-Си. На правом берегу последнего находится город Таппан, где по приговору военно-полевого суда как шпион был повешен и похоронен майор Андре. Несколько лет назад английское правительство приказало выкопать его останки и перевезти их в Англию, если я не ошибаюсь, для захоронения в Вестминстерском аббатстве, в то время как останки генерала Фрейзера, павшего как герой в открытом бою во главе королевских войск, до сих пор лежат без малейшего памятного знака в старом редуте Стиллуотера! Дерево, выросшее на могиле Андре, также было перевезено в Англию и, как меня уверяли, пересажено в Королевский сад позади Карлтон-хауса!!

Ниже Таппан-Си берега снова сближаются, а правый становится очень крутым, напоминая скалы близ Пирны на Эльбе, и называется Палисадами. После захода солнца мы подошли к окрестностям Нью-Йорка, крупнейшего города Соединенных Штатов, который привлекает почти всю торговлю страны и теперь уже насчитывает сто семьдесят тысяч жителей. Мы высадились около восьми часов вечера и из-за невероятного количества приезжих не смогли найти жилье в пяти разных гостиницах. Наконец, после сильной усталости от беготни, мы были очень рады найти жалкую спальню в обычной заурядной гостинице «Театр Отель», удобно расположенной рядом с парком и театром.
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ГЛАВА X.

Пребывание в Нью-Йорке.

На следующее утро мы на время переехали в французский пансион по адресу Брод-стрит, 76; и я совершил первую прогулку по городу, чтобы получить о нем общее представление. Город частично застроен в регулярном стиле; улицы плохо вымощены, но тротуары хорошие, и здесь нет такого количества свободно разгуливающих свиней, как в Олбани. Мне особенно понравился Бродвей, главная улица. Она имеет три мили в длину, очень широкая, с элегантными магазинами и очень приятными тротуарами. Парк также очень красив, как и Сити-холл, который расположен в его центре и считается одним из красивейших зданий в Соединенных Штатах. Однако я не был им чрезмерно впечатлен, не найдя ни там, ни в церквях этого города сколько-нибудь выдающегося архитектурного стиля. Здесь большое количество церквей, и к большинству из них примыкают церковные кладбища; но в последние несколько лет умерших хоронят на кладбищах, расположенных за городом. В церкви возле Парка я заметил памятник в честь генерала Монтгомери, погибшего при штурме города Квебек; этот памятник не отличается особым вкусом.

Позади Сити-холла находится большое здание, называемое Американским музеем. В двух больших залах в очень хорошем порядке размещено множество диковинок из животного и минерального царств. Значительная коллекция американских птиц занимает почти все стены одного зала; есть множество четвероногих, хотя и менее совершенных; интересная коллекция рыб, очень хорошо сохранившихся, и прекрасная серия черепах, от гигантского вида длиной семь футов шесть дюймов до самых маленьких; также была представлена значительная серия ракообразных; небольшая коллекция минералов, причем без какой-либо систематизации. Кроме того, имелось различное индейское оружие, одежда и другие диковинки; древнее и современное оружие разных народов и т. д.; шлем первого полка герцога Нассауского, найденный на поле Ватерлоо; несколько итальянских древностей, в основном небольшие лампы и другие безделушки. Имеется крупный и необычайно красивый образец горного хрусталя весом двести двенадцать фунтов, найденный в мексиканской серебряной шахте. Также весьма интересна индейская мумия; она была найдена в 1814 году близ Глазго, штат Кентукки, на глубине девяти футов под землей, в селитровой пещере, в двух тысячах ярдов от входа; она находится в сидячем положении и была завернута в оленьи шкуры и индейскую ткань. В дополнение к различным разрозненным предметам имелось множество жалких восковых фигур и картин.

Бэттери, к которому я направился, находится на южной оконечности города и острова Нью-Йорк; раньше здесь был голландский форт, но его снесли, а место превратили в общественный сад, откуда открывается прекрасная перспектива на вход в залив и на Лонг-Айленд. К западу от Бэттери, в реке Гудзон, находится форт, называемый Касл-Клинтон, соединенный с Бэттери деревянным мостом длиной девяносто шагов. Этот форт имеет форму полукруга; по диаметру расположены бывшие казармы, а за стенами, образующими полукруг, — батарея из двадцати четырех орудий в казематах. К северу от этого форта, на том же берегу, перед городом, находятся два других форта того же типа, называемые Норт-Бэттери и Форт-Гансеворт; будучи бесполезными, они заброшены. Касл-Клинтон сейчас является общественным увеселительным заведением. В казарме находится кофейня; внутри батареи устроены ложи для компаний, а на платформе — амфитеатр с сиденьями, поскольку двор форта используется для фейерверков и других представлений. От Бэттери я дошел до паромной переправы Бруклина и был восхищен большим количеством судов, а также оживлением и суетой. Бруклин расположен на Лонг-Айленде, напротив Нью-Йорка. Пролив, называемый Ист-Ривер, у Бруклина требует около семи с половиной минут на переправу; здесь постоянно курсируют два парохода и два судна с конным приводом. Бруклин кажется процветающим маленьким городком, судя по количеству магазинов, которые там открыты. Я прошел налево и, пройдя более мили, провел несколько часов на верфи, после чего вернулся в город крайне утомленным из-за большого расстояния.

Я отправился на борт «Паллады» с мистером Хоуном, президентом Канал-банка этого города, богатым и уважаемым человеком, и с мистером Дервитером, местным купцом, уроженцем Граммона во Фландрии. «Паллада» стояла на якоре на Гудзоне, между Нью-Йорком и Джерси-Сити, небольшой деревней в штате Нью-Джерси, напротив Нью-Йорка, на правом берегу реки. Вскоре после нашего прибытия прибыли лодки с дамами, которые хотели осмотреть «Палладу». Поскольку каюта была маленькой и тесной, капитан Рик угостил дам изысканным завтраком на палубе под тентом; это были одни из самых любезных и модных дам города, они оставались на борту до трех часов, а затем отправились на берег во время довольно сильного шторма.

Возвращаясь домой вечером, я заметил, что улицы плохо освещены. Позже мне сообщили, что городская корпорация как раз вела спор с газовой компанией относительно фонарей; этот спор затягивал неудобства, хотя они несколько сглаживались многочисленными магазинами, которые остаются открытыми до позднего часа и очень ярко освещены газом. Газовые светильники горят в виде красивых фигур; в музыкальном магазине я видел один в форме арфы.

Выдающийся врач этого города, доктор Дэвид Хосак, который, как говорят, после второго брака имеет годовой доход в двадцать тысяч долларов, принимает каждый субботний вечер в зимний сезон профессиональных деятелей города и выдающихся иностранцев. Его библиотека и коллекция гравюр в это время открыты для пользования посетителями, и иногда проводятся беседы. Этот ученый и любезный джентльмен предложил мне стать моим гидом по городу; я принял его любезное предложение и в его компании посетил несколько интересных учреждений.

Городская больница была построена в 1770 году на добровольные пожертвования и содержится за счет процентов со своего капитала и правительством штата. Здание из голубого камня стоит на возвышенности, в очень здоровой местности. К нему ведет аллея из старых высоких вязов. На первом этаже находится большая комната, где собирается совет; в ней находится библиотека, особенно богатая ботаническими трудами. В подвале расположены кухня и несколько палат для больных сифилисом. Они намеревались создать новую больницу для этих пациентов, подобно лечебнице для душевнобольных, ранее находившейся в одном из крыльев этой больницы, которая теперь устроена за городом. Всего в этой больнице могут разместиться четыреста пациентов обоих полов. За ними ухаживают сиделки в больших палатах, каждая из которых содержит около шестнадцати коек. Кровати деревянные; на вопрос, почему они не железные, ответили, что боятся их использовать из-за сильных гроз, которые часто случаются. При больнице состоят шесть врачей и четыре хирурга, которые дежурят по очереди. Один врач и один хирург живут в больнице бесплатно, и один из них всегда должен присутствовать на случай экстренных ситуаций. Аптека при больнице содержится очень опрятно; однако мне она показалась уступающей тем, что в больницах Бостона и Монреаля.

С целью посещения вновь построенной лечебницы для душевнобольных мы навестили Томаса Эдди, пожилого и почтенного квакера, который возглавляет больницы, благотворительные учреждения и т. д. Я был представлен ему у доктора Хосака. Мы застали мистера Эдди дома с двумя дочерьми, сыном и партнером, который также является квакером. Семья была одета в самом простом стиле, и эта простота в сочетании с величайшей чистотой царила во всем доме. Мистер Эдди владеет прекрасной библиотекой, которую он нам показал; в ней содержались несколько великолепных трудов по естественным наукам; среди прочих — «Американская орнитология» Вильсона с великолепным дополнительным томом, опубликованным Шарлем Люсьеном Бонапартом, сыном Люсьена Бонапарта. Затем мистер Эдди отвез нас в загородную усадьбу доктора Хосака на Ист-Ривер, напротив верфи. Доктор Хосак, который ранее был женат на сестре мистера Эдди, сопровождал нас в лечебницу для душевнобольных. Она находится в пяти милях от города, на холме, в очень здоровой местности, недалеко от реки Гудзон. Дорога пролегает между загородными усадьбами и красивыми садами, и это одно из самых приятных мест, которые я видел в Америке.

Лечебница построена из песчаника, имеет три этажа и окружена садом; она была построена в основном на подписку, но также поддерживается правительством штата. Мистер Эдди — один из ее величайших благотворителей и покровителей. Там было сто тридцать три душевнобольных, и этим числом здание было почти заполнено; они собирались расширить его еще двумя крыльями. Помимо комнат для собраний комитета на первом этаже, там находятся аптека и палаты для бедных пациентов, у которых есть большой коридор и гостиная. Одно крыло здания занимают мужчины, другое — женщины. Из коридоров в большой двор, окруженный стенами, ведут подземные ходы, которые служат пациентам для прогулок, упражнений и игр. Посреди каждого двора есть навес с лавками на случай плохой погоды. На верхних этажах находятся комнаты для инспекторов и несколько других помещений, где пациенты могут жить отдельно. Во всем заведении соблюдается большая чистота; но все же учреждение показалось мне менее совершенным, чем лечебница в Бостоне или в Глазго в Шотландии. Сад содержится в очень хорошем порядке; есть также теплица, которая снабжается в основном из коллекции доктора Хосака. На крыше дома есть площадка, с которой нам открывался очень приятный и обширный вид.

Философское общество проводит свои собрания в том же здании, где находится Американский музей. В одной из комнат находится коллекция минералов, еще не очень обширная, но демонстрирующая много прекрасных минералов с северных границ Соединенных Штатов. Другой салон содержит коллекцию картин, которые не кажутся очень ценными. Лучшей картиной был портрет знаменитого американского художника Бенджамина Уэста, который умер в Лондоне; эта картина написана мастерской кистью сэра Томаса Лоуренса. Есть две картины Тенирса и две другие Сальватора Розы. Мне особенно понравилась одна из последних: старый солдат, молящийся в диком пейзаже перед простым крестом! Две другие картины, как говорят, принадлежат Рубенсу: среди них я заметил портрет Рубенса, оригинал которого находится в коллекции мистера Шампа в Генте. Также имеются хорошие гипсовые слепки лучших римских антиков, Венеры Милосской и трех граций Кановы, а также два гладиатора в полный рост работы того же художника.

Дом коммодора Чонси расположен на холме на верфи, откуда открывается прекрасный вид на пристань и Лонг-Айленд. Коммодор совершил со мной прогулку к пристани. Когда я покидал его дом, меня сопровождал почетный караул из тридцати морских пехотинцев под командованием капитана; в это время военный корабль «Франклин» салютовал мне двадцатью одним залпом. Этот знак уважения был совершенно неожиданным в Соединенных Штатах, и, конечно, я был тем более удивлен и польщен.

На верфи строились два фрегата и два корвета, еще не получившие названий; один фрегат был закончен, но все еще находился под навесом. Оба фрегата называются сорокачетырехпушечными, но несут по шестьдесят четыре орудия каждый. Они рассчитаны на тридцатидвухфунтовые ядра, что сейчас является обычным калибром для военно-морского флота Соединенных Штатов. Суда строятся из виргинского дуба из Северной Каролины; древесина просаливается, чтобы предотвратить сухую гниль. Три линейных корабля, «Франклин», «Вашингтон» и «Огайо», находились в резерве; они называются семидесятичетырехпушечными, но первые два рассчитаны на восемьдесят шесть орудий каждый, а последний — на сто шесть. Я также видел знаменитый паровой фрегат «Фултон Первый», о котором в Европе сочинили много басен. Шхуна «Шарк» с восемью орудиями была полностью оснащена и готова к отплытию через несколько дней к побережью Африки, чтобы предотвратить работорговлю.

Во время второго посещения мы сначала поднялись на борт парового фрегата «Фултон Первый»; это судно полностью разоружено и служит плавучей казармой. Это плавучая батарея, которая должна была нести тридцать тридцатидвухфунтовых орудий. Ее борта толщиной шесть футов сделаны из дубовых брусьев, которые закреплены и пересекаются друг с другом, так что судно можно сравнить с плавучим срубом. Ее механизм напоминает механизм судна с конным приводом: у нее два параллельных киля, между которыми установлена машина мощностью сто двадцать лошадиных сил, приводящая в движение одно большое колесо. Судно очень просторное: в нескольких местах могут быть добавлены отражательные печи для накаливания ядер. До того как этот фрегат был разобран, он нес две небольшие мачты с треугольными парусами, но коммодор заменил их большими мачтами с обычными парусами для обучения матросов. Механизм был снят несколько месяцев назад и помещен в арсенал на пристани: место, которое он занимал, было покрыто досками, чтобы сделать общую палубу для матросов. С тех пор была построена верхняя палуба, на которой расположены удобные каюты для офицеров. Об этом фрегате говорили как о настоящем чуде; что он якобы обращал к врагу лес мечей и копий, извергал струю кипятка и т. д. — все это сказки. Его постройка в конце войны с Англией была лишь экспериментом, хотя и вызвала у англичан большое беспокойство. Все компетентные судьи, с которыми я беседовал об этом судне, возражали против него и были того мнения, что этот громоздкий корпус может быть использован только для обороны проливов. Он никогда не был в море, и некоторые опасались, что он будет для этого непригоден. Более того, поскольку у морского совета в Вашингтоне есть возражения против дальнейшего применения пара на военных кораблях, вероятно, что они прекратят строительство новых паровых фрегатов, хотя механизм для второго уже готов и помещен на склад.

Мы также были на борту двух линейных кораблей, «Огайо» и «Франклин». «Огайо» новой конструкции и еще не был в эксплуатации; «Франклин» и «Вашингтон», однако, уже совершили несколько плаваний. Борта «Огайо» толще, чем у других кораблей, а палубы выше: все эти военные корабли имеют не современные круглые, а широкие кормы, в каждой из которых расположена батарея из двенадцати орудий. Только один из фрегатов, все еще стоящий на стапелях, имеет эллиптическую корму, которая объединяет оборонительную мощь круглой с элегантностью широких корм.

Все в арсенале, кажется, находится в состоянии улучшения. В доме, где находится контора коммодора и его агентов, есть зал, оборудованный как часовня; в течение недели он служит учебным классом для гардемаринов; мы застали этих молодых людей за математическими занятиями под руководством капеллана.

В гавани мы посетили два ливерпульских пакетбота, «Уильям Томпсон» и «Пасифик». Любой регулярный способ сообщения между двумя местами с помощью дилижансов, пароходов и т. д. здесь называется линией. Два года назад я видел пакетбот «Кортес» в Ливерпуле и восхищался его элегантным устройством; но эти два судна были намного превосходнее его в отношении элегантности и комфорта. Оба имеют большую столовую, а в ее центре — длинный стол из красного дерева; по обе стороны столовой расположены каюты, каждая из которых содержит две койки, одна над другой, и умывальник. В этой каюте десять таких кают, по пять с каждой стороны, и, кроме того, возле окон в корме судна есть две каюты с одной койкой, так что могут разместиться двадцать два джентльмена. Бизань-мачта проходит через каюту и стол. Каюта освещается частично окнами в корме, а частично большим световым люком; каюты получают свет через патентованные палубные фонари. Перед столовой есть еще одна комната для дам, возле грот-мачты, где качка судна ощущается меньше всего; по обе стороны от их комнаты находятся две каюты для восьми дам. Стены столовой и дамской каюты отделаны красным деревом и волнистым кленом, с элегантными зеркалами. В «Пасифике» между каждыми двумя каютами стоят колонны из белого мрамора. Все диваны сделаны из красного дерева и обиты подушками из черного конского волоса, а полы обеих кают богато устланы коврами. Лестницы, ведущие в столовую, также сделаны из красного дерева и покрыты навесом, под которым страдающие от морской болезни пассажиры могут сидеть на скамьях. Также есть крыша над ютом, где пассажиры могут гулять, укрывшись от дождя и солнца. Проезд из Нью-Йорка в Ливерпуль стоит всего тридцать гиней, за каковую цену пассажиры получают полный комфорт. Каждый пакетбот имеет водоизмещение около пятисот тонн, и иногда они совершают переход за семнадцать дней. 1-го и 16-го числа каждого месяца одно из восьми судов этой линии выходит из Нью-Йорка в Ливерпуль, и в тот же день другое выходит из Ливерпуля в Нью-Йорк.

В первое воскресенье моего пребывания в Нью-Йорке я посетил новую лютеранскую церковь вместе с консулом, мистером Циммерманом. Служба велась на английском языке, потому что в Нью-Йорке мало потомков немецких родителей, понимающих немецкий язык. Проповедовал доктор Шеффер: он уроженец Филадельфии и сын немецкого священника; его проповедь была хорошей и не слишком длинной, но после проповеди последовало сетование на жалкое состояние церковных фондов, что было не особенно назидательно. Оказалось, что существует дефицит в восемнадцать тысяч долларов, который консистория пыталась покрыть за счет подписки, к участию в которой приглашались прихожане. Приход доктора Шеффера ранее принадлежал к более старой лютеранской церкви, все еще существующей в этом городе, но они отделились от последней и основали новую церковь, хотя и в несколько слишком экстравагантном стиле, так как их расходы были несоразмерны доходам. Священник, кроме того, жаловался на свое собственное маленькое жалованье и намекал, что прибавка была бы ему приятна, так как он в ней нуждается.

Трудно проехать в экипаже по улицам в воскресенье, потому что перед церквями натянуты цепи, чтобы предотвратить проезд во время службы. В стране свободы тоже есть свои цепи!

Таким образом, восемь дней быстро пролетели, и в развлечениях недостатка не было, так как мой ум был занят интересными и полезными новинками. Я проводил время в веселой и приятной компании. На обедах и вечерних приемах я продолжал заводить интересные знакомства с людьми разных занятий и профессий. Я заметил, что семьи, которые я посещал, были богато обставлены серебром, фарфором и стеклом; изобразительное искусство также способствовало украшению их апартаментов. На вечерних приемах у нас обычно была музыка и танцы. Обеды состояли, как правило, из двадцати-тридцати человек, чья беседа была обычно утонченной. В Нью-Йорке, как и во всех других местах, где преобладают английские обычаи, дамы покидают стол во время десерта, а джентльмены остаются на своих местах; однако никто не обязан пить, если не чувствует желания. Каждый встает и уходит из дома без церемоний. Слуги обычно негры и мулаты; большинство белых слуг — ирландцы; американцы испытывают большое отвращение к прислужничеству. Ливрей не видно; слуги-мужчины носят сюртуки. Все семьи жалуются на плохих слуг и их дерзость, потому что последние считают себя равными своим нанимателям. О примерах такой наглости слуг я слышал ежедневно. Негров и мулатов здесь много, но они обычно занимают низкое положение и являются чернорабочими. В штате Нью-Йорк лишь несколько рабов, и даже они должны быть освобождены в 1827 году согласно закону, принятому сенатом штата. Существуют государственные школы, созданные для обучения цветных детей, и мне говорили, что эти маленькие обезьяноподобные существа иногда учатся очень хорошо. В городе есть несколько церквей, принадлежащих цветному населению; большинство из них методисты, некоторые — епископалы. Чернокожий священник, получивший образование в епископальной семинарии, говорят, хороший проповедник. Но в этой стране существует большое отвращение к этому классу людей, которые вынуждены жить почти как индийские парии. В армии их используют только как музыкантов, но никогда не допускают в солдаты. Солдатам даже не разрешается быть смешанной крови!

Полковник Бэнкхед из второго артиллерийского полка, который занимался вербовкой в этом городе, предложил показать мне укрепления для обороны залива Нью-Йорка. Мы поплыли на лодке вместе с генералом Свифтом и инженером сначала на Губернаторский остров, напротив Нью-Йорка.

На этом небольшом острове находится форт из красного песчаника, называемый Колумбус; он состоит из четырех бастионов, который со стороны города все еще имеет крытое укрепление между двумя бастионами, но дальше, в проливе Нарроус, были построены новые укрепления, и поэтому форт Колумбус считается бесполезным и заброшен. Внутри находятся казармы и арсеналы, первые в очень хорошем состоянии и заняты артиллерийской ротой. Я нашел библию в каждой комнате и узнал, что это подарок от Нью-Йоркского библейского общества.

К западу от форта, возле реки, есть башня в стиле Монталамбера, называемая Касл-Уильямс. Ее начали строить в 1803 году и закончили в 1811-м. Полковник Макри из артиллерии в форте встретил меня двадцатью одним залпом. Офицеры имеют жилье и сады на гласисе форта; есть также деревянная казарма, которая служит в военное время для батальона пехоты; большой двухэтажный кирпичный дом с верандой предназначен для штаб-квартиры командующего генерала. Напротив Касл-Уильямс находятся два небольших острова; на каждом из них также есть батарея, называемая Форт-Вуд и Форт-Гибсон. Эти батареи кажутся небольшими, и основная оборона будет сосредоточена в Касл-Уильямс, где я также заметил печи для нагрева ядер. С этого места открывается особенно прекрасный вид на город.

Затем мы проплыли вдоль западных берегов Лонг-Айленда к проливу, называемому Нарроус, шириной в тысячу ярдов, образованному берегами Лонг-Айленда и Статен-Айленда. Они защищены фортом Томпкинс на Статен-Айленде и фортом Лафайет на Лонг-Айленде. Мы посетили последний; он построен на скалах в море, в двухстах пятидесяти ярдах от берега, так что образует остров. Это квадратное здание, возведенное по плану генерала Свифта. Снаружи он имеет вид башни Монталамбера. Снаружи стены из красного песчаника, но внутри — из гнейса; гарнизон состоял из одной артиллерийской роты. В мирное время над платформой был построен навес, и в нынешнее жаркое лето здесь был размещен гарнизон.

Форт Томпкинс стоит на возвышенности напротив форта Лафайет, а на берегу Статен-Айленда находится батарея, которая защищает Нарроус продольным огнем.

На Лонг-Айленде есть еще один холм возле деревни Нью-Утрехт, который господствует над фортом Лафайет, а в окрестностях есть залив, где английская и гессенская армии высадились в 1776 году, прибыв со Статен-Айленда, чтобы овладеть Лонг-Айлендом. Чтобы достаточно защитить это место, они собираются построить очень сильный форт по проекту генерала Бернара, напоминающий форт Франциска близ Кобленца (на Рейне). Казематы, рассчитанные как для жилья, так и для обороны, должны быть построены под валами, чей фас будет иметь длину триста семьдесят пять футов: они должны быть покрыты землей, а поверх них возведен обычный вал. Перед этим в рве находится крытый путь, ниже валов, с шестью орудиями, по три с каждой стороны, для обороны рва и т. д. Они только начинали строить этот форт, который будет называться Форт-Гамильтон, и офицеры-инженеры полагали, что он будет закончен не менее чем через четыре года. Правительство испытало на себе недостатки тех зданий, которые строились по контракту, и поэтому эта хорошо спланированная работа будет вестись под непосредственным руководством правительства. Генерал Бернар — француз; он был инженером в Антверпене и привлек внимание и расположение императора Наполеона своими глубокими знаниями и скромностью, который назначил его своим адъютантом. В 1815 году он поступил на службу Соединенных Штатов по рекомендации генерала Лафайета и был назначен в инженерный корпус в звании помощника инженера с жалованьем бригадного генерала, но без права ношения формы инженерного корпуса и без какого-либо звания в армии.

Он — большое приобретение для корпуса, и я был несколько удивлен тем холодным и безразличным тоном, с которым говорили об этом выдающемся инженере. Причина этой холодности, несомненно, кроется в глупом заблуждении относительно патриотизма; ибо генерал — иностранец, а частый опыт показывает, что иностранец на военной службе редко пользуется удовлетворением. Два новых укрепления должны быть построены за пределами Нарроус на скалах, чтобы еще лучше защитить вход в Нью-Йорк, ведя перекрестный огонь по судам, и они предназначены служить передовыми постами для фортов Лафайет и Томпкинс.

Оружейник по фамилии Эллис получил патент на изготовление многозарядных ружей; я посетил его в компании мистера Тромпа. Многозарядное ружье стреляет многократно после того, как его зарядили один раз; оно состоит из длинной трубки, в которой просверлены запальные отверстия на определенных расстояниях, в зависимости от количества выстрелов, которые предполагается произвести. Ружье заряжается обычным способом, на заряд кладется кусок подошвенной кожи, на него — другой заряд, и снова кусок кожи и т. д., пока не будет введено требуемое количество, согласно размеру трубки. Для каждого из этих зарядов, высота которых известна по отметке на шомполе, на правой стороне трубки сделаны запальные отверстия, каждое из которых закрыто клапаном. К замку прикреплена коробка, которая сама себя подсыпает и движется вниз от самого верхнего запального отверстия к самому нижнему, пока выстрелы постепенно не будут произведены один за другим, и таким же образом должны открываться клапаны каждого запального отверстия. Этот инструмент был мне очень интересен. Мистер Эллис также провел эксперимент со своим планом для использования американскими войсками, но мне кажется, что такая трубка была бы слишком длинной и тяжелой, а заряжание отнимало бы слишком много времени, не говоря уже о трудности обучения человека использованию этого любопытного оружия. Эта мысль поразила меня, и мое мнение подтвердилось, как только я попробовал ружье мистера Эллиса. Эксперименты, которые я с ним провел, доказали мне, что при его использовании потребуется особая осторожность, чтобы избежать опасности. Ружье такого типа, содержащее пять зарядов, выстрелило два первых отдельно, а последние три — одновременно!

Мы также отправились с мистером Тромпом на несколько частных пристаней на Ист-Ривер; самая большая из них принадлежит мистеру Байярду, моему банкиру. На одной из пристаней на стапелях стоял шестидесятичетырехпушечный фрегат, предназначенный для греков; они работали очень усердно и надеялись, что он отправится к месту назначения в следующем году. Он был построен из каролинского виргинского дуба, как и правительственные суда. Преимущество этой древесины, как говорят, в том, что, помимо ее долговечности, когда в нее попадают ядра, они просто делают отверстие, без большого количества осколков, которые обычно выводят из строя больше людей, чем сами ядра. У другой пристани лежал шестидесятивосьмипушечный фрегат с эллиптической кормой; он был построен для республики Колумбия и почти готов к выходу в море; он построен как линейный корабль. Его орудийная палуба была настолько высокой, что я мог стоять в ней в полный рост. На верхней палубе орудия были расположены в неровный ряд, что придавало этому фрегату еще больше вид линейного корабля. Три мачты имели некоторый наклон, как у шхуны, что, как говорили, более модно, чем полезно. Когда мы поднялись на борт, они как раз заканчивали офицерские каюты; они были построены из красного дерева и клена, просторные, а каюты длинные, так что офицеры очень удобно размещены. Каюты, как и кают-компании, находились под палубой, поэтому не мешали во время боя. В батарее были только комнаты капитана. На стапелях были также два других военных корабля меньших размеров, которые, как говорят, также предназначены для Колумбии. Орудия всех этих кораблей были изготовлены на литейном заводе мистера Кэмпбелла близ Вест-Пойнта.

Дом Американского библейского общества, куда меня сопровождал мистер Эдди, был построен на добровольные пожертвования его членов и был закончен три года назад. Он четырехэтажный, построен из красного песчаника и кирпича и обошелся в двадцать две тысячи долларов. В подвальном этаже находится контора и место хранения переплетенных библий, которые лежат на полках, готовые к отправке. Английские библии продаются по одному доллару сорока центам, а испанские, которых печатается большое количество и которые предназначены для Южной Америки, — по одному доллару пятидесяти центам. Они также продают много новых заветов отдельно.

В конторе я видел большую коллекцию старых и новых библий; среди них я заметил Полиглоту Уолтона, копию которой я уже видел в библиотеке Гарвардского колледжа близ Бостона; старую библию, напечатанную в Швейцарии, старым немецким шрифтом; также новую очень элегантную библию в фолио, напечатанную в Цюрихе; одну на ирландском языке, с самым необычным шрифтом; библию наполовину на славянском и наполовину на русском языке; показывая последнюю, мне сказали, что библейские общества в России запрещены; также две библии на китайском языке, одна напечатанная в Калькутте, а другая в Макао. Типография и переплетная мастерская общества находятся на втором, третьем и четвертом этажах здания и находятся в ведении переплетчика и печатника по определенным контрактам. На чердаке сушат свежеотпечатанные листы. Английские и испанские библии стереотипные; сейчас у них работают двенадцать или тринадцать прессов; эти прессы сделаны из железа и очень просты, но без рисунка их описание было бы непонятным. К каждому прессу приставлен рабочий и мальчик, чья обязанность — наносить краску на форму. В переплетной мастерской несколько женщин и девушек заняты складыванием листов. Эти лица работают на третьем этаже, и чтобы полностью отделить их от мужчин, для них есть отдельная лестница. Большой зал, где собираются члены библейского общества, украшен двумя портретами: губернатора Джея и доктора Будино, первого президента общества.

Высшая школа также была построена на подписку; в этом здании обучаются триста мальчиков, не бесплатно, как в Бостоне, а за поквартальную плату, в зависимости от класса, в котором находится мальчик. В первом классе каждый ребенок должен платить три доллара, во втором — пять, в третьем — семь долларов; метод обучения — ланкастерский. В младших классах маленькие дети, некоторым всего четыре года; они учатся правописанию, чтению, письму и элементам арифметики. Мальчиками обычно командуют с помощью свистка, как матросами; они встают, садятся, берут свои грифельные доски и убирают их, формируют классы для смены различных курсов обучения, и все это делается по свистку инструкторов. В среднем классе образование более расширенное; дети обучаются грамматике, английскому, латыни, истории, географии, физике, а также делают значительные успехи в математике. В высшем классе мальчиков обучают высшей математике и готовят к поступлению в колледж. Когда я вошел в школу, они как раз получали урок географии. Учитель спросил: где находится Веймар? Ответ был: на Рейне. Затем инструктор сообщил детям о заслугах моих предков в Реформации и похвалил поощрение, оказываемое в наше время литературе в Веймаре. Он говорил с большим энтузиазмом о немецкой литературе и закончил пожеланием, чтобы скорее наступило время, когда в этой школе будут преподавать немецкий язык. Когда я выходил из комнаты, ученики спонтанно зааплодировали мне, и признаюсь, я был тронут этим. В этом высшем классе команды также отдаются свистком, совмещенным, однако, с небольшим телеграфом, который стоит на столе директора. Эта школа, которой всего семь лет, уже обладает очень красивым минералогическим кабинетом и небольшим философским прибором.

Учреждение для несовершеннолетних преступников расположено за городом; оно предназначено для детей, приговоренных судом к тюремному заключению, и таким образом они содержатся в отдельной тюрьме, чтобы исправить их принципы через образование. Когда они исправляются и получают некоторое образование, их отдают в услужение фермеру в деревне, но если они неукротимого нрава и нуждаются в более строгом контроле, то их определяют в матросы. Девочек отдают в услужение в качестве служанок в деревне. Чтобы иметь хорошее место для этого учреждения, общество купило у правительства Соединенных Штатов здание, ранее использовавшееся как арсенал, но ставшее бесполезным для правительства из-за его удаленности от воды. Оно существует всего один год и в настоящее время имеет сорок четыре несовершеннолетних правонарушителя. Полы разделены, и каждый ребенок занимает отдельную камеру. В течение дня они в основном заняты обучением и домашними делами. Поскольку здание было недостаточно большим, чтобы принять всех правонарушителей, в тылу первого было построено новое, в возведении которого были заняты мальчики. Один из мальчиков, который сбежал дважды, ходил с железной цепью и тяжелым железным шаром, прикрепленным к ноге. Молодой человек из уважаемой семьи, шестнадцати лет, который был заключен в тюрьму за свою большую склонность к воровству, был занят в качестве помощника инструктора, счетовода и помощника надзирателя учреждения. Все еще питаются надежды, что он может быть исправлен.

Из этого учреждения мистер Эдди привел меня в другое заведение, также основанное и поддерживаемое на добровольные пожертвования, а именно в Приют для сирот. Дом, в котором находится сто детей обоих полов, находится в очень здоровой местности; комнаты большие, и дети спят в палатах, которые содержат двенадцать коек. Их обучают чтению, письму, арифметике, особенно устному счету, и в возрасте двенадцати лет их отдают в услужение фермерам. Несколько мальчиков были очень искусны в устном счете и с большой легкостью решили следующие вопросы: сколько будет триста двадцать, умноженное на триста сорок; сколько дней составляют три года, семь месяцев и двадцать один день? Метод обучения — ланкастерский. Главные директора этого учреждения — квакеры, среди которых мистер Коллинз считается самым выдающимся.

С мистером Эдди я также посетил государственную тюрьму, которая содержит около пятисот пятидесяти заключенных обоих полов и может принять семьсот. Здание стоит в деревне Гринвич, было построено около двадцати лет назад, и в то время стояло совершенно изолированно; с того периода население так быстро увеличилось, что Гринвич объединился с Нью-Йорком, и три стороны тюрьмы окружены рядами домов; четвертая выходит на реку Гудзон. Перед домом находятся конторы и склады, позади них два двора, которые разделены церковью; один двор для мужчин, другой для женщин. Жилые помещения окружают дворы и имеют три этажа. Заключенные спят по восемь человек в комнате, на соломенных матах, покрытых шерстяными одеялами; каждая спальная комната запирается отдельно; столовая просторная; пища — хороший черный хлеб, суп и три раза в неделю мясо; в другие дни — рыба. Мастерские находятся в соответствующих зданиях, частично построенных из дерева, стоящих в отдельных дворах. Вы найдете среди них все виды ремесел, и производятся все предметы домашнего обихода и одежда. Предметы, предназначенные для продажи, — это обычно деревянная посуда, щетки и другие предметы домашнего обихода. Заключенные не получают денег, и если они отстают в работе или иным образом плохо себя ведут, они подвергаются одиночному заключению, которое быстро приводит их в чувство. Нет ничего, что можно было бы возразить против этого здания, за исключением того, что лестницы деревянные, и вообще вокруг дома слишком много дерева, что кажется мне опасным в случае пожара.

Во второе воскресенье моего пребывания в этом городе я пошел с консулом, мистером Циммерманом, в немецкую лютеранскую церковь, где почтенный мистер Гейзенхаймер совершал службу на немецком языке. Это было любопытное совпадение, что, когда я вошел в церковь, они пели древний гимн, который был сочинен герцогом Вильгельмом Саксен-Веймарским. Мой предок, конечно, никогда не ожидал, что один из самых недостойных его потомков впервые в жизни услышит в новом свете, что он сочинил церковную музыку, и что этот гимн должен был первоначально приветствовать его уши в Нью-Йорке. Церковь очень старая и неэлегантная; прихожане были простыми людьми: однако они не в долгах, и церковь, более того, как говорят, обладает хорошим фондом. Орган был хорошим, а исполнение органиста приятным.

Я дважды посещал театр; в Чатем-театре, расположенном на краю общественного сада, они довольно сносно исполнили мелодраму «Дева озера». Я был очень доволен внутренним видом театра и особенно декорациями; он был полон людей, и жара была чрезвычайной. Дамы из высшего общества не часто ходят в театр. В партере люди снимали сюртуки, чтобы было прохладнее. В Парк-театре, так называемом потому, что он расположен рядом с Парком, была исполнена драма «Вильгельм Телль» и после нее пьеса «Любовь, закон и физика». Первая отнюдь не является подражанием драме Шиллера, а полностью переделана на английский вкус, с полной долей сражений. Всякий раз, когда высказывалось какое-либо замечание в пользу свободы, партер аплодировал. Декорации были очень красивыми, и я был доволен внутренним устройством театра, но зрителей было немного. Посетители театра совершенно не стеснены; джентльмены не снимают шляп в ложах, а в партере они чувствуют себя во всех отношениях комфортно.

Во второй половине дня третьего октября состоялось большое шествие негров, некоторые из них были хорошо одеты, маршируя по улицам по двое, в сопровождении музыки и флага. Африканский клуб, называемый Обществом Уилберфорса, таким образом отпраздновал годовщину отмены рабства в Нью-Йорке и завершил день обедом и балом. Цветные люди Нью-Йорка, принадлежащие к этому обществу, имеют свой собственный фонд, собранный еженедельными взносами, который используется для помощи больным и несчастным чернокожим. Этот фонд, содержащийся в небесно-голубой шкатулке, несли в процессии; казначей держал в руке большой позолоченный ключ; остальные офицеры носили ленты разных цветов и значки, как офицеры масонов; маршалы с длинными посохами шли снаружи процессии. В течение четверти часа на Бродвее почти не было видно никого, кроме черных лиц.

Мистер Дж. Р. Ливингстон, очень уважаемый гражданин Нью-Йорка, чья загородная усадьба находится в Массене, близ Редхука, примерно в ста милях вверх по реке Гудзон, недалеко от маленького городка под названием Гудзон, пригласил меня посетить его и присутствовать на балу. Я принял приглашение, тем более что мне сообщили, что я найду там собравшимся лучшее общество, которое обычно проводит лето в деревне.

Семья Граймс, которая прибыла в Нью-Йорк вскоре после меня, также была в числе приглашенных. Вследствие этого мы покинули Нью-Йорк 5 октября на борту спасательной баржи «Леди Ван Ренсселер» и направились в Олбани. Поскольку мистер Ливингстон пригласил нескольких других лиц из лучших семей Нью-Йорка, которые все были на борту, в хорошей беседе недостатка не было. Около половины шестого мы отправились, но недолго наслаждались красотами этой благородной реки, так как вскоре стемнело. Ночью нас разбудили неприятным известием, что ведущее судно село на мель в тумане. После пяти часов бесполезных усилий снять его с мели мы были вынуждены перейти на борт парохода «Генри Экфорд», проходившего вверх по реке. Это судно было старым и больше не использовалось для перевозки пассажиров, а только как буксир. К нему с обеих сторон были пришвартованы суда, груженные товарами, что придавало ему вид парома. Хотя мы были не очень приятно устроены на борту этого судна, у нас была хорошая возможность наблюдать великолепные берега реки после того, как туман рассеялся. Вместо того чтобы прибыть в восемь часов утра, мы достигли места назначения только в пять часов вечера. Нас встретил владелец, семидесятишестилетний джентльмен, и его прекрасная дочь. Дом приятно расположен на возвышенности в довольно запущенном парке. Наши новые знакомые в основном принадлежали к семье Ливингстонов. Я был представлен мистеру Эдварду Ливингстону, члену конгресса, брату нашего хозяина, джентльмену, который по таланту и личным качествам занимает высокое положение в этой стране. Он проживает в Луизиане и занят подготовкой нового уголовного кодекса для этого штата, который высоко оценивается теми, кто знаком с юриспруденцией.

Вечером, около восьми часов, общество собралось на бал, который был оживленным, а дамы — элегантно одетыми. Они танцевали только французские контрдансы, ибо американские дамы обладают такой скромностью, что возражают против вальса. Бал продолжался до двух часов ночи. На этом балу я познакомился с двумя молодыми офицерами из Вест-Пойнта по фамилии Баш, правнуками доктора Франклина. Их бабушка была единственной дочерью этого достойного человека; один из них — лейтенант артиллерии в Вест-Пойнте, а другой получил образование в той же превосходной школе и в прошлом году удостоился первой призовой медали; затем он был назначен лейтенантом инженерного корпуса и вторым профессором инженерных наук при профессоре Дугласе. На следующий день, несмотря на сильную жару, что меня весьма удивило, так как сезон был уже поздний, мы совершили поездку в загородное поместье вдовы генерала Монтгомери, дамы восьмидесяти двух лет, сестры старших господ Ливингстонов. Генерал Монтгомери пал под Квебеком 31 октября 1775 года. Эта достойная дама, несмотря на преклонный возраст, сохранила ясность ума; глаза ее были несколько тусклыми. Помимо места своего проживания, которое живописно расположено на реке Гудзон, она обладает хорошим состоянием. К дому примыкает небольшой парк с красивыми аллеями и естественным водопадом высотой в сорок футов. В доме я заметил портрет генерала Монтгомери, а также множество семейных портретов, которые американцы, по-видимому, высоко ценят. Судя по этой картине, он должен был быть очень красивым мужчиной. В четыре часа пополудни мы простились с нашим любезным хозяином и сели на пароход «Олив Бранч», принадлежащий семье Ливингстонов, направляясь в Нью-Йорк, куда прибыли на следующее утро в шесть часов.

В последний день моего пребывания в Нью-Йорке я принял два интересных визита: один от прусского консула в Вашингтоне г-на Нидерштеттера, а другой — от пьемонтского графа Шарля Видуа, который совершил несколько путешествий по Скандинавии, Турции, Малой Азии, Палестине, Египту и т. д., а теперь путешествует по Америке. Впоследствии я нанес несколько прощальных визитов. У г-на Эдди я застал целое общество квакеров, мужчин и женщин; они приложили немало усилий, чтобы убедить меня в превосходстве своей секты, и, казалось, были не прочь принять меня в свои ряды; по крайней мере, они хотели, чтобы я прочел письмо английского морского капитана, который оставил службу в британском флоте и стал квакером. Г-н Эдди также дал мне «Апологию квакеров» Баркли на немецком языке, чтобы я прочел ее и поразмыслил над ней.
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ГЛАВА XI.

Поездка в Филадельфию. — Пребывание в этом городе. — Вифлеем и Назарет.

10 октября мы покинули город Нью-Йорк на пароходе «Чертополох», который доставил нас в Нью-Брансуик сквозь густой туман, не рассеивавшийся весь день. Последние несколько дней стояла дымная, теплая погода, которую приписывали лесным пожарам в штате Мэн.

Берега Нью-Джерси казались плоскими и болотистыми, очень напоминая голландские берега. По мере приближения к Нью-Брансуику берега Раритана становятся выше. По прибытии нас уже ждали восемь дилижансов, каждый с четверкой лошадей, и пассажиров было так много, что в каждом дилижансе ехало от восьми до девяти человек; у нас едва хватило времени упаковать багаж, и, следовательно, мы ничего не смогли увидеть в окрестностях. Мы продолжили наш путь через Нью-Брансуик, по-видимому, оживленное и хорошо отстроенное место, проехав тридцать миль по суше до Трентона на Делавэре. Дорога шла через холмистую местность, но была тщательно обустроена как платная дорога, причем некоторые ямы были засыпаны, чтобы сделать путь ровным. Эта дорога устроена отчасти по образцу немецких платных дорог: из мелкого битого камня, с обочинами и канавами. Окрестности по большей части лесистые, состоящие из каштанов и дубов. Лес был регулярно очищен от подлеска и выглядит опрятно. В местах, где лес был вырублен, земля хорошо возделана под зерновые и фруктовые деревья. Большинство красивых домов, мимо которых мы проезжали, были оснащены прессами для сидра. Около четырех часов пополудни мы прибыли в Трентон и немедленно пересели на пароход «Филадельфия».

Я очень сожалел об этой спешке, так как мне хотелось бы осмотреть Трентон; это очень красивое место, и оно было для меня особенно интересно из-за того, что генерал Вашингтон переправился через Делавэр выше Трентона зимой 1776–1777 годов и атаковал отряд гессенцев, взяв в плен тысячу четыреста человек. Гессенский полковник Ралл пал в этом сражении. Это была одна из самых удачно проведенных битв Американской войны. Кроме того, в Трентоне есть примечательный мост через Делавэр. Он состоит из пяти больших подвесных деревянных арок, которые опираются на два каменных устоя и три каменные опоры. Разница между этим мостом и другими заключается в том, что в обычных мостах дорога проходит по касательной, а в этом мосту дороги образуют сегмент арки. Мост разделен на две части, чтобы повозки могли разъезжаться, не встречаясь, и имеет также тротуары для пешеходов.

Берега Делавэра холмистые, хорошо возделанные и покрыты элегантными загородными домами и деревнями. Окрестности и ширина реки напомнили мне реку Майн близ Франкфурта; к сожалению, мы не смогли насладиться этим прекрасным пейзажем, потому что, как только мы поднялись на борт, мы сели обедать, а потом стемнело. Среди других небольших городков мы проезжали Бордентаун, где у графа Сюрвилье, Жозефа Бонапарта, экс-короля Испании, есть очень красивое загородное поместье, и Берлингтон. Около восьми часов вечера мы достигли Филадельфии. Г-н Тромп, который покинул Нью-Йорк несколькими днями ранее, сразу же поднялся на борт и проводил нас в «Мэншн Хаус», где, хотя мы были размещены не так элегантно, как в Нью-Йорке, мы нашли все аккуратным и удобным. На следующее утро мы рано выехали, чтобы познакомиться с городом, который насчитывает более ста двадцати тысяч жителей, и осмотреть некоторые достопримечательности. Мы проехали по Маркет-стрит через Скулкилл. Посреди этой широкой Маркет-стрит, или Хай-стрит, первыми объектами, которые мы заметили, были рыночные здания; длинные, прямые, однообразные улицы, которые казались бесконечными, показались нам необычными: они по большей части засажены тополями и все снабжены мощеными тротуарами. По части роскоши магазинов и суеты улицы Филадельфии значительно уступают Нью-Йорку.

Два моста через Скулкилл — деревянные; мост на Маркет-стрит состоит из трех крытых арок из очень прочных деревянных конструкций, которые опираются на две каменные опоры и два каменных устоя. Эти опоры и устои построены на скале; опора на западной стороне, должно быть, потребовала огромного труда, так как скала, на которой она стоит, выдолблена на сорок один фут ниже уровня низкой воды. Говорят, что на эту опору потребовалось семьдесят пять тысяч тонн камня. Длина этого моста, включая опоры, составляет одну тысячу триста футов, из которых деревянная часть занимает пятьсот пятьдесят футов; пролет средней арки составляет сто девяносто футов, а двух других — по сто пятьдесят футов каждая. Компания в 1798 году начала строительство этого моста и закончила его за шесть лет. В восточном конце моста находится обелиск, на котором есть следующая надпись: что помимо стоимости земли, на которой стоит этот мост и его пристройки, что составляет сорок тысяч долларов, на его строительство было затрачено двести тридцать пять тысяч долларов; примерно в миле выше этого моста есть другой через Скулкилл, который был закончен в 1813 году и стоил сто пятьдесят тысяч долларов; он также деревянный и состоит из одной арки, сегмент которой составляет триста сорок футов четыре дюйма; за проезд по обоим мостам взимается плата.

Несколько севернее последнего моста, на левом берегу Скулкилла, находятся водопроводные сооружения, с помощью которых весь город Филадельфия снабжается водой, даже до верхних этажей домов, если это необходимо. Вода из Скулкилла поднимается с помощью плотины; вода течет в бассейн за плотиной, как в мельничный пруд; оттуда она приводит в движение своим падением три колеса, каждое диаметром шестнадцать футов, которые находятся в соответствующем здании. Эти колеса приводят в действие три горизонтальных насоса, которые нагнетают воду через железные трубы в резервуар, расположенный на девяносто два фута выше поверхности реки. В течение двадцати четырех часов в резервуары можно закачать четыре миллиона галлонов воды. Из этих бассейнов вода по железным трубам подается в каждую часть города. На определенных расстояниях есть гидранты, к которым в случае пожара можно прикрутить шланги. Обычно работают одно колесо и один насос, остальные находятся в резерве и используются только в случае необходимости в дополнительном количестве воды или при пожаре. Это сооружение работает уже два года; оно было спроектировано г-ном Граффом, инженером-гидравликом; все сооружение стоило четыреста тридцать две тысячи пятьсот двенадцать долларов; ежедневные расходы, включая двух надзирателей, составляют пять долларов. Плотина также сделала верхнюю часть Скулкилла судоходной, и для соединения верхней части реки с нижней вдоль западной стороны плотины был открыт канал со шлюзом.

Высокая квадратная пирамидальная башня привлекла наше внимание; это дроболитейная башня высотой сто шестьдесят шесть футов. Расплавленный свинец, который пропускают через жестяную коробку, отверстия которой соответствуют нужному размеру дроби, падает с полной высоты в воду; при падении он формируется в дробь и остывает, попадая в воду. Дробь разных номеров перемешана; чтобы отделить совершенную от несовершенной, ее кладут в плоский бассейн, и при определенном движении в наклонном направлении идеально круглые дробинки скатываются в приемник, а несовершенные остаются в бассейне. После этого хорошую дробь бросают в ящик в форме бюро с полозьями, как у колыбели; в ящиках перфорированные жестяные днища, в верхнем ящике самые большие отверстия, а в нижнем — самые маленькие; когда верхний ящик наполняется дробью, его запирают, а затем весь ящик раскачивают в течение нескольких минут. Благодаря этому дробь разделяется по размеру, и, полагаю, существует четырнадцать различных номеров. Чтобы придать дроби идеально гладкую поверхность, ее бросают в ящик, прикрепленный к колесу, которое вращается водой, и таким образом ее катают некоторое время. Затем ее упаковывают согласно номеру в мешки и относят на склад.

Перед зданием мэрии, нижний этаж которого используется как зал суда, мы увидели большое скопление людей; мы услышали, что это выборы в городской совет. Это здание мэрии примечательно с исторической точки зрения как место, где 4 июля 1776 года была подписана Декларация независимости и в котором заседал первый Конгресс до его переезда в город Вашингтон. Из трактиров поблизости были вывешены флаги, чтобы дать знать, какая политическая партия там собралась; по всему городу в дома рассылались листовки с призывом голосовать. По тону этих листовок можно было сделать вывод, что город находится в большой опасности. Выборы, однако, к нашему величайшему изумлению, прошли очень мирно.


Банк Соединенных Штатов, расположенный на Чеснат-стрит, — самое красивое здание, которое я видел в этой стране; оно построено из белого мрамора по образцу Парфенона в Афинах; его вход украшен восемью дорическими колоннами и большими широкими ступенями. Белый мрамор здесь очень распространен; ступени большинства домов сделаны из него. Перила обычно железные с яркими латунными набалдашниками; даже на скребках у дверей я заметил эти яркие латунные набалдашники. Частные дома обычно строятся из кирпича, кухни и т. д. часто находятся в подвале. Я заметил здесь очень хорошее приспособление, которое также видел в различных городах Соединенных Штатов: в тротуарах есть отверстия, закрытые запирающейся железной решеткой, которые служат для того, чтобы сбрасывать дрова, уголь и т. д. в подвал, так что их не нужно носить через дома.

Я посетил несколько книжных магазинов; магазин господ Кэри, Ли и Кэри показался хорошо укомплектованным; магазин Таннера — лучший картографический магазин.

Филадельфийский музей был основан художником Чарльзом Уилсоном Пилом и впоследствии зарегистрирован как акционерное общество. Самая примечательная диковинка, которую он содержит, — это, несомненно, знаменитый скелет мастодонта, который сделал этот музей столь прославленным. Высота в плечах составляет одиннадцать футов; длина животного, включая изгиб спины, от кончика головы до хвоста, составляет тридцать один фут, но по прямой линии — семнадцать с половиной футов; его два больших бивня имеют длину десять футов семь дюймов; один из коренных зубов — ибо передних зубов нет — имеет в окружности восемнадцать с половиной дюймов и весит четыре фунта десять унций. Весь скелет весит около тысячи фунтов. Я был несколько удивлен тем, что колено передней ноги сгибается назад, а не вперед. Этот скелет был найден в болоте в штате Нью-Йорк, и там есть картина, изображающая колоссальную машину и сооружение, с помощью которых скелет был извлечен из болота. Для контраста они поместили скелет слона рядом с мастодонтом. Под его ногой находится скелет мыши.

Академия изящных искусств представляет собой коллекцию картин и статуй. Лучшие работы, которые мы видели, принадлежат графу Сюрвилье. Среди них был собственный портрет графа в облачении короля Испании, портрет его супруги и двух его дочерей, еще детьми, — все работы Жерара из Парижа. Там были четыре бюста: мадам Матери, королевы Неаполя, мадам Мюрат, принцессы Боргезе и императрицы Марии-Луизы; и, наконец, статуя, изображающая младенца-короля Рима, — все работы Кановы. Среди других картин я заметил несколько работ фламандской школы, очень мало итальянских, но несколько очень прекрасных полотен Гране, изображающих интерьер итальянского монастыря. Две большие картины, одна из которых изображает детей Ниобы работы Реберга, а другая — воскрешение из мертвых при прикосновении к костям пророка Елисея работы американского художника Олстона; обе имеют достоинства, но я остался недоволен ни колоритом, ни исполнением. Статуи — в основном слепки, копии самых знаменитых античных произведений. Я заметил, однако, среди них Венеру Кановы.

Бродя по улицам, я был поражен зданием с куполом, похожим на римский Пантеон; это была баптистская часовня. Я, соответственно, вошел; внутреннее убранство было очень простым и не представляло ничего примечательного. Посреди часовни находится купель для крещения взрослых людей; это мраморная ванна, нечто вроде ванны во дворце в Веймаре. Говоря об этом, я отмечу различные секты, имеющие церкви в этом городе. 1-я — католики; 2-я — протестантская епископальная; 3-я — пресвитерианская; 4-я — шотландская пресвитерианская; 5-я — ковенантеры, или реформатские пресвитериане; 6-я — баптисты; 7-я — методисты; большинство цветного населения принадлежит к последней секте; 8-я — Друзья, или квакеры; 9-я — свободные квакеры; 10-я — немецкая лютеранская; 11-я — немецкая реформатская; 12-я — голландская реформатская; 13-я — универсалисты; 14-я — сведенборгиане; 15-я — моравские братья, или Объединенные братья; 16-я — шведская лютеранская; 17-я — гора Сион; 18-я — меннониты; 19-я — библейские христиане; 20-я — церковь моряков; 21-я — унитарии; и 22-я — израэлиты; и все эти секты мирно живут по соседству друг с другом.

Купец г-н Хальбах, которому я был представлен, прогулялся со мной к двум садам, примыкающим к городу. Один из них принадлежит богатому купцу г-ну Пратту и расположен на скалистом полуострове, образованном Скулкиллом, непосредственно над водопроводными сооружениями. Почва состоит в основном из кварца и глины. Владелец редко бывает там, и это легко заметить, ибо вместо красивых газонов вы видите картофель и репу, посаженные в саду. Деревья, однако, очень красивые, в основном каштаны и немного гикори. Я также особенно отметил два больших и крепких тюльпанных дерева; окружность одного составляла пятнадцать футов. В теплицах была прекрасная коллекция апельсиновых деревьев и красивая коллекция экзотических растений, некоторые из отряда молочайных из Южной Америки; также несколько пальм. Садовник, англичанин по рождению, казалось, был хорошо знаком со своими растениями. С помощью гидравлической машины вода подается из реки в несколько бассейнов, а оттуда нагнетается в теплицы. В саду также был минеральный источник железистого качества. С нескольких мест в саду открываются прекрасные виды на Скулкилл, берега которого, покрытые деревьями, сейчас, осенью, производят поразительный и приятный эффект благодаря различным оттенкам листвы. Другой сад, называемый Вудлендс, принадлежал семье Гамильтонов. Дорога вела нас через деревню Мантуя, которая целиком состоит из загородных домов и где также находится загородная резиденция г-на Хальбаха. Вудлендс больше похож на английский парк, чем загородное поместье г-на Пратта; жилой дом большой и снабжен двумя балконами, с обоих из которых открывается очень прекрасный вид, особенно на Скулкилл и плавучий мост. Внутри дома находится красивая коллекция картин; некоторые из них принадлежат голландской школе. Что меня особенно поразило, так это женская фигура в полном неглиже, лежащая на спине, с полуприкрытыми глазами, выражающими изысканное наслаждение. Там также были апельсиновые деревья и теплицы, которыми руководил французский садовник.

Военно-морскую верфь, которую я посетил с г-ном Тромпом, нам показал лейтенант флота и майор морской пехоты Миллер; в то же время я познакомился с корабельным архитектором г-ном Хамфрисом, который считается одним из самых искусных в своем ведомстве в Соединенных Штатах. Три года назад он посетил Англию и ее верфи по приказу правительства. Эта верфь не очень большая, ибо, хотя здесь и строятся корабли, они не покидают верфь полностью оснащенными, так как Делавэр слишком мелок для полностью вооруженных линейных кораблей. На стапелях находились еще не законченные линейный корабль и фрегат, которые, однако, могли быть готовы к выходу в море в короткое время. Первый должен нести сто сорок орудий и, как говорят, является самым большим судном, когда-либо построенным. Фрегат был шестидесятичетырехпушечным. Каждое судно имело эллиптическую корму и находилось под навесом. Дом, который укрывал линейный корабль, настолько велик, что я насчитал на одной стороне сто сорок окон. Между двумя домами должен быть заложен киль шлюпа. Здесь не было ни одного военного корабля в действительной службе, но был небольшой паровой бриг в резерве под названием «Морская чайка», который вернулся несколько месяцев назад из Вест-Индии, где крейсировал в поисках пиратов; теперь он был признан немореходным и использовался как плавучая казарма. Филадельфия населена многими немцами и потомками немцев; некоторые уважаемые люди среди них объединились в Немецкое общество, которое оказало большие услуги, особенно несчастным немцам, прибывшим сюда несколько лет назад в большом количестве. Когда эти господа услышали о моем прибытии, они пригласили меня на обед, данный в мою честь. Он состоялся 15 октября в Масонском зале, большом здании, возведенном местными масонами, цокольный этаж которого содержит очень красивый зал, служащий для общественных увеселений. Стол был накрыт на семьдесят персон; все было великолепно.

Перед обедом я был представлен всем присутствующим гостям; потомки немцев почти забыли свой родной язык; некоторые из них были юристами, некоторые купцами, а некоторые ремесленниками. За десертом было произнесено несколько тостов в честь Америки и Германии, а также в мою честь; я, конечно, поблагодарил их короткой речью. Нашими официантами были чернокожие; даже музыка исполнялась чернокожими, потому что белые музыканты никогда не выступают на общественных увеселениях. После каждого тоста начинала играть музыка; но наши виртуозы были знакомы только с двумя немецкими пьесами. Выпив за мое здоровье, они сыграли «Блюдо и песню» и т. д.; а после тоста «Немецкие Афины» они сыграли «О, ты, милый Августин» и т. д. После того как регулярные тосты президента г-на Уэмпола были закончены, добровольные тосты произносились ad infinitum. Я вскоре удалился, чтобы нанести визит г-ну Уолшу, к которому я был представлен по письму.

У г-на Уолша я нашел многочисленное собрание, в основном ученых и литераторов. Это собрание называется «Вечеринка Уистара»; это небольшой ученый кружок, который обязан своим существованием врачу-квакеру доктору Уистару, который собирал всех литераторов и общественных деятелей Филадельфии у себя дома каждый субботний вечер, куда представлялись все хорошо рекомендованные иностранцы. После его смерти общество было продолжено его друзьями под вышеуказанным названием, с той разницей, что теперь они собираются поочередно в домах членов общества. Разговор обычно касается литературных и научных тем. Я неожиданно встретил г-на Э. Ливингстона в этом собрании; я также был представлен мэру города г-ну Уотсону, а также большинству присутствующих господ, чья интересная беседа доставила мне много удовольствия.

Г-н Шумейкер сопровождал нас на квакерское собрание. Квакеры, как известно, не имеют пасторов, а сидят тихо собравшись, пока дух не снизойдет на кого-нибудь. Лицо, таким образом возбужденное, затем проповедует, ad libitum, будь то мужчина или женщина. Собрание было очень тихим, когда мы вошли, и оставалось тихим более часа; дух ни на кого не снизошел; наконец это утомительное сидение закончилось, и мы ушли домой без назидания. Церковь, или, вернее, молитвенный дом, очень проста, без малейшего украшения; весь зал заполнен скамьями, а на возвышении сидят старейшины обоих полов, вместе с теми, кто имеет обыкновение проповедовать.

Квакер г-н Вокс стоит во главе нескольких общественных учреждений в Филадельфии. Я был представлен ему г-ном Эдди: он принял меня любезно, хотя и использовал обращение «ты», и обещал показать мне эти учреждения. Первыми предметами, которые мы увидели в его доме, были картины и гравюры на меди, относящиеся к первому поселению квакеров в этом штате, и модель памятника, который предполагается воздвигнуть в память о Уильяме Пенне. Модель представляла собой обелиск и была сделана из части вяза, под которым этот великий благодетель человечества заключил свой договор с индейцами. После этого мы поехали в новую тюрьму, которая была построена рядом с водопроводными сооружениями.

В Пенсильвании предпринимались усилия по отмене смертной казни и замене ее одиночным заключением, к которому до сих пор прибегали лишь изредка в тюрьмах за правонарушения, совершенные там; предполагается даже назначать это наказание пожизненно. Также есть желание изолировать заключенных, приговоренных к каторжным работам, давать им задания в отдельных камерах. Для этой цели был обнесен стеной большой квадратный двор, каждая сторона которого имеет длину шестьсот пятьдесят футов. Этот двор имеет только один вход, над которым возведено готическое здание для размещения офицеров, канцелярий, караульных помещений и больничных палат. Портал имеет вид и прочность ворот крепости. Посреди этого двора находится круглая башня, предназначенная для стражников, и из этой центральной точки в эксцентричном направлении отходят шесть крыльев, содержащих камеры. Каждое крыло состоит из сводчатого коридора, который тянется от одного конца крыла до другого; по обе стороны каждого из шести коридоров находятся девятнадцать камер, вход в которые — снаружи. В каждой камере есть отверстие, ведущее в сводчатый коридор, достаточно большое только для подачи провизии; к этому отверстию прикреплена маленькая железная дверца, открывающаяся только из коридора. К каждой камере примыкает дворик длиной шестнадцать футов и шириной семь футов, окруженный стеной высотой двадцать футов: в этом дворике, ведущем в камеру, заключенный имеет свободу прогулок, при условии, что заключенные в соседних камерах заперты. Сама камера имеет длину восемь футов и ширину пять футов, вход в нее низкий и маленький, защищен дверью и решеткой. Пол камеры дощатый, крыша — свод, который наклонен наружу, чтобы с него стекал дождь: патентное стекло дает свет заключенному. В стенах есть небольшие отверстия для пропуска потока воздуха, а другие — для пропуска нагретого воздуха зимой. В каждой камере есть туалет, который соединен с главной трубой под коридором по всей длине крыльев. Они еще не совсем решили, каким образом заключенный будет спать: на кровати или на гамаке.

Я не хочу сейчас вдаваться в вопрос, целесообразно ли отменять смертную казнь вообще или нет, но я утверждаю, что это одиночное заключение, в котором заключенный лишен всякого человеческого общения, без работы, физических упражнений и почти без свежего воздуха, даже хуже, чем наказание смертью. От недостатка движения они, безусловно, станут болезненными; от недостатка работы они отвыкнут от труда и, возможно, потеряют те навыки, которыми могли обладать до сих пор в своих ремеслах, так что, вернувшись в мир, они будут непригодны для любого дела и будут лишь влачить жалкое существование. Никакие книги им не разрешены, кроме Библии. Поэтому мне кажется вполне возможным, что эта изоляция заключенного будет вредна для его ума и доведет его до фанатизма, энтузиазма и даже помешательства. Когда г-н Вокс спросил мое мнение об этой тюрьме, я не мог удержаться от ответа, что она напомнила мне испанскую инквизицию, как ее описывал Льоренте. Г-н Вокс ответил, что это лишь эксперимент, чтобы установить, можно ли отменить смертную казнь; но, несмотря на этот филантропический взгляд, эксперимент кажется мне дорогостоящим, потому что здание уже стоило триста пятьдесят тысяч долларов, и штату Пенсильвания придется ежегодно тратить на его содержание огромную сумму. Первой великой целью правительства должно быть обеспечение благосостояния своих добрых граждан, а не угнетение их налогами; напротив, облегчение их положения, насколько это возможно, так как добрым гражданам тяжело содержать бродяг ради устрашения других примером или ради того, чтобы сделать преступников безвредными. В этом смысле целью правительства должно быть устройство тюрем таким образом, чтобы преступники могли содержать себя сами. Когда это будет реализовано, тогда будет легче улучшить их моральные принципы. Постоянная занятость отвечала бы обеим целям. Если возможно, чтобы заключенный мог заработать немного лишних денег, чтобы, когда он вернется в общество, он имел при себе небольшую сумму для своих насущных нужд, я считаю, это было бы гораздо лучше любого филантропического эксперимента.


В окружной тюрьме содержатся заключенные, ожидающие суда; однако они редко содержатся дольше одного месяца, прежде чем получат приговор. Дом состоит из главного здания и двух крыльев; одно для мужчин, другое для женщин. В центральном здании находятся канцелярии, жилища надзирателей и охраны, а также лазарет, где у пациентов хорошие постельные принадлежности и за ними тщательно ухаживают. В крыльях — длинные коридоры с комнатами по обе стороны, которые на ночь закрываются железными дверями. Около восьми заключенных спят в одной комнате, они спят на полу и имеют только два одеяла, чтобы спать на них и укрываться. Пол дощатый, и я был восхищен великой чистотой, царящей во всем доме. В конце каждого крыла есть двор, где заключенные гуляют, и в каждом дворе есть навес, под которым они работают. Мужчин я застал за работой по расщипыванию конского волоса, а большинство женщин — за их обычными домашними занятиями. Даже здесь мы заметили большое различие между белой и цветной расами.

Число заключенных женщин обоих цветов было почти равным, и цветным не разрешалось сидеть на одной скамье с белыми; цветные были отделены слева! Я получил возможность ознакомиться с реестром и был поражен, увидев, что в этой свободной стране магистрат имеет право заключить человека в тюрьму на два дня за ругань на улицах, как я обнаружил в книге. В окружной тюрьме также есть несколько камер для одиночного заключения, узкие темные дыры, в которых летом должно быть невыносимо жарко. Те, кто ведет себя дико, запираются в этих камерах и содержатся там, пока не станут цивилизованными.

Из благотворительных учреждений мы посетили сначала Приют для сирот, а затем больницу для вдов, которые стоят рядом друг с другом. Они обязаны своим происхождением пожертвованию одной дамы, которое было увеличено добровольными взносами, и теперь находятся под управлением совета дам, в основном Друзей, которым помогают советами несколько избранных джентльменов. В Приюте для сирот было девяносто детей обоих полов, которые остаются там до двенадцати лет, а затем отдаются в учение ремеслу. Они воспитываются так же, как сироты в Нью-Йорке. Во время перерывов дети бегают по саду; дом очень чистый, спальни просторные, и каждая содержит двадцать кроватей; тем не менее, двое детей должны спать в одной кровати.


Несколько лет назад в доме случился пожар, и возгорание было настолько быстрым, что более тридцати детей погибли в огне. При восстановлении дома они проявили похвальную предусмотрительность, полностью исключив дерево из здания, и даже лестницы там каменные. В Приюте для вдов живут беспомощные вдовы, над которыми также имеет контроль вышеупомянутый совет. Они получают питание, одежду и уход до конца жизни. Комнаты заняты по одному или два человека каждая, есть общая гостиная и столовая. В этом заведении также наблюдается большая чистота.

Большая и знаменитая больница Филадельфии была основана квакерами и находится под их управлением. Она обязана своим происхождением добровольным взносам и посмертным пожертвованиям. Она окружена садом и состоит из главного здания с двумя крыльями, помимо других отдельных зданий, одно из которых используется для неизлечимо больных умалишенных, другое — для венерических больных, а остальные — для хозяйственных нужд и конюшен; ибо здесь держат экипажи, в которых катаются выздоравливающие, когда это разрешено. Позади главного здания находится огород с теплицей, в которой много экзотических растений. Было возведено специальное здание для картины сэра Бенджамина Уэста, который был уроженцем Филадельфии и подарил ее больнице. Сюжет картины — Христос, исцеляющий больных. Ни композиция, ни исполнение этой картины не кажутся мне удачными; и, возможно, только здесь, где не привыкли видеть большие и хорошо исполненные картины, это могло вызвать такое поразительное восхищение, как это произошло. Действительно странно, что рядом с этой картиной, которая, безусловно, имеет некоторые достоинства, они повесили маленькую картинку, случайно обнаруженную в городе, которая была намалевана как первая проба тем же художником в молодости.

Больница трехэтажная; на нижнем этаже находятся канцелярии, аптека, комнаты двух врачей, один из которых всегда должен быть в доме, и библиотека, которая содержит очень красивую коллекцию книг по медицине и естественной истории. В качестве своего рода древности здесь показывают кресло Уильяма Пенна; свинцовая статуя этого выдающегося человека, сделанная в Англии, в полный рост и в квакерской одежде, стоит на площади перед домом. Коридоры проходят через оба крыла, и оттуда вы входите в комнаты, каждая из которых содержит двенадцать пациентов; они находятся под присмотром сиделок и лежат на деревянных кроватях; только у умалишенных они железные. По всему дому соблюдается необычайная чистота. Меланхоликам разрешается любой вид занятий, при условии, что это не мешает их собственной безопасности или безопасности других пациентов. Некоторые работали в саду, двое были заняты как краснодеревщики, а слесарь из Дармштадта был занят два года изготовлением мушкета, для которого он подготовил колоссальный замок из проволоки и жести.

Когда я вернулся из этого замечательного учреждения, меня посетил литератор из Лейпцига г-н Ривинус. Этот молодой человек уже два года находился в этом городе, собирая наблюдения об Америке, чтобы сделать их известными в Германии. Я очень заинтересовался им. Он показался мне хорошо подходящим для того, чтобы собирать информацию о новом свете и представлять ее старому; возможно, он внесет свой вклад в то, чтобы сделать немецкую литературу известной американцам.

Г-н Вокс имел любезность сопровождать меня в некоторые литературные учреждения. Мы отправились сначала в библиотеку Франклина; эта коллекция, которая насчитывает тридцать тысяч томов, была основана на добровольные подписки и поддерживается теми же средствами. Подписчики имеют право брать книги домой; библиотека содержит также большую коллекцию гравюр на меди и, среди прочих, красивое издание гравюр Хогарта. Библиотека расположена в двух больших залах, и в качестве диковинки показывают библиотечное кресло доктора Франклина. Статуя этого знаменитого человека стоит в нише над входом в дом и была подарена, как гласит надпись, г-ном Бингемом, заслуженным отцом г-на Бингема из Монреаля. После этого мы отправились в Философское общество, которое также владеет зданием и обладает богатой библиотекой и кабинетом. Библиотекарь г-н Джон Воган, почтенный джентльмен, одинаково уважаемый за свою доброжелательность и обходительность, оказал нам почести. Он показал нам почерк нескольких знаменитых личностей революции. Кабинет содержит, среди прочего, минералогический кабинет, коллекцию раковин и т. д. Наконец, мы отправились в здание мэрии и увидели простой и не очень большой зал, в котором 4 июля 1776 года была подписана Декларация независимости. Этот зал украшен деревянной статуей президента Вашингтона в натуральную величину; на пьедестале следующая надпись: «Первый в войне, первый в мире, первый в сердцах своих соотечественников».


18 октября я отправился на дилижансе в Вифлеем, место, основанное в 1741 году евангелической общиной моравских братьев. Мне было невозможно покинуть штат Пенсильвания, не посетив сначала это общество, которое высоко ценится здесь за их полезность, нравы и т. д. Г-н Вокс дал мне рекомендательное письмо.

Вифлеем находится в пятидесяти двух милях от Филадельфии; так как сообщение между обоими местами не очень большое, дилижанс ходит только дважды в неделю из каждого места. День еще не наступил, когда я покинул Филадельфию; дилижанс был очень полон, а погода была необычайно холодной. В качестве попутчиков по дилижансу я познакомился с двумя господами Райс, членами Моравского общества и жителями Вифлеема, и нашел их очень любезными, разумными и хорошо информированными людьми. Один из них путешествовал по Германии, и оба говорили на очень хорошем немецком языке. Мы меняли лошадей дважды, а также дилижанс, который, к сожалению, был хуже при каждой смене, первый раз в Уайтмарше, а второй раз в Куэкертауне; дорога была по большей части платной и несколько напоминала наши немецкие дороги, за исключением того, что камни, брошенные на дорогу, были несколько великоваты, а путь был не очень хорошо засыпан. После того как мы сменили лошадей во второй раз, мы поехали по недавно сделанной платной дороге, по которой еще не ездили. Последняя часть дороги еще не была обустроена как платная и напоминала каменистую проселочную дорогу, но из-за сухого сезона была самой комфортной. Сельское хозяйство этого региона показывает, что страна уже давно находится под возделыванием. Дома в основном крепкие, построены из синего известняка и покрыты дранкой. Значительные расходы были потрачены на амбары, большинство из них имеют вид церквей. Поля и луга были огорожены, в основном зигзагообразными заборами, обычно называемыми «червячными». Кукуруза все еще стояла на полях, но ее начали собирать. Озимые уже проросли и имели приятный вид. Торговля пшеничной мукой ведется очень широко в Пенсильвании; эта мука по праву приобрела хорошую репутацию и очень востребована в Вест-Индии; нигде, даже исключая Европу, я не ел такого хорошего хлеба, как в этом штате. Первобытные леса были искоренены, и вы видите очень мало старых и красивых деревьев, как в штате Нью-Йорк; лес, однако, вырос снова и состоит в основном из широколиственных дубов, каштанов, грецких орехов и деревьев гикори; почва частично известняковая, частично глинистая. В окрестностях Вифлеема почва в основном известняковая; здесь очень много скал, и вы часто наблюдаете здесь землю, раскрошенную, как это бывает в известняковых горах. Жители в основном потомки немцев, эмигрантов из Вюртемберга, которые до сих пор сохраняют свой язык, хотя и в несовершенном состоянии. Они печатают здесь для сельских жителей газеты и листовые альманахи на американском немецком языке. В штате Пенсильвания уже заметна разница, которая существует между южными и северными штатами в образовании низших классов: говорят, что она еще более поразительна в южных штатах. Они особенно жалуются, что прежние немецкие фермеры вообще не посылали своих детей в школу; в последнее время, однако, они стали более честолюбивыми и посещают школы, потому что законодательное собрание Пенсильвании приняло закон, что ни один гражданин не может быть присяжным, если он не умеет читать и писать на английском языке. Немецкие фермеры считают за честь быть призванными в присяжные, но находят себя лишенными этой чести из-за своего невежества. Поэтому теперь они обучают своих сыновей английскому языку. Я видел в лесу два небольших восьмиугольных дома и был проинформирован, что это школы, которые, однако, никогда не посещались.

Во многих деревнях, где вы видите красивые кирпичные здания, конюшни и амбары, школа — это простой сруб, гораздо хуже, чем школьные дома, которые я видел среди индейцев. Нет недостатка в церквях, в основном лютеранских, некоторых кальвинистских, квакерских молитвенных домах, анабаптистах и меннонитах. Между Куэкертауном и Вифлеемом, первый назван так из-за того, что был первоначально заселен этой сектой, но теперь населен в основном немцами, есть приход швейцарских меннонитов, которых здесь называют данкардами, потому что мужчины позволяют своим бородам расти. Когда мы проезжали мимо, там как раз были похороны молодой девушки, и почти вся община следовала за гробом. Между четырьмя и пятью часами пополудни мы достигли Вифлеема и остановились в таверне епископа, которая была очень чистой и хорошо управляемой.

Вифлеем очень красиво расположен, частично в долине, частично на холме у реки Лихай, в которую впадает ручей Манокеси. Очень близко к городу есть деревянный мост через реку, который был построен в 1791 году и опирается на три каменных столба, а через ручей есть недавно построенный каменный мост из двух арок. В тот момент, когда вы видите Вифлеем, вы остаетесь довольны им: напротив города, на правом берегу Лихая, находятся довольно высокие горы, заросшие лесом. Кирпичные дома города расположены амфитеатром; выше всех домов вы видите церковь с маленьким шпилем, и все это увенчано кладбищем, которое лежит на холме и засажено ломбардскими тополями. Поля вокруг города отлично возделаны, и ландшафт ограничен Голубыми горами, находящимися в восемнадцати милях, длинным хребтом гор без одной отчетливой вершины, но с некоторыми проходами. Улицы в Вифлееме не мощеные, но засажены тополями и снабжены широкими кирпичными тротуарами; дома построены либо из синего известняка, либо из кирпича. Самое большое здание в этом городе, которое раньше служило домом для братьев, теперь занято школой-интернатом для молодых леди. Здесь также есть арочный рынок, где продается мясная продукция. На месте, где сейчас стоит таверна епископа, не так давно стояло маленькое каркасное здание, которое было построено в то время, когда Вифлеем был основан графом Цинцендорфом. В городе около семисот жителей, в основном ремесленники и купцы. Духовенство состоит из епископа Хаффеля и двух проповедников, господ Зейделя и фон Швейница; последний — правнук графа Цинцендорфа, он как раз отсутствовал в поездке в Германию, где встретил генеральный синод в Херренхуте.

Один из господ Райс представил меня в таверну и уведомил духовенство о моем прибытии; вскоре после этого я получил визит от г-на Зейделя, саксонца по рождению, который прожил девятнадцать лет в Соединенных Штатах. Я нашел его очень дружелюбным и приятным джентльменом и имел с ним долгий разговор. Я также встретил старика из Эйзенаха по фамилии Штикель, который приехал в эту страну в качестве хирурга с гессенцами и несколько лет назад поселился в этой таверне, где выступает в качестве чичероне для приезжих.

На следующее утро я получил еще один визит от пастора Зейделя и отправился с ним к епископу Хаффелю; епископ — человек около шестидесяти лет, также саксонец, и очень дружелюбный человек, который много путешествовал и приятно говорит. У него была очень красивая коллекция минералов, особенно американских мраморов; г-н Зейдель проживает с ним в старейшем жилище города, которое имеет вполне вид дома сельского пастора в Германии и даже имеет немецкие замки и засовы; в этом доме есть большой зал, который раньше служил приходу церковью, пока церковь не была закончена. Я посетил церковь в сопровождении двух священнослужителей; убранство совершенно простое, белый зал со скамьями и несколько более высокое место для духовенства со столом перед ним; церковь имеет очень хороший орган, который был сделан в Нью-Йорке. Епископ, который хорошо играет на фортепиано, имел любезность сыграть для меня на органе. Со шпиля церкви открывается прекрасный вид на окрестности, Лихай, горы того же названия и Голубые горы. В церковном здании, рядом с большим залом, есть несколько комнат, где раньше держали школу, прежде чем была построена новая школа, но теперь старейшины проводят в нем свои конференции и небольшие собрания прихода. Построив эту новую церковь, приход нажил долг; здание, однако, не очень изящное. Кладбище общины находится на небольшом холме и напоминает сад, засаженный деревьями. Могилы расположены рядами, на каждой лежит простой камень, содержащий имя, рождение и время смерти усопшего. Этим утром я заметил по круговому уведомлению о смерти молодого парня, который умер вчера вечером; чтобы дать знать о его смерти, они сыграли на трубах мелодии трех гимнов со шпиля рано утром; безусловно, очень простая и трогательная церемония! Труп помещают в трупную, и погребение происходит в присутствии всего прихода. Недалеко от кладбища, на возвышенном месте, находится цистерна, в которую с помощью нагнетательной машины вода доставляется из ручья, и оттуда все дома и улицы снабжаются водой.

После этого мы отправились в жилище сестричества; все старые девы и некоторые более молодые члены прихода, у которых нет родителей, живут вместе. Раньше все незамужние женщины были обязаны жить в доме сестер; но это изменилось с тех пор, и те, у кого есть родители, живут со своими семьями. Те сестры, которые живут вместе, имеют либо каждая отдельную комнату, либо несколько имеют общую гостиную. Они содержат себя, продавая женские принадлежности, которые они производят. Нет дома для братства, потому что молодые трудолюбивые рабочие в этой счастливой стране, где нет налогов, могут содержать себя очень хорошо. Земля, на которой стоят дома, принадлежит приходу, и каждый человек, который желает строиться здесь, должен платить определенную земельную ренту. Здесь, однако, нет общности имущества; каждый должен работать для себя и содержать себя, а приход помогает ему только тогда, когда он стал бедным по несчастью.

После этой интересной прогулки я навестил мистера Райса, который является купцом, владельцем мельницы и особенно активно занимается мучным делом; он также держит лавку, где можно найти любой товар, необходимый сельским жителям: от тканей и тонкого полотна до обычных винтов для фургонов. После этого я обедал дома в оживленной компании шести молодых дам из Провиденса, которые также приехали сюда, чтобы завершить свое образование в пансионе; как и в Германии, у братьев есть пансионы, где дети, чьи родители не принадлежат к общине, получают тщательное воспитание. Женская школа находится в Вифлееме, а мужская — в Назарете.

После обеда я совершил поездку с доктором Стикелем, чтобы осмотреть новый шлюз, недавно построенный на реке Лихай. Несколько лет назад здесь открыли важные угольные разработки примерно в тридцати милях от этого места, в Моч-Чанке, по другую сторону Голубых гор; эти шахты снабжают Филадельфию и окрестности хорошо известным углем Лихай, который гораздо лучше английского. Раньше этот уголь грузили на легкие лодки возле шахты и сплавляли вниз по Лихаю в Делавэр до Филадельфии, а затем лодки разбивали на части и продавали из-за порогов и сильного течения Лихая, которые препятствовали их возвращению. Поскольку даже навигация вниз по реке часто затруднялась из-за обмеления и была сопряжена с трудностями, компания, владеющая шахтами, построила на реке плотину, через которую проходят каналы со шлюзами, с помощью чего они улучшили судоходство.

В окрестностях Лихая много известняковых скал; их взрывают, отчасти для получения тяжелых камней, которые бросают на дамбы, отчасти для обжига на известь. Обожженная известь используется не только для строительства, но и как удобрение для полей.

Мы вернулись из шлюзов в Вифлеем другой дорогой; из-за их удаленности от угольных шахт эти шлюзы называют тридцатисемимильными. Мы проехали через хорошо возделанную долину, в которой расположено местечко под названием Батстаун, заселенное немцами и состоящее из нескольких аккуратных кирпичных зданий. Оттуда дорога шла через дубовый лес, который выглядел очень ухоженным и принадлежал братству. Вечером я отправился с мистером Зайделем на концерт, который давали городские любители музыки. В городской школе есть зал, отведенный для этих концертов, которые проходят еженедельно. Оркестр состоял из одиннадцати музыкантов, все они были ремесленниками из Вифлеема, которые весьма успешно занимались этим искусством как любители. Большая часть религиозной службы братства состоит из музыки; по этой причине музыка составляет основную часть их образования. Музыка была прекрасной, превзойдя все ожидания; я слышал очень хороших певцов и певиц; среди прочих были мистер Зайдель и одна из молодых помощниц воспитательниц пансиона, мисс Хамфрис. Наконец, добрый епископ Хуффель имел любезность развлечь нас, к нашему великому удовольствию, исполнив на фортепиано собственные фантазии. После концерта я остался на несколько часов с мистером Зайделем, его жена — немка по рождению; кроме того, я познакомился с проповедником, мистером Фройафом, уроженцем Дитендорфа близ Готы; он женился на сестре мистера фон Швайница и живет на свои доходы; я нашел в нем дружелюбного пожилого джентльмена, который был рад встретить соотечественника. Более того, для меня было немалым удовольствием проговорить весь этот день по-немецки и слышать этот язык, на котором говорят чисто, что почти никогда не встречается в других частях Америки.

На третий день моего пребывания в Вифлееме мистер Фройаф заехал за мной, чтобы отправиться верхом в общину Назарет, которая находится в десяти милях отсюда. Дорога проходит отчасти через ухоженный лес, отчасти через хорошо возделанную местность. Множество отдельных ферм, мимо которых мы проезжали, свидетельствовали о богатстве их владельцев. Одно из мест, которое мы проезжали, называется Хектаун; это название произошло от шутки мистера Фройафа из-за плодовитости жителей, которые очень быстро растут и размножаются. Назарет также очень хорошо построен и напоминает Вифлеем, только он, если это возможно, еще тише. Город был заложен в 1744 году, и большое кирпичное здание, которое сейчас используется как пансион для мальчиков, изначально предназначалось для резиденции графа Цинцендорфа. В этом округе около пятисот жителей, включая прилегающий приход под названием Шенек, в основном это ремесленники и фермеры. Там было два священника: мистер Ван Влек, сын бывшего епископа Вифлеема, и мистер Ронталь, немец по происхождению, который долгое время был пастором прихода Сарепта в России.

Мы сначала навестили мистера Ван Влека, а затем осмотрели сад общины; он расположен на склоне холма и имеет несколько павильонов и красивые прогулочные дорожки. Затем мы зашли в пансион, в котором получают образование шестьдесят мальчиков; сорок живут в доме, а двадцать — с родителями в деревне. Эта школа также предназначена для детей разных вероисповеданий и пользуется всеобщим признанием. Сразу при входе я отметил большую чистоту в доме. Ученики разделены на четыре класса и принимаются не раньше восьми лет. Преподаватели в основном немцы или, по крайней мере, говорят на этом языке, которому мальчиков обучают по особому желанию родителей. Школа обладает хорошим кабинетом естественной истории, который содержится в порядке и имеет коллекцию яиц различных птиц из окрестностей, собранную учениками. Ученики спят вместе в двух больших залах, в каждом из них спят по два надзирателя. Они едят вместе и совершают долгие ежедневные прогулки под присмотром своих наставников. Помимо обычных школьных предметов, французского, немецкого и английского языков, их обучают рисованию, музыке и итальянской бухгалтерии по методу двойной записи. Для обучения музыке в каждом классе есть фортепиано: отдельная комната предназначена для богослужений. У мальчиков здоровый, живой и открытый вид, и они содержатся в большой чистоте. В здании также есть теологическая семинария для молодых людей, предназначенных для церковного служения; там обучалось пять учеников. Эти студенты обязаны завершить свое образование в большой теологической семинарии в Гнаденфельде в Верхней Силезии. На крыше дома есть галерея, с которой открывается вид на окрестности. Назарет расположен на довольно возвышенном месте и находится всего в восьми милях от Голубых гор. Окрестности были бы очень красивы, если бы в них было больше ручьев, но, по-видимому, их здесь не хватает.

После этого мы отправились в дом сестричества, где проживали тридцать семь пожилых женщин, которые все спят в одном большом зале. В комнате, где они совершают богослужения, есть небольшой орган, как и в сестричестве в Вифлееме; одна из сестер исполняет обязанности органистки. Я заметил здесь, как и в Вифлееме, что старинный женский костюм моравских сестер, особенно чепцы, вышел из моды, за исключением нескольких очень старых женщин, и теперь они одеваются в красивом современном стиле. Мы навестили пастора, мистера Ронталя, и старейшину общины, мистера Хёбера. Я познакомился с бывшим миссионером, мистером Оппельтом, который много лет провел среди индейцев в ста милях по ту сторону Детройта и крестил некоторых из них. Он удалился в Назарет и был занят изготовлением чучел птиц.

На обратном пути в Вифлеем мы сделали небольшой крюк, чтобы осмотреть большую ферму, которая славится в округе своим хорошим управлением; ею владеет уроженец Нассау, мистер Шлабах. Его поля действительно находятся в отличном состоянии, как и все его амбары и фермерские постройки. Этот владелец, который сейчас так богат, приехал как наемный работник и обязан своим нынешним состоянием своему трудолюбию и бережливости.

После обеда я отправился с мистером Зайделем, который является опекуном, в большой женский пансион. В кабинете, где хранится небольшая домашняя библиотека, состоящая не только из религиозных книг, но и из художественной литературы, путешествий и странствий, я встретил почтенного епископа Хуффеля, который сопровождал меня вместе с мистером Зайделем во время осмотра школы. В этой школе мы нашли около ста красивых молодых дам в возрасте от восьми до восемнадцати лет, которые получают тщательное образование и, помимо обычного школьного обучения, обучаются рисованию, музыке и всем женским искусствам. Они делают очень тонкую вышивку и гобелены, а также красивые искусственные цветы. Они разделены на четыре класса; в каждой классной комнате было фортепиано. Мне сообщили, что свои утренние и вечерние молитвы они совершают пением. После обеда они не получают никакого другого обучения, кроме музыки и женских искусств; остаток дня проходит в прогулках по большому саду, который находится в долине за домом. У них также есть зал для молитв, в котором стоит фортепиано и который часто используется как концертный зал. Они спят в больших залах вместе с надзирательницами, и девушки выглядят очень хорошо. Обычай, преобладающий в европейских пансионах, одевать всех девушек в форму и различать классы по разным лентам, здесь не соблюдается; каждая девушка одевается как хочет. Ученицы приехали со всех концов Соединенных Штатов, некоторые даже из Алабамы.

Осмотрев это интересное заведение, я прогулялся с епископом и мистером Зайделем по берегу ручья, чтобы осмотреть некоторые сооружения, расположенные у воды. Первым было устройство, которое нагнетает воду в цистерну, как упоминалось выше. С помощью отвода от ручья приводится в движение водяное колесо; это колесо приводит в действие два насоса, которые нагнетают воду в железные трубы, ведущие в цистерну. Недалеко от этого места живет кожевник по имени мистер Лейперт, который производит кожу и сафьян: в этом заведении основное оборудование также приводится в движение водой. У них здесь есть два способа подъема воды: один — с помощью ящиков, закрепленных на большом колесе, эти ящики наполняются водой, когда находятся внизу, и выливают ее в желоб, когда поднимаются; другой — с помощью обычного насоса.

Наконец, мои спутники представили меня джентльмену, который с трудом и затратами собрал кабинет древних и других монет. Эта коллекция была действительно обширной и ценной, если вспомнить, что она находится в Америке.

Я провел вечер очень приятно в школе для молодых дам; все девушки собрались и устроили музыкальное представление, в основном это были песни, сочиненные для нескольких голосов. Но так как девушкам нужно рано ложиться спать, представление, за которое я был обязан любезности мистера Зайделя, вскоре закончилось. Я остался ненадолго с мистером Зайделем, затем попрощался с этим достойным человеком, почтенным епископом Хуффелем и любезным мистером Фройафом с намерением вернуться следующей весной, если будет на то воля Божья, в это прекрасное место, которое доставило мне столько радости. По дороге домой я слышал, как молодые дамы поют свой вечерний гимн, и получил очень милую серенаду от двадцати молодых людей из этого места, которые, хотя и принадлежат к братству, служат музыкальным оркестром ополчения. Я не мог покинуть этот мирный и тихий Вифлеем, не будучи тронутым, где все жители живут дружно, как одна семья, в братской и сестринской любви, и, кажется, имеют одинаковые привычки, приобретенные благодаря одинаковому воспитанию и постоянному общению. Я вернулся на дилижансе по той же плохой дороге в Филадельфию, по которой уехал, но лучше насладился видом этой прекрасной, хорошо возделанной и густонаселенной страны. Последняя часть пути была для меня особенно интересной. В процветающих деревнях Джермантаун и Найстаун есть красивые сады и загородные дома филадельфийцев. В окрестностях Уайтмарша я заметил остатки укреплений генерала Вашингтона. Джермантаун, первоначально заселенный немцами, представляет собой только одну улицу, длина которой более трех миль. В то время, когда англичане занимали Филадельфию и ее окрестности, генерал Вашингтон напал на англичан, находившихся в Джермантауне и его окрестностях. Один батальон британцев бросился в каменный дом и защищался в нем до тех пор, пока британская армия не смогла снова собраться и оттеснить американцев. Дом расположен в саду, примерно в ста шагах от дороги; возле дома, на улице, есть колодец, который снабжает дом водой; удержание колодца имело большое значение для британцев, и говорят, что в его окрестностях многие люди потеряли свои жизни.

На следующее утро я отправился с мистером Халбахом к мистеру Воксу, чтобы под его руководством посетить некоторые другие общественные учреждения. У мистера Вокса мы встретили нескольких общественных деятелей города, с которыми я беседовал на различные темы общественной пользы, такие как школы, наказания и т. д. Затем мы отправились в ланкастерскую бесплатную школу, где обучаются пятьсот мальчиков и несколько сотен девочек из низших классов. Девочек мы не видели; была суббота, которая является выходным днем. Мальчики разного возраста и разделены на восемь классов под надзором одного учителя и нескольких старост. Они подчиняются своим наставникам по сигналам, все их движения совершаются в соответствии с этими сигналами, и они дают свои ответы с величайшей точностью. Они тренируют свою память, декламируя стихотворения и производя вычисления в уме. Они пишут хорошо и все одинаково; они также получают образование по географии; один из мальчиков нарисовал хороший и правильный эскиз Тюрингии. Им следовало бы уделять больше внимания одежде детей, ибо некоторые из них были в лохмотьях. Школа содержится городом и находится под управлением квакеров.

О судах я ничего не скажу; они полностью сформированы по английскому образцу. Общее право Англии настолько хорошо известно, и о нем написано так много огромных томов, что мне не нужно ничего говорить на эту тему.

Государственная тюрьма, которая около пятидесяти лет назад была построена как окружная тюрьма, временно содержала тех заключенных, которые предназначены для новой пенитенциарной системы. По этой причине эта тюрьма переполнена пятьюстами заключенными; за ними недостаточно присматривали, и поэтому они часто бунтовали. Из-за превратно понятой филантропии квакеров, которые также руководят этой тюрьмой, на стенах и в коридорах нет охраны, и лишь пять надзирателей постоянно ходят среди работающих заключенных, и их жизни часто подвергаются опасности. Инспектор дома, мистер Свифт, казалось, никоим образом не одобрял эту систему, которая не только не исправляет нравы осужденных, но и, по-видимому, угрожает общественной безопасности. В это время среди заключенных царило плохое настроение, и они ежедневно ожидали бунта. Сами квакеры, несмотря на свою филантропию, казалось, не имели большого доверия к заключенным. Во время нашей прогулки по тюрьме с мистером Воксом было видно по его лицу, что он чувствует себя неловко, и когда заключенные собрались на большой лестнице в двенадцать часов, чтобы идти обедать, он спрятался за железной решеткой.


Женщины-заключенные занимают одно из крыльев тюрьмы и заняты прядением, шитьем, вязанием, обработкой конского волоса, плетением соломы и стиркой. Они сидят в длинных отапливаемых коридорах, примыкающих к дверям их спален; десять и более человек спят в одной комнате на матрасах из конского волоса с одеялами. Для них также установлены камеры для одиночного заключения; в одной из них четыре недели назад была заключена красивая девушка, осужденная за кражу, которая притворялась простушкой, глухонемой, но во время одиночного заключения начала говорить разумно и с хорошим пониманием. Мужчины-заключенные населяют другое крыло и имеют в своем распоряжении весь двор, где есть несколько мастерских. Большинство заключенных были заняты во дворе распиловкой мрамора, другие ткут, работают портными, сапожниками и т. д., и есть несколько хороших краснодеревщиков, которые делают очень хорошую мебель для магазинов в городе. Все руки заняты: инвалиды в основном заняты обработкой конского волоса. В пекарне учреждения пекут очень хороший черный хлеб, и каждый заключенный получает ежедневно полтора фунта. У заключенных есть длинная подземная комната для столовой, которая освещается лампами, и они ежедневно получают хороший бульон, свежее мясо и картофель. Они, безусловно, живут гораздо лучше, чем многие честные люди, которые должны содержать свою семью своим трудом. Ткач был заключен в одиночные камеры, который в момент нетерпения перерезал свою нить ножом, потому что она запуталась. В каждом крыле есть отдельный лазарет для больных обоих полов. Несмотря на большое количество заключенных, поддерживается большая чистота.

Его превосходительство Джон Куинси Адамс, президент Соединенных Штатов, только что вернулся из поездки к своему пожилому и почтенному отцу недалеко от Бостона и занял комнату рядом с моей в Мэншн-хаусе. Он был приглашен на вечеринку Вистара 22 октября в дом полковника Биддла и принял приглашение к удовлетворению всех членов. Я также посетил эту вечеринку. Президент — человек около шестидесяти лет, довольно невысокого роста, с лысой головой и очень простым и достойным видом. Он говорит мало, но то, что он говорит, — по существу. Должен признаться, что я редко в своей жизни чувствовал столь искреннее и глубокое почтение, как в тот момент, когда этот достопочтенный джентльмен, которого одиннадцать миллионов человек сочли достойным избрать своим главой, пожал мне руку. Он наводил много справок о своих друзьях в Генте и особенно о семье мистера Мёлеместера. К сожалению, я не мог долго беседовать с ним, потому что каждый член вечеринки имел большие права, чем я. В то же время я завел несколько других новых и интересных знакомств, среди прочих с квакером мистером Вудом, который предпринял турне по Англии, Франции, Германии, Дании, Швеции и России, в основном с филантропической целью изучения тюремной дисциплины этих стран. Я был очень доволен его поучительной беседой, хотя у меня была некоторая полемика с ним по поводу тюремной дисциплины, так как он услышал, что я не согласен с его взглядами относительно новой пенитенциарной системы, одним из самых активных сторонников которой он был. Мистер Ливингстон, который добился отмены смертной казни в штате Луизиана, был здесь превознесен до небес филантропами. Дай Бог ему успеха!

На следующий день я засвидетельствовал свое почтение президенту и передал ему медали, которые мистер Корнелиссен в Генте доверил моей заботе. Одна серебряная медаль была от Ботанического общества Гента с соответствующей надписью для президента; другая — бронзовая медаль, которая была отчеканена в 1823 году в честь Харлемского юбилея по случаю открытия книгопечатания; обе были выполнены искусным художником мистером Браэмтом в Брюсселе. Вечером я снова видел президента, который почтил своим присутствием вечеринку у мистера Уолша. У меня было первоначальное намерение уехать сегодня на пароходе в Балтимор, но прибытие президента изменило мое решение, так как я хотел присутствовать вместе с ним на годовщине, которая должна была праздноваться 24 октября, а затем отправиться в его компании в Балтимор.

Чтобы отпраздновать день, когда Уильям Пенн высадился в 1683 году в Америке, что послужило началом штата Пенсильвания, те, кто чтит его память, основали общество, которое отмечает 24 октября как общественный праздник. В этот раз празднование состояло из публичной речи в Университете и публичного обеда. Мистер Вокс заехал за мной в двенадцать часов, чтобы отправиться на речь. Здание Пенсильванского университета изначально предназначалось как жилище для президента Вашингтона, который отказался от подарка, и затем оно использовалось для Университета. Большое количество людей собралось в одной из лекционных аудиторий; они усадили меня на трибуну, откуда должен был говорить оратор; президент, который вошел вскоре после меня, был проведен на то же место и встречен громкими и теплыми аплодисментами. Речь произнес адвокат, мистер Чарльз Ингерсолл; она содержала скорее статистический отчет о штате Пенсильвания, чем о высадке Уильяма Пенна; это квакерам не понравилось, хотя речь была хорошо задумана и всеми одобрена. Оратор упомянул особый факт, который, насколько я знаю, неизвестен в Европе, а именно: Уильям Пенн упоминает в одном из своих сочинений, оригинал которого я уже видел в библиотеке Философского общества, показанный мне мистером Воганом, что актом Карла II эта земля была дана Уильяму Пенну, и его Величество, в честь отца Пенна, адмирала Пенна, назвал ее Пенсильванией; он, Уильям Пенн, предлагал название Новая Уэльс, но король не утвердил это название; Пенн тогда предложил секретарю короля двадцать гиней, если тот убедит короля назвать страну просто Сильванией; но даже это предложение не увенчалось успехом; название Пенсильвания было ему очень неприятно; ибо подумали бы, что в нем много тщеславия, хотя он был очень далек от того, чтобы быть тщеславным. В своих наблюдениях относительно мануфактур Пенсильвании оратор временами заходил слишком далеко. Он сказал, например, что нигде, даже в Европе, не делают лучших экипажей, чем в Филадельфии, хотя экипажи этого места не самые лучшие и не самые удобные. Школьные учреждения, однако, он представил в слишком безразличном свете и с сожалением признался, что в северных штатах они продвинулись дальше, чем здесь; он особенно отметил, что Пенсильванский университет находится в плохом состоянии. Он также жаловался на распущенность низших классов. Эта речь была встречена бурными аплодисментами; аудитория также проявила свое уважение к президенту, когда он удалился.

Я сидел рядом с судьей Питерсом, почтенным джентльменом восьмидесяти двух лет, который был военным министром во время революции; кроме того, я был представлен здесь мистеру Вашингтону, племяннику героя и судье Верховного суда Соединенных Штатов. Он является наследником своего дяди и владельцем Маунт-Вернона, где покоится его прах. После речи я осмотрел анатомический кабинет Университета; это не богатая коллекция, но имеет некоторые интересные предметы, а именно: две восковые фигуры в полный рост, которые можно разбирать на части; также коллекцию человеческих черепов, среди которых я особенно отметил сплющенные черепа двух перуанских индейцев, а также скелет индейца крика; много образцов сломанных и плохо сросшихся человеческих костей и много любопытных костей; частей человеческого тела, инъецированных или законсервированных в спирте и т. д.

В четыре часа пополудни я поехал с мистером Воксом в Масонский зал, где должен был состояться обед. Присутствовало около семидесяти человек, в основном джентльмены моего круга знакомств. Президент Соединенных Штатов сидел справа от судьи Питерса, который был председателем обеда и сидел в кресле Уильяма Пенна; я сидел слева от этого достойного старика, а слева от меня был оратор дня, мистер Ингерсолл. За креслом судьи Питерса был портрет Уильяма Пенна, написанный маслом, а под ним — гравюра на меди с его известным договором с индейцами. Вице-председателем стола был мистер Дюпонсо, француз, который прожил в этой стране сорок семь лет и во время революции был адъютантом барона Штейбена; он адвокат и очень хорошо выступает на английском языке. Этот джентльмен обладает редким талантом к языкам и питает особую любовь к немецкому. «Фауст» Гёте — его любимое произведение, и так как я был согласен с его вкусом, мы долго развлекались с «Фаустом», по очереди декламируя наши любимые отрывки. Первый тост, который был выпит, был, естественно, за президента Соединенных Штатов; его превосходительство встал и в короткой речи сердечно поблагодарил их; когда был выпит тост за мое здоровье, я также встал, извинился за свое несовершенное знание английского и попросил разрешения поблагодарить их на французском языке, на котором я мог выразить себя лучше и свободнее. Затем я сказал несколько слов от всего сердца, выразив искренний интерес, который я питаю к счастью и благополучию этой страны; я поздравил общество с благочестивыми чувствами, с которыми они чтят память своих предков, и особенно того выдающегося человека, который заложил фундамент этого великого сообщества; это будет лучшей гарантией их будущего процветания. Я выразил свою радость по поводу присутствия на этом событии, чтобы стать свидетелем их воодушевленных чувств, поблагодарил их, глубоко чувствуя добрый прием, который я встретил, и сказал им, что этот праздник, который был еще более ценен из-за присутствия главы этой великой нации, никогда не изгладится из моей памяти, и что я надеюсь оставить после себя друзей в новом свете, когда вернусь в старый. Я закончил пожеланиями благословений и счастья. Мне показалось, что мое простое обращение было принято не без доброты. Президент удалился в восемь часов, а я остался до десяти. Среди обычно называемых добровольных тостов были выпиты следующие: «Веймар, родина литературы!» Я встал и сказал, что на этот тост я могу ответить лишь скромным молчанием, так как он достоин ответа ученого человека из Веймара, а я, к сожалению, не могу претендовать на то, чтобы быть таковым. В молодости я уехал из дома в военную школу, чтобы сделать свою карьеру в превратностях войны, так что науки не входили в мои двери. Поэтому я предложил им в ответ следующий тост: «Пенсильвания, убежище несчастных немцев!» Этот тост был встречен бурными аплодисментами. Почтенный судья Питерс спел песню, которую он сочинил накануне вечером, с большим воодушевлением, и все были веселы и оживлены.

У общества есть свои законы, написанные на пергаменте и переплетенные в очень элегантный том. Эта книга была помещена перед президентом и мной для подписания; мы подписали ее и таким образом стали почетными членами этого уважаемого общества.
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ГЛАВА XII.

Балтимор.

25 октября я нанес несколько прощальных визитов и в двенадцать часов поднялся на борт парохода «Балтимор», чтобы покинуть дорогую Филадельфию, к которой я так привязался. Мистер Тромп отправился несколькими днями ранее, чтобы встретить «Палладу» в Норфолке. Президент Соединенных Штатов поднялся на борт парохода вскоре после этого в компании нескольких джентльменов из города. На пароходной пристани собралась толпа граждан, чтобы еще раз увидеть уважаемого главу своего правительства, которого справедливо почитают все образованные люди. Когда судно отошло, толпа, состоявшая из хорошо одетых людей, приветствовала президента, который долгое время оставался с непокрытой головой. Мы спустились по Делавэру примерно на сорок миль. Эта река становится очень широкой; берега плоские и, по-видимому, хорошо возделанные. Президент имел любезность долго беседовать со мной.

Здесь меня представили мистеру Салливану из Бостона, который, казалось, был очень уважаем президентом, и капитану Маклину из гарнизона Галифакса, который путешествовал ради своего удовольствия.

Я также встретил мистера Де Салазара, посла Колумбии, с его секретарем мистером Гомесом и мексиканским консулом мистером Обрегоном: я уже был знаком с этими джентльменами в Нью-Йорке. Их интересная беседа и умеренность их взглядов доставили мне большое удовольствие.

Мы прибыли в Нью-Касл между четырьмя и пятью часами; это хорошо построенный маленький городок, расположенный на правом берегу реки, в штате Делавэр, откуда до Френчтауна шестнадцать миль по суше, где пассажиров принимают пароходы Чесапикского залива.

Поскольку президент был в одном из дилижансов, кучера ехали быстрее обычного. Дорога была в основном песчаной и шла через леса; мы не видели никаких деревень, так как вскоре стемнело, и интересная беседа о пейзажах прекратилась. Френчтаун — это маленькое местечко, которое было сожжено и разграблено во время последней войны британским адмиралом Кокберном. Мы поднялись на борт парохода «Конституция». Это судно было очень просторным и оборудовано кроватями, однако механизмы производили большой шум и вызывали дрожащую вибрацию.

Ночь была прекрасной; лунный свет и лесистые берега реки производили очень хороший эффект. Я долго оставался на палубе в беседе с капитаном Маклином; в постели невозможно было отдохнуть, так как в дополнение к шуму механизмов шесть лошадей топали прямо надо мной на палубе, а немецкий механик, который не мог уснуть, разговаривал сам с собой рядом со мной. Мы прибыли очень рано на следующее утро в Балтимор. После нашего прибытия президент взял экипаж до Вашингтона, который находится всего в тридцати шести милях. Большая часть путешественников оставалась в постели до шести-семи часов. Я прошел по довольно пустынным, но правильным улицам к отелю под названием «Индейская королева», где для меня были приготовлены комнаты. Здесь я имел удовольствие встретить сэра Майкла Клэра и его леди; вскоре после моего прибытия я получил визит мистера Гюйгенса, сына шевалье Бангемана Гюйгенса, посла Нидерландов в Вашингтоне, офицера нашей артиллерии, прикомандированного к миссии. Его отец имел любезность предоставить этого молодого джентльмена в мое распоряжение. Как только я устроился в отеле, я вышел в компании с сэром Майклом, чтобы осмотреть достопримечательности города. Город имеет правильную планировку и насчитывает, как меня заверили, семьдесят пять тысяч жителей. Строятся большие планы по увеличению его процветания; эти проекты, однако, были несколько приостановлены из-за значительных банкротств. Это место росло с почти невероятной быстротой; в 1752 году здесь было всего десять домов. Улицы широкие, с тротуарами, некоторые из них засажены, как в Филадельфии, тополями. Город кажется довольно оживленным; я видел очень большое количество негров на улицах. Штат Мэриленд — первый, на который я ступил, где рабство негров законно поддерживается. Дальше на юг такое положение вещей повсеместно распространено. Я просто упоминаю этот факт; не мне давать оценки столь деликатной теме. Тем не менее мое путешествие убедило меня в истинности старого наблюдения, что легко формируются неточные суждения о вещах, недостаточно известных, которые мы сами не видели и не исследовали. Мы сначала посетили памятник Вашингтону, расположенный на холме. Он воздвигнут, или, скорее, будет воздвигнут штатом Мэриленд; он состоит из колонны из белого мрамора высотой сто шестьдесят футов, она должна быть украшена бронзовыми барельефами, изображающими сцены из жизни героя. На вершине колонны должна быть установлена колоссальная статуя этого великого человека. Но необходимых средств не хватает, и поэтому эти украшения еще не закончены. Мы поднялись на колонну по винтовой лестнице из двухсот двадцати шести ступеней, но не насладились прекрасным видом из-за туманной атмосферы. Мы посетили другой памятник, воздвигнутый в память о гражданах, павших при защите Балтимора 12 сентября 1814 года. На пьедестале стоит колонна, представляющая собой связку прутьев. Имена павших граждан начертаны на лентах, которые их соединяют. На вершине — статуя победы; по четырем углам пьедестала — грифоны. Мы заметили несколько прекрасных общественных зданий, среди которых выделялись некоторые церкви. Самая красивая — католический собор, купол которого похож на купол римского Пантеона. Интерьер этой церкви богато украшен и содержит несколько прекрасных картин, большая часть которых прибыла во время французской революции. Самая красивая среди них — «Снятие с креста» работы Гюлена из Парижа, которая, согласно надписи, была подарена церкви Людовиком XVIII по просьбе графа Мену. Прискорбно, что ее размер не позволяет поместить ее над алтарем. Она была подвешена у входа. Говорят, что король Карл X обещал прислать пару к этому произведению. В церкви меня представили архиепископу Балтимора, господину Марешалю, который является католическим примасом Соединенных Штатов. Он уроженец Франции и проживает в Соединенных Штатах с 1792 года, куда впервые приехал как миссионер. О нем говорят как о человеке большого духа и активности. Его внешность отличается большой простотой; он невысокого роста и оживлен. Когда он впервые обратился ко мне с книгой под мышкой, я принял его за учителя французского, но он очень скоро представился мне как архиепископ.

Штат Мэриленд содержит наибольшее число католиков, за исключением штата Луизиана и Флориды, где католики из-за своего богатства имеют некоторое влияние. Недалеко от собора находится унитарианская церковь, со вкусом украшенная снаружи колоннами и увенчанная куполом. Английская епископальная церковь также находится недалеко; у нее есть колоннада у входа, но шпиль без малейшего вкуса. Фасад церкви украшен двумя статуями Спасителя и Моисея работы итальянского скульптора (все еще живущего здесь), мистера Капеллано. Сообщают, что жители Балтимора были очень возмущены рогами Моисея, и художник был вынужден их убрать. Несомненно то, что Моисей на этой церкви не носит этих украшений. Мы видели другое здание недавней постройки, называемое Атенеум, которое было построено по подписке. Мы нашли там небольшую библиотеку и читальный зал для американских и английских газет, а также концертный зал. Наконец, мы отправились в большое здание, называемое Биржей. Через несколько часов после этой прогулки сэр Майкл и леди Клэр отправились в Нью-Йорк, откуда намеревались отплыть на Ямайку. Им я был обязан знакомством с доктором Маколеем, уважаемым врачом, чье знакомство было тем более приятным для меня, что я нашел его образованным человеком. В его компании я поехал в форт Мак-Генри; этот форт расположен в двух милях от Балтимора, на дальней оконечности перешейка, образованного восточным и западным рукавами реки Патапско, которая впадает в Чесапикский залив. Этот форт стал интересен благодаря отражению атаки, предпринятой британцами 12 сентября 1814 года с воды; эта хорошо выдержанная оборона внесла большой вклад в безопасность Балтимора. Англичане высадили свои войска на восточном берегу Патапско — они должны были атаковать город с суши, в то время как флот должен был бомбардировать и взять форт Мак-Генри. Высадившиеся войска, чей генерал Росс был убит, встретили такое сопротивление со стороны граждан, что были вынуждены отступить с большими потерями; атака на форт Мак-Генри не имела лучшего успеха. Английские бомбардирские корабли стояли на якоре слишком далеко от форта, чтобы снаряды могли причинить большой вред. Не сумев добиться никакого преимущества с этой стороны, они следующей ночью погрузили войска в лодки, которые под прикрытием темноты прошли мимо форта и вошли в западный рукав Патапско. Но они были вовремя обнаружены и отбиты батареями, расположенными выше форта. Сам форт очень мал и плохо спроектирован; пятиугольник с пятью маленькими бастионами, где можно установить не более трех больших орудий; перед входом есть маленький равелин, который ничего не защищает. Контрэскарпа нет; валы покрыты дерном. Форт отделен от суши стеной, которая могла бы скорее принести вред, чем пользу. У самой кромки воды есть батарея, которая может вместить более пятидесяти орудий для стрельбы через пляж. Есть также несколько печей для нагревания пушечных ядер. Именно эта батарея оказала наибольшее сопротивление британцам. В ней были тяжелые орудия, ранее принадлежавшие французскому военному кораблю, которые обслуживались американскими матросами. Тысяча пятьсот человек стояли в этом узком пространстве, без единого бомбоубежища в форте, даже пороховой погреб не был защищен, и, несмотря на это, было убито и ранено не более тридцати человек. С тех пор инженеры возвели бомбоубежища по обе стороны ворот, а также бомбоустойчивый пороховой погреб и бомбоустойчивую крышу над насосом. Форт находится в ветхом состоянии и должен быть оставлен из-за своего неважного расположения. Инженеры намерены построить новые укрепления на несколько миль дальше в Чесапикском заливе. Более того, расположение этого форта настолько нездоровое, что гарнизон покидает его летом. С этого места открывается прекрасный вид на оба рукава Патапско, на берегах которых деревья в своем осеннем убранстве из пестрых листьев представляли очень красивое зрелище. Возвращаясь, мы поднялись на один из холмов, господствующих над городом, откуда насладились прекрасным видом. Обсерватория, расположенная здесь, объявляет о прибытии кораблей в залив с помощью сигналов.

Доктор Маколей показал мне медицинский колледж, построенный на средства штата Мэриленд, просторное и красивое здание, украшенное портиком. Оно содержит амфитеатр, ротонду с верхним светом для анатомических лекций, полуамфитеатр для химических лекций, к которым примыкают лаборатория и кабинет с философскими приборами. Анатомический кабинет не показался мне очень богатым, так как школа еще находится в зачаточном состоянии. Я заметил женскую восковую фигуру, изображающую разрыв матки, и несколько человеческих эмбрионов, выкидышей и монстров. Я также видел значительную коллекцию минералов, среди которых я поприветствовал как старого знакомого базальтовую колонну с Дороги гигантов в Ирландии. Семь профессоров читают лекции в медицинском колледже; лекции читаются в течение четырех месяцев, с ноября по конец февраля. Рядом с колледжем находится лазарет, принадлежащий этому учреждению, где за больными ухаживает орден религиозных женщин, называемых сестрами милосердия.

Балтиморский музей был основан вторым сыном того же художника, Ч. У. Пила, который основал Филадельфийский музей. Его сыновьям с колыбели было суждено стать художниками, так как их христианские имена — Рафаэль, Рубенс, Тициан и т. д. Один из залов музея занят картинами Рембрандта Пила. Он весьма преуспевает в некоторых своих копиях; например, «Король Лир, бросающий вызов буре» по Уэсту; возможно, он менее успешен в своих оригиналах, особенно в своем конном портрете Наполеона в полный рост. Несколько миниатюрных картин мисс Пил, племянницы Ч. У. Пила, довольно хороши.

Музей не такой обширный, как Филадельфийский; тем не менее он содержит несколько очень интересных объектов, которые, однако, у меня не было времени достаточно подробно изучить. Музей расположен на двух этажах зданий; первый содержит различных четвероногих и птиц, я заметил экземпляр утконоса из Нового Южного Уэльса. Птицы все местные и описаны в «Орнитологии» Вильсона. Коллекция американских насекомых и бабочек очень красивая; среди них есть несколько многоножек, крупных скорпионов и мамонтовый паук из Южной Америки, который убивает колибри. Эти насекомые хорошо сохранены в рамках из белого гипса. Гипс отливается в формы, насекомое помещается в полость и закрепляется булавками, воткнутыми в гипс, пока он достаточно горячий, чтобы уничтожить моль, которая могла проникнуть в полость; наконец, они герметично закреплены под часовыми стеклами. Есть также красивая коллекция индейских древностей, оружия и других предметов; среди этого оружия было большое количество наконечников стрел из кремня, таких, какие я видел у тускароров; далее, большое количество игрушек и других безделушек; скелет мастодонта, но не такой полный, как в Филадельфии, является частью этого музея; большие зубы отсутствуют, но нижняя челюстная кость особенно хорошо сохранилась; за две недели до моего визита она упала вместе с цепью, на которой была подвешена к потолку, и разбилась на две части.

Здесь также есть очень красивая коллекция минералов. Прискорбно, что так много редких вещей не лучше организованы и не отделены от простых безделушек. Городская библиотека была основана по подписке; она содержит около пятнадцати тысяч томов; я попросил показать великолепный труд Гумбольдта о Мексике; библиотека не содержит ничего очень примечательного. Мистер Томас, квакер, один из филантропических общественных деятелей, которому меня представил мистер Вокс из Филадельфии, проводил меня на паровую мельницу, расположенную недалеко от бассейна. Мне кажется, что такую мельницу стоит имитировать, особенно во Фландрии, где проточная вода такая редкая. Машина, которая приводит в движение колеса, была сделана Болтоном и Уаттом из Сохо в Англии и имеет мощность шестьдесят лошадиных сил. Эта мельница имеет восемь пар камней, из которых обычно работают только четыре одновременно; большая часть работы, которая в общем выполняется людьми, выполняется механизмами, соединенными с паровой машиной; длинный и горизонтальный желоб ведет изнутри мельницы к пристани, где лежат суда с зерном; с судна пшеница высыпается в одну из оконечностей желоба, или, скорее, канала, вдоль всей длины которого проходит спиральный винт, который при вращении доставляет зерно в большой резервуар на мельнице. С помощью другого механизма пшеница доставляется в верхнюю часть дома и выбрасывается в проволочный цилиндр, где она идеально провеивается, и оттуда направляется в бункеры; мука падает в общий резервуар, откуда она передается в просеивающую машину. Тонкая мука проходит через желоб в место, где она распределяется горизонтально вращающимися граблями для охлаждения; после этого она стекает по желобу на первый этаж, где упаковывается в дубовые бочки. Рабочий наполняет бочку лопатой, толкает ее на железное кольцо, составляющее часть весов, чтобы взвесить ее, под деревянный блок, который под действием рычага прессует муку в бочку; этот блок, после того как его протерли обычным способом, снова готов к немедленному использованию. Двести бочек муки высшего сорта может ежедневно поставлять эта мельница, которая работает день и ночь; двенадцати рабочих достаточно, чтобы обслуживать все операции. Владелец сказал, что мог бы обойтись меньшим количеством, но не хотел их увольнять. У машины три котла, один не используется, чтобы его чистили и чтобы он был в резерве на случай аварии; с крыши мельницы открывается прекрасный вид на город и гавань.

Мистер Томас, который является одним из попечителей, сопровождал нас в богадельню, почти в трех милях от города, которая была построена четыре года назад на средства штата Мэриленд. Дом состоит из центрального здания, состоящего из жилища управляющего, офиса и склада; дальше находятся два изолированных крыла, одно для мужчин, другое для женщин и детей. Последних приводят в богадельню родители, или это дети непутевых родителей, взятые под опеку общественной властью. Некоторым из нищих поручен уход за этими несчастными созданиями; два школьных учителя, которые из-за пьянства были доведены до нищенства и жили как бедняки в доме, учили их читать и писать. Я с сожалением заметил, что оба они были вооружены кнутами. Бедняки спят в больших проветриваемых комнатах, за исключением больных, которые находятся в отдельных лазаретах, расположенных в крыльях здания; у каждого отдельная кровать. Только некоторые немощные женщины были в отдельных помещениях, где три или четыре человека занимали одну комнату. Каждое крыло имеет три этажа и один под землей, содержащий кухню, прачечную и пекарню; хлеб, используемый здесь, белый и очень хороший. Их питание отличное: четыре раза в неделю у них мясо, два раза овощи; а по пятницам, так как много католиков, сельдь. Здание содержит два больших двора со всеми мастерскими, необходимыми для нескольких ремесленников, большой огород и все его хозяйственные пристройки. Оно расположено на возвышенности среди расчищенных лесов, значительное количество акров земли, принадлежащих ему, возделывается бедняками. Они заняты в соответствии со своей силой и способностями, особенно работая для дома и изготавливая себе одежду. Все предметы, не используемые учреждением, продаются. Каждый бедняк при входе в дом стрижется, принимает ванну и одевается. За свою одежду он становится должником учреждения и не может быть уволен, пока не оплатит ее своим трудом. Директора решают в это время, способен ли такой человек зарабатывать на жизнь честным путем, и принимают решение о его освобождении. Те, кто плохо ведет себя в доме, наказываются одиночным заключением. Если они больны при входе в дом, два врача, которые прикреплены к учреждению, посещают их ежедневно и по очереди; четыре студента также из медицинского колледжа живут в доме, и двое из них постоянно присутствуют. Для душевнобольных есть соответствующие камеры на первом этаже.

Я дважды был в католическом соборе, первый раз в воскресенье, 30 октября. Желание послушать хорошую музыку побудило меня пойти в эту церковь, и у меня не было повода об этом пожалеть. В начале службы я стоял у дверей, но меня заметили и проводили на скамью возле алтаря. Архиепископ сидел на возвышенном кресле под балдахином. Музыка была особенно хороша как по композиции, так и по исполнению. В хоре пели дамы, а на органе играла дама. Благотворительная проповедь мистера Уилера о милосердии и радости делать добро была весьма назидательной. Этот текст был выбран, чтобы тронуть сердца прихожан в пользу католической школы для бедных. Несколько дней спустя я вернулся в собор в сопровождении мистера Валленильи (сотрудника колумбийской миссии, недавно здесь женившегося), чтобы присутствовать при возведении доктора Фенвика в сан епископа Бостонского. Церковь была переполнена; мы с трудом нашли места на хорах напротив певчих. Месса, сочиненная Чимарозой, была исполнена под управлением мистера Г. Гиллеса в мастерской манере. Не припомню, чтобы я давно слышал такую хорошую музыку. Лучшими женскими голосами были голоса миссис Френч, миссис Гиллес и мисс Оливии Дональдсон, невестки мистера Валленильи. Церемония длилась очень долго. Я пробыл там с десяти часов утра до двух часов дня, а затем покинул церковь; служба продолжалась до трех часов. Сам архиепископ совершал богослужение in pontificalibus, в митре из золотой парчи и с позолоченным посохом. Ему сослужили епископы Чарлстона и Филадельфии, которые были в митрах из серебряной парчи. Первый, мистер Ингленд, произнес длинную проповедь с сильным ирландским акцентом, из которой я мало что понял, кроме того, что он провел сравнение между гражданином республиканского государства и добрым католиком: он говорил с большим жаром и весьма декламационно. Говорят, что этот прелат — один из столпов Римской церкви в Соединенных Штатах.

Общество в Балтиморе показалось мне весьма приятным; на обедах все было без церемоний, а беседа — очень поучительной и оживленной; на вечерних приемах звучала превосходная музыка; дамы в целом очень красивы и хорошо поют. Именно на одном из таких вечеров, устроенных мистером Генри Гиллесом, я познакомился с генералом Бернаром и его супругой, баронессой Зерхенфельд из Баварии. Знакомство с ним доставило мне большое удовольствие. Я нашел его очень простым, скромным и интересным человеком.


Нанося прощальный визит мистеру Томасу, я встретил его отца, восьмидесяти восьми лет, сохранившего полную ясность ума. Я долго беседовал с ним. Среди прочего он рассказал мне, что видел место, которое сейчас занимает город Балтимор, лесом, населенным индейцами.
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ГЛАВА XIII.

Пребывание в Вашингтоне со 2 по 15 ноября 1825 года.

Утром 2 ноября я получил еще один визит от мистера де Валленильи. Он показал мне золотую медаль, которая была ранее отчеканена городом Вильямсбург в Виргинии в честь президента Вашингтона, и очень хорошо выполненную миниатюру этого великого человека, написанную Стюартом, к которой были приложены его волосы. Медаль находилась в шкатулке, сделанной из дерева одного из деревьев, стоявших возле гробницы Вашингтона. Медаль и миниатюра предназначались семьей Вашингтона в качестве подарков президенту Боливару, и мистер де Валленилья должен был через несколько дней отправиться в Каракас, чтобы вручить их своему покровителю, освободителю Боливару.

На общественном дилижансе я покинул дружелюбный город Балтимор, которым остался чрезвычайно доволен, и в сопровождении мистера Гюйгенса отправился в Вашингтон, резиденцию правительства Соединенных Штатов, расположенную в тридцати девяти милях оттуда. Погода была хорошей и довольно теплой. Дилижанс ехал медленно, и мы прибыли только к пяти часам вечера. Дорога была преимущественно платной и содержалась в очень хорошем состоянии. Местность, принадлежащая штату Мэриленд, по большей части холмистая, покрыта лесом из широколиственного дуба и сосен, и кажется очень малозаселенной. Почва песчаная; поля засажены индейской кукурузой и табаком. Ландшафт по большей части однообразный; мы не проезжали ни одной приличной деревни. Разница между этой местностью и северными штатами весьма поразительна. Дома гораздо меньше и построены хуже, чем самые плохие срубы в штате Нью-Йорк. Большинство этих маленьких домиков населено неграми, которые в основном выглядели очень оборванными. Мы пересекли несколько ручьев по хорошим деревянным мостам, а в шести милях от Вашингтона, возле Бладенсберга, пересекли восточный рукав Потомака по двум деревянным мостам. Именно здесь в 1814 году произошло столкновение между англичанами и американцами, в котором американское ополчение, как говорят, не проявило большого мужества. В результате этого дела англичане вошли в Вашингтон и сожгли Капитолий и дом президента.

У меня не было высокого мнения о городе Вашингтоне, но увиденное оказалось ниже моих ожиданий. Капитолий стоит на возвышенности и должен считаться центром будущего города. До сих пор он окружен лишь незначительными домами и полями, по которым также разбросаны небольшие домики. От Капитолия в разных направлениях отходят несколько аллей, обсаженных деревьями. Мы въехали на Пенсильвания-авеню и в конце концов добрались до домов, которые построены так далеко друг от друга, что эта часть города напоминает недавно основанный курорт. Прилегающая местность очень красива, и отсюда открываются несколько прекрасных видов на широкий Потомак. Мы проезжали мимо дома президента; это простое здание из белого мрамора, расположенное в небольшом саду.

Президент проживает в центральном здании; четыре других заняты под государственные учреждения. Они построены из кирпича.

План Вашингтона колоссален и вряд ли когда-либо будет осуществлен. Согласно плану, он мог бы вместить население в один миллион жителей, в то время как сейчас, говорят, в нем всего тринадцать тысяч. Чтобы быть столицей такой большой страны, Вашингтон расположен слишком близко к морю. Это неудобство особенно остро ощущалось во время последней войны. Было предложено перенести резиденцию правительства в Уилинг, на реке Огайо, в западной части Виргинии.

Рано утром следующего дня я получил дружеский визит от французского посланника барона Дюрана де Марейля, которого знал в Дрездене девятнадцать лет назад, а впоследствии — как французского посланника в Неаполе, и встречал его в том же качестве в Брюсселе. Генерал Макомб, командующий инженерным корпусом Соединенных Штатов, нанес мне визит, и я был в восторге от его интересной беседы. Пришел также лейтенант Гюйгенс, с которым я поехал в Джорджтаун. Этот небольшой город амфитеатром расположен на Потомаке, правый берег которого, покрытый лесом и частично возделанный, представляет собой приятное зрелище. Джорджтаун отделен от Вашингтона, или, вернее, от земли, на которой он должен стоять, небольшой речкой под названием Роки-Крик, впадающей в Потомак, через которую перекинут плохой деревянный мост. Я вернулся в Вашингтон с посланником, чтобы быть представленным нескольким высшим государственным чиновникам и дипломатическому корпусу. Сначала мы отправились в канцелярию мистера Клея, государственного секретаря, одного из самых знаменитых американских ораторов. Это высокий, худой человек; я застал его в трауре по одной из дочерей, которых ему довелось потерять трех за короткое время. Затем мы отправились к президенту, который принял нас очень любезно и отнесся ко мне как к старому знакомому. Дом президента, как уже упоминалось, построен из белого мрамора. Внутри находится большой зал с колоннами. Нас приняли в богато обставленной комнате. Каминные полки украшали красивые бронзовые изделия, а на стене висел портрет президента Вашингтона в полный рост.

Из дома президента мы отправились в военное министерство, чтобы навестить мистера Барбура, секретаря, которого, однако, не застали, а оттуда — в морское министерство, чтобы увидеть секретаря, мистера Саутарда. Этот чиновник считается одним из самых образованных людей в Соединенных Штатах. Все четыре ведомства построены одинаково, очень просто, с деревянными лестницами; их интерьер напоминает школьное здание. Нет ни часовых, ни привратников; в здании военного министерства женщина держала фруктовую лавку. Даже у самого президента обычно нет часовых, и только ночью морские пехотинцы с верфи несут караул перед его домом.

Затем мы посетили барона Марейля, и я был очень рад возобновить знакомство с его любезной супругой. Его дом стоит совершенно обособленно, как загородная усадьба. Дома в Вашингтоне вообще стоят так далеко друг от друга, что план города показывает больше улиц, чем домов. Мы нанесли последний визит российскому посланнику барону Тюлю и английскому посланнику мистеру Вогану, но не застали ни того, ни другого дома. В пять часов я обедал у барона Марейля, который давал дипломатический обед в честь дня тезоименитства короля Франции. Я обнаружил, что собралась большая часть дипломатического корпуса, и заметил, что французская миссия была особенно многочисленна. В нее входили генеральный консул Дюран де Сент-Андре, брат барона Марейля, вице-консул Тьерри, секретарь миссии Де Брессон, граф Гане и мистер Де Сонтаг, пасынок барона Марейля, который был прикомандирован к миссии, а также мистер Лабори, который, однако, не появился. Из российской миссии я встретил мистера Де Валленштейна, которого знал в Бостоне и которого здесь очень ценят и любят за его разумное поведение и хороший характер, но особенно за его солидные знания и правильные взгляды. Президент, говорят, высокого мнения о нем. Я видел также барона Мальтица из той же миссии, который несколько месяцев назад женился на американке, а также поверенного в делах Бразилии шевалье Ребелло. Я также познакомился с министром финансов мистером Рашем, который много лет был послом в Англии, и встретил мистера Брента, заместителя государственного секретаря. Из дам присутствовали только миссис Де Марейль и миссис Де Сент-Андре. Обед был поистине великолепным.

Число наших знакомых вскоре увеличилось, и последовали приятные и интересные приемы. В то же время мы осматривали достопримечательности Вашингтона и его окрестностей.

Вместе с мистерами Гюйгенсами, отцом и сыном, мы поехали на верфь, которая находится под командованием коммодора. Коммодор как раз уехал в путешествие, поэтому в нашем осмотре нас сопровождал капитан Бут. На этой верфи корабли только строятся и переоборудуются; после этого они спускаются по Потомаку в Чесапикский залив и направляются в Норфолк, где их вооружают. Во время нашего визита на верфи было только два фрегата, называемых сорокачетырехпушечными кораблями, но несущих шестьдесят четыре орудия: «Конгресс», старый корабль, который ремонтировался, и «Потомак», совершенно новый корабль, который был спущен на воду, но впоследствии вытащен и помещен под крышу.


На том месте, где был построен фрегат «Брендивайн», доставивший генерала Лафайета во Францию, был заложен киль нового фрегата, и в то же время началось строительство эллинга над этим новым кораблем. Поскольку почва очень влажная, это здание возводится на сваях. Напротив входа на верфь стоит ростральная колонна из белого мрамора с аллегорическими фигурами. Она была воздвигнута офицерами и мичманами военно-морского флота Соединенных Штатов в память о гибели их товарищей, павших при нападении на Триполи. Англичане во время захвата Вашингтона 25 июня 1814 года сломали пальцы на одной руке аллегорической фигуры, представляющей Америку, и уничтожили стилос в руке музы истории. На колонну была добавлена надпись: «Изувечено британцами». У подножия памятника стоят две испанские латунные двадцатичетырехфунтовые пушки, захваченные американцами в Триполи.

На этой, как и на других американских верфях, есть несколько зданий. Я нашел большие кузницы, где изготавливаются якорные цепи, и их испытывают так же, как я видел два года назад в Нью-Бридже, Южный Уэльс. Вся старая медь, снятая с кораблей, переплавляется и со сплавом латуни превращается в утварь любого описания, используемую на борту кораблей; паровая машина мощностью в четырнадцать лошадиных сил приводит в движение лесопилку, состоящую из двух больших и нескольких меньших циркулярных пил, а также машины для изготовления блоков, которые, однако, ни в коем случае нельзя сравнивать с блочной машиной Брюнеля в Портсмуте; в маленьком арсенале находятся мушкеты, сабли и т. д. Я заметил приспособление на замках ружей, чтобы изолировать затравочный порох и защитить его в сырую погоду. Я видел также своего рода многозарядный мушкет с двумя замками, один за другим. С такими мушкетами с помощью переднего замка можно произвести двенадцать последовательных выстрелов, а когда они закончатся, ружье заряжается снова, как обычный пехотный мушкет, и стреляет с помощью нижнего замка. После того как передний замок выстрелил, все оставшиеся заряды следуют непрерывно, и их нельзя удержать по желанию, как в случае с многозарядным ружьем, купленным мной в Нью-Йорке, которое уже было описано. Пока неизвестно, как можно добиться такой последовательной стрельбы. Капитан Бут показал мне также двойные винты собственного изобретения, цель которых — заменить обычные талрепы для кораблей. Этот офицер получил патент на свое приспособление, и оно было принято для эксперимента на фрегате «Брендивайн»; на той же верфи есть лаборатория под арсеналом, где изготавливаются необходимые фейерверки для артиллерии. Место мне показалось плохо выбранным, так как взрыв, который легко может произойти в таком заведении, может вызвать самые ужасные последствия для верфи.

Через Потомак перекинут длинный деревянный мост, построенный на обычных поперечных балках. Я измерил его и обнаружил, что он имеет пятнадцать шагов в ширину и одну тысячу девятьсот в длину. Поскольку мои шаги относятся к обычным как четыре к пяти, можно предположить, что его длина составляет около двух тысяч трехсот семидесяти пяти шагов. Чтобы пройти от одного конца до другого, потребовалось девятнадцать минут. Каждый пешеход платит шесть центов. Этот мост поражает своей длиной, но отнюдь не исполнением, ибо он неуклюж и груб. Многие доски сгнили, и он нуждается в ремонте; у него есть два тротуара, один из которых отделен от дороги перилами. Ночью он освещается фонарями. Он снабжен двумя разводными мостами, чтобы пропускать суда. Стемнело до того, как я вернулся домой, и я был удивлен тишиной на улицах, так как почти не встретил ни одного человека.

Патенты на изобретения выдаются патентным бюро; каждый, кто желает получить патент на изобретение, обязан представить модель или точный чертеж. Эти модели выставлены в соответствующем месте, где они остаются до истечения срока, на который выданы патенты; затем их помещают в кладовую. Среди таких моделей, безусловно, есть большое количество вещей маловажных, как, например, приспособление для чистки яблок; есть также девяносто шесть моделей для изготовления гвоздей разными способами, но некоторые из них весьма примечательны. Самыми интересными моделями механизмов мне показались те, что предназначены для удаления ила со дна рек и каналов или для их углубления. Одна из них состоит из обычного парохода; на нем добираются до места, где предстоит работать; прибыв на место, бросают якорь, останавливают два гребных колеса и с помощью аппарата, приводимого в движение двигателем, вычерпывают ил со дна. Согласно другой модели, ту же операцию можно выполнить с помощью ворота. Очень многие модели предназначены для отделения семян от хлопка, для его битья, прядения и ткачества; ни одна из них, однако, не считается превосходящей известные английские машины.

Паровых машин и пароходов существует великое множество моделей самой причудливой формы, также пароходы с вращательным движением; однако они не отвечают своему назначению. Я видел образцы железных дорог и модели машин для подъема лодок из нижнего канала в более высокий с помощью наклонной плоскости. Затем две модели плавучих крытых батарей. Одна из них представляла собой продолговатый ящик, в котором закреплена паровая машина, сообщающая двум длинным железным брусьям вращательное движение. Эти брусья, подобно стрелкам часов, выступающие за палубу, предназначены для отражения врага при абордаже. Модель для сжатия свинцовых пуль, чтобы придать им больший вес. Большое количество бытовых и кухонных приборов, каминов различных описаний, земляной бур для поиска воды, пожарные насосы различных видов, огнеупорная крыша, придуманная немцем, несколько машин для изготовления кирпичей, инструменты, с помощью которых при навигации по Миссисипи можно захватывать лежащие под водой деревья и распиливать их на части, не останавливая судно в пути, механизмы для бурения отверстий в скалах и другие для подъема камней из воды; машина, придуманная в Лондоне Перкинсом для печати на стали; модели книгопечатных станков; модели для чесания шерсти и отделки шерстяных тканей; веялки; инструменты для обработки кожи, и среди прочих — инструмент для расщепления шкур; большое количество сельскохозяйственных инструментов, а именно множество плугов для любого вида почвы, изобретенных немцами; машины для кошения травы, для молотьбы и резки соломы. Среди наиболее важных машин я упомяну одну для изготовления блоков, которая считается ни в чем не уступающей машине Брюнеля в Портсмуте, и другую, которая делает ненужным вымачивание льна и при этом подготавливает его после четырнадцатидневной сушки к трепанию и чесанию. За разрешение снять копию с машины нужно заплатить изобретателю десять долларов. Я заказал две копии: одну для Сельскохозяйственного общества Гента, а другую — в подарок отцу. Несколько прекрасных моделей мостов, особенно висячих, среди прочих — один из мостов в Трентоне, близ Филадельфии, и другой — близ Фейетвилла, в Северной Каролине; также модель висячего моста, под которым подвешен канал, проходящий над рекой. Что касается вооружения, я не нашел больших улучшений. Был также стальной треугольник весом шесть фунтов, по которому били тремя разными молотками, чтобы заменить церковные колокола. Говорят, что этот звон слышен на большом расстоянии. Он был введен в нескольких местах для созыва народа.

Патентное бюро находится в одном здании с почтовым отделением. Мне показали две большие позолоченные рамы с гербами Франции и Наварры. Они висели до катастрофы 1814 года в доме президента и содержали портреты Людовика XVI и Марии-Антуанетты в полный рост, которые были подарены в 1783 году этими несчастными монархами Соединенным Штатам по их особому желанию. Оба портрета внезапно исчезли, и считается, что это произошло в 1814 году, когда англичане нанесли свой неожиданный визит в Вашингтон и сожгли дом президента.

Патентное бюро находится под руководством доктора Торнтона, который является искусным чертежником. У доктора Торнтона работает швейцарец по имени Келлер, очень способный механик и инспектор комнаты моделей, который все мне объяснил. Доктор Торнтон был так любезен, что сопроводил меня к скульптору, который с помощью снятия слепка с лица добивается поразительного сходства и сделал бюсты первых американских государственных деятелей и т. д.

Я организовал поездку к водопадам Потомака с мистером Де Брессоном, в шестнадцати милях от города, куда нас сопровождал мистер Гюйгенс-младший. 6 ноября в девять часов мы выехали из Вашингтона и проехали пять миль по очень неровной дороге вдоль левого берега реки, которая поначалу очень широка. Оба берега холмистые и покрыты лесом, по большей части гикори и различными видами дуба. От первобытных лесов ничего не осталось, так как в основном это вторичный лес. Берега вскоре стали скалистыми, и мы заметили даже в реке несколько выступающих скал. На левом берегу прорыт канал, однако он слишком узок и судоходен только для длинных лодок, напоминающих лодки «дрем» на реке Святого Лаврентия. В этих лодках в Вашингтон доставляют дрова, пиломатериалы, камни, особенно мельничные жернова, и урожай из верхних стран.

В пяти милях выше города мы переправились по висячему мосту на правый берег. Цепи состоят из прутьев кованого железа. Сам мост деревянный, как и две поперечные балки, стоящие на его концах, через которые пропущены цепи; эти поперечные балки образуют своего рода вход, имеющий египетский вид. Длина моста около ста шестнадцати футов, ширина — шестнадцать футов. За проезд по нему взимается довольно высокая плата; мы заплатили полтора доллара за экипаж с двумя лошадьми за проезд туда и обратно. Дорога, почти непрерывно проходящая через лес, стала немного лучше после того, как мы прибыли на другую сторону моста. Она называлась платной дорогой, но все же оставалась холмистой. Мы проехали мимо единственной гостиницы и видели только один загородный дом, принадлежавший коммодору Джонсу, чья дочь стала католичкой и монахиней в монастыре в Джорджтауне; это событие произвело большое впечатление в Соединенных Штатах. Большинство людей, которых мы встречали, были оборванными неграми, которые смиренно приветствовали нас. Мы были теперь в штате Виргиния, в окрестностях водопадов; когда дорога стала очень плохой, мы оставили наш экипаж и пошли пешком через лес, чтобы увидеть это чудо природы, шум которого дал нам почувствовать его близость.

Река течет здесь по скалистому руслу и имеет около трехсот шагов в ширину; в сухое время года она гораздо уже. Она образует несколько отдельных водопадов, ни один из которых не превышает пятидесяти футов в высоту. Они напоминают водопады Гленна на Гудзоне, между озером Джордж и Саратогой. Мы ползали по лабиринту разбитых скал, не без опасности или трудностей, чтобы получить разные виды на эти водопады. В то время на них светило солнце, и мы увидели несколько радуг; вскоре мы почувствовали себя щедро вознагражденными за наши труды.

Чтобы обойти эти водопады, на правом берегу был прорыт канал со шлюзами. Канал, проходящий сквозь скалы, местами прорыт на глубину более пятидесяти футов. Мы, к сожалению, выбрали воскресенье для нашей экскурсии; жители ушли в церковь, и не было никого, кто мог бы дать нам необходимые объяснения. На скалах вокруг водопадов не было никакой растительности, кроме дрока и одинокого клевера. Мы видели также на скале ползучее кактусовое растение, напоминающее кошенильный кактус, с маленькими грушевидными плодами, содержащими пурпурно-красный слизистый сок. Это растение дало мне первый знак моего приближения к югу. Мы вернулись в Вашингтон той же дорогой, которой приехали. Несмотря на позднее время года, было тепло, как в середине лета.

Капитолий — действительно внушительное здание. Когда он будет окружен красивыми зданиями, он будет производить прекрасный эффект. Он построен из белого мрамора и имеет три купола; самый большой — над ротондой, а два поменьше — над крыльями. Капитолий стоит на возвышенности, и спереди он трехэтажный, а сзади, напротив особняка президента, — четырехэтажный. Спереди находится вход с порталом из коринфских колонн; сзади есть большой балкон, украшенный колоннами. Вход под порталом немного низковат.

В центре здания, под главным куполом, находится большой круглый зал, освещаемый через крышу. В этом зале под барельефами должны быть размещены картины. Один из них изображает спасение капитана Смита, командира первого английского поселения в Виргинии, индейской принцессой Покахонтас; другой — аллегория, изображающая высадку европейских эмигрантов. За этим залом находится большой салон, примыкающий к балкону, в котором находится библиотека Конгресса. Во время английского вторжения в 1814 году библиотека была уничтожена огнем; нынешняя библиотека постепенно собиралась с тех пор и состоит в значительной части из книг покойного президента Джефферсона. Под большим залом находится маленький, поддерживаемый тремя рядами колонн, не похожий на семейную гробницу. Он получает свет сверху через круглое отверстие в полу большого зала и служит проходом. Было предложено поместить там гроб великого Вашингтона. Главная лестница еще не построена, но есть большое количество лестниц поменьше. Интерьер в целом очень угловатый. Колонны и коридоры многочисленны во всех боковых галереях и салонах; капители колонн по большей части египетского вкуса, и модели, по-видимому, были взяты из «Description de l’Egypte». В коридоре, ведущем в зал сената, стоят колонны, стволы которых представляют собой пучок стеблей индейской кукурузы, а капители — плоды того же растения. В крыльях, с правой стороны от входа, находятся зал сената, относящиеся к нему канцелярии, кабинет президента и зал заседаний Верховного суда Соединенных Штатов. Этот зал, как и зал сената, построен в полукруглой форме. В центре находится место для председательствующего. Члены сената имеют свои места, расположенные амфитеатром; у каждого есть кресло и перед ним небольшой стол из красного дерева. В этом крыле висят четыре картины Трамбулла, которые впоследствии будут помещены в ротонду. Одна из них изображает Декларацию независимости: существует очень хорошая гравюра этой картины; другая — капитуляцию генерала Бергойна генералу Гейтсу под Саратогой; третья — капитуляцию в Йорктауне и прохождение англичан между американской и французской армиями; четвертая — отставку генерала Вашингтона и сложение им своих полномочий перед конгрессом 23 декабря 1783 года. Говорят, что портреты поразительно похожи. Что касается композиции и исполнения этих картин, то первая заставляет вспомнить педантичную школу Бенджамина Уэста, а другая проигрывает из-за блеклого колорита. Художник, кроме того, был ограничен отсутствием вкуса к изобразительному искусству у своих соотечественников, которые в этом отношении напоминают своих английских предков: поза почти каждого отдельного человека была ему предписана.

В другом крыле здания находится зал представителей, также в форме амфитеатра, и относящиеся к нему канцелярии. В этом зале находится портрет генерала Лафайета в полный рост. Потолок этого салона, как и потолок зала сената и зала Верховного суда, поддерживается дорическими колоннами, стволы которых сделаны из пудинг-стона. Галерея над главным куполом открывает очень обширный вид. Главные проспекты города, который должен быть построен, все отходят от этой точки, и этот вид напоминает расположение замка в Карлсруэ, с той разницей, что здесь не видно ни леса, ни большого количества домов.

С семьями де Марейль, Сент-Андре, Гюйгенс и всей французской миссией мы совершили водную экскурсию в Маунт-Вернон, загородную усадьбу великого Вашингтона. Маунт-Вернон расположен в шестнадцати милях от Капитолия, на правом берегу Потомака, в штате Виргиния. Для этой цели мы наняли пароход, на борту которого отправились в половине одиннадцатого утра из Джорджтауна. Мы пересекли длинный мост через пролет двойного разводного моста и направились вниз по Потомаку. Вашингтон, остававшийся слева от нас, имел очень красивый вид с воды, особенно мыс, названный Гринлифс-Пойнт, расположенный при слиянии восточного рукава с Потомаком, который укреплен и содержит очень просторные склады. В восьми милях ниже Вашингтона мы остановились в городе Александрия, лежащем на правом берегу этой реки, чтобы получить лодку для высадки в Маунт-Верноне. Александрия — один из трех городов округа Колумбия, которыми являются Вашингтон, Джорджтаун и Александрия. Говорят, что этот город ведет значительную торговлю; у него есть гавань с деревянными причалами, возле которых я видел несколько шхун, а также два брига. Говорят, что в нем около восьми тысяч жителей. Улицы длинные и очень прямые, пересекающиеся под прямым углом. После двадцатиминутной остановки мы продолжили наш путь. Оба берега холмистые, местами скалистые; много гравия, и они покрыты лесом. На изгибе реки мы проплыли мимо форта Вашингтон, недавно построенного на скале на левом берегу и контролирующего реку своими батареями. В косом направлении на противоположном берегу мы наконец увидели Маунт-Вернон, прекрасно расположенный. Поскольку вода возле берегов была очень низкой, пароход остановился посреди реки, примерно в миле от берега, и мы высадились на лодках. Мы поднялись по очень плохой дороге к месту, где паслись коровы, которое, как я слышал, было раньше садом Вашингтона. Между тремя дубами и несколькими кипарисами мы увидели грубую деревянную дверь высотой около четырех футов в очень плохом куске кладки. Сначала я подумал, что это родниковый домик. Как велико было мое изумление, когда я узнал, что это вход в погребальную усыпальницу величайшего человека своего времени, украшения своего века — Вашингтона!

Я подобрал несколько желудей, упавших с деревьев, которые затеняли гробницу; моей целью было посадить их, когда я вернусь домой. Я взял также с этого священного места веточку кипариса. Гробницу больше не открывают, так как незнакомцы почти изрезали на куски весь покров, покрывающий гроб, чтобы сохранить его как реликвию. В последний раз ее открывали во время визита генерала Лафайета.

Оттуда мы отправились к жилому дому, расположенному примерно в трехстах шагах, на холме, с которого открывается чрезвычайно красивый вид на Потомак. Это поместье принадлежит судье Вашингтону, который, будучи большую часть года в отъезде по делам, связанным с его должностью, позволяет своей наследственной собственности сильно приходить в упадок. У него нет детей. Дом двухэтажный, построен из дерева и безвкусен. Со стороны реки у него есть веранда, а с другой — вход с каменными ступенями, которые почти разрушились. С помощью деревянной колоннады дом сообщается справа и слева с крыльями и хозяйственными постройками. Дальше находятся дома для негров-рабов, чьих грязных, уродливых и оборванных детей мы видели множество бегающими вокруг. Поскольку было воскресенье, нам стоило большого труда найти доступ в дом; наконец нам удалось попасть в нижний этаж, который был оставлен почти в том же состоянии, в каком он был при кончине его великого владельца. Но количество книг, принадлежащих библиотеке, было увеличено многими новыми работами нынешнего владельца. Множество прекрасных гравюр украшают стены, особенно очень красивый Людовик XVI, который был подарен Вашингтону тем несчастным монархом. На позолоченной раме вверху — герб Франции, а внизу — герб семьи Вашингтона. В четырех углах — шифры короля и Дж. В. Есть также две очень хорошие гравюры, изображающие битву при Банкер-Хилле и смерть генерала Монтгомери; четыре вида атаки на Гибралтар и его обороны, а также миниатюрный портрет великого человека, написанный на эмали. Один из ключей от Бастилии, присланный после ее разрушения генералом Лафайетом Вашингтону, выставлен в стеклянном футляре, под ним — рисунок сепией разрушения этой тюрьмы. Мебель и другое убранство комнат очень просты; в столовой я заметил ценный камин из итальянского мрамора с красивыми барельефами и двумя колоннами из gallo-antico.

Известно, что когда генерал Лафайет посещал место погребения Вашингтона, в воздухе появился орел и парил над этим местом, пока генерал не отошел дальше. Мы также наблюдали сегодня очень большого орла, который, казалось, наблюдал за нами с высоты; мы видели его над собой, когда садились в лодки. Он, казалось, долго парил над тем же местом, а когда последняя лодка приблизилась к пароходу, он внезапно покинул это место, полетел в сторону леса и скрылся из виду.


В нашей попутной компании я познакомился с графом Мио, который ранее был министром внутренних дел в Неаполе, а затем в Испании при Жозефе Бонапарте, а теперь путешествовал ради удовольствия и чтобы навестить своего бывшего господина. Мистер Де Марейль задержал всех джентльменов нашей компании на обед в своем доме, и мы оставались там до десяти часов, очень довольные. На балу, данном бароном Марейлем, присутствовало более двухсот человек: члены дипломатического корпуса, первые власти страны и главные жители. Я встретил генерала Бернара и познакомился с генералом Брауном, пожилым человеком, правая сторона которого, казалось, была парализована. Самыми интересными знакомствами, которые я завел, были знакомства с коммодором Портером, чье имя, а также важные услуги, оказанные им своей стране, и его недавний суд сделали его известным миру, и с полковником Робердо из инженерных войск. Я далее познакомился с мистером Калвертом, который сказал мне, что его сын учился в Геттингене и некоторое время назад путешествовал в Веймар, где был представлен ко двору и был очень хорошо принят. Дамы были очень элегантно одеты и очень хорошо танцевали. Они танцевали в основном французские кадрили, но всегда с одними и теми же фигурами. Музыка была хорошей, в исполнении морского оркестра гарнизона. Бал, однако, длился недолго; я был одним из последних, кто ушел, и пришел домой в одиннадцать часов. Президента там не было; он не принимает никаких приглашений в городе. Нынешний президент принимает даже иностранных посланников только тогда, когда они были объявлены государственным секретарем. Президент также освобожден от ответных визитов, о чем он уже имел любезность уведомить меня через миссис Салливан в Балтиморе.

Еще один бал был дан генералом Брауном в честь свадьбы капитана Гарднера из четвертого артиллерийского полка. Джентльмены, которых я там встретил, были в основном офицерами армии. В Европе вряд ли найдется армия, в которой корпус офицеров был бы лучше составлен, чем в маленькой американской армии; поскольку в Соединенных Штатах никто ни при каких обстоятельствах не может быть офицером, если он не хорошо образован. Офицеры исключительно набираются из военной академии в Вест-Пойнте; ни один субалтерн-офицер не получает повышения. Большая часть младших офицеров, которые были повышены во время последней войны, были уволены. Такая мера в этой стране неизбежно необходима, где в армию в качестве солдат вербуются только люди низшего класса; без такой дистанции между офицерами и рядовыми дисциплину поддерживать было бы невозможно. Поэтому, если молодой человек виден в мундире американского офицера, можно с уверенностью сделать вывод, что он во всех отношениях пригоден для того, чтобы поддерживать свое место в лучшем обществе.

На третьем балу, данном мистером Гюйгенсом, мы снова встретили очень приятную компанию. Я долго беседовал с лейтенантом Вулфом Тоном из первого артиллерийского полка. Он ирландец по рождению, воспитанный во французской военной школе. Ранее он был на французской службе и находится под покровительством генерала Бернара.

Во время визита, который я нанес генералу Макомбу и майору Вандевентеру в военном министерстве, генерал показал мне много чертежей и планов крепостей и укреплений, вместе с двумя примечательными списками, присылаемыми каждый месяц из Вест-Пойнта подполковником Тейером. Один из них содержит имена лучших и худших кадетов в каждом классе, а другой — имена тех, кто заслуживает поощрения, а также других, кто был наказан, с указанием их проступков; наконец, тех, кто был исключен, и причину их исключения. Оба списка помещены в рамки под стекло и повешены в кабинете генерала; один меняется каждые две недели, а другой — каждый месяц. Генерал сказал мне, что они часто спасают его от пустых разговоров с родителями кадетов.

Генерал проводил меня также в топографическое управление, находящееся под руководством полковника Робердо. Я нашел там несколько повторяющихся кругов, теодолитов и телескопов, изготовленных Троутоном и Рамсденом; также два транзитных инструмента, предназначенных для обсерватории, которая еще должна быть построена; инструмент Троутона, который служит для измерения десятитысячной доли английского дюйма, и модель меры английского ярда, французского метра и литра. Этот джентльмен сожалел, что в Соединенных Штатах сохраняются старые английские меры и веса, вместо того чтобы принять, как это было сделано в Нидерландах, новый французский стандарт, который гораздо лучше.

Было также несколько хороших планов сражений и осад войны за независимость, а именно старых крепостей Тикондерога и Краун-Пойнт на озере Шамплейн. Я не увидел самых последних чертежей. С другой стороны, генерал Макомб показал мне то, что они называют индейским департаментом, где решаются все дела с индейскими племенами. Там мы нашли портреты многих индейских вождей и нескольких их жен, которые в разное время были в Вашингтоне, чтобы засвидетельствовать почтение президенту. Они затем получают медали в соответствии со своим рангом, которые носят на ленте вокруг шеи. Было также несколько видов оружия и различных украшений племен, которые я уже видел. Наконец, я посетил артиллерийский департамент, который находится под руководством полковника. Я увидел здесь ружье, изобретенное мистером Холлом в Харперс-Ферри, которое заряжается с казенной части и из которого можно сделать пять верных выстрелов в минуту. Из этого ружья было произведено три тысячи выстрелов, и оно показало себя очень точным; было заказано несколько штук, и одна или две роты должны быть вооружены ими в случае войны.

На обеде, данном президентом, на котором я имел честь присутствовать вместе с примерно сорока лицами, были дипломатический корпус, государственные секретари, несколько генералов и другие высокопоставленные лица. Среди них я познакомился с мистером Гейллардом из Северной Каролины, временным председателем сената. Дам не было, потому что миссис Адамс была нездорова. Столовая утварь была очень богатой. Мне особенно понравился сервиз из позолоченного серебра. Столовая очень просторная, кроме того, были открыты две богато обставленные комнаты. Я заметил несколько красивых сосудов из севрского фарфора и мраморный бюст великого Вашингтона работы итальянского скульптора Черакки, который впоследствии был расстрелян в Париже из-за заговора против жизни Наполеона. Большая люстра была удивительно хороша; она была сделана для императора Наполеона и куплена в 1815 году американским посланником в Париже. Имперские орлы теперь сойдут за американских.

Генерал Браун во время визита показал мне большую золотую медаль, которая была вручена ему конгрессом за его заслуги в последней войне. На одной ее стороне — бюст генерала, а на другой — трофей из английского оружия, окружающий фасции. Четыре щита несут названия: Сакеттс-Харбор, Ниагара, Чиппева и Эри, с датами, когда эти места были свидетелями подвигов генерала. У подножия трофея изображен американский орел, держащий в когтях английское знамя. Эту медаль не предполагается носить: генерал хранит ее в шкатулке. Американским гражданам не разрешается носить никакие иностранные награды; даже генерал Бернар был вынужден отложить те, которые он так заслуженно получил. Генерал Браун показал мне также золотую шкатулку, подаренную ему городом Нью-Йорком вместе со званием почетного гражданина города.

14 ноября я начал наносить прощальные визиты, ибо дома в Вашингтоне стоят так далеко друг от друга, что такие визиты требуют много времени. По этому случаю у меня состоялся долгий разговор с военным министром мистером Барбуром и генералом Макомбом на военные темы. Я разошелся во мнении с секретарем относительно эффективности ополченцев, о которых он, как их бывший генерал, по-видимому, был слишком высокого мнения. У мистера де Валленштейна я видел несколько хороших инструментов: барометр для измерения высот и телескоп, который он приспособил как транзитный инструмент. Я нашел там также большой Атлас Южного моря Крузенштерна, прекрасную работу на плохой бумаге. Мистер де Валленштейн перевел астрономический труд с испанского на английский; у него также был открыт английский экземпляр иллюстраций к «Фаусту» Гёте. С генералом Бернаром я долго беседовал о науке военной инженерии. Он сказал мне, что служил при обороне двух крепостей и получил опыт, что не может быть сильной обороны без прикрытых работ на фронте атаки. Относительно береговых батарей он был того мнения, что лучшими являются те, которые имеют высоту по крайней мере тридцать футов над поверхностью воды, чтобы рикошетирующие выстрелы, идущие с кораблей, не достигали бруствера. Он считал, что учреждения для военного обучения в этой стране восприимчивы к большим улучшениям. Он предложил создать школу военных упражнений, в которую поочередно направлялись бы батальоны пехоты и роты артиллерии; это предложение не было принято. Генерал также много говорил о важности Антверпена и дал мне много интересных объяснений замыслов Наполеона по укреплению этого места. Наконец, разговор зашел о битве при Ватерлоо, на которой генерал присутствовал в качестве адъютанта императора. Слезы выступили на глазах этого галантного человека, когда он говорил о своем бывшем господине.

В последний день моего пребывания в Вашингтоне я совершил поездку с мистерами Гюйгенсами и мистером де Брессоном; мы отправились в казармы морской пехоты, где по приказу военного министра должны были проводиться эксперименты с мушкетами Холла. Мистер Холл, который является инспектором оружейной мануфактуры в Харперс-Ферри, присутствовал сам.

Были проведены эксперименты на скорость стрельбы; мистер Холл стрелял из своего ружья, а сержант-майор морской пехоты — из обычного пехотного мушкета. Последний мог сделать только четыре выстрела в минуту, в то время как мистер Холл сделал шесть. Он также применил свое изобретение к обычным пехотным мушкетам и винтовкам и распорядился изготовить их в Харперс-Ферри. Они обходятся правительству в восемнадцать долларов за штуку. Существенным улучшением было бы введение капсюльных замков. Более того, это оружие может быть дано только в руки очень хорошо обученных людей. Правительство намерено вооружить ими роты левого крыла. Для стрелков или легкой пехоты это ружье, кажется, очень хорошо подходит. Я выразил желание, чтобы мистер Холл сделал такое ружье для меня; но он ответил, что, находясь на службе у правительства, он не имеет права делать их без особого разрешения военного министра. Немногие морские пехотинцы в казармах были выстроены под командованием лейтенанта, и я был встречен музыкой и отданной честью. Весь корпус морской пехоты состоит всего из семисот человек, которые были заняты на борту эскадр в Средиземном море, Мексиканском заливе и в Южном море, для службы на борту приемных судов и на верфях Бостона, Нью-Йорка, Филадельфии, Вашингтона и Норфолка. Выражалась надежда, что следующий конгресс согласится увеличить этот корпус до числа в тысячу пятьсот человек, и это увеличение, несомненно, окажет большое влияние на улучшение службы.
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ГЛАВА XIV.

Отъезд из Вашингтона. — Фредериктаун. — Харперс-Ферри. — Блу-Ридж. — Стонтон. — Естественный мост. — Пещера Вира. — Шарлоттсвилл. — Университет Виргинии. — Монтичелло. — Ричмонд. — Джеймстаун. — Норфолк. — Форт Монро. — Фейетвилл. — Колумбия.

15 ноября я выехал из Вашингтона вместе с г-ном Гюйгенсом-младшим, который с разрешения своего отца пожелал меня сопровождать. Я нанял экипаж с четверкой лошадей до Харперс-Ферри, что примерно в пятидесяти милях от Вашингтона, куда мы должны были прибыть через два дня. Дорога на протяжении нескольких миль была очень хорошей, но впоследствии стала плохой и неровной, и оставалась такой до конца дня. Мы покинули округ Колумбия и снова въехали в штат Мэриленд. Местность, через которую мы проезжали, была холмистой, покрытой лесом, а местами возделанной; то тут, то там были разбросаны отдельные большие дома, принадлежавшие табачным плантаторам, а в их окрестностях — небольшие домики для негров-рабов. Мы проехали только через одно приличное поселение под названием Роксвилл. Около семи часов вечера мы достигли постоялого двора под названием «Таверна Шолла», расположенного в тауншипе Кларксбург, в двадцати пяти милях от Вашингтона.

На следующее утро мы выехали из Кларксбурга; было довольно прохладно, а дорога — такой же неровной, как и прежде. До Фредериктауна оставалось пятнадцать миль по холмистой и каменистой местности. Иногда нам открывались красивые виды на горы Голубого хребта, к которым мы приближались. Дома, мимо которых мы проезжали, были такими же, как вчера; дома негров — по большей части деревянные, с неуклюжими дымоходами, пристроенными вплотную к дому. Реку Монокаси мы пересекли вброд в четырех милях от Фредериктауна. Это один из главных городов штата Мэриленд, расположенный в хорошо возделанной местности, окруженной холмами. В нем около пяти тысяч жителей, и он очень правильно спланирован. У въезда на одну из улиц стояла деревянная триумфальная арка, воздвигнутая в честь генерала Лафайета. Надписи на ней уже почти стерлись от непогоды. Едва я вышел из таверны, как меня посетил местный священнослужитель, доктор Шеффер, сын проповедника с тем же именем из Филадельфии. Этот джентльмен сопровождал меня, чтобы навестить г-на Шли, с которым я познакомился в Саратоге, а затем мы отправились в лютеранскую церковь — весьма скромное здание. Мы поднялись на шпиль, чтобы осмотреть город и окрестности. Местность показалась мне очень хорошо возделанной; их основной сельскохозяйственной культурой является табак. Там есть четыре церкви: лютеранская, реформатская, католическая и методистская. Общественные здания — это здание суда и тюрьма.

До Харперс-Ферри от Фредериктауна оставался еще двадцать один миль. Местность с каждым мгновением становилась все более холмистой, а дорога — неровной и хуже; по мере приближения к Голубому хребту мы часто выходили из экипажа и шли пешком. Мы встречали несколько стад и отар, которые перегоняли из западных штатов в различные морские порты на продажу. Повозки, которые нам попадались, обычно везли продукты с запада; это были большие фургоны, запряженные пятью крепкими лошадьми. На хомуте каждой лошади висел набор колокольчиков из пяти разных тонов, что создавало весьма своеобразную музыку.

Тем временем наша дорога проходила по большей части через лес; мы проехали лишь через одну незначительную деревню под названием Ньютон. Горы становились выше и скалистее. Наконец мы снова вышли к Потомаку, который покинули накануне, и насладились множеством прекрасных видов.

Эта местность напомнила мне Пранен близ Дрездена. Была ночь, когда мы прибыли на левый берег Потомака, напротив Харперс-Ферри; нам пришлось довольно долго ждать паром. Когда он подошел, мы увидели, что им управляет нетрезвый негр; да и сам паром был в очень плохом состоянии; тем не менее, мы благополучно пересекли неглубокую реку, лавируя между обломками скал, и заметили на некотором расстоянии выше по течению три опоры, стоящие в воде, на которых в следующем году должны были построить мост. Переправившись, мы оказались в штате Виргиния. В Харперс-Ферри мы остановились в опрятной таверне; и здесь я имел удовольствие видеть доктора Вайзе из Дрездена, который, как только узнал о моем приезде, пришел навестить меня. Я беру на себя смелость привести здесь следующее описание этой местности, сделанное Томасом Джефферсоном в его «Заметках о штате Виргиния».

«Проход Потомака через Голубой хребет — это, пожалуй, одно из самых грандиозных зрелищ в природе. Вы стоите на очень высокой точке суши. Справа от вас подходит Шенандоа, проделавшая путь вдоль подножия горы в сто миль в поисках выхода. Слева приближается Потомак, также ищущий проход. В момент их слияния они устремляются вместе на гору, разрывают ее надвое и уходят к морю. Первый взгляд на эту сцену заставляет наши чувства прийти к мнению, что эта земля была создана во времени, что горы образовались первыми, что реки начали течь позже, что в этом месте они были запружены Голубым хребтом гор и образовали океан, который заполнил всю долину; что, продолжая подниматься, они в конце концов прорвались в этом месте и разрушили гору от вершины до самого основания. Нагромождения скал с обеих сторон, но особенно на Шенандоа, очевидные следы их разрыва и отрыва от своих лож самыми мощными силами природы, подтверждают это впечатление. Но дальний план, который природа придала этой картине, имеет совершенно иной характер. Это истинный контраст переднему плану. Он столь же безмятежен и восхитителен, сколь тот дик и грозен. Ибо гора расколота надвое, и через этот разлом она представляет вашему взору небольшой клочок гладкого синего горизонта на бесконечном расстоянии в равнинной местности, приглашая вас, так сказать, покинуть шум и суматоху, бушующие вокруг, пройти через брешь и приобщиться к спокойствию внизу. Здесь глаз в конечном итоге успокаивается; и именно туда, как оказалось, ведет дорога. Вы пересекаете Потомак выше слияния, проходите вдоль его берега через основание горы на протяжении трех миль, под его страшными обрывами, нависающими над вами в виде обломков, и примерно через двадцать миль достигаете Фредериктауна и прекрасной местности вокруг него. Это зрелище стоит путешествия через Атлантику. И все же здесь, как и в окрестностях Естественного моста, есть люди, которые прожили всю жизнь в полудюжине миль отсюда и никогда не приходили осмотреть эти памятники войны между реками и горами, которая, должно быть, потрясла саму землю до основания».

На следующее утро после прибытия в Харперс-Ферри я посетил г-на Стабберсфилда, директора оружейной мануфактуры, к которому мне дал рекомендацию военный министр, и он показал мне предприятия, находящиеся под его началом. Мастерские расположены в семи больших каменных зданиях, внутренние перегородки которых, к сожалению, деревянные. Здания стоят рядами: четыре у подножия горы и три напротив них, на берегу Потомака. У входа на улицу, которую они образуют, находится контора г-на Стабберсфилда, откуда он может обозревать входы во все здания. Машины приводятся в движение водяными колесами. Все здания двухэтажные; в нижней части находятся кузницы, а на верхних этажах — рабочие, которые не используют огонь в своей работе. В обработке железа я не увидел ничего нового. Железо, используемое для стволов, поступает из Джуниаты, штат Пенсильвания, и поставляется в листах, каждый из которых рассчитан на один ствол. Сталь — немецкая, так называемая сталь Хальбаха, поставляемая г-ном Хальбахом из Филадельфии. Каждое ружье должно пройти через сто двадцать рук, прежде чем будет готово. Для каждой детали назначен отдельный рабочий, которому платят за нее отдельно, после того как работа была должным образом проверена и признана качественной. Умелый и прилежный рабочий может зарабатывать два доллара в день. Когда рабочие подготавливают все части кремневого замка, они передают их человеку, который проверяет, испытывает их и собирает воедино. Стволы обтачиваются с помощью колец, которые можно делать меньше или больше. Механизм для изготовления ружейных лож был для меня наиболее интересен, поскольку раньше это была очень трудоемкая работа. Кусок железа привинчивается к куску дерева, которому придана форма ложа в том месте, где должен быть помещен ствол. После этого деталь привинчивается к механизму; в параллельном направлении к ней привинчивается кусок железа, имеющий ту же форму, которую нужно придать ложу. Строгание выполняется с помощью колеса, к которому приспособлены строгальные резцы. Операция начинается с дульной части и заканчивается казенной частью ружья. Ружейное ложе движется вместе с железной моделью, каждое вокруг своей оси, параллельно оси латунного гладкого колеса, которое трется об железную модель, следуя всем ее выступам и впадинам. Это колесо также приводится в движение и тянется к казенной части с помощью бесконечного винта; во время этого движения оно сострагивает ружейное ложе и придает ему надлежащую форму. Эта операция длится шесть или семь минут, и ничто не мешает одновременно обтачивать другое ружейное ложе с другой стороны. Когда ружейное ложе должным образом сформировано, его вынимают из механизма, а на его место ставят другое; затем железную деталь снимают с обточенного ложа, закрепляют в струбцине и прикладывают к сверлильному станку для прорезания паза под ствол.

Эта мануфактура, как и мануфактура в Спрингфилде, — единственные, принадлежащие правительству, — в настоящее время, в мирное время, поставляет пятнадцать тысяч ружей ежегодно. Эти ружья обычно воронят по методу, указанному Дюпеном; так же поступают с кольцами и штыками, последние из которых британцы предпочитают содержать в блестящем виде.

Г-н Стабберсфилд проводил меня также в арсенал, куда доставляются готовые мушкеты, которые либо хранятся здесь, либо упаковываются в ящики по двадцать штук и отправляются в другие арсеналы. Внутри арсенала все деревянное, несмотря на огромную важность пожарной безопасности, так как здесь сосредоточен большой капитал. Там находилось восемьдесят четыре тысячи ружей. Если оценить стоимость одного хотя бы в тринадцать долларов, то общая сумма составит один миллион девяносто две тысячи долларов.

Из арсенала нас повели на новую мануфактуру, в полумиле от города, где под руководством самого г-на Холла строятся его запатентованные ружья. Поскольку его самого не было, мне не посчастливилось найти никого, кто мог бы объяснить работу механизмов, которые, по-видимому, еще не были запущены в полную силу. Доктор Вайзе пошел с нами на гору над этим местом, называемую Скалой Джефферсона. Вид оттуда действительно очень хорош; он соответствует описанию, хотя я полагаю, что видел в Германии пейзажи и получше. Оттуда также можно осмотреть город, дома которого показались довольно разбросанными; из его полутора тысяч жителей триста работают на оружейной мануфактуре. Земля по большей части принадлежит правительству, и хорошо рекомендованные лица получают разрешение строиться на ней. На возвышенности, недалеко от Скалы Джефферсона, было возведено большое трехэтажное здание. Первый этаж предназначался для церкви, второй — для ланкастерской школы, а третий — для масонской ложи. Я очень страдал от холодного ветра, который принес с собой немного снега. Вечером доктор Вайзе пришел ко мне с мостостроителем, уроженцем Ройтлингена, который приехал сюда тридцать лет назад пекарем, а затем обучился искусству строительства мельниц и мостов. Второй мост на Скулкилле, выше Филадельфии, построенный в виде одной арки, — его изобретение, и в следующем году он должен был построить такой же здесь, через Потомак.

19 ноября мы покинули Харперс-Ферри в ясное, но очень холодное утро и отправились в путь к Естественному мосту, который находится в ста семидесяти пяти милях отсюда. Мы ехали в обычном дилижансе. Улучшение дилижансов, по-видимому, еще не распространилось за пределы Голубых гор, потому что нам пришлось довольствоваться тем, который был во всех отношениях очень неудобным. Дорога вела нас через холмистую местность и была очень плохой. Мы значительное расстояние проехали по скалам; на дороге лежало множество незакрепленных камней, и я удивлялся, что наш жалкий экипаж не развалился на куски. На рассвете мы прибыли в небольшое поселение под названием Смитфилд, в восемнадцати милях от Харперс-Ферри. Еще через пару миль мы подъехали к теплым Серным источникам, вода которых имеет вкус испорченных яиц, как в Ахене. Похоже, они малоизвестны, так как вокруг нет ограждений и поблизости нет домов. Счастливый случай, несомненно, сделает их известными, и я не удивлюсь, если, приехав сюда снова через пятнадцать или двадцать лет, найду на этом месте элегантный курорт, чем-то похожий на Саратога-Спрингс. Дорога продолжалась через лес из дубов, каштанов, акаций и кедров; дома встречались редко. Мы пересекли вброд много ручьев, самый значительный из которых называется Сидар-Крик. Мы также видели несколько мукомольных мельниц. Морозило довольно сильно, так что берега ручьев были покрыты довольно толстым льдом, а на шлюзах мельниц висели большие сосульки. В одиннадцати милях за Смитфилдом мы приехали в Винчестер, очень приятный провинциальный город, где дома в основном каменные и образуют длинную главную улицу, пересекаемую другими, более мелкими; в нем есть крытый рынок и много магазинов, которые показались очень хорошо снабженными. Здесь мы сменили наш дилижанс на лучший, хотя все еще очень неудобный. Дерево, из которого он был построен, — гикори, обладающее большой эластичностью.

Из Винчестера мы отправились в Стивенсбери, еще через восемь миль — в Миддлтон, затем в Страсбург, через шесть миль, и, наконец, в Вудсток, через двенадцать миль, где мы и заночевали. Это место находится в шестидесяти одной миле от Харперс-Ферри. Мы добрались до места ночлега вечером около шести часов, в очень холодную ночь при ярком лунном свете. Поселения между Винчестером и Вудстоком были незначительными, за исключением Страсбурга, который древнее других и, по-видимому, имеет большее население. Дома в основном деревянные и покрыты дранкой, хотя здесь встречается большое количество камня. Местность в конце концов стала очень красивой. Слева мы видели Голубой хребет, от которого теперь с каждым мгновением удалялись. Еще один хребет, параллельный предыдущему, называемый Северным хребтом, внезапно поднялся между нами и Голубым хребтом, который вскоре совсем исчез. Справа от нас был другой горный хребет, это был отрог Аллеганских гор, и мы ехали по долине шириной не менее десяти миль. Формирование этих параллельных хребтов очень своеобразно, и нигде в других частях света подобного не встречается. Местность была довольно хорошо возделана, и по внешнему виду многих сельских домов мы были склонны полагать, что их жители живут в достатке. Ограждения полей здесь по большей части — вышеупомянутые старые заборы, но рядом с домами они тщательно выложены из камня. Как оказалось, здесь много ездят верхом. Из-за больших расстояний между плантациями почти все дамы умеют ездить верхом; мы встречали нескольких из них, элегантно одетых, а также чернокожих женщин. Порода лошадей в этой местности, по-видимому, очень выносливая. Используют также волов для тяги; во многие повозки запрягали двух волов, а перед ними — двух лошадей. 20 ноября мы выехали из Вудстока в половине третьего утра в очень жалком дилижансе и направились в Стонтон, в семидесяти одной миле отсюда, по еще более неровной дороге, чем вчера; в этом месте мы и заночевали. Поселения на нашем пути были в основном незначительными: упоминания заслуживают только Шайрок, Нью-Маркет, Биг-Спринг и Харрисонберг; последний, как говорят, насчитывает от восьмисот до девятисот жителей. Большая часть домов были деревянными, и лишь немногие — каменными. Эта часть штата Виргиния не идет ни в какое сравнение с Массачусетсом, Нью-Йорком или даже Пенсильванией. Большое количество рабов в этом штате также производит очень плохое впечатление. Большая часть страны не покрыта лесом и кажется хорошо возделанной. В остальном она очень холмистая, и слева от нас весь день был хребет Северных гор, который, однако, мы не могли хорошо рассмотреть из-за туманной погоды. Мы пересекли много ручьев вброд; эти ручьи были скорее горными потоками. Мы пересекли Шенандоа недалеко от ее истока. Около семи часов вечера мы достигли Стонтона и остановились в неприятной таверне. Это долгое и утомительное путешествие в крайне плохом дилижансе и по очень неровной дороге сделало меня совершенно беспокойным, а моего юного спутника — еще более, ибо он, казалось, не был очень привычен к таким тяготам. Я, однако, переносил это отсутствие комфорта с большим терпением.

21 ноября мы были вынуждены остаться в Стонтоне, потому что дилижанс до Естественного моста, который находится на дороге в Ноксвилл и Луисвилл, ходит только через день, а так как этот мост находится слишком далеко от Стонтона, мы не могли на наемном экипаже съездить туда и вернуться за два дня. Мы использовали вынужденный досуг для осмотра местности. Сам город небольшой, насчитывает около тысячи шестисот жителей и состоит, собственно говоря, всего из двух главных улиц, пересекающихся под прямым углом. Большая часть домов деревянные, покрытые дранкой. Стонтон — главный город округа Огаста; суд был в сессии, и по этой причине присутствовало много юристов. Город окружен холмами и покрыт лесом, насколько я мог заметить в туманную погоду, которая стояла весь день. Шенандоа здесь — лишь небольшой ручей; напротив города находится известняковая скала, имеющая много полостей. Мне сказали, что они очень просторные. Я попытался проползти внутрь, но нашел вход настолько узким и низким, что был вынужден отказаться от этой затеи. Я получил от миссис Уэйтман в Вашингтоне рекомендательное письмо к доктору Шеффи, ее зятю и самому известному юристу в этом месте. Я вручил его и получил визит от этого джентльмена. Он пришел с несколькими своими коллегами-юристами, среди которых были представлены три генерала ополчения. Сам доктор Шеффи был майором, и почти каждый уважаемый житель наделен чином в ополчении. Поскольку здесь принято называть друг друга по воинскому званию, можно подумать, что перенесся в штаб какой-нибудь армии! В беседе с этими джентльменами я с изумлением наблюдал аристократический дух, присущий виргинцам. Я был поражен, услышав, как они восхваляют наследственное дворянство и право первородства! Вечером я пошел навестить доктора Шеффи, и мы провели время очень приятно за хорошим бокалом вина и в разумной беседе.

На следующее утро я оставил свой багаж в Стонтоне в половине третьего утра и отправился в жалком дилижансе к Естественному мосту по очень плохой дороге. Мы проехали только два приличных места: Фэрфилд и Лексингтон, последний является главным городом округа Рокбридж и имеет суд и высшую школу. Из-за тумана, который стоял весь день, мы могли мало что увидеть в местности, которая в некоторых частях округа Рокбридж становится очень гористой. Мы пересекли вброд два небольших ручья, называемых Мидл-Ривер и Буффало-Крик; через последний есть деревянный мост, которым пользуются только во время очень высокой воды. Наша компания в поездке была не самой приятной: она состояла из двух американцев, которые не открывали рта, и одного ирландца-резидента, который говорил тем больше, чем молчаливее были остальные; все это было довольно неприятно. Временами он становился интересным, когда подбадривал себя виски. Мы проезжали мимо многих очень красивых сельских домов; у одного из них мы видели восемь больших черных орлов, сидевших на заборе, их кормили по заботе владельца. Жители, кажется, не очень любят охоту, ибо я видел бекасов в Фэрфилде, которые залетали даже во двор таверны. Дичи здесь очень много, олень стоит около полутора долларов.

Во второй половине дня мы достигли уединенной таверны, расположенной в горах, называемых Естественным мостом, которая находится в пятидесяти милях от Стонтона. Я воспользовался коротким временем, пока солнце оставалось над горизонтом, чтобы поспешить к Естественному мосту, который находится в полутора милях от таверны и ради которого я сделал такой большой крюк и перенес столько тягот. Нашим проводником был молодой негр-раб из таверны; путь вел через горы, заросшие лесом. Наконец я встал на скале, откуда мог обозревать разлом и мост прямо перед собой. В «Заметках» Джефферсона этот ученый муж дает описание моста, которое гласит следующее:


«Естественный мост, самое величественное из творений природы, хотя и не охваченное настоящей главой, не должно быть пропущено. Он находится на подъеме холма, который, кажется, был расколот по всей длине каким-то великим потрясением. Трещина прямо у моста, по некоторым измерениям, имеет глубину двести семьдесят футов, по другим — только двести пять. Она около сорока пяти футов шириной внизу и девяноста футов вверху; это, конечно, определяет длину моста и его высоту от воды, его ширина в середине около шестидесяти футов, но больше по краям, а толщина массы на вершине арки — около сорока футов. Часть этой толщины составляет слой земли, на котором растут многие большие деревья. Остальное, вместе с холмом по обе стороны, представляет собой сплошную известняковую скалу. Арка приближается к полуэллиптической форме, но большая ось эллипса, которая была бы хордой арки, во много раз длиннее поперечной. Хотя стороны этого моста в некоторых местах снабжены парапетом из неподвижных камней, лишь немногие имеют решимость подойти к ним и заглянуть в бездну. Вы невольно падаете на руки и ноги, подползаете к парапету и заглядываете за него. Взгляд вниз с этой высоты в течение минуты вызвал у меня сильную головную боль. Если вид сверху мучителен и невыносим, то вид снизу восхитителен в равной степени. Невозможно, чтобы эмоции, возникающие от возвышенного, ощущались сильнее, чем здесь: такая красивая арка, такая высокая, такая легкая, словно устремленная к небесам! Восторг зрителя поистине неописуем! Трещина, оставаясь узкой, глубокой и прямой на значительном расстоянии выше и ниже моста, открывает короткий, но очень приятный вид на Северную гору с одной стороны и Голубой хребет с другой, на расстоянии около пяти миль каждый. Этот мост находится в округе Рокбридж, которому он дал название, и обеспечивает общественный и удобный проход через долину, которую невозможно пересечь в другом месте на значительном расстоянии. Ручей, протекающий под ним, называется Сидар-Крик. Это приток реки Джеймс, и его достаточно в самые засушливые сезоны, чтобы вращать мукомольную мельницу, хотя его исток находится не более чем в двух милях выше».

Признаюсь, я не поэт; однако я был очень рад, что взял на себя труд приехать сюда; этот скальный мост, безусловно, одно из величайших чудес природы, которые я когда-либо видел; а я видел Везувий и Флегрейские поля, Дорогу гигантов в Ирландии, остров Стаффа и Ниагарский водопад! Ручей под мостом был почти сухим; самый величественный вид открывается снизу.

23 ноября мы покинули жалкую таверну у Естественного моста и вернулись в Стонтон в переполненном дилижансе, в котором ехали четыре джентльмена из штата Теннесси, члены конгресса, направлявшиеся в Вашингтон. Я занял свое место, как обычно, рядом с кучером, где у меня было больше места и свежего воздуха. Мы вернулись до Лексингтона по той же дороге, по которой уехали. Остановившись здесь на короткое время, я стал объектом большого любопытства со стороны потомков немцев, поселившихся здесь. Город Лексингтон был основан около сорока лет назад, и сейчас в нем одиннадцать тысяч жителей. В его окрестностях, на холме, находится большой арсенал, покрытый цинком, принадлежащий Соединенным Штатам.

Из Лексингтона мы выбрали другую дорогу, которая вела нас через значительные деревни Браунсбург и Миддлбург. Дорога была местами очень плохой и ужасно неровной; но иногда мы находили боковую дорогу, которая в это сухое время года была еще очень хорошей; она проходила в основном через лес. Мы видели уединенные дома и встречали много путешественников верхом, некоторые из них были хорошо одетыми белыми женщинами. Все наши кучера в этом штате были белыми; я был удивлен этим, зная, что чернокожих кучеров можно было нанять дешевле, и мне сказали, что в этом штате чернокожим не разрешается водить почтовый дилижанс.

24 ноября, после девяти часов утра, мы выехали из Стонтона в наемном экипаже, чтобы проехать кружным путем мимо знаменитой пещеры Вейра, а оттуда продолжить наше путешествие в Шарлоттсвилл, куда мы отправили наш тяжелый багаж дилижансом.

До пещеры Вейра, находящейся в восемнадцати милях, у нас была хорошая проселочная дорога. Мы остановились в уединенном доме, принадлежащем г-ну Молеру, немцу из Пенсильвании саксонского происхождения. Путь пролегал через холмистую, лесистую местность; многие разломы в земле обнажали известняковые скалы и возвещали о близости пещер. Для любителя охоты эта местность должна быть восхитительной, ибо мы видели в лесах две стаи куропаток, которые покинули дорогу лишь для того, чтобы уступить место проезжающему экипажу, а затем опустились не более чем в десяти шагах от нас. На берегах ручьев мы видели большое количество бекасов. Дом Молера расположен на значительном ручье под названием Южная река, который с помощью канала приводит в действие мукомольную мельницу и кузницу.

Мукомольная мельница принадлежит мельникову, у которого также есть винокурня и более ста акров земли с четырьмя неграми-рабами. Он выращивает пшеницу, немного ржи и большое количество индейской кукурузы. Его мельница, большое каменное здание, устроена очень удобно и напомнила мне большую паровую мельницу в Балтиморе. Там всего две пары жерновов: одна для пшеницы, другая для индейской кукурузы. Мука подается на верхний этаж с помощью элеваторов и распределяется по нему граблями, которые совершают круговое и горизонтальное движение, чтобы охладить ее. Он отправляет свою муку, упакованную в бочки, в Ричмонд и даже в Балтимор. Трудолюбивый Молер соединил со своей мукомольной мельницей лесопилку и мельницу для обработки льна, который также культивируется, хотя и не в больших количествах; в этом году из-за засухи урожай не удался.

Вход в пещеру находится примерно в полутора милях от дома Молера и расположен посреди крутого склона горы на берегу Южной реки. Мы спустились в полость, каждый с восковой свечой, и попали прямо в пространство, где можно было стоять в полный рост; там были прекрасные сталактиты, в основном в виде колонн. Это место называется «прихожей». Затем мы прибыли в зал, называемый «комнатой дракона», из-за сталактита, который, как говорят, имеет форму дракона. Некоторые из сталактитов напоминают водопады; один из них называется «Ниагарский водопад».

Следующая галерея называется «галереей дьявола» из-за фигуры, стоящей в ней; однако я нашел в этой фигуре больше сходства со статуей девы, чем с дьяволом.

Целый пласт сталактитов, отделившийся от свода пещеры, был, так сказать, подвешен между небом и землей и представлял собой прекрасное зрелище, особенно потому, что между сводом и подвешенным пластом произошло новое образование сталактитов.

Узкий полый проход ведет в более просторную пещеру под названием «Храм Соломона»; здесь находятся очень своеобразные и по большей части листовидные прозрачные сталактиты, свисающие со свода до самого пола. Недалеко от этой пещеры есть другая, названная «комнатой шкур», в которой сталактиты свисают в форме шкур в кожевенном заводе. Затем мы попали в другой свод, который называется «барабанной комнатой», потому что если бросить камень в сталактиты, они издают звук, напоминающий барабанный бой. Некоторые из сталактитов, имеющие форму палок и расположенные кругами, при ударе палкой издают все звуки октавы. Впоследствии вы проходите через узкий проход, мимо отверстия, которое выглядит как античная гробница в руинах и называется «могилой Паттерсона», в память о человеке с таким именем, который упал туда. С помощью довольно гнилой лестницы вы попадаете теперь в очень высокий гладкий салон длиной восемьдесят футов, называемый «бальным залом», в котором расставлены скамьи; мне сказали, что посетители, бывающие здесь с дамами, очень часто развлекаются здесь танцами. Затем вы поднимаетесь по другой лестнице и ползете на четвереньках через узкую полость, которая была частично расширена шахтой, после чего попадаете на естественную, но очень скользкую лестницу, называемую «лестницей Иакова», по которой спускаетесь; затем, пройдя через узкое подземелье, вы попадаете в более просторное помещение, названное «Сенатской палатой», откуда с помощью гнилой лестницы вы достигаете длинной галереи, называемой «залом Вашингтона», из-за большого сталактита, стоящего посреди него и имеющего форму статуи, которую называют «статуей Вашингтона».

Недалеко от этой статуи есть небольшой источник, воду из которого, хотя я был очень измучен жаждой, я не решился пить, так как несколько дней назад испытал плохие последствия от питья воды из известняковых скал. Рядом с этим залом находится место, где сталактиты, покрывающие скалу, имеют блестящую кристаллическую поверхность, поэтому этот свод называется «алмазной комнатой». Далее вы попадаете в большой салон, называемый «столовой», в котором сталактиты представляют нечто похожее на буфет, уставленный бутылками и стаканами. В «зале Вашингтона» есть куча этого фильтрованного камня, называемая «стогом сена», а над ней висит другой сталактит, имеющий форму граблей.

Из столовой мы перешли в последнюю пещеру, которую посещали до сих пор, под названием «зал Джефферсона», в которой видны несколько расщелин, и я убежден, что можно было бы легко открыть новый проход и обнаружить новые пещеры. В разных местах пещеры, где корка сталактитов сломана, мы видели полости, которые еще не были исследованы. Такое предприятие кажется тем более стоящим, что эта пещера, вероятно, сообщается с пещерой Мэдисона, которая была открыта Джефферсоном много лет назад и находится в той же горе; ее вход находится всего в трехстах ярдах от входа в пещеру Вейра.

Пещера Вейра была открыта в 1806 году немецким фермером по имени Вейр; пещеру Мэдисона больше не посещают; говорят также, что ее самые прекрасные сталактиты были уничтожены неблагоразумием чужестранцев.

Мое внимание в пещере Вейра было особенно привлечено пластинами, которые отделились от свода пещеры и свисают с него, так что между ними и сводом образовались новые сталактиты, причем последние придают остальным весьма своеобразную форму. Одна из этих пластин выглядит как большая перламутровая раковина, другая — как зеркало. Пещера, конечно, сырая от капающей воды, но она менее сырая, чем я ожидал, и менее, чем это бывает в таких пещерах в Германии и Англии. Температура была довольно высокой, а воздух очень чистым. Наши свечи горели ярким пламенем, и мы не чувствовали затруднений при дыхании.

Из «зала Джефферсона» мы начали наше довольно трудное отступление и снова вышли к дневному свету, который уже убывал.

Остаток вечера мы провели с нашим дружелюбным хозяином у камина; у него была библия в фолио, напечатанная в Нюрнберге в 1765 году, с портретами моих предков, великого герцога Вильгельма IV, великого герцога Бернхарда и других.

Мне было интересно получить такое напоминание о моей семье, находясь во внутренних районах Виргинии, за Голубым хребтом.

25 ноября мы отправились в Шарлоттсвилл, находящийся в тридцати двух милях, переезжая через Голубой хребет. Дорога проходит через маловозделанную местность, без единой деревни; и количество отдельных домов едва ли превышало дюжину. Проехав около пяти миль, мы прибыли к западному подножию Голубого хребта, который открывает приятный вид, будучи заросшим лесом до самой вершины. Затем мы вошли в узкую долину, и когда дорога начала подниматься, мы вышли из экипажа и перешли горы пешком. Я был удивлен, обнаружив, что дорога менее крутая, чем я ожидал, и к тому же довольно хорошая. С возвышенных мест, так как день был не таким туманным, как предыдущие, нам открывалось много прекрасных видов на горы. Лес состоял из дубов и различных видов ореховых деревьев; кое-где встречались колоссальные ели, лиственницы, веймутовы сосны и акации. Вечнозеленые рододендроны, на которые некоторые любители в Европе тратят много денег, растут здесь в изобилии, а также дикий виноград, который обвивает деревья. Вид на горы был бы более приятным, если бы были хоть какие-то признаки человеческого жилья, но на всем восьмимильном участке через горы мы видели только два жалких сруба, населенных грязными и оборванными негритянскими семьями; и мы встретили лишь несколько повозок, груженных мукой.

Перейдя Голубой хребет, мы прибыли к красивому сельскому дому и мельнице под названием «Ферма Брауна», расположенным у подножия гор, и пообедали там. Этот дом окружен принадлежащими ему полями, и с его веранды открывается очень прекрасный вид на горы. От этого места нам оставалось еще двадцать миль до Шарлоттсвилла. Дорога стала менее холмистой, по крайней мере, нам больше не нужно было переезжать через горы; однако дорога оставалась очень неровной, и нас сильно трясло. Около восьми часов вечера мы достигли Шарлоттсвилла, в котором дома показались разбросанными. В его окрестностях находится новое учебное заведение, называемое Университетом Виргинии. На следующее утро мы отправились осмотреть университет, который находится в одной миле от города.

Это заведение открыто с марта 1824 года, и говорят, что в нем уже сто тридцать студентов; но дух неподчинения привел к тому, что многих учеников пришлось исключить. Здания все новые, и все же некоторые из них, кажется, грозят обрушиться, что может случиться и с несколькими другими, так как они построены преимущественно из дерева. Интерьер библиотеки еще не был закончен, но, судя по плану, она будет красивой. Купол сделан по модели Пантеона в Риме, уменьшенной вдвое. Это место предназначено для публичных собраний академии: но говорят, что при громкой речи слышно эхо, которое делает голос говорящего неразборчивым.

Под ротондой находятся три эллиптических зала, назначение которых еще не совсем определено. Ряд колонн снаружи этого здания, как мне сказали, должен быть очень красивым; капители были изготовлены в Италии.

В остальном десять зданий справа и слева построены совсем не регулярно, а каждое из них — в разной манере, так что в целом нет гармонии, что мешает ему иметь красивый и величественный вид.

Садовые стены бокового здания также имеют кривые линии, что придает им своеобразный, но красивый вид. Здания были выполнены по плану г-на Джефферсона и являются его любимым детищем; он является ректором университета, на строительство которого, как говорят, штат Виргиния затратил значительные суммы денег.

Мы обратились к джентльмену, которого встретили случайно, чтобы получить некоторую информацию, и у нас были все основания быть довольными его вежливостью. Это был доктор Данглисон, профессор медицины. Он англичанин и приехал в прошлом году с тремя другими профессорами из Европы. Он показал нам библиотеку, которая была еще незначительной и временно размещалась в лекционном зале; в ней были некоторые немецкие художественные произведения, среди прочего — серия драматических календарей Коцебу. Говорили, что из Европы прибывает большое количество книг.

Университет расположен на холме в очень здоровой местности, и оттуда открывается очень прекрасный вид на Голубой хребет. Президент Джефферсон пригласил нас на семейный обед; но так как в Шарлоттсвилле есть только один наемный экипаж, и тот отсутствовал, нам пришлось идти три мили до Монтичелло пешком.

Мы шли по тропинке через хорошо возделанные и огороженные поля, пересекли ручей под названием Риванна, перейдя по стволу дерева, обтесанному в грубой форме и без перил; затем поднялись на крутой холм, заросший лесом, и вышли на его вершину к дому г-на Джефферсона, который находится на открытом пространстве, обнесенном кирпичной стеной, образующей прямоугольник, чьи короткие стороны закруглены; на каждой из длинных сторон есть порталы из четырех колонн.

Безуспешное ожидание экипажа и наша долгая прогулка вызвали такую задержку, что мы застали компанию за столом, когда вошли; но г-н Джефферсон очень любезно вышел нам навстречу, заставил нас занять свои места и приказал подать обед заново. Это был старик восьмидесяти шести лет, высокого роста, с простой внешностью и длинными белыми волосами.

В разговоре он был очень оживлен, и его бодрость духа, как и слух и зрение, казалось, совсем не уменьшились с преклонным возрастом. Я нашел в нем человека, который замечательно сохранил свои способности в старости, и его можно было принять за человека шестидесяти лет. Он спросил меня, что я видел в Виргинии. Я восхвалял все места, которые, как я был уверен, встретят его одобрение, и он казался очень довольным. Компания за столом состояла из семьи его дочери, миссис Рэндольф, и семьи профессора математики университета, англичанина, и его жены. Я перевел разговор на тему университета и заметил, что это любимая тема г-на Джефферсона; он питал очень радужные надежды относительно процветающего состояния университета в будущем и верил, что он и Гарвардский университет близ Бостона в очень короткое время станут единственными учреждениями, где молодежь Соединенных Штатов будет получать поистине классическое и солидное образование. После обеда мы намеревались откланяться, чтобы вернуться в Шарлоттсвилл; но г-н Джефферсон не согласился на это. Он настаивал, чтобы мы остались на ночь в его доме. Вечер прошел у камина; много говорили о путешествиях и объектах естественной истории; были затронуты также изящные искусства, поклонником которых был г-н Джефферсон. Он говорил также о своих путешествиях во Франции и по стране на Рейне, где ему очень понравилось. Его описание Виргинии — лучшее доказательство того, какой он поклонник красот природы. Он сказал нам, что только восемь месяцев назад он не мог ездить верхом; в остальном он каждый день ездил осматривать окрестности; он питал, однако, надежды, что сможет возобновить следующей весной свое любимое упражнение. Между девятью и десятью часами вечера компания разошлась, и мне была отведена красивая комната.

На следующее утро я совершил прогулку вокруг дома и полюбовался прекрасной панорамой, которую представляет это место. Слева я видел Голубой хребет, а между ними и Монтичелло — холмы поменьше. Шарлоттсвилл и университет лежали у моих ног; передо мной — долина реки Риванна, которая дальше сливается с рекой Джеймс, а справа от меня была равнинная часть Виргинии, протяженность которой терялась вдали; позади меня был возвышающийся холм, который ограничивал обзор. Интерьер дома был простым, а мебель — несколько старомодной. В прихожей стояла мраморная печь с бюстом г-на Джефферсона работы Черакки. В комнатах висели несколько копий знаменитых картин итальянской школы, виды Монтичелло, Маунт-Вернона, главных зданий в Вашингтоне и Харперс-Ферри; были также картина маслом и гравюра Естественного моста, виды Ниагары работы Вандерлина, эскиз большой картины Трамбулла, изображающей капитуляцию в Йорктауне, и рисунок пером «Прощание Гектора» работы Бенджамина Уэста, подаренный им генералу Костюшко, наконец, несколько портретов г-на Джефферсона, среди которых лучшим был профильный работы Стюарта. В салоне были два бюста: один Наполеона в бытность его первым консулом, а другой — императора Александра. Г-н Джефферсон восхищался военными талантами Наполеона, но не любил его. После завтрака, который мы разделили с семьей, мы попрощались с почтенным стариком и отправились в обратный путь пешком в Шарлоттсвилл.


Г-н Джефферсон предложил нам воспользоваться его экипажем, но я отказался, так как предпочитал прогулку в прекрасное и прохладное утро. Во второй половине дня мы покинули Шарлоттсвилл в довольно хорошем дилижансе, чтобы отправиться в Ричмонд, главный город Виргинии, находящийся в восьмидесяти милях. Студент был нашим попутчиком, так что у нас было много места. Но дилижанс проехал только десять миль до небольшой таверны, расположенной в лесу и содержавшейся миссис Бойд. Мы проехали недалеко от Монтичелло, пересекли Риванну в довольно глубоком броде и оставались несколько миль на ее левом берегу. Берега были высокими и скалистыми в некоторых местах. Дорога была по большей части через лес, холмистой и неровной; в некоторых местах это было то, что они называют гатью.

28 ноября мы выехали в половине третьего утра при лунном свете и очень холодной погоде и проехали семьдесят миль до Ричмонда. Дилижанс был лучше, и дорога также была лучше, чем прежде. Несмотря на то, что местность оставалась холмистой, значительная часть дороги была гатью, по большей части из бревен, а местность — неинтересной. Когда мы приблизились к реке Джеймс, вдоль берегов которой мы ехали несколько миль, местность стала красивее, и если бы она была более заселенной, я бы сравнил ее с местностью на Эльбе, выше Дрездена. Почва была вначале суглинистой, затем песчаной. Мы меняли лошадей на уединенных постоялых дворах. Гордонсвилл и Гучленд были единственными деревнями, через которые мы проезжали, и в этих деревнях тоже дома были очень разбросаны, и почти все они — деревянные. Мы ехали по левому берегу реки Джеймс и проезжали мимо судоходного канала, который, как говорят, простирается вглубь страны примерно на восемьдесят миль выше Ричмонда и, по-видимому, был построен с большой тщательностью; деревянные мосты были аккуратно построены и прочны; акведук из двух арок, который проводил канал через ручей с высокими берегами, был хорошо построен. Около восьми часов вечера мы достигли Ричмонда, города с населением около семнадцати тысяч человек обоих цветов кожи. Судя по домам, Ричмонд должен быть богатым местом. Мы остановились в отеле «Юнион», большой и хорошо обставленной гостинице. Я чувствовал себя по-настоящему счастливым, снова оказавшись в значительном месте, так как почти отвык от такого зрелища.

Мы не могли отправиться в путь 29 ноября, так как ни один пароход не шел в нужном нам направлении. Я планировал посетить Йорктаун, чтобы увидеть остатки английских укреплений времен Войны за независимость, и форт Монро близ Олд-Пойнт-Комфорт, а затем продолжить путь в Норфолк, чтобы осмотреть верфь, и оттуда поспешить на юг, чтобы наверстать время, потраченное в Виргинии. Я прогулялся по городу, чтобы осмотреться, ибо ничего другого примечательного здесь не было. Город расположен на левом берегу реки Джеймс и состоит из двух улиц, идущих параллельно реке, и нескольких незначительных переулков. Главная улица, прилегающая к реке, застроена, на другой же домов немного; первая имеет в длину около мили, вымощена и имеет кирпичные тротуары. Поскольку здесь топят углем, город кажется почти черным. В западной части Виргинии используют только дрова. Похоже, что чернокожие составляют самую многочисленную часть населения этого места. Именно здесь река Джеймс становится судоходной; выше города судоходство осуществляется по вышеупомянутому каналу, который здесь соединяется с рекой, пройдя через большой бассейн, на пристанях которого еще велись работы. Этот канал спускается в город с значительной высоты посредством восьми шлюзов; борта канала между шлюзами сделаны только из досок. На холме, где начинаются эти шлюзы, есть довольно большой бассейн, который служит гаванью для судов, идущих из верховьев и направляющихся в Ричмонд. В окрестностях этого бассейна я видел впадину, образованную скалами и заполненную деревянными хижинами, в которых жили негры, что являло собой истинную картину человеческого страдания. Эта впадина имеет форму воронки. В дождливую погоду эти бедные люди, вероятно, сильно страдают от сырости. Ниже шлюзов реку Джеймс пересекают по деревянному мосту, покоящемуся на деревянных эстакадах. С этого моста вы переходите по боковому мосту на небольшой остров, на котором разбит общественный сад и который находится посреди реки; выше острова гряда скал пересекает реку и образует небольшой водопад; говорят, что выше по течению есть еще несколько водопадов.

На холме, господствующем над городом, стоит здание правительства, называемое Капитолием, окруженное недавно разбитым садом; оно напоминает Мезон-Карре в Ниме во Франции. На одной из меньших сторон параллелограмма находится портик из восьми ионических колонн. Но эти колонны сделаны только из дерева и при ближайшем рассмотрении имеют довольно обветшалый вид. На двух длинных сторонах здание имеет входы с лестницами. В вестибюле в центре здания находится мраморная статуя президента Вашингтона в полный рост, несколько безвкусная. Она изображает великого мужа в мундире; правая рука покоится на трости, левая — на фасциях, к которым подвешен меч и к которым прислонен плуг. В одной из боковых палат заседал суд Соединенных Штатов по делу капитана торгового судна, француза по рождению. Этот человек дважды топил свое судно, чтобы получить за него страховую сумму. При одном из таких затоплений погибла дама, и по этой причине капитана обвинили в убийстве. Я сожалел, что не мог полностью понять прения и речи адвокатов, так как слышал, что подсудимого защищали лучшие юристы. Решение не было вынесено.

Позади Капитолия стоит здание суда — массивное сооружение с портиком из четырех дорических каменных колонн; внутри здания я не увидел ничего более примечательного. У нескольких книготорговцев я тщетно спрашивал план города и окрестностей, а также описание канала.

Мы намеревались покинуть Ричмонд в три часа утра 30 ноября и отправиться в запланированный тур. Но поскольку обычный дилижанс был в ремонте, нас посадили в небольшую карету всего с двумя лошадьми, в которой невозможно было везти наш багаж. Поскольку я не хотел с ним расставаться, я отказался от намеченного путешествия и покинул Ричмонд в восемь часов утра на пароходе «Ричмонд», чтобы спуститься по реке Джеймс до Норфолка. Тем временем у меня была возможность заметить особый способ обращения с неграми. Я хотел занять свой досуг письмом; когда я вошел в комнату, то обнаружил нескольких рабов, завернутых в шерстяные одеяла, спящих на полу у камина; на мой вопрос мне ответили, что рабы никогда не получают лучшей постели.

Нам предстояло преодолеть сто двадцать две мили до Норфолка, и мы достигли этого города между девятью и десятью часами вечера. Весь день погода была неясной; на берегах извилистой реки Джеймс, которая постепенно становится шире, не было ничего примечательного. Компания путешественников была невелика и состояла из неразговорчивых людей: я не мог обменяться ни словом ни с кем из них. Возможности писать не было, так как машина сообщала всему судну такую дрожь, что я едва мог держать перо и проводил время за чтением. К вечеру мы заметили на левом берегу большое каменное здание — единственные остатки Джеймстауна, первого английского поселения в Виргинии. Рассказывают следующую романтическую историю. Индейская принцесса Покахонтас, дочь могущественного индейского вождя на берегах этой реки по имени Поухатан, влюбилась в английского капитана Смита, который был командиром первого поселения в Джеймстауне. Эта индейская принцесса переплыла реку в бурную ночь, чтобы предупредить своего возлюбленного о заговоре ее отца и главных вождей против его жизни. Таким образом она спасла новое поселение, а также дважды впоследствии при тех же обстоятельствах. Однако ее возлюбленный в конце концов попал в индейскую засаду и должен был стать жертвой индейцев. Тогда она положила свою голову рядом с его головой на плаху и еще раз спасла ему жизнь. Эта сцена изображена на барельефе, который находится в большой ротонде в Вашингтоне. Капитан Смит был женат и по этой причине не мог, возвращаясь в Англию, взять свою спасительницу с собой; он заставил ее поверить, что умер, и тайно сел на корабль. Некоторое время спустя Покахонтас вышла замуж за Рольфа, который сменил ее возлюбленного в командовании поселением, и последовала за ним в Англию. Однажды она случайно встретила на улице своего первого возлюбленного, которого считала умершим, и вскоре впала в такое меланхолическое состояние, что покинула Англию, отплыла в Америку и умерла в пути.

В очень неприятную погоду мы высадились в Норфолке, городе с десятью тысячами жителей, и остановились в отеле Карра, довольно хорошей гостинице. Я познакомился с господином Мейо, французским консулом, очень приятным человеком. В его компании я на следующий день отправился в форт Монро, расположенный в четырнадцати милях от Норфолка. Мы поехали на балтиморском пароходе. К счастью, наш пароход и пароход «Ричмонд» были наняты для буксировки фрегата «Констеллейшн» на Хэмптон-Роудс, который не мог выйти в море из-за слабого ветра. Этот рейд предназначен стать главным местом сбора военно-морского флота Соединенных Штатов и выгодно расположен; он контролирует Чесапикский залив, который должен быть соединен большим союзным каналом с Делавэром и, следовательно, с Филадельфией, так что корабли, построенные на верфи, могут заходить на Хэмптон-Роудс, где они будут вооружены.

На мысе под названием Олд-Пойнт-Комфорт, на вышеупомянутом рейде, где также находится маяк, расположен главный форт Монро, а перед ним на песчаной отмели Рипрэп — небольшой казематированный форт под названием Кэлхун, чтобы контролировать рейд или, скорее, проход с более близкого расстояния. Чтобы предотвратить обход этой позиции с правого фланга сухопутной армией, все сухие точки между Норфолком и окружающими непроходимыми болотами должны быть укреплены, а большой центральный арсенал с сухими доками должен быть построен дальше в глубине залива, чтобы принимать целый флот после сражения и оснащать его там. Фрегат «Констеллейшн» под командованием капитана Вулси был предназначен для Вест-Индской станции, называемой пиратской станцией; главной целью было подавление этих негодяев. Фрегат — один из старейших кораблей, служил в последнюю войну, но, будучи заблокированным на Хэмптон-Роудс, не мог вступить в бой. Это так называемый 36-пушечный корабль, но он несет сорок восемь орудий, 32-фунтовых, и карронады того же калибра. Орудия были почти все с захваченного английского фрегата «Македониан».

Мы прошли мимо небольшого укрепленного острова под названием Крэни-Айленд и мимо форта справа, оба стали бесполезными после постройки форта Монро, и их укрепления будут снесены; мы приблизились к «Констеллейшн», наш пароход подошел к его левому борту, где он был закреплен тросами. Пароход «Ричмонд» сделал то же самое с правого борта фрегата. Капитан Вулси, узнав, что я на борту парохода, имел любезность пригласить меня на фрегат. Его каюта находилась в передней части орудийной палубы и была очень опрятной, в ней было четыре орудия. Задняя каюта была устроена как гостиная и содержала два кабинета, все со вкусом оформлено. Офицеры имели свои помещения внизу, как на линейном корабле. Я был очень доволен большой опрятностью и общим порядком, который царил на корабле. Даже у часового у двери капитана стояла плевательница, и все железные или медные предметы сияли, как зеркала. Вместо обычных и зачастую неточных песочных часов на наших кораблях, у часового был хронометр для отбивания времени. Мы поднялись на борт, когда был поднят последний якорь, а затем продолжили путь, буксируемые двумя пароходами, пока не оказались напротив форта Монро; где из-за слабого ветра был брошен якорь, а пароходы продолжили свой путь.

Капитан Вулси дал нам двенадцативесельную шлюпку под командованием мичмана, чтобы доставить нас в форт Монро. Караул из тридцати морских пехотинцев был под ружьем и отдал воинское приветствие, в то время как фрегат салютовал мне семнадцатью выстрелами. Когда мы высадились, мы остановились в очень хорошей гостинице, где встретили двух майоров артиллерии. После обеда мы отправились осматривать крепость, которую спроектировал генерал Бернар; но работа была еще далека от завершения. Крепость состоит из бастионного семиугольника, который может быть атакован с суши, но только с одного фронта. Стороны, обращенные к морю, полностью казематированы, и каждое орудие имеет свою собственную арку. На самой опасной стороне, где корабли противника могут приблизиться к берегу, на контрэскарпе находится казематированная береговая батарея, защищенная огнем тяжелых орудий на валу. Эта батарея на контрэскарпе была построена временно из дерева, как сруб, и служила гарнизону казармой. Облицовка выполнена из гранита, найденного в окрестностях Вашингтона. Арки кирпичные. Правительство строит не по подряду, а по объему, что французы называют au mètre cube; благодаря чему получает качественную работу. Каменные работы выполняются только наемными рабочими, в основном чернокожими; другие работы выполняются военными заключенными, осужденными военным трибуналом на общественные работы. Гарнизон состоит из одиннадцати артиллерийских рот, которые образуют временный полк и находятся под командованием полковника Фенвика и подполковника Юстиса. С первым офицером я познакомился у генерала Брауна в Вашингтоне, где он до сих пор проживает. Ко второму я был рекомендован подполковником Бэнкхардом из Нью-Йорка. Господин Юстис пригласил меня остаться до завтра, чтобы показать мне свой полк; но я был вынужден отклонить его приглашение из-за нехватки времени.

Мы воспользовались возможностью, которую предоставил пароход «Потомак», идущий из Вашингтона в Норфолк, и сели на него в шлюпке, управляемой артиллеристами. Около девяти часов вечера мы высадились в Норфолке, весь день стояла неприятная дождливая погода. Я планировал остаться подольше, чтобы осмотреть верфь в Госпорте, в миле от Норфолка; господин Мейо должен был сопровождать меня. Хозяин гостиницы, желавший извлечь как можно больше выгоды из моего присутствия, объявил в газетах, что в этот день даст обед из черепахового супа, дичи, диких уток и т. д., но было написано в книге судеб, что я не отведаю этих деликатесов. Наведя справки, я узнал, что почтовый дилижанс — единственное обычное средство сообщения с югом, и ходит только по вторникам и пятницам в Фейетвилл, и, следовательно, если мы не покинем Норфолк через полчаса, нам придется ждать до следующего вторника. Поскольку это совсем не соответствовало моему плану путешествия, а наемную карету достать не удалось, я в большой спешке упаковал багаж, попрощался с дружелюбным господином Мейо и покинул Норфолк в половине одиннадцатого вечера на почтовом дилижансе, связанном с балтиморским пароходом.

Мы проехали шестьдесят восемь миль до Мерфрисборо, куда прибыли около одиннадцати часов вечера. Мы сначала пересекли два небольших залива по очень длинным деревянным мостам, проехали через Портсмут, небольшой городок рядом с верфью, где я видел линейный корабль «Делавэр» и фрегат «Македониан», захваченный у британцев, в резерве, но не имел времени осмотреть это весьма интересное учреждение. Мы едва покинули это место, как въехали в лес, через который ехали весь день. Местность представляет собой большое болото под названием Дисмал-Свомп, пересеченное песчаной дорогой. Лес очень густой и состоит из дубов, среди которых я заметил вечнозеленый дуб, кипарис, кедр и сосны; на болотистых местах есть вечнозеленые деревья и кустарники португальского лавра и падуба; кое-где встречались также магнолии и крупные дикие виноградные лозы вокруг деревьев. Это разнообразие растительности должно выглядеть очень красиво в летнее время, однако мне сказали, что в это время мухи и комары очень докучают, а также водится много змей. Говорят, что это болото полно медведей, которые, однако, никогда не нападают на людей. В Саффолке, в двадцати восьми милях от Норфолка, небольшом местечке с деревянными домами, расположенном посреди леса, мы пообедали. Пшеничный хлеб постепенно становился редкостью, и вместо него у нас были своего рода лепешки из индейской кукурузы. По другую сторону Саффолка мы проезжали мимо хлопковой плантации, первой, которую я видел. Уже наступила ночь, когда мы пересекли границу и въехали на территорию Северной Каролины. Мы пересекли реки Ноттоуэй и Мехеррин на плохих и узких паромах, которые были очень опасны, так как ночь была очень темной. Свечи и лампы здесь, по-видимому, большая редкость; ибо немногие дома, мимо которых мы проезжали, освещались сосновыми факелами: мы взяли несколько из них, чтобы освещать себе путь. Наше путешествие было очень неприятным из-за дождливой и очень темной ночи. Мы вышли в Мерфрисборо в довольно хорошей гостинице.

3 декабря, в два часа ночи, мы отправились в путь в ужасную дождливую погоду, которая длилась весь день, и доехали до гостиницы Эмерсона, расположенной в семидесяти пяти милях. Местность по-прежнему оставалась лесистой, как и вчера, и в частых болотистых местах представляла глазу очень приятное разнообразие благодаря вечнозеленым деревьям и кустарникам. В некоторых местах местность была несколько возделана; то есть были некоторые плантации, где выращивали хлопок и индейскую кукурузу. Такая плантация состоит только из деревянных построек; в центре находится дом плантатора с верандой; справа и слева от него — срубы для негров-рабов и амбары для кукурузы и хлопка. Лошадей держат в очень просторных деревянных конюшнях; коров и свиней — на открытом воздухе в загонах из жердевых заборов. В конюшнях держат только откармливаемый скот. На многих плантациях мы видели хлопкоочистительные машины, в которых семена отделяются от хлопка с помощью цилиндрического гребня. Эти машины приводятся в действие либо водой, либо лошадьми. Очищенный от семян хлопок помещают в большой ящик, утрамбовывают и упаковывают. В ящике находится мешок, в который поступает хлопок; крышка ящика подвижна и прижимается к хлопку с помощью винта, вращаемого двумя лошадьми; после этого крышку снимают, мешок завязывают, а образующийся тюк скрепляют веревками; такой тюк весит в среднем триста фунтов. Это очень трудоемкая работа, и в день можно сделать только два тюка. Если бы вместо этой неуклюжей машины они использовали гидравлический пресс Брама, можно было бы сэкономить много времени, затрат и сил. Используемая мешковина ткется в Англии. Мы пересекли реку Роанок на довольно плохом пароме. Берега реки поистине живописны и покрыты разнообразными южными растениями, что напоминало парк. Мы обедали в очень хорошей гостинице в небольшом городке под названием Тарборо, расположенном на одноименной реке. Мы уже пересекли эту реку и были восхищены ее прекрасными берегами. Мы остановились на уединенной плантации, куда прибыли в восемь часов вечера; дом был полностью деревянным, за исключением дымохода. Он был довольно продуваемым; нам отвели чердак для сна, и через щели в полу мы могли видеть комнату внизу. Если в таком доме вспыхнет пожар, его не спасти. Утром мы проезжали мимо дымящихся развалин школьного здания, которое сгорело за час; остался стоять только кирпичный дымоход. Срубы негров-рабов особенно открыты и ночью, когда освещаются сосновыми лучинами, представляют собой весьма своеобразное зрелище. Дорога была сплошь песчаной; однако она прерывалась бревенчатыми гатями, которые сделаны через болотистые места, при проезде по которым в почтовом дилижансе нас трясло нещадно. Небольшой городок Тарборо, где мы обедали, как говорят, насчитывает восемьсот жителей, построен регулярно, имеет широкие улицы, но дома его деревянные. Я видел только два, построенных из кирпича; будь больше кирпичных домов, я бы сравнил это приятное место с деревней в Голландии.

На следующее утро, в три часа, мы покинули наш продуваемый ночлег и проехали восемьдесят шесть миль до Фейетвилла. В течение дня мы ехали через густой лес и не встретили ни одной деревни; видели лишь несколько уединенных плантаций кукурузы и хлопка. В течение нескольких дней мы видели различные виды птиц, неизвестных мне, особенно много крупных стервятников, называемых канюками, отстрел которых запрещен, так как они питаются падалью и способствуют таким образом оздоровлению местности. Мы пересекли Ньюс, довольно широкую реку, на узком и неуклюжем пароме. На берегах этой реки много вечнозеленых деревьев и кустарников. Дубы здесь не очень высокие, но их большое разнообразие: перечислено тридцать семь видов; каштаны и ореховые деревья не так многочисленны; нам сказали, что они обычны только в горных странах. На небольшом расстоянии от Фейетвилла, куда мы прибыли около девяти часов вечера, мы пересекли реку Кейп-Фир по длинному крытому мосту, состоящему из висячей решетчатой конструкции, модель которой я видел в патентном ведомстве в Вашингтоне. Поскольку я был очень утомлен неудобным путешествием, я намеревался остаться на один день в Фейетвилле, процветающем месте с населением около четырех тысяч человек. Но мне сказали, что до Чарльстона раньше чем через три дня возможности уехать не будет. Поэтому я решил продолжить наше путешествие на следующее утро. Возникло новое затруднение; почтовый дилижанс, идущий прямо в Чарльстон, имел только двух лошадей и не мог взять мой багаж, в то время как почта для вышеупомянутого города, проходящая через Колумбию, Южная Каролина, едет на четырех. Хотя первый путь был прямым, а второй — окольным, я решил выбрать последний.

8 декабря, в три часа утра, мы выехали из Фейетвилла и проехали пятьдесят семь миль до Черо, в штате Южная Каролина, куда прибыли в семь часов вечера. Наша компания путешественников пополнилась в Фейетвилле господином Дэвисом из Колумбии, молодым человеком, очень хорошо образованным. Погода была довольно холодной, но не дождливой. Путь по-прежнему пролегал через леса и был очень песчаным. Мы видели мало интересного, кроме растительности. Мы обнаруживали новые растения по мере продвижения на юг, например, жасмин и дерево, доселе мне неизвестное, называемое «гордость Китая» (melia azedarach), которое обычно встречается возле домов; были также камедистые деревья. Мы пересекли несколько рек, самыми значительными из которых были Большая и Малая Пиди, близ Черо. В этом месте я встретился с коммодорами Бейнбриджем и Уоррингтоном и капитаном Биддлом; эти джентльмены были назначены правительством комиссарами для определения места для военно-морского учреждения на Мексиканском заливе, приобретающего с каждым днем все большее значение для Соединенных Штатов. Они приехали из Пенсаколы в Саванну морем, откуда отправились в Вашингтон по суше. Коммодор Уоррингтон, однако, должен был вернуться в Мексиканский залив, где он командовал станцией. Я был очень рад знакомству с ними и провел вечер в их компании. 6 декабря, в три часа утра, мы покинули Черо и отправились в Камден, шестьдесят восемь миль. Мы постоянно ехали через густой лес. В предыдущую ночь был сильный мороз, и холод продолжался еще утром; но появилось солнце, стало теплее, и день стал очень хорошим, как весной. Усиливающаяся синева неба указывала на то, что мы быстро продвигаемся к югу. Растения были почти такими же, но магнолии разных видов постепенно становились крупнее. Наши трапезы показывали нам, что мы находимся в стране, где выращивают рис.

Блэк-Крик и два притока Линчс-Крик были самыми значительными потоками. Местность на этих ручьях из-за их вечнозеленой растительности мне очень понравилась. Почва была песчаной, и мы ехали очень медленно. Мы завтракали и обедали в уединенных каркасных домах, которые стоят на кирпичных столбах, позволяющих воздуху проходить под ними; стены этих зданий настолько тонки и неплотны, что дневной свет проникает повсюду. В проемах для окон нет ничего, кроме ставней. Было бы хорошим делом основать стекольную мануфактуру в этой стране, где так не хватает стекла и в избытке сосновых деревьев и песка. Около восьми часов вечера мы достигли Камдена, процветающего места, где нашли очень хороший ночлег. Ночи были очень ясными; некоторое время назад я увидел совершенно новые созвездия, в то время как старые постепенно исчезали.

7 декабря, в три часа утра, мы отправились в сильный холод в Колумбию. Дорога была такой же, как в предыдущие дни, но местность стала более холмистой, песок — более желтым и смешанным с глиной. Мы с большим трудом пересекли реку Уотери на небольшой лодке. Мы достигли реки на рассвете. Кучер часто трубил в рог, тем не менее нам пришлось ждать около получаса паром. Наконец он прибыл, управляемый двумя неграми. Но едва карета оказалась в нем, как началось новое мучение. Мы сидели на скамье, а неграм пришлось работать полчаса, прежде чем мы снова оказались на плаву. Наконец мы достигли противоположного берега, но негры были настолько неуклюжи, что им потребовалось более четверти часа, чтобы поставить лодку в такое положение, которое позволило бы карете выехать. Мы прибыли в Колумбию около часа дня и остановились в отеле Кларка, большом, но лишь сносном доме. Мы были вынуждены довольствоваться теснотой нашего жилья, так как законодательное собрание штата только что собралось в этом месте, и все дома были полны. Прошло всего сорок лет с тех пор, как город был заложен; он насчитывает четыреста жителей, расположен очень приятно на возвышенности, ниже слияния рек Салуда и Брод, которые образуют Конгари своим соединением. Город построен очень регулярно, содержит большое количество кирпичных домов, а его улицы, пересекающиеся под прямым углом, имеют сто футов в ширину; хотя они не вымощены, они снабжены большими тротуарами и рядами деревьев «гордость Китая». В окружающих садах многих элегантных частных домов я видел большое количество вечнозеленых деревьев, в основном лавров, а также некоторые довольно высокие юкки (yucca gloriosa), которые здесь называют пальметто. В Колумбии много хорошо снабжаемых магазинов, и в месте, казалось, было много жизни. За общим столом, где обедали многие депутаты, я познакомился с господином Вашингтоном из Чарльстона, к которому у меня были письма из Балтимора. Он немедленно познакомил меня с несколькими членами законодательного собрания. Губернатор штата, господин Мэннинг, передал мне свои комплименты через господина Батлера, своего адъютанта, и пригласил меня на вечернюю вечеринку. Ближе к вечеру господин Вашингтон, дальний родственник президента и сын полковника Вашингтона, отличившегося в Войне за независимость, сопровождал меня к судье Десоссюру, одному из главных людей этого города и штата, к которому у меня также были письма, и нашел в нем почтенного пожилого джентльмена. Его отец был уроженцем Лозанны в Швейцарии и дядей знаменитого натуралиста Десоссюра. В его доме я встретил большую компанию джентльменов, которые обедали там, и познакомился с губернатором, очень приятным человеком. После того как компания разошлась, судья Десоссюр сопровождал меня к одному из своих пасынков, полковнику Блэндингу, инженеру-строителю, который имеет репутацию человека больших знаний. Привычка жевать табак, практикуемая некоторыми джентльменами и которой они предаются даже в обществе дам, показалась мне примечательной. Общество было многочисленным и состояло из многих дам; я познакомился с двумя профессорами Колумбийского колледжа, господами Генри и Ноттом; первый знаком с французским и немецким языками, он перевел Римскую историю Нибура на английский язык. Господин Нотт учился в Англии и Франции, некоторое время жил в Генте и женился на даме из Брюсселя. Из дома господина Блэндинга мы отправились к губернатору, где снова собралась большая компания на бал. Никаких других танцев, кроме котильонов, не танцевали, на манер утомительных немецких кадрилей; оркестр состоял из негров. Губернатор, который в этом штате избирается на два года, и его супруга исполняли обязанности хозяев чрезвычайно хорошо; он представил меня всем присутствующим, джентльменам и дамам. Знакомство, которое я завел с французом, господином Эрбемоном, было для меня очень интересным; он является жителем Соединенных Штатов более сорока лет, был ранее профессором ботаники в Колумбийском колледже, а теперь живет на свои доходы. Компания оставалась вместе до вечера.

На следующее утро я получил визиты от господ Десоссюра и Эрбемона, которые пришли с намерением показать мне немногие достопримечательности города. Мы отправились сначала осмотреть водопровод, который обеспечивает весь город водой. В низине находится бассейн, или, скорее, резервуар, к которому подведены несколько источников. Из этого резервуара вода перекачивается с помощью паровой машины мощностью в две лошадиные силы и подается в город, который расположен на сто тридцать футов выше него. Вода распределяется по разным частям города по трубам, которые находятся посреди улиц. В разных местах трубы снабжены пожарными гидрантами, сконструированными по плану господина Блэндинга.

Впоследствии мы отправились осмотреть здание правительства, большое деревянное здание, которое, вероятно, через несколько лет будет заменено каменным. В одном из залов здания правительства собрались сенаторы, числом сорок, под председательством господина Джонса; в другом находились сто двадцать представителей: спикером был господин О'Нил. Залы очень просты. Сенаторы, как и представители, сидят полукругом, а спикер — на более возвышенном месте в центре. Во время моего присутствия дебаты в обеих палатах не касались интересных предметов, поэтому я не остался надолго. В зале сената висели две картины не самого высокого качества, работы художника из Чарльстона: битва при Юто-Спрингс в Войне за независимость под командованием генерала Грина и оборона линий при Новом Орлеане генералом Джексоном. Через несколько дней должен был рассматриваться интересный вопрос, а именно: имеет ли правительство Соединенных Штатов право прокладывать каналы и общественные дороги в разных штатах союза или нет! Разумные люди полагают, что правительство должно иметь власть осуществлять такие работы; с другой стороны, недальновидные, из-за определенной зависти между штатами, оспаривают это право у правительства. Ревность между штатами, кажется, берет верх. Штат Южная Каролина намеревался построить общественную дорогу, ведущую из Чарльстона на запад к штату Теннесси; эта дорога прошла бы на несколько миль через штат Северная Каролина, штат Северная Каролина воспротивился ее осуществлению под предлогом, что дорога не принесет достаточной прибыли последнему штату, хотя два первых штата осуществили бы ее за свой собственный счет. Истинной причиной этой оппозиции, говорят, является то, что выгоду от этой дороги для штата Южная Каролина другие штаты встретили с неодобрением.

От здания правительства мы отправились в Колумбийский колледж; это университет, но он не имеет ни медицинского, ни богословского факультетов. Там шесть профессоров. Доктор Купер — президент, с которым я познакомился прошлым летом в Бостоне: по возвращении домой он заболел в Ричмонде.

Число студентов составляло сто двадцать человек, которые живут в двух больших зданиях, расположенных друг напротив друга; между ними находится дом президента, а по обе стороны — дома профессоров. Мы нанесли визит господину Вануксему, профессору естественной истории. Он показал нам коллекцию минералов, принадлежащую колледжу, но не столь интересную, как коллекция минералов Южной Каролины, сделанная им прошлым летом. Там были несколько прекрасных турмалинов, изумрудов, пиритов, содержащих золото; новый вид металла под названием колумбий, асбест и различные образцы первобытных пород. Было также чистое золото из Северной Каролины, которое было обнаружено только около шести лет назад. Будучи в Черо, я хотел совершить экскурсию на золотой рудник, но это заняло бы у меня пару дней. Мне сказали, что золото находят в иле, который высушивают, а затем просеивают, при этом золотая пыль остается в сите. Но ожидаются горняки из Германии, и по их прибытии они начнут регулярную разведку. Говорят, что в настоящее время компания имеет прибыль двадцать долларов в неделю. Я посетил также библиотеку, которая была невелика и не содержала ничего примечательного. По этому случаю я познакомился с господином Эллиотом, который опубликовал «Флору штата Южная Каролина»; он превозносил ботанические сокровища этого штата. Небольшая обсерватория была закрыта; возможно, они не хотели показывать ее мне, потому что там было мало инструментов.

В саду господина Эрбемона мы видели несколько очень интересных растений и деревьев; магнолии, гардении, гранатовые и другие фруктовые деревья, которые он привил весьма своеобразным образом одно на другое; финиковые пальмы и фиговые деревья, выращенные из косточек, и большое количество вечнозеленых лавровых деревьев.

В миле от города, на левом берегу реки Конгари, есть канал длиной в три мили, чтобы избежать некоторых порогов, которые есть в реке. Этот канал имеет четыре шлюза, и разница уровней воды выше и ниже них составляет тридцать шесть футов. Два построены из гранита, который добывают рядом с каналом. Несколько глыб были взорваны, чтобы расчистить путь для канала. Два других — из кирпича, и каменная кладка показалась мне хорошо выполненной. Они как раз строили деревянный мост через Конгари, чтобы вести к Огасте; мост должен был опираться на восемь каменных опор. Они сделаны из гранита без извести или цемента. Внешние камни были обтесаны и соединены железными скобами. Подряд на выполнение работ был заключен на семьдесят тысяч долларов.

Недалеко от моста находятся несколько хлопковых плантаций, принадлежащих богатой семье Тейлор. На одном из этих полей сбор урожая как раз вели пятьдесят восемь негров обоего пола. Они берут хлопок рукой из коробочек, осматривают его, чтобы к нему не прилипли увядшие листья, и бросают в мешки, которые висят перед ними; впоследствии они вытряхивают хлопок из мешков в корзины, приготовленные для этой цели. Эти негры произвели на меня очень неприятное впечатление, особенно когда некоторые женщины просили у господина Эрбемона жевательного табака. Я видел здесь несколько прекрасных дубов и сосен, последние очень обильны во всех лесах, через которые мы недавно проезжали. У них чрезвычайно длинные листья; молодые побеги особенно имеют прекрасный вид. Листья более фута в длину, а побег выглядит как пучок конских волос на шапках прусских гренадеров. На деревьях висит длинное мохоподобное растение, называемое «испанская борода». Они собирают это растение, кладут в воду, чтобы сгнила сероватая кора, и используют черные волокна, которые затем появляются, похожие на конский волос, для изготовления матрасов, которые даже экспортируются в Европу. Наконец, мы видели несколько ароматических и лекарственных трав, например, monarda punctata, сок которой, смешанный с соком лука, говорят, очень эффективен при камнях в почках.

Психиатрическая лечебница Колумбии расположена на открытом месте за городом. Она состоит из главного здания, украшенного портиком из шести колонн. В этом здании находятся помещения для инспекторов, канцелярии и комнаты для лиц среднего достатка. Два крыла соединены с главным зданием и образуют с ним тупые углы, каждое из них трехэтажное, в них размещены душевнобольные. По мере того как доход учреждения будет увеличиваться, будут построены другие крылья, и все вместе образует восьмиугольник. На главном здании есть шпиль, с которого открывается очень обширный вид, хотя вы не видите ничего, кроме лесов. Умалишенные найдут здесь много удобств, когда здания будут завершены: а именно, хорошие комнаты, сады и места для прогулок на балконах, огороженных высокими стенами.

Католическая часовня в готическом стиле была построена в Колумбии по подписке, но собранной суммы оказалось недостаточно, и была открыта лотерея, чтобы покрыть дефицит! Рядом с часовней находится театр, который также не закончен подрядчиком из-за нехватки средств.

У профессора Генри за обедом собралось очень приятное общество. На этой вечеринке я заметил своеобразный обычай, который практикуется; дамы садятся отдельно в одном из углов стола. Но я нарушил старый обычай и проскользнул между ними: и ни у кого от этого аппетит не испортился.

Я провел один вечер на балу, данном господином Тейлором, богатым землевладельцем, на одной из его плантаций. Я нашел там многочисленное и блестящее общество. Но музыка была своеобразного рода; ибо негры, которые два дня назад очень хорошо играли у губернатора, теперь были пьяны и не могли появиться. Это было причиной того, что вся музыка состояла из двух скрипок и бубна. По этому бубну били с ужасной энергией. Двое других скребли по скрипке, в истинном значении этого слова; один из них выкрикивал фигуры, имитируя всем телом все движения танца. Все это меня очень позабавило; в остальном я был поражен большой простотой дома. Кроме первой комнаты, были открыты три комнаты, которые имели белые стены и были без занавесок на окнах.


Для пользы моих читателей, которые не являются военными, я прилагаю названия должностей в нашем флоте и их соответствие по рангу с армейскими должностями:—



	Admiral
	is equal to
	General.



	Vice-admiral
	”	”
	Lieutenant-general.



	Rear-admiral
	”	”
	Major-general.



	Captain
	”	”
	Colonel.



	Captain-lieutenant
	”	”
	Lieutenant-colonel.



	Lieutenant of the first class
	”	”
	Captain.



	Lieutenant of the second class
	”	”
	First lieutenant.




Нидерландское торговое судно, использовавшееся для перевозки войск в Ост-Индию, чье плачевное состояние не было обнаружено до тех пор, пока оно не оказалось в открытом океане и было вынуждено направиться в Плимут для ремонта.

Для подробного описания этой больницы см. Дюпена.

[Эта рукопись, возможно, является одним из самых любопытных образцов каллиграфии из существующих. Без помощи микроскопа почти невозможно обнаружить, что это не печатная работа, настолько чрезвычайно единообразна и точна каждая буква. Мы полагаем, что она была первоначально подготовлена для знаменитого доктора Ричарда Мида из Лондона.] — Пер.

[Эта «леди» в настоящее время является одним из редакторов газеты, издаваемой в западной стране, посвященной особому унижению человеческого рода. Она любезно взялась просвещать американцев, пытаясь убедить их, что религия — это обман, целомудрие — мечта, а все, кто придерживается чистого предписания евангелия нашего Спасителя, — глупцы!] — Пер.

Расходы на народное образование, за исключением Гарвардского университета, покрываются за счет школьного налога, предоставляемого представителями штата Массачусетс, в который обязан вносить вклад каждый житель штата. Это похвальное устройство существует также в Мэне, Нью-Гэмпшире, Вермонте, Род-Айленде и Коннектикуте. В последнем штате, кроме того, те родители, которые пренебрегают посещением детьми школы, штрафуются на пять долларов за каждого отсутствующего ребенка, каковая сумма идет в школьную казну.

[Скорее всего, чтобы избежать закона против «кеглей».] — Пер.

[Урожай пришелся на июль.] — Пер.

[Недавно скончался.] — Пер.

[С тех пор, к несчастью для своей страны, скончался.] — Пер.

[Она была спроектирована и выполнена в Париже.] — Пер.

[Улучшена путем помещения ряда акульих зубов в ее пасть и горло.] — Пер.

[Это украшение человеческой природы умерло в 1827 году.] — Пер.

Коммодор верфи.

[Эта неоправданная и раздражающая узурпация в виде протягивания ЦЕПЕЙ через общественные шоссе предпринимается не всеми религиозными сектами. Благодаря здравому смыслу прихожан она была полностью оставлена в некоторых наших городах. То, что она порождает больше неприязни к церквям и церковникам, чем какой-либо другой результат, — истина, которая однажды будет глубоко прочувствована.] — Пер.

[Чернокожие нанимаются в качестве матросов на флот Соединенных Штатов, где они стоят на одном уровне с белыми матросами.] — Пер.

[Герцог, как можно вспомнить, был ростом несколько выше шести футов.] — Пер.

Вот один из бюллетеней.

Сэр,

Прилагаемый список Федерально-республиканской партии настоятельно рекомендуется вам для поддержки в этот день. Наши противники активны — опасность угрожает — каждый голос важен — один может стать решающим. Будьте поэтому начеку — голосуйте рано для собственного удобства и общественного блага. Приводите своих друзей на избирательный участок, и все будет хорошо. Улучшение города тщательно учитывается — хороший порядок и спокойствие царят — всеобщее процветание очевидно повсюду. Тогда обеспечьте своим голосом в этот день продолжение нынешнего счастливого положения вещей.

Наш мэр независим, верен и бдителен:— Кто будет мэром, если мы потерпим неудачу!!! Подумайте об этом и не медлите больше, а голосуйте за весь прилагаемый список.

(Натурализованным гражданам просьба иметь при себе свои сертификаты.)

Вторник, 11 октября 1825 года.

[Это удивление возникло из-за почти повсеместной ошибки считать локоть животных коленом. Передние конечности животных во всех отношениях аналогичны передним конечностям человека; следовательно, второй сустав от лопатки равномерно сгибается назад, как человеческий локоть. Не далее как в 1810 году нынешний сэр Эверард Хоум, чьи претензии как сравнительного анатома хорошо известны, почти поссорился с господином Пилом в присутствии сэра Джозефа Бэнкса и доктора Хэвисайдса за то, что тот настаивал на сходстве передних конечностей животных с человеческой рукой!] — Пер.

[«Вандалия», недавно спущенная на воду.] — Пер.

[«Ты» в немецком языке используется только при обращении к лицам низшего сословия.] — Пер.

Это произошло на берегах Делавэра, в Кенсингтоне, близ Филадельфии. В вяз попала молния несколько лет назад, и он был уничтожен.

[Обе стороны этого вопроса горячо и умело защищаются филантропами высокого уровня и несомненной доброжелательности. Читатель найдет в недавней переписке между Роско и господином Робертсом Воксом из Филадельфии аргументы, приводимые за и против этой системы.] — Пер.

[Возможно, если бы его высочество знал, что эта картина долго выставлялась и вызывала восхищение в Лондоне любителями и художниками, которые, безусловно, несколько привыкли видеть хорошие картины, он не высказался бы так решительно после очень беглого осмотра. Нет ничего, однако, что герцог Саксен-Веймарский говорит о изобразительном искусстве в этих путешествиях, что давало бы его мнению о картинах какой-либо авторитет.] — Пер.

[Библиотека Американского философского общества является одной из самых ценных коллекций в Соединенных Штатах и богаче трудами других ученых обществ, чем любая другая в нашей стране. Герцог утверждает в оригинале, что книги из этой библиотеки не выдаются, что настолько ошибочно, что мы не повторили это в переводе. Члены общества пользуются свободным доступом к книгам, а литераторы, должным образом рекомендованные, всегда могут получить выгодный доступ к библиотеке.] — Пер.

[Недавно скончался.] — Пер.

[С тех пор скончался.] — Пер.

[Это единственная идеальная нижняя челюсть мастодонта, когда-либо найденная, и любитель естественной истории должен сожалеть о крайней небрежности владельца или управляющего Балтиморского музея, которая позволила изуродовать столь ценный экземпляр. Лондонское медицинское общество однажды вело переговоры об этой челюстной кости по цене триста гиней.] — Пер.

Дворец герцога Лейнстера послужил моделью для этого здания; тот, однако, на один этаж выше.

[С тех пор скончался. Его место занял доктор Томас П. Джонс из Филадельфии.] — Пер.

С тех пор умер.

[С тех пор умер.] — Пер.

Он командовал ополчением, будучи губернатором Виргинии.

[«Пусть никогда не будет забыто, что часть спора американцев с правительством Великобритании возникла из решимости первых не терпеть дальнейшего ввоза рабов; ввоза, абсолютно навязанного им Англией в силу приобретенных прав Королевской африканской компании!!! С удивительным изяществом Англия упрекает Америку в терпимости к рабству — проклятию, ею наложенному на свои колонии». — Лондонская литературная хроника, 7 июня 1828 г.] — Пер.

От брака с Рольфом у нее остался единственный сын, который обосновался в Америке и имел двух дочерей. От них произошли семьи Рэндольфов и Робинсонов, а от последних — семья Клэйборнов; следовательно, двое старших детей миссис Граймс, Чарльз и Софрония, являются потомками несчастной индейской принцессы. В обеих семьях, Рэндольфов и Робинсонов, старшего сына называют Поухатаном, а старшую дочь — Покахонтас. В Новом Орлеане я познакомился с членом семьи Робинсонов, который ранее был губернатором Луизианы.

Потому что им пришлось бы доставлять его из северных штатов с большими затратами.
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ГЛАВА XV.

Поездка в Чарлстон и пребывание в этом городе — с 11 по 19 декабря 1825 года.

11 декабря мы были готовы до пяти часов утра отправиться на почтовой карете из Колумбии в Чарлстон, расположенный в ста двадцати милях оттуда. К несчастью, наш кучер накануне вечером ввязался в ссору с ночным сторожем, который пытался арестовать его смуглую Дульсинею, и нанес ему удар ножом. Опасались, что сторож, отец семейства, умрет. Кучера немедленно взяли под стражу. Вследствие этого мы были вынуждены ждать до семи часов, так как подрядчик почтовой кареты не смог раньше найти другого белого возницу, а по закону ни один негр не мог перевозить почту Соединенных Штатов.

Наши попутчики были весьма приятными людьми; я особенно отметил мистера Бэкотта из Чарлстона и молодого мистера Рэмси как хорошо образованных мужчин. В трех милях ниже Колумбии мы переправились через Конгари на жалкой лодке и на правом берегу реки проехали через небольшое поселение под названием Грэнби, которое ранее было немецким поселением под названием Сакс-Гота. Дорога была сплошь песчаной, болотистой, а местами холмистой. Карета ехала очень медленно, и большую часть пути я прошел пешком, оставив ее позади. Это был почти непрерывный лес, состоящий в основном из сосен и дубов, с которых свисало столько испанского мха, что вид был далеко не приятный. Увеличилось количество магнолий, кальмий и гардений, а также юкки славной, которые до сих пор встречались преимущественно в окрестностях жилых домов. Мы также видели здесь больше живых дубов, древесина которых необычайно хороша для судостроения, поскольку она не гниет, а пушечные ядра при попадании в нее не дают щепы. К вечеру мы проехали деревню Оринджберг с деревянными домами. Мы ужинали в уединенном доме и в то же время встретили почтовую карету, следовавшую из Чарлстона, в которую мы пересели. Она была построена для генерала Лафайета и называлась «Лафайетской каретой». Мы продолжали путь всю ночь: день был приятным, однако ночь выдалась чрезвычайно холодной; я сильно страдал, сидя на козлах, где я всегда занимал место ради свежего воздуха и обзора.

В первой половине дня 12 декабря мы постоянно ехали через лес. Количество живых дубов увеличилось, и они были поистине прекрасны. Одинокие веерообразные пальмы, которые мы заметили, были небольшими. Юкки множились с каждой минутой. Последним местом перед Чарлстоном был Дорчестер. Затем мы проехали мимо старой, почти разрушенной церкви под названием Сент-Эндрюс, которая сохранилась со времен английского правления. Она стоит посреди старинного церковного кладбища, под высокими живыми дубами и гикори, среди которых между могилами растут пальметто и пальмы. Все это имело живописный вид. Плантации сменяли друг друга все чаще, выглядели более приятно, и все указывало на близость большого города. Наконец, после полудня мы покинули бесконечный лес и выехали на открытую болотистую местность. Перед нами раскинулся Чарлстон. Город, известный как морской порт, расположен на узкой полоске земли, образованной реками Эшли и Купер; чтобы попасть в город, мы переправились через Эшли. Дамба, сооруженная из фашин, проходит через болото к парому. Ширина реки составляет три четверти мили; мы пересекли ее на пароме с восьмеркой лошадей. Деревянный мост, который раньше переходил здесь через реку, был разрушен сильным штормом и больше не восстанавливался. На правом берегу, в окрестностях Чарлстона, моему взору открылось совершенно новое зрелище. Дома в пригороде были по большей части окружены садами, в которых красовались апельсиновые деревья с великолепными спелыми плодами, ежемесячные розы в полном цвету и множество других цветущих растений. Большая часть жилищ имеет веранды и просторные балконы. По стенам и колоннам вьются ползучие лозы, мы заметили большое количество страстоцветов. Я был в восторге от этого южного климата.

Население Чарлстона составляет сорок тысяч человек, около двадцати пяти тысяч из них — свободные. Город построен регулярно, улицы пересекаются под прямым углом. Самые маленькие улицы вымощены, все имеют кирпичные тротуары. Мостовой камень импортируется из северных штатов, по этой причине это дорогой товар, и мощение улиц может осуществляться только постепенно. В пригороде мы проехали по улице, которая представляла собой бревенчатый настил. Основная часть домов, правда, построена из дерева, и все они, как мне сказали, покрыты дранкой из-за частого возникновения сильных бурь; более новые, однако, кирпичные и очень хорошего вкуса. Я остановился в отеле Джонса — хорошо содержимом и прекрасно расположенном заведении, хозяином которого был мулат. Я имел удовольствие встретить здесь полковника Вула, генерального инспектора армии, с которым познакомился в Вашингтоне. Кроме того, я познакомился с мистером Би, пожилым джентльменом, который много путешествовал и к которому у меня были рекомендательные письма; также с бывшим губернатором штата мистером Уилсоном и его молодой и образованной супругой из Нью-Йорка, которая, помимо родного языка, говорила по-французски, по-немецки, по-испански и по-итальянски, а также понимала латынь и греческий; наконец, с майором Массиасом, армейским казначеем.

Сильный насморк заставил меня оставаться дома целый день. Погода также была неприятной и штормовой; термометр Фаренгейта опустился до двадцати градусов, что для здешних мест крайне необычно. Тем временем я принимал визиты от ряда выдающихся жителей: от доктора Тайдимена, которого я знал в Филадельфии; от мистера Лаундса, к которому у меня были рекомендательные письма; от доктора Джонсона, мэра города; от господ Питре и Вьеля, французских купцов; от маркиза де Фужера, французского консула; от мистера Бэкотта, с которым я прибыл вчера, и от майора Массиаса. В отеле также остановились несколько чрезвычайно интересных иностранцев, так что недостатка в развлечениях я не испытывал. Мне рассказали следующее: несколько лет назад негры в округе вступили в заговор с целью убить всех белых мужчин, не щадя никого, кроме женщин. Этот замысел был раскрыт, и выяснилось, что первоначальными зачинщиками были свободные негры из-за пределов штата, которые путешествовали по северной части союза и отчасти стали методистскими проповедниками. Они вернулись домой и проповедовали свободу среди негритянского населения. С того периода законодательное собрание этого штата приняло очень суровые предупредительные законы против свободных негров и мулатов. Один из них гласит, что ни одному лицу этой категории, если он однажды покинул штат, не будет позволено вернуться. Жена нашего хозяина, Джонса, оказалась в таком положении. Она предприняла поездку в Нью-Йорк, свой родной город, и теперь не смела пытаться вернуться. По этой причине, как мне сообщили, если бы я привез с собой свободного черного слугу, его бы у меня отобрали и заключили под стражу до тех пор, пока я не покинул бы штат, либо я должен был бы внести за него значительный залог.

Я совершил свою первую экскурсию за город в компании полковника Вула и майора Массиаса на лодке к форту Молтри, где полковник должен был проинспектировать две роты третьего артиллерийского полка, стоявшие там гарнизоном. Этот форт расположен у входа в Чарлстонскую бухту, на полуострове Салливан-Айленд, который соединен с материком болотистой полоской земли. Суда, входящие в бухту, вынуждены проходить в пределах досягаемости пушек этого форта. Он находится в четырех милях от города и расположен примерно на полпути от каждой оконечности полуострова. Напротив находится береговая батарея с каменным парапетом. Эта батарея может принять пятьдесят пушек. Дальнейших расходов на содержание этого форта не будет, поскольку новые укрепления, по планам генерала Бернара, должны быть размещены у входа в проход, чтобы предотвратить слишком тесную блокаду бухты, так что старые и более удаленные посты будут лишены всякого значения. Между городом и островом Салливан, на мысе слева, стоит оборонительное сооружение под названием Касл-Пинкни, напоминающее Касл-Гарден в Нью-Йорке, справа расположено Касл-Джонсон. Остров Салливан чрезвычайно песчаный, на нем растут только пальмы, так что мне казалось, будто я перенесся в Индию. За пределами форта находится ряд легких деревянных домов, которые в летнюю жару, и особенно когда в Чарлстоне свирепствует желтая лихорадка, занимают жители этого города, ибо полуостров имеет репутацию более здорового и гораздо более умеренного по климату места. Ствол пальмы дает хорошую пористую древесину, которая особенно ценна для строительства в соленой воде, поскольку она не повреждается ею. Она настоятельно рекомендуется для укреплений, так как ядра врага не могут раздробить ее. На том же месте, где сейчас стоит форт Молтри, во время революционной войны стояла крепость с тем же названием, которая была построена в большой спешке из стволов пальм и удерживалась с большой славой. У нас была лодка, приписанная к артиллерии, подготовленная для нашего перехода, укомплектованная артиллеристами. Они упражняются в качестве гребцов на всех постах, расположенных на воде, и это, безусловно, хорошее устройство, если офицеры не злоупотребляют привилегией. Наша команда лодки, к несчастью, слишком крепко позавтракала, весла, конечно, двигались так, как направляло их Провидение, и полковник был настолько раздражен, что по прибытии отправил всех шестерых в карцер. Я оставался во время парада двух артиллерийских рот гарнизона. Рота такого состава вместе с матросами и канонирами насчитывает пятьдесят пять человек; из них вычитаются часовые, больные и находящиеся под арестом, так что оба корпуса имели под ружьем едва ли шестьдесят человек. Рядовые имели огнестрельное оружие и патронные сумки, а матросы и капралы носили только холодное оружие. Ранец состоял из деревянного ящика, обтянутого черным вощеным полотном. Они носили серые панталоны и сапоги, как наша артиллерия; только офицеры имели панталоны из белой ткани. Мундиры были сшиты не очень хорошо и не сидели по фигуре; у всех людей были большие рубашечные воротники, что производило плохой эффект, и перчатки разных фасонов, потому что каждый покупал их для себя. Пока полковник проводил инспекцию, я прогулялся по валам с майором Массиасом и посетил офицерские помещения. В комнате лейтенанта, в которой мы остановились, я нашел, помимо служебных книг, небольшую библиотеку английской беллетристики и классических поэтов.

Чарлстон содержит на жалованье роту полицейских солдат, которые ночью занимают несколько постов. Их караульное помещение находится рядом с отелем Джонса, и я был поражен, услышав там бой вечерней и утренней зари. Этот корпус обязан своим существованием страху перед неграми. В девять часов вечера звонит колокол; после этого ни один негр не может выйти без письменного разрешения своего хозяина, иначе он будет немедленно брошен в тюрьму, и его владелец не сможет добиться его освобождения до следующего дня, уплатив штраф. Если хозяин отказывается платить этот штраф, то раб получает двадцать пять ударов плетью и квитанцию, с которой его отправляют обратно к хозяину!

Рынок состоит из пяти домов на длинной улице, выходящей к гавани, и чем-то напоминает филадельфийский рынок. Количество прекраснейших тропических фруктов, разложенных там — апельсины из Флориды, фисташки и крупные превосходные ананасы с Кубы — очень заинтересовало меня. Эти крупные и вкусные плоды стоят всего двенадцать с половиной центов за штуку, то есть доллар за восемь. Были орехи различных видов; много сортов картофеля, капусты, белой и красной редьки. Рыба была представлена не в таком большом ассортименте, как я ожидал. Из моллюсков я видел только устриц, которых на рынке жарят в раковинах и с большой жадностью поедают негры. На крышах рыночных зданий сидело множество грифов, которые питаются отбросами. Это вид стервятника, черный, с голой головой. Издалека они напоминают индеек, по какой причине их называют индейскими грифами. Их не только терпят как очень полезных животных, но за убийство одной из этих птиц полагается штраф в пять долларов. Пара этих существ была настолько ручной, что они ползали по мясному рынку между ног покупателей.

В сопровождении доктора Джонсона, мистера Лаундса и доктора Тайдимена я посетил общественные учреждения города. Здание суда, в котором проводят свои заседания различные суды, не содержит ничего примечательного, за исключением Городской библиотеки на верхнем этаже, созданной по подписке. Я заметил в ней прекрасную коллекцию медных гравюр из Шекспировской галереи и эскизный план Чарлстона с его осадой во время революционной войны. С этой эпохи город значительно расширился. На местах, которые тогда были заняты укреплениями, теперь стоят дома. Болота, покрывавшие левый фланг этих сооружений, засыпаны землей вровень с поверхностью, и никаких следов их не заметно.

В здании мэрии нижний этаж занимает один большой зал. Он предназначен для заседаний городской полиции. Над ним расположены залы заседаний магистрата и различные отдельные кабинеты. В одном из этих помещений я заметил элегантный новый план города, разработанный французским инженером-эмигрантом мистером Петитралем.

Сиротский дом — это трехэтажное кирпичное здание, возведенное на добровольные пожертвования, в котором содержится сто тридцать шесть детей обоих полов. Я был удивлен необычайной чистотой, царящей во всем заведении. Дети спят на полу, и только девочкам и больным разрешены матрасы; у мальчиков есть шерстяное одеяло, в которое они заворачиваются. Мне сообщили, что это делается из страха перед паразитами. Очень питательная диета и поистине материнская забота сохраняют детей здоровыми. К двенадцатому году жизни их обеспечивают работой, чтобы они могли зарабатывать на пропитание. Многие мальчики поступают на флот Соединенных Штатов, и мне сообщили, что двое воспитанников этого учреждения достигли офицерских чинов. Позади дома находится умеренно большая часовня посреди сада. Духовенство всех христианских конфессий может проводить здесь богослужения каждое воскресенье после обеда; по утрам служба по очереди проводится суперинтендантом. Перед зданием находится большая открытая площадь. На ней стоит плохо сохранившаяся статуя лорда Чатема, которая была воздвигнута тогдашней колонией Южная Каролина до начала Американской революции в память об этом великом человеке, в знак благодарности за оппозицию, которую он оказывал колониальному налогообложению. Надпись на статуе упоминает об этом. Во время осады она стояла на углу улицы, недалеко от мэрии. Там она лишилась руки от одного из первых английских ядер, попавших в город.

Государственная тюрьма — небольшое здание. Заключенные слишком скучены и не имеют никакой работы. Тяжкие преступники живут на верхнем этаже и заперты по двое в камере, не имея возможности выйти на свежий воздух. Это разрешено только тем, кто живет на первом этаже, состоящем из должников и лиц, заключенных за нарушение общественного порядка. Стены внутри, как и пол, сделаны из прочного дубового дерева. В каждом помещении есть железное кольцо в полу для фиксации опасных заключенных. На верхнем этаже содержится негр, который, будучи замешанным в одном из недавних заговоров, не совершил ничего такого, что позволило бы его повесить; тем не менее, его присутствие казалось настолько опасным для общественного спокойствия, что он содержится в тюрьме до тех пор, пока его хозяин не найдет возможность отправить его на Вест-Индские острова и там продать. В другой комнате находился белый заключенный, и неизвестно, является ли он американцем или шотландцем, который своими писаниями глубоко вовлек себя в последний негритянский заговор. Заключенные получили пищу в нашем присутствии: она состояла из очень хорошего супа и трех четвертей фунта говядины. На первом этаже находится жилище смотрителя, который был амстердамским евреем, и парадные комнаты, в которых джентльмены, размещенные здесь, получают удобства за деньги и добрые слова. Чистота в доме была не очень высокой; в целом он оставил у меня неблагоприятное впечатление.

Другую тюрьму, предназначенную для наказания за мелкие проступки негров-рабов, я нашел в лучшем состоянии. В ней находилось около сорока человек обоих полов. Эти рабы — либо те, кто был арестован ночью полицией, либо те, кого прислали сюда хозяева для наказания. Дом повсюду демонстрирует замечательную опрятность; черные надзиратели ходят повсюду, вооруженные сыромятными плетьми. В подвальном этаже есть аппарат, на котором негров по приказу полиции или по просьбе их хозяев секут. Последние могут подвергнуть их девятнадцати ударам плетью в соответствии с действующим законом. Машина состоит из своего рода крана, на котором веревка с двумя петлями проходит через блоки; петли закрепляются на руках раба и натягиваются, в то время как ноги туго привязываются к доске. Тело максимально вытягивается, и таким образом несчастное существо получает точное количество ударов, как отсчитано! В течение года порка происходит реже: то есть в заднем здании тюрьмы была установлена беговая дорожка, на которой работают два беговых колеса. Каждое занимает двенадцать заключенных, которые вращают мельницу для помола зерна и тем самым способствуют содержанию тюрьмы. Шестеро одновременно ступают на каждое колесо, в то время как шестеро отдыхают на скамье, расположенной позади колеса. Каждые полминуты человек слева сходит с бегового колеса, в то время как пятеро других перемещаются влево, чтобы заполнить освободившееся место; в то же время человек справа, сидящий на скамье, ступает на колесо и начинает свое движение, в то время как остальные, сидя на скамье, равномерно отступают. Таким образом, даже три минуты сидения не дают несчастному существу никакого покоя. Сигнал для смены подается маленьким колокольчиком, прикрепленным к колесу. Заключенные вынуждены работать восемь часов в день таким образом. Порядок поддерживается человеком, который, вооруженный сыромятной плетью, стоит у колеса. Оба пола ступают на колесо без разбора. Поскольку, однако, только двадцать четыре заключенных находят работу одновременно на обоих колесах, праздные вынуждены в промежутке сидеть на полу в верхних камерах и соблюдать строгую тишину. Один, который несколько раз сбегал с плантации, был прикован тяжелым железным кольцом, которое проходило через его ногу к полу. Чтобы предотвратить это состояние праздности, следовало бы установить еще одну пару беговых колес. Негры испытывают сильный страх перед беговыми дорожками и считают порку меньшим злом! Из примерно трехсот шестидесяти человек, которые с момента установки этих беговых дорожек были заняты на них, только шестеро были отправлены обратно во второй раз.

Богадельня, старое здание, возведенное по подписке, содержит сто шестьдесят шесть нищих. Она принимает только таких бедных людей, которые полностью нетрудоспособны. Те, кто может немного работать, могут получить желаемую работу, а затем получить хороший уход и надлежащую поддержку. Больные содержались в отдельном лазарете, где у каждого была отдельная кровать. Здоровые спали на полу. Я поинтересовался, почему больных не обеспечили железными кроватями вместо деревянных, которые они занимали? И мне сообщили, что это из опасения перед частыми сильными грозами.

При богадельне есть приют Магдалины, который предоставляет кров и уход тридцати несчастным существам. Меня сильно поразило, когда я увидел под открытым навесом во дворе, где гуляли бедняки, телегу для трупов, а рядом с ней груды пустых гробов, сложенных вместе, что эта сцена могла бы очень хорошо подойти для монастыря ордена Ла-Трапп.

Медицинская школа должна быть построена недалеко от богадельни. До завершения этого сооружения студенты, числом сто двадцать, получают обучение в деревянном здании, в котором устроены амфитеатр и химическая лаборатория.

Доктор Тайдимен и мистер Лаундс имели любезность показать мне рисовую мельницу, основанную несколько лет назад. Эта мельница является собственностью мистера Лукаса, который установил аналогичную в окрестностях Лондона. Рис известен как основной продукт производства низменностей Южной Каролины, и все же до сих пор не было мельницы, чтобы очистить рис от шелухи и подготовить его к использованию или экспорту. Эта мельница расположена недалеко от реки Эшли. Шхуна, перевозящая рис с плантации, стоит прямо перед ней, телега заезжает на борт судна, наполненная рисом, и с помощью наклонной плоскости ввозится в мельницу, где и выгружается. Отсюда рис подается на верхний этаж, где он очищается от пыли веялкой и проходит между двумя большими жерновами, которые освобождают зерно от оболочки. Затем он помещается в цилиндр из ситовой ткани. С помощью этого он дополнительно очищается от всей оболочки. Теперь он попадает в желоб, где его бьют тяжелые молоты, обитые оловом, и таким образом он полностью очищается. Он еще раз подается в просеивающий цилиндр, где благодаря другой серии оборотов освобождается от малейшей пыли и через трубку ссыпается в бочки, подготовленные для упаковки. Бочки стоят на вращающейся платформе, которая крутится, пока молот постоянно бьет по ней. Такая бочка таким образом вмещает шестьсот фунтов риса. Механизм в будущем будет приводиться в движение паровой машиной мощностью двадцать четыре лошадиные силы. Удивительно, однако, что лучшие паровые двигатели должны быть сделаны в Англии, чтобы снабжать страну, которая причисляла Роберта Фултона к своим гражданам!

Доктор Тайдимен оказал мне честь обедом, на котором я встретил нескольких выдающихся жителей города, таких как мистер Лаундс, майор Гарден, сын того шотландского врача, в честь которого Линней дал название Гардения классу растений; мистер Дж. Аллен Смит, который провел семнадцать лет своей жизни в Европе, преимущественно в России, и пользовался особым расположением императора Александра; он присутствовал на свадьбе моего брата и расспрашивал о нем самым горячим образом. Этот чрезвычайно любезный и интересный человек потерял большую часть своего состояния. Здесь я также встретил маркиза де Фужера, мистера Вьеля и английского консула мистера Ньюмана. После обеда собралась многочисленная компания джентльменов и дам, которые оставались в обществе весь вечер. У нас была музыка, некоторые номера которой были очень хороши.

Во время одной из моих прогулок по городу я разговаривал с человеком из Эрфурта, мистером Зиглингом, который открыл здесь музыкальный магазин и, по-видимому, вел очень хорошие дела. Я видел у него дома несколько красивых английских арф и фортепиано; также несколько духовых инструментов разных видов. Он сам гравирует ноты на олове и имеет пресс, на котором печатает их.

В Чарлстоне существует среди немцев и их потомков, которые по большей части являются торговцами с небольшим капиталом, но весьма уважаемыми людьми, Дружественное немецкое общество.

В воскресенье, 18 декабря, два члена этого Общества, полковник милиции Сасс, уроженец Гессена, который уже провел пятьдесят два года в этой стране, и мистер Строхекер, пришли, чтобы отвезти меня в лютеранскую церковь. Лютеранский проповедник мистер Бахман, уроженец Троя в штате Нью-Йорк, вел богослужение на английском языке. Церковь была построена всего несколько лет назад. Внутри она проста, но со вкусом. Орган хороший, на нем хорошо играли, а гимны пелись в унисон прихожанами. Мистер Бахман произнес отличную проповедь по истории Корнилия из Деяний Апостолов. Впоследствии он подробно изложил отчет о путешествии примерно на восемьсот миль, которое он совершил по внутренним районам этого штата с целью проверки состояния различных лютеранских общин. Отчет о церквях и школах показался очень благоприятным. Эта служба продемонстрировала столько доброжелательности и истинной доброты, что я почувствовал себя по-настоящему назидаемым.

На следующий день меня сопровождали мистер Бэкотт и его зять в епископальную церковь Святого Михаила, чтобы осмотреть здание и особенно шпиль высотой сто восемьдесят шесть футов. Мы поднялись на двести тридцать шесть ступеней и насладились очень красивым видом на регулярно построенный город, бухту и прилегающую местность. Бухта с ее защитными фортами выглядела очень выигрышно; окружающая местность не так приятно, будучи очень ровной и заросшей лесом. В городе возвышались несколько зданий, среди прочих — церкви, а здесь двадцать две церкви, принадлежащие различным сектам, затем сиротский дом и таможня. Церковь Святого Михаила сама по себе не содержит ничего достойного внимания, если не считать нескольких простых надгробных плит. Церкви, кроме того, стоят в центре кладбищ, и до сих пор сохраняется обычай, столь вредный для здоровья, хоронить мертвых в черте города.

В тот же день, последний день моего пребывания в Чарлстоне, я присутствовал на обеде, который Немецкое дружественное общество дало в мою честь, пригласив меня через депутацию. Стороны встретились в половине четвертого. Компания состояла, за исключением мэра доктора Джонсона, из более чем шестидесяти человек, по большей части немцев или немецкого происхождения. Он был собран в доме, принадлежащем обществу, в котором, помимо большого зала собраний, была также школа для детей членов общества и жилища преподавателей. Общество было основано в 1766 году, главным основателем был капитан Кальтейзен, уроженец Вюртемберга, который сформировал добровольческий корпус фузилеров из живших там немцев, с которым он не только отличился при защите форта Молтри против англичан, но и лично, в течение всей войны, оказывал важнейшие услуги в качестве адъютанта генерал-квартирмейстера в штабе южной армии. Рота фузилеров всегда сохраняла свою связь с Немецким обществом. Сам Кальтейзен умер в 1807 году в должности коменданта форта Джонсон; он был настолько привязан к этой немецкой ассоциации, что велел похоронить себя во дворе здания, кирпичи мостовой отмечают форму его гроба над ним, а мраморная доска в зале содержит надпись в память об усопшем. В большом зале его портрет висит рядом с портретом полковника Сасса, который после него командовал ротой, и Вормсера по фамилии Стробель, который был соучредителем общества и чьи сыновья и племянник присутствовали за столом. Два брата, господа Хорльбек, председательствовали на обеде, который был очень хорошо организован. Они имели любезность назначить меня почетным членом общества и представить мне свои законы для подписи; под ними были здесь и там только крестики. Было произнесено несколько обычных тостов; когда пили за мое здоровье, я выразил свою благодарность на немецком языке. Было также пение. Мелодией руководил старый мистер Экхардт, гессенец, который приехал в Америку с гессенскими войсками в качестве музыканта и остался здесь. Сейчас он органист одной из церквей, и трое его сыновей занимают ту же должность в других церквях. Немецкое общество обладает, кроме того, библиотекой, которая обязана своим происхождением пожертвованиям. В школьной комнате был планетарий, очень аккуратно выполненный, приводимый в движение часовым механизмом.
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ГЛАВА XVI.

Путешествие из Чарлстона через Огасту, Милледжвилл, Мейкон и страну индейцев криков в Монтгомери, штат Алабама.

Мой замысел состоял в том, чтобы отправиться из Чарлстона в Саванну. Однако я понял, что дорога до Саванны очень плохая; что пароход ходит очень нерегулярно; что Саванна утратила свое значение как торговое место и, в целом, не содержит ничего достойного наблюдения. Поскольку этот тур стоил бы мне многих дней и окольного пути, я решил отказаться от посещения Саванны и направиться кратчайшим путем в Огасту, расположенную в ста двадцати девяти милях; оттуда через Милледжвилл, через земли индейцев криков, отправиться в штат Алабама. Полковнику Вулу понравился мой план, как и мистеру Темплу Боудону, англо-американцу, очень воспитанному человеку, который много путешествовал и в молодые годы служил в британской армии. Мы наняли почтовую карету только для себя и в ней покинули Чарлстон 20 декабря.

Мы переправились через реку Эшли в том же месте и на том же пароме, что и восемь дней назад. Был отлив, и многие устричные банки обнажились. Это было новое зрелище для меня. Устрицы стояли прямо, близко друг к другу, и имели вид щетки. Несколько негров были заняты тем, что вынимали их из ила в корзины. Даже на опорах моста прилипло много устриц. На противоположном берегу дорога проходила через местность, в основном лесистую, но частично украшенную плантациями. Некоторые из этих плантаций довольно красивы, обычно аллея старинных, хорошо сохранившихся живых дубов ведет к особняку, у входа в который установлены решетчатые ворота. Здесь сажают кукурузу и хлопок, а в некоторых местах также рис, который является основным продуктом нижней части Южной Каролины. Рисовые поля должны стоять несколько месяцев в году под водой. По этой причине они расположены в болотистых районах и окружены рвами с водой. Но из-за этого эти места настолько нездоровы, что едва ли какой-либо белый плантатор может оставаться летом на своей плантации; он вынужден прибегать к Чарлстону или северным штатам. Климат Чарлстона таков, что всякий, кто находится там в начале жаркого сезона, не смеет спать ни одной ночи в течение его продолжения на плантации, не подвергая свою жизнь неминуемой опасности. Черные — единственные человеческие существа, на которых этот смертоносный климат не оказывает плохого влияния, и они, следовательно, незаменимы для возделывания этого района. Растительность снова была чрезвычайно красивой: благородные живые дубы, лавровые деревья, магнолии, пальмы. Дорога проходила по легким мостам через небольшие реки, на берегах которых негры были заняты рыбной ловлей. Мы видели семью плантатора в элегантной лодке, управляемой шестью черными гребцами, плывущую к своей плантации. В большой гостинице, которая сама по себе была особняком плантации, мы нашли особенно хороший обед. Вечером мы переправились через реку Эдисто на узкой паромной лодке, прибытия которой нам пришлось долго ждать. Почва была в основном очень песчаной, отчасти также болотистой, и тряска на бревенчатых настилах заставила нас пожалеть о своей жизни. На этой стороне реки мы прибыли в деревню Эдисто. Мы ехали всю ночь, и я сильно страдал от холода на своем продуваемом месте. В остальном это была ясная лунная ночь, и если бы было немного теплее, она заслуживала бы названия прекрасной ночи. Мы сменили карету ночью, но ничего не выиграли.

На следующее утро все пруды с водой оказались покрыты коркой льда. Мы переехали реки Салкечи и Камбахи по мостам и не заметили ничего достойного внимания. Растительность была менее красивой, чем в предыдущий день; плантации также были менее значительными. На новой плантации, куда мы прибыли на рассвете, я поговорил с надсмотрщиком за неграми. Род занятий этого человека я узнал по его кнуту и по тому, как он использовал его, поднимая негров разводить огонь. Он сказал нам, что в округе, где была расположена плантация и где сажали кукурузу и хлопок, еще совсем недавно не было ничего, кроме леса; его работодатель начал в 1816 году с двумя неграми, а теперь у него было сто четыре, которые были заняты работой по расчистке леса и расширению плантации. Урожай хлопка на большинстве полей был закончен, и скот был загнан туда, чтобы поедать сорняки и верхушки кустов. Мы проехали несколько прудов при мельницах и видели несколько лесопилок. В этой части страны, казалось, процветали только сосны; в целом она была холмистой, и продвижение было утомительным через глубокий песок. Мы переправились через реку Саванна в трех милях от Огасты на маленькой паромной лодке. Левый берег здесь местами казался скалистым и довольно высоким; правый — песчаным. Когда мы переправились через реку, мы покинули штат Южная Каролина и вошли в штат Джорджия, самый южный из старых тринадцати Соединенных Штатов, которые за пятьдесят лет выросли до двадцати четырех. Мы достигли Огасты вечером в девять часов по очень хорошей дороге, разбросанный город с четырьмя тысячами шестистами жителями обоих цветов кожи. Мы остановились в отеле «Глобус», сносной гостинице; в течение всего дня было очень ясно, но холодно, вечером ударил сильный мороз. Старое замечание очень справедливо, что нигде так не страдаешь от холода, как в теплом климате, поскольку жилища хорошо приспособлены для защиты от жары, но никоим образом не приспособлены для защиты от холода.

Мы были вынуждены оставаться в Огасте в течение 22 декабря, так как почтовая карета впервые отправлялась в Милледжвилл на следующий день, а полковник Вул должен был проинспектировать арсенал Соединенных Штатов здесь, который содержал около шести тысяч единиц оружия для пехоты. Мы узнали, что мистер Кроуфорд, бывший посол Соединенных Штатов в Париже, впоследствии государственный секретарь и, наконец, кандидат на пост президента, находится здесь в доме друга. Поэтому мы нанесли ему визит. Мистер Кроуфорд — человек гигантского роста и величественной внешности; около года назад у него был апоплексический удар, так что он был парализован на одну сторону и не мог говорить без затруднений. К моему удивлению, он не говорил по-французски, хотя несколько лет был посланником в Париже. Говорят, что предшественником мистера Кроуфорда в Париже был канцлер Ливингстон, этот джентльмен был глухим; и Ливингстон, и Кроуфорд были представлены императору Наполеону одновременно; император, который не мог вести разговор ни с одним из них, выразил свое удивление тем, что Соединенные Штаты прислали ему глухонемое посольство. Я также извлек очень мало пользы из разговора с мистером Кроуфордом. Поскольку он был старым другом мистера Боудона, почти вся выгода от него досталась ему, а я обращался преимущественно к его дочери и одной из ее подруг, которые присутствовали. Многое, действительно, можно было ожидать как результат разговора с дочерью такого государственного деятеля. Она получила образование в школе южных штатов. Мой вывод был таков: чем дальше на юг я продвигался, тем тверже я убеждался, что жители этих штатов проигрывают в сравнении своего образования с жителями севера. В заключение, мистер Кроуфорд был героем демократической партии и, по всей вероятности, был бы избран президентом весной 1825 года, если бы не его апоплексический удар. Из-за его недуга перед ним выдвинули генерала Джексона; и так много было выдвинуто против личного характера этого человека в оппозиции, что нынешний президент Адамс по этой причине победил.

Город Огаста построен очень регулярно. Главная улица шириной около ста футов, на ней много кирпичных домов и магазинов с хорошим видом. Ни одна из улиц не вымощена, но все имеют кирпичные тротуары. Деревянный мост длиной триста пятьдесят ярдов и шириной тридцать футов переходит из окрестностей города на левый берег реки Саванна, город лежит на правом берегу. Вдоль берега возведена набережная в виде террасы, которая является одной из самых подходящих, что я видел; ибо она приспособлена к подъему реки, которая часто поднимается выше двадцати футов. Она имеет три террасы. Нижняя имеет край из балок, преимущественно из кипарисовой древесины, у которых в нынешнее необычно низкое состояние воды загружаются суда. Со второй террасы (которая, как и верхняя, имеет кирпичную облицовку) идут деревянные пристани, достигающие края нижней террасы, по которым при более высоких уровнях суда могут причаливать там. Верхняя терраса вымощена большими камнями, которые добываются выше города. Набережная, как и пристани, принадлежит Государственному банку Джорджии: пристани приносят пятнадцать процентов ежегодно.

Огаста является складом для хлопка, который доставляется из верхней части Джорджии гужевым транспортом и отсюда отправляется либо в Саванну, либо в Чарлстон. Мы заметили пару судов особой конструкции, занятых в этой торговле. Они плоские снизу и выглядят как большие паромные лодки. Каждое судно может взять груз в триста тонн. Тюки хлопка, каждый из которых весит около трехсот фунтов, были сложены друг на друга на высоту одиннадцати футов. Пароходы предоставляются для буксировки этих судов вверх и вниз по течению, но из-за нынешнего низкого уровня воды они не могут подойти к Огасте. Меня заверили, что из года в год вниз по реке отправлялось от пятнадцати до двадцати тысяч тюков хлопка. Штат Южная Каролина, к которому принадлежит левый берег реки, был ранее вынужден сделать Огасту своим складом. Чтобы предотвратить это, мистер Шульц, предприимчивый человек, родом из Гольштейна, основал новый город под названием Гамбург на левом берегу реки, рядом с мостом, поддерживаемый, как говорят, законодательным собранием Южной Каролины авансом в пятьдесят тысяч долларов. Этот город был основан в 1821 году и насчитывает около четырехсот жителей, которые коллективно содержатся за счет экспедиторского бизнеса. Он состоит из одного единственного ряда деревянных домов, выкрашенных в белый цвет, которые очень хорошо смотрятся на темном фоне, образованном высоким лесом прямо за домами. Почти каждый дом содержит магазин, один единственный, который включал два магазина, сдавался в аренду за тысячу долларов. Строилось несколько новых домов, и население и комфорт, кажется, быстро растут. Ряд домов, образующих город, идет параллельно реке и удален от нее примерно на сто пятьдесят шагов. На этом пространстве стоит большой склад и маленькая деревянная хижина, выглядящая в целом довольно уютно, с надписью «Банк». Гамбургский банк в такой будке был настолько заманчивым объектом для меня, что я не мог удержаться от удовлетворения своего любопытства. Я вошел и познакомился с мистером Шульцем, который был там. Он кажется мне очень общественно активным человеком, будучи одним из самых видных подрядчиков пристаней и набережной Огасты. Говорят, однако, что он осуществляет только хорошие объекты для других людей, а для себя ничего не реализует. Он уже несколько раз обладал приличным состоянием, которое всегда снова просаживал из-за слишком смелых спекуляций. Этот Гамбургский банк, кроме того, приостановил свои платежи и не возобновит работу до первого числа следующего месяца. По этой причине мне не удалось получить его банкноты, которые ради любопытства я с удовольствием взял бы с собой в Германию.

23 декабря мы покинули Огасту около четырех часов утра при лунном свете, и погода была довольно холодной, в жалкой почтовой карете, которую мы наняли для себя. Она направлялась в Милледжвилл, расположенный в восьмидесяти шести милях от Огасты. Дорога была одной из самых утомительных, что я до сих пор встречал в Соединенных Штатах; холмистая, сплошной песок, временами одинокие куски скал и вечные сосновые леса с очень малым количеством листвы; никаких вечнозеленых деревьев и южных растений, виденных в других местах, которые, будучи новыми для моего глаза, так приятно нарушали монотонность утомительных лесов, через которые я путешествовал с начала декабря; даже дома были хижинами из досок. Все способствовало тому, чтобы произвести на меня неблагоприятное впечатление. Жители Джорджии рассматриваются в Соединенных Штатах под характером великих варваров, и эта репутация, кажется, действительно не несправедливо присвоена. Мы видим неприятные лица даже в Италии: но здесь все лица изможденные и несут на себе печать болезненного климата.

На смену холодной погоде, которая стояла у нас несколько дней, сегодня пришла теплая температура. Мы были значительно раздражены пылью. Помимо нескольких одиноких домов и плантаций, мы встретили здесь две маленькие деревушки, называемые городами, Уоррентон и Пауэлтон, последний лежит на реке Большой Огичи, через которую проходит деревянный мост. Мы остановились в Уоррентоне. Суд находится в единственном кирпичном доме в этом месте: рядом с ним стоит тюрьма, или окружная тюрьма, здание, состоящее из прочных досок и балок, сбитых вместе. Между Уоррентоном и Пауэлтоном у нас был пьяный ирландец в качестве кучера, который не раз подвергал нас большой опасности. Эта раса существ, которые распространились как чума по Соединенным Штатам, есть и здесь, и презираемы даже джорджианцами. Мы снова ехали всю ночь; однако было не так холодно, как в предыдущие ночи. Около полуночи мы достигли незначительного места под названием Спарта. Мы были вынуждены остановиться здесь на некоторое время, так как карету и лошадей нужно было сменить. Мы уселись у камина в таверне. Внезапно между нами встал, как злой гений, крепкий малый с отвратительным лицом, который, казалось, был в нетрезвом состоянии, и протиснулся позади мистера Боудона. Я обратился к этому джентльмену, чтобы он был начеку за свои карманы. Негодяй сделал движение, и из его рукава выпал кинжал, который он схватил и скрылся. Мне сказали, что это ирландец, который, будучи преданным спиртному, как и большинство его соотечественников, не имел средств к существованию и часто слонялся по ночам, чтобы поспать в домах, которые оказывались открытыми. Скорее всего, он намеревался украсть. Затем мы получили другого кучера, которого по его полупьяному состоянию и проклятиям я счел сыном Гибернии, и не ошибся.

24 декабря в час ночи мы покинули эту злополучную Спарту. Кучер очень хотел подсадить к нам в дилижанс еще одного пассажира, но мы воспротивились этому. Разозлившись, он вез нас так медленно, что мы потратили целых восемь часов на то, чтобы преодолеть двадцать две мили до Милледжвилла, и потому прибыли туда только к девяти часам утра. Сразу после выезда из Норфолка, путешествуя по лесам, где было мало удобств для путников, мы каждую ночь видели бивуаки возчиков или переселенцев, направлявшихся в западные штаты — на фронтир. Лошадей такого каравана привязывают к боку фургона, и они стоят, поедая корм из кормушки; рядом с фургоном разводят большой костер из поваленных или срубленных деревьев. У этого огня люди спят в хорошую погоду, а в плохую укладываются в фургоне или под ним. Покинув Огасту, мы встретили несколько таких бивуаков, состоящих отчасти из многочисленных семей с запряженными фургонами. Они намеревались отправиться в Алабаму, в район, недавно проданный Соединенными Штатами, чтобы там обосноваться и приняться за рубку леса и строительство. Я видел три семьи, сидевшие на длинном поваленном дереве, которое они подожгли в трех местах. Эти группы расположились весьма живописно, но их образ действий весьма опасен. Накануне мы видели, как лес горел в трех разных направлениях, и пожар, без сомнения, был вызван именно такими переселенцами. Высокие сосны выглядят очень красиво, когда горят, стоя отдельно, но владельцу леса достаются все сопряженные с этим неприятности.

Местность, которую мы проезжали ближе к утру, была холмистой, почва — постоянно песчаной, а ближе к концу — смешанной с глиной и камнем. Деревьями были исключительно длиннохвойные сосны. Недалеко от Милледжвилла мы пересекли реку Окони по мосту, который был закончен всего несколько дней назад и опирался на деревянные сваи. До сих пор реку переходили на пароме. Оба берега очень высокие и крутые, так что въезд и выезд были сопряжены с большими трудностями.

Милледжвилл расположен на возвышенности, город построен очень правильно, его широкие улицы пересекаются под прямым углом, однако они немощеные. В нем насчитывается около трех тысяч жителей обоих цветов кожи. Он был основан около двадцати лет назад и с самого начала очень быстро рос, поскольку является столицей штата Джорджия и местом пребывания законодательного собрания. Ожидается, что его рост теперь замедлится, поскольку ходят слухи, что резиденция правительства будет перенесена в недавно основанный город Мейкон, или же, когда штат одержит верх над конгрессом в деле, все еще рассматриваемом этим органом, и будет получена часть территории индейцев криков, тогда она будет перенесена в Атенс, где расположен университет штата. Мы остановились в «Лафайет Холле», большой гостинице.

Вскоре после нашего прибытия я совершил прогулку по городу. В нем преобладают деревянные дома, но они добротные и даже элегантно построенные, есть хорошие магазины, а также книжная лавка и несколько типографий. Здесь издаются четыре газеты, которые еще недавно проявляли чрезвычайную активность, поддерживая две партии, противостоящие друг другу в штате. Одна партия — это партия губернатора Трупа, который стал известен благодаря своим дискуссиям с Соединенными Штатами по поводу территории криков и из-за своей горячности в официальной переписке; другая — партия бывшего губернатора, генерала Кларка, который, по всем признакам, человек весьма мягкий и очень уважаемый здравомыслящими и благонамеренными людьми. На последних выборах губернатора полагали и надеялись, что будет избран генерал Кларк. У него было большинство в законодательном собрании, однако, поскольку губернатор в этом штате избирается народом на два года и каждый человек, платящий полдоллара налога, имеет право голоса, так случилось, что губернатор Труп преуспел благодаря своей популярности и одержал победу.


Я осмотрел здание капитолия — простое, но хорошо отделанное двухэтажное кирпичное строение. На первом этаже находятся канцелярии, на верхнем — два зала: один для сената, другой для представителей. В каждом есть место с балдахином для спикера. Перед каждым сенатором стоит письменный стол, в зале представителей один стол рассчитан на двоих. Все места пронумерованы, чтобы избежать неловких столкновений. В каждом зале есть галерея для публики. Капитолий стоит отдельно на небольшом возвышении. По соседству находится арсенал штата. Еще один дом, принадлежащий штату, отведен под резиденцию губернатора. Тем не менее мистер Труп в нем не живет; у него нет семьи, и он обосновался в скромном пансионе. Мы намеревались засвидетельствовать ему свое почтение, однако он не смог нас принять, так как лежал опасно больной плевритом. Через двух друзей, полковника Гамильтона и мистера Ринголда, он принес нам свои извинения, и эти джентльмены от его имени предложили нам свои услуги.

Затем нас отвели в тюрьму штата — большое кирпичное здание под управлением мистера Уильямса, в котором содержалось семьдесят шесть заключенных. Все они были белыми, ибо черных наказывали плетью, а не тюремным заключением. Среди заключенных не допускалось праздности. Если кто-то не владел ремеслом, он был обязан ему обучиться. Большинство из них я застал за изготовлением фургонов и седел; другие работали в кузнице; третьи — сапожниками или портными. Среди заключенных царили величайшая тишина и покой. Их одежда синего цвета с широкими белыми полосами на всех швах. Внутреннее убранство спального корпуса понравилось мне меньше, чем мастерские. Чистота, столь необходимая для такого заведения, здесь отсутствовала; там не подметали и не мыли, а в камерах заключенных, где по четыре-пять человек спали на полу, шерстяные одеяла и подушки лежали в беспорядке. Были также камеры для одиночного заключения, однако это использовалось лишь как мера внутреннего дисциплинарного воздействия. Столовая показалась мне столь же неприятной. На столе для каждого заключенного лежал кусок вареного мяса, без ножей, вилок или тарелок. Хлеб, по-видимому, подавали не каждый день; по крайней мере, в тот день, когда мы там были, его не было видно. Тюрьма окружена высокой стеной, на каждом из четырех ее углов стоит будка для часового, на которую они поднимаются снаружи и с которой просматривается весь двор. Это заведение управляется настолько хорошо, что не требует расходов от штата, напротив, приносит прибыль. На главном здании стоит башенка, с которой открывается обширный вид на город и окрестности. Район вокруг кажется неровным и покрытым лесом, монотонность вида ничем не нарушается. Леса начинаются прямо у края города.

Полковник Гамильтон и доктор Роджерс сопровождали нас в Рождество в капитолий. Странствующий священник-унитарий из северных штатов проводил богослужение в зале представителей. Большинство людей здесь — либо методисты, либо баптисты. Поскольку унитарий обнаружил, что церкви здесь в этот день закрыты, он открыл свой храм в капитолии. Его аудитория состояла из beau monde, так как унитарий был чем-то новым. Он произнес хорошую проповедь, в которой изложил основы чистой морали, и получил всеобщее одобрение. После обеда он предложил провести вторую службу с целью разъяснения догматов своего вероучения, основанного на здравом смысле.

Полковник Гамильтон, близкий друг губернатора Трупа, был ранее государственным секретарем Джорджии. Назначение на эту должность принадлежит законодательному собранию. Это стало причиной того, что, хотя Труп снова избран губернатором народом, мистер Гамильтон и все друзья губернатора лишились своих мест, которые заняли лица, приверженные партии Кларка. Доктор Роджерс был секретарем казначейства штата и был лишен своей должности по той же причине. Мы видели здесь нескольких индейцев обоих полов из племени криков, которые продавали луки, стрелы и очень аккуратно сделанные корзины. Эти индейцы выглядели гораздо лучше, чем те, которых я видел в западной части штата Нью-Йорк и Канаде. Впоследствии полковник Гамильтон представил мне нескольких грандов этого края. Все эти джентльмены обладали своим особым характером. Было очевидно, что они живут в состоянии обособленности от цивилизованного мира.

Мы были вынуждены остаться в Милледжвилле на следующий день после Рождества, как бы неприятно это ни было. Ни один дилижанс не ходит отсюда через индейскую территорию в Монтгомери на реке Алабама, куда мы намеревались держать путь. Поэтому мы наняли для этого путешествия в сто девяносто восемь миль дополнительный дилижанс с четверкой лошадей за двести двадцать пять долларов; этот дилижанс в настоящее время находился в ремонте в тюрьме штата и не мог быть предоставлен в наше распоряжение до 27 декабря. Нам пришлось набраться терпения и коротать время как можно лучше, а те немногие джентльмены, с которыми мы успели познакомиться, старались нас развлечь.

27 декабря в девять часов утра мы покинули Милледжвилл. День был довольно холодный, лед достигал полдюйма толщиной. Мы проехали всего тридцать миль до Мейкона. Несмотря на крупную сумму денег, которую стоил нам экипаж, он дважды ломался; ремонт отнял много времени, и мы оставили его на несколько миль позади. День был очень ясный, к полудню умеренно теплый, вечером снова ударил сильный мороз. Мне понравилась темно-синяя глубина неба, какой у нас в Германии почти не бывает даже в самый разгар лета. Мы встретили несколько семей, переселявшихся со своим имуществом в Мейкон и штат Алабама. Одна из этих семей, заранее заплатившая возчикам, была ими брошена под надуманным предлогом посреди леса, в двух милях от Милледжвилла: мы нашли этих несчастных людей, устроивших бивуак после того, как они несколько дней тщетно прождали своего сбежавшего возчика с лошадьми. Несколько одиноких домов, мимо которых мы проезжали, были кабаками, где соседи праздновали третий день Рождества. «Все как дома», — подумал я, и мне показалось, что я в европейской стране. Мы заметили джентльмена и леди верхом, лошади были нагружены не полностью, а босоногая негритянка была вынуждена бежать с тяжелым мешком кукурузы на плечах, чтобы кормить лошадей! Тогда я убедился, и с удовольствием, что я не в Европе! Дорога была песчаной, неровной и проходила через сосновые леса. Этот лес был кое-где расчищен, и были посажены участки хлопка и индейской кукурузы. Недалеко от Мейкона мы переправились через реку Окмалги на пароме и достигли города после заката. Мы нашли сносное жилье в новой гостинице.

Местность, в которой расположен Мейкон, была впервые куплена у индейцев криков в 1822 году, а город начал строиться около двух лет назад. В последнюю войну индейцы собрали здесь множество своих людей, и Соединенные Штаты построили форт Хокинс на левом берегу реки, ныне заброшенный.

В Мейконе нас посетил полковник Дана, который ранее служил в армии, а теперь обосновался здесь. Он представил мне нескольких выдающихся жителей города, которые пришли повидаться со мной. В городе всего три улицы, пересекающиеся под прямым углом. В точке пересечения находится большая площадь, дома есть только с трех ее сторон; на четвертой стороне планируется возвести капитолий, если, как предлагалось, правительство будет перенесено сюда из Милледжвилла. Одна улица идет перпендикулярно линии реки, через которую предполагается построить мост: каменная кладка для его опор завершена с обеих сторон. Улицы шириной около ста футов, в них видны корни поваленных деревьев, из которых повсеместно построены дома. В городе около тысячи шестисот жителей, белых и черных. Население состоит отчасти из молодых людей из Джорджии, отчасти из переселенцев из обеих Каролин и северных штатов, которые обосновались здесь из спекулятивных соображений. Хотя местоположение нового города считается чрезвычайно здоровым, все же прошлым летом они страдали от желчной лихорадки. Окрестности мало застроены, и леса начинаются недалеко за домами.

Около девяти часов утра 28 декабря мы покинули Мейкон и проехали тридцать одну милю до индейского агентства на левом берегу реки Флинт, называемого индейцами Тло-но-тис-ка. Дорога была местами песчаной, местами каменистой, но чрезвычайно неровной. Она содержалась в очень плохом состоянии. Не было приложено никаких усилий, чтобы убрать или распилить деревья, которые более года назад упали поперек дороги; экипаж был вынужден делать значительный объезд через лес, чтобы миновать эти поваленные деревья. Плантации, мимо которых мы проезжали, все новые; дома были сплошь бревенчатыми хижинами. Утомительное однообразие сосновых лесов в низких и болотистых местах, куда мы часто попадали, очень приятно прерывалось вечнозеленым тростником, а также терновыми дубами и лавровыми деревьями; мы также видели несколько зеленолистных деревьев, главным образом дубов, как и прежде.

Около четырех часов дня мы достигли агентства — группы из двадцати бревенчатых домов и нескольких негритянских хижин. Оно предназначено для резиденции агента Соединенных Штатов при индейцах криках (он, однако, в это время отсутствовал) и расположено в очень красивой местности на левом берегу реки Флинт, которая несется по каменистому руслу между довольно крутыми берегами. Правый берег принадлежит народу криков, насчитывающему около двадцати одной тысячи душ, и ими населен. Спор между штатом Джорджия и Соединенными Штатами вызван этой территорией. Штат Джорджия заключил договор с одним из вождей криков, Макинтошем, о передаче этого земельного участка; народ, недовольный договором и ни в коем случае не желающий покидать свою страну, настаивал на том, что их обманули, и убил Макинтоша. Соединенные Штаты приняли сторону индейцев и обвинили комиссаров Джорджии в скандальном обмане индейцев. Конгресс сейчас должен решить этот вопрос. В одном из бревенчатых домов, у мистера Кроуэлла, мы остановились на ночлег и отведали очень хорошо приготовленной оленины. В соседнем кабаке мы обнаружили сборище пьяных индейцев и нескольких негров, которые предавались веселью во время рождественских праздников. Некоторые из них были хорошо одеты; на них были мокасины и кожаные легинсы; широкие наколенники, украшенные белым стеклянным бисером, некое подобие пальто из полосатого хлопка, а на голове полосатая хлопчатобумажная ткань, почти как тюрбан. Некоторые из них были очень крупными. За угощение виски, которое я им дал, восемь из них исполнили военный танец. Они прыгали туда-сюда по кругу, двигались вправо и влево, бросались друг на друга, поднимали руки вверх, снова опускали их и ужасно ревели на протяжении всей сцены. Некоторые старики, стоявшие рядом, приняли в штыки то, что молодые люди танцуют таким образом перед белыми людьми. Они кричали им, чтобы те остановились. Мистер Кроуэлл, однако, легко заставил их замолчать с помощью виски.

Цвет кожи этих индейцев — смугло-коричневый. У них черные прямые волосы. Некоторые из них владеют неграми, которым очень приятно жить с ними, поскольку к ним относятся с большим равенством, чем белые. Некоторые из этих негров были очень хорошо одеты на индейский манер, они пили и прыгали вместе с индейцами. Один из них был колоссального роста и, по-видимому, пользовался большим спросом у индейцев, которым служил переводчиком. Устройство общества этих индейцев представляет собой смесь аристократической и республиканской форм правления. Вожди избираются пожизненно, и достоинство это не является наследственным; за неподобающее поведение они могут быть смещены. Они не умеют писать на своем языке. Их законы, конечно, очень просты и основаны на традиционном обычае.

В ночь с 28 на 29 декабря шел сильный дождь, шел он и днем, почти не переставая, однако этот дождь был мягким и теплым, почти как весенний дождь в Германии. Шло совещание, остаться нам или ехать дальше, я решил в пользу последнего. Около девяти часов мы покинули наш ночлег. В окрестностях губернатор штата Джорджия построил форт Лоуренс, который был эвакуирован и сдан при заключении мира. Дома, принадлежавшие агентству, были тогда построены как склады и госпитали для войск и приспособлены под оборонительный пост. Рядом с дымоходом, дверями и окнами (последние без стеклянных рам) были проделаны бойницы. За этим постом мы переправились через реку Флинт на индейском пароме и оказались на их территории. Мы проехали еще двадцать восемь миль до одинокой плантации под названием Каррелс. Дорога проходила через худшую часть индейских земель, леса состояли, как и прежде, из длиннохвойной сосны, и только во влажных местах мы наблюдали зеленые листья. В частности, рос высокий и красивый тростник. Почва по большей части — сухой песок в пластах, а особенно в низинах она смешана с глиной и имеет насыщенный желтый цвет. Индейцы перекинули мосты через два ручья с болотистыми берегами, на каждом из них мы с большим удовольствием заплатили полдоллара дорожной пошлины. Мосты, правда, не особенно хороши, но лучше, чем многие в христианском штате Джорджия и даже во многих более северных штатах. Мы встретили лишь немногих индейских жителей; все они были закутаны в шерстяные одеяла. Мы видели только три вигвама, индейских дома, в основном это были пункты сбора пошлины на мостах. Они напоминают бревенчатые дома, но не такие открытые, как те, что я видел прошлым летом в штате Нью-Йорк. День был чрезвычайно неинтересным. Мистер Каррел, у которого мы провели ночь, — вирджинец, поселившийся здесь ради возможности спекулировать среди индейцев, у которых он купил землю по довольно дешевой цене: судя по его привычке к пьянству, он уже слишком приспособился к их образу жизни. Его плантационные постройки — как и все остальные, бревенчатые хижины: ветер гулял по комнате сколько душе угодно; ни одна лампа не могла гореть, и мы были вынуждены использовать большой огонь в очаге, чтобы осветить помещение. В нашей комнате не было потолка, а прямо над нами — прозрачная крыша из дранки. Я был удивлен, обнаружив в этом месте сочинения Шекспира. В одной из хозяйственных построек нам подали очень хороший ужин, на котором, в частности, была превосходная оленина.

30 декабря, после того как мы провели холодную ночь в нашей хижине из дранки, которая беспрепятственно пропускала бурю, и заперли наши немногочисленные вещи в комнате из страха перед крадущимися вокруг индейцами, мы отправились в путь до рассвета и проехали тридцать три мили до форта Митчелл. Погода была холодной весь день и грозила дождем. Местность снова очень неинтересная, в основном сосны, песчаная почва, кое-где смешанная с глиной: наконец, лес с зелеными листьями. Только в низких местах, вдоль ручьев, которых мы проехали три, растительность была достойна восхищения. Особенно хорошо выглядели лавровые кусты. Мне доставило истинное удовольствие иметь возможность пройтись по зеленой чаще вдоль ручья, что было бы затруднительно летом, так как эти кусты — излюбленное место обитания большого количества гремучих змей. В одинокой плантации мы позавтракали; она принадлежала мистеру Колфри, достойному старому вирджинцу, который потерял значительное состояние и, чтобы поправить свои дела, решился на тяжелую альтернативу — поселиться среди индейцев. Мы нашли его плантацию в очень необычном состоянии порядка и чистоты, и были восхищены неожиданным и превосходным завтраком. Мистер Боудоин сказал владельцу, что он выглядит так, будто не всегда жил так среди дикарей, и никогда не смогу я забыть, как старик со слезами на глазах отвернулся, не ответив ни слова.

Мы встретили несколько вигвамов и различных временных хижин странствующих индейцев, а также ряд мостов, на которых мы были обязаны платить индейцам пошлину. Местность была очень холмистой, пока мы не спустились в долину, в миле от нашего ночлега, через которую протекала Чаттахучи. Эта река впадает в Мексиканский залив. Район, даже до левого берега реки, довольно болотистый, поросший ивами, лавром и тростником. Недалеко от реки мы увидели несколько зданий, предназначенных для народного собрания индейцев, называемого «большой разговор». Они большие и круглые, с конической крышей, покрытой древесной корой; у них стены из извести и крытый низкий вход, также из извести. Индейцы собираются в этих зданиях только в плохую погоду или ночью, и тогда огонь, разведенный посреди дома, дает свет. В хорошую погоду они собираются на квадратной площадке, покрытой навесами, под которыми индейцы садятся на доски, защищенные от солнечного зноя. Есть также другое место для публичных игр, в частности для игры в мяч. По-видимому, у них здесь также есть своего рода маскарад, ибо мы нашли нечто вроде половины тыквы, разрезанной пополам и превращенной в маску, с вырезанными в ней глазами и ртом, и приставленным носом из куска дерева. Из шейки тыквы, разрезанной наполовину, они сделали пару рогов, прикрепили их к маске, а под ней — длинную белую бороду.

Мы переправились через реку Чаттахучи на одном из паромов, принадлежащих индейцам и содержащихся ими в порядке. Правый берег несколько крутой, из красной земли, которая от сильного дождя стала скользкой. В полумиле от парома мы достигли форта Митчелл. Он стоял на возвышенности и был расположен справа от нас. Мы спешились недалеко от него, между индейскими вигвамами у гостиницы Кроуэлла. Хозяин был братом индейского агента. К этому дому также примыкает плантация, как и к вышеупомянутому. Полковник Вул и я были размещены в просторной хозяйственной постройке из дранки, без потолка и с окнами без стекол. Нам было предоставлено более свободное обращение воздуха, чем выпало бы на нашу долю в немецком сарае. Четыре роты четвертого пехотного полка, штаб которого был расквартирован в Пенсаколе, стояли гарнизоном в форте. Комендант, майор Донохо, и его офицеры обедали в гостинице Кроуэлла; вечером мы познакомились с ними. Большинство этих офицеров, воспитанников школы в Вест-Пойнте, были людьми образованными, и остаток вечера мы провели, весьма довольные их обществом.

31 декабря мы сделали днем отдыха, так как полковнику Вулу нужно было проинспектировать гарнизон форта. Четыре роты, здесь расквартированные, по сути, составляют гарнизон Пенсаколы и были отправлены сюда только прошлым летом во время спора между Джорджией и Соединенными Штатами, чтобы защитить криков от посягательств этого штата. Он открыто желает завладеть индейской территорией до Чаттахучи, до которой, согласно хартии, простирается Джорджия. Правый берег реки, на котором мы теперь оказались, находится в юрисдикции штата Алабама. Прибывшие войска сначала разбили здесь лагерь, но немедленно начали строительство нового, но меньшего форта на том месте, где стоит форт Митчелл, названный так в честь тогдашнего губернатора Джорджии, который они теперь и занимают. Они надеялись, однако, что вернутся в Пенсаколу, как только разногласия будут урегулированы.

После инспекции мы совершили прогулку на близлежащую плантацию, принадлежавшую индейцу по имени Макинтош. Он отсутствовал в Вашингтоне в качестве делегата от своего народа. Он сын того самого Макинтоша, который получил от штата Джорджия титул генерала и который прошлой весной из-за договора со штатом был застрелен своими соплеменниками и изрублен на куски. Среди индейцев преобладает многоженство. У молодого Макинтоша было всего две жены, белая женщина и индианка. Говорят, у него было несколько жен, которых он хотел оставить: белая женщина, однако, выгнала их с бранью и позором из дома, так как соглашалась только на одну индейскую соперницу. Индейскую жену мы не видели. Белая жена, однако, приняла нас весьма вежливо. Она дочь плантатора из Джорджии и довольно хорошенькая. Она была одета в европейском стиле, только согласно индейскому вкусу в одежде, она носила множество стеклянных бус на шее. Она показала нам своих двоих детей, совершенно белых, а также портрет своего тестя в натуральную величину с почетной саблей, подаренной ему Соединенными Штатами. Семья находится в очень хорошем положении и владеет семьюдесятью неграми.

Во второй половине дня мы отправились в методистскую миссию, расположенную в одной короткой миле отсюда. Мы застали дома только женщин. Миссионеры основали школу, которую посещают тридцать детей. У них есть три индейские девочки, пансионерки, которые были чрезвычайно скромны. Миссия расположена на красивой плантации, на которой я видел ручных оленей. Олени здесь явно меньше, чем в Европе.

В воскресенье, 1 января 1826 года, нас разбудили барабаны и флейты, возвестившие о наступлении нового года исполнением «Hail Columbia» и «Yankee Doodle». С рассветом, между семью и восемью часами, мы покинули форт Митчелл и проехали двадцать пять миль до плантации под названием Льюис, которая расположена на месте, где в последнюю войну стоял форт Бейнбридж. Дорога проходила через очень холмистую местность. Сначала почва была песчаной и бедной, на ней росли только сосны. После того как мы проехали половину пути, почва улучшилась, она выглядела красновато-желтой, а казавшиеся вечными сосны уступили место красивым дубам и высоким гикори. С другой стороны, проезжая дорога стала очень плохой, и в узком месте мы перевернулись. Экипаж медленно завалился на мою сторону, я выбрал подходящий момент, выпрыгнул с козел, на которых сидел, и приземлился на ноги. Это был восьмой раз, когда я переворачивался, и никогда еще я не отделывался так легко, как в этом случае. Поскольку никто из других джентльменов не пострадал, мы могли счастливо посмеяться над нашим происшествием. Экипаж был несколько поврежден, и так как мы находились всего в четырех милях от Льюиса и стояла очень хорошая погода, настоящий весенний день с ясным темно-синим небом, остаток пути мы проделали пешком.

Мы проезжали мимо нескольких вигвамов и временных индейских хижин, в которых люди жили вместе со свиньями и лежали вокруг костра вместе с ними. Хижина такого типа открыта спереди, сзади она закрыта кусками дерева и коры. Жители питаются жареной олениной и индейской кукурузой. Шкуры оленей и даже скота они растягивают сушиться на солнце, а затем продают их. У одной хижины, покрытой листьями тростника, жарилась оленина и коптился бекон. Оленина нарезается кусками и нанизывается на стебель тростника, много таких стеблей лежит на двух колодах рядом друг с другом. Под ними разводится огонь, и стебель постоянно поворачивают, пока мясо не просохнет насквозь. Поверх этого уложена решетка из тростника, которая опирается на четыре столба. На нее подвешены все крупные куски. Окорока бекона укладывают на решетку так, чтобы дым мог проходить сквозь них.

Трава во многих частях леса была объята пламенем, и горело много сосен. Мы пересекли два небольших ручья, Большой и Малый Учи, по сносным деревянным мостам. Между тремя и четырьмя часами дня мы достигли Льюиса — красивого дома, лучшего, что мы нашли на индейской территории. Мы здесь отлично пообедали. Мы ежедневно ели лучшую оленину. В форте Митчелл мы ели куропаток, которых офицеры за один день добыли пятьдесят семь утром и сорок шесть вечером в свои сети. Ради любопытства я отмечу наш сегодняшний обед, чтобы пытливый читатель мог заметить, что на землях индейцев нет опасности голода: суп из репы, ростбиф, жареная индейка, оленина с неким подобием кислого соуса, жареные цыплята и свинина со сладким картофелем.

2 января мы проехали тридцать одну милю до Уокера, также одинокой плантации. Местность холмистая, дорога до такой степени плохая, что мы могли только ползти самым утомительным образом и очень часто были вынуждены идти пешком. Лес, с другой стороны, становился все лучше и лучше и состоял, помимо сосен, из красивых дубов и различных сортов орехоплодных деревьев, в основном гикори: почва по большей части красновато-желтая. В нескольких болотистых местах и на берегах ручьев мы снова видели вечнозеленые деревья и кустарники, а в болоте длиной почти в милю, через которое проходила гать, — несколько магнолий крупноцветковых, которые были высотой не менее шестидесяти футов. Я также видел здесь снова несколько деревьев, которые, сначала образуя один ствол, в четырех или пяти футах над землей разделялись на два ствола, а затем устремлялись в воздух на сто футов. В северо-западной части штата Нью-Йорк я видел деревья, которые расходились на пять, шесть и даже семь стволов. Через ручей с болотистыми берегами был перекинут мост длиной триста одиннадцать шагов: вид, который я запечатлел с этого моста на окружавшую меня пышную экзотическую растительность, представлял, как мне показалось, оригинал эскизов бразильских лесов в путешествиях принца Вида. Прекрасный день, безоблачное темно-синее небо, также упомянутые им, напомнили мне эту картину. Но когда я заметил на деревьях ненавистный испанский мох, мне вспомнилось, что я в окрестностях Колумбии и Чарльстона и что это признак нездорового воздуха. В болотах я заметил несколько растений, известных мне по оранжерейному выращиванию, но, к сожалению, не могу вспомнить их названия.

Страна сравнительно густо населена индейцами. Они живут отчасти в вигвамах, отчасти в хижинах из коры. Перед одной из таких хижин висела ободранная выдра, из которой они, по-видимому, собирались приготовить еду. Индейцы жарят маис на голых углях, затем бросают его в углубление, сделанное в стволе дерева, и толкут деревянной палкой в своего рода грубую муку. Я купил разновидность орехов, которые были жареными, — земляные орехи, и забавлялся склонностью к воровству, которую проявил молодой индеец. Когда я клал орехи в карман, один или несколько падали, и паренек мгновенно выступал вперед, как бы случайно наступал на орех, брал его пальцами ног и уходил. Мы проезжали через довольно расчищенный, огороженный и застроенный район, в котором были разбросаны несколько негритянских кварталов приличного вида. Эта плантация принадлежала вождю, одному из главных криков, называемому Большой Воин, который владеет более чем тремястами неграми, чей деревянный жилой дом стоит в центре его владений. Он сейчас в Вашингтоне в качестве одного из депутатов своего народа. Мы проехали через другое расчищенное место, где индейцы были разбиты в последнюю войну ополчением Джорджии под командованием генерала Флойда.

Недалеко от этого места мы заметили множество индейцев, собравшихся в окрестностях плантации. Мы оставили наш экипаж, чтобы узнать причину этого. Там были скачки на средних, невзрачных лошадях: праздник, однако, закончился, и собрание собиралось расходиться. Белый плантатор, который был там, проводил нас к сыну Большого Воина. Он сам был вождем и обладал высокой репутацией, как говорили, среди своего народа. Он сидел на поваленном дереве между двумя подчиненными вождями. Его одежда состояла из туники из цветного, прозрачно-синего ситца, кусок такой же ткани был обернут вокруг его головы, как тюрбан. Он носил богато украшенные кожаные легинсы, расшитые стеклянным бисером, и мокасины, а через плечо у него была перекинута столь же украшенная охотничья сумка. Умеренно толстый и высокого роста, он казался лет тридцати. У него, как и у всех его соплеменников, были усы. Меня представили ему, и я пожал ему руку. Разговор был очень пустяковым и коротким. Он происходил через переводчика, который, по-видимому, был уволенным солдатом. Это существо заставило вождя встать, когда мы начали с ним говорить; когда я попросил его оставаться сидеть, он механически сел обратно. Он не задавал мне никаких вопросов и отвечал на мои «да» и «нет». На вопрос, знает ли он что-нибудь о стране, уроженцем которой я являюсь, он ответил покачиванием головы. Он больше не смотрел на меня. Некоторые индейцы носили волосы в своеобразной манере; они были выстрижены по обеим сторонам головы, а посередине, от шеи до лба, стояли, как петушиный гребень. Сзади они выглядели так, будто на них надет шлем. Совсем маленькие мальчики уже упражнялись в стрельбе из маленького лука. Я попытался пошутить с малышом трех лет, но он принял шутку в штыки и пригрозил мне своим луком.


После заката, около шести часов вечера, мы достигли Уокера и нашли хороший прием в большом бревенчатом доме, у каждого из нас была отдельная комната. Хозяин был капитаном пехоты на службе Соединенных Штатов в прошлом и имел, как и наш вчерашний хозяин, жену-индианку.

На следующий день мы поехали в Монтгомери, расположенный в двадцати пяти милях. Дорога вначале была плохой, потом, однако, действительно хорошей. Мы пересекли мост через ручей длиной сто шагов, а затем были вынуждены тащиться по длинной, скверной гати. Растительность снова была чрезвычайно пышной, она была удивительно красива на берегах Лайн-Крик, небольшой речки, которая образует границу между индейской территорией и штатом Алабама, в восьми милях от Уокера. Очень высокие живые дубы и дубы других видов, несколько магнолий, а среди них — особенно красивая и высокая магнолия крупноцветковая.

Вступив на территорию Алабамы, мы вскоре заметили, что находимся на гораздо лучшей почве. Она была темнее, много леса было вырублено, и повсюду видны признаки возделывания. На нескольких плантациях хлопковые поля предстали в прекрасном порядке; бревенчатые дома использовались только как негритянские хижины; особняки, двухэтажные, по большей части выкрашены в белый цвет и снабжены верандами и балконами. Почти на всех из них работали хлопкоочистительные машины и прессы. Плантаторы не закончили весь сбор урожая из-за необычной засухи. Река Алабама была настолько обмелевшей, что пароходы уже несколько недель не могли пройти от Мобила до Монтгомери. Это место поэтому долгое время страдало от нехватки самых необходимых припасов, которые доставляются из Мобила; пятнадцать долларов просили за один бушель соли. Мы встретили несколько караванов переселенцев из восточной части Джорджии, которые направлялись в округ Батлер, Алабама, чтобы обосноваться на земле, которую они купили очень дешево у Соединенных Штатов. Количество их негров, фургонов, лошадей и скота показывало, что эти переселенцы в достатке. Из-за плохой дороги мы поначалу много шли пешком; у одного из ручьев экипаж проехал вброд, а мы, пешеходы, перешли по одному из самых простых мостов в мире, а именно по поваленному сосновому дереву большого размера. Мы прибыли в Монтгомери около двух часов. Ночью был мороз, но день утешил нас весенним теплом.

Монтгомери лежит на реке Алабама, судоходном потоке, который берет начало примерно в двухстах двадцати милях выше этого места и, соединившись с Томбигби, впадает в Мексиканский залив ниже Мобила. Город насчитывает около тысячи двухсот жителей обоих цветов кожи. В нем две улицы, которые очень широкие, довольно хорошие дома, один, еще не законченный, из кирпича, материал которого здесь очень плохой. Это место было впервые распланировано около пяти лет назад и уже имеет очень оживленный вид. На берегу реки они были заняты погрузкой двух пароходов тюками хлопка, так как за несколько дней река поднялась на пять футов, и судоходство снова велось с оживлением.

Путешествие по воде от Монтгомери до Мобила составляет четыреста миль, и, поскольку мы намеревались ехать этим путем, мы взглянули на два парохода, стоящих здесь, «Стьюбенвилл» и «Хорнет», направляющиеся в Мобил. Мы выбрали «Стьюбенвилл», который должен был отправиться на следующий день. Конструкция обоих этих судов и их устройство были значительно хуже, чем у пароходов на севере: все было грубее и демонстрировало разницу между цивилизацией двух разных частей союза. Этот город настолько новый, что первобытный лес все еще стоит между домами. На одной улице рыли колодец; я обнаружил благодаря этому, что земля чрезвычайно хорошо приспособлена для производства кирпича и что трудолюбивый человек, который основал бы здесь печь, должен получить хорошую прибыль от этого дела. Кирпичи, которые они продают здесь по десять долларов за тысячу, скандальны. О жителях я не слышал ничего похвального: и как может этот молодой город, чье положение, по крайней мере летом, нездорово, иметь устоявшийся характер; как может он достичь высокой степени культуры? Все приезжают сюда с целью накопления имущества или гонимы сюда крахом своего состояния в прежнем месте жительства!
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ГЛАВА XVII.

Путешествие из Монтгомери по реке Алабама в Мобил и пребывание в этом городе.

«Стьюбенвилл» под командованием капитана Гровера имеет водоизмещение сто семьдесят тонн и машину высокого давления мощностью пятьдесят лошадиных сил. Машины, подобные этим, очень опасны и поэтому запрещены в Нидерландах. Машина «Стьюбенвилла» была изготовлена в Питтсбурге. Корпус судна занят грузом, каюты находятся на палубе. В столовой было двенадцать коек; позади нее — галерея с несколькими помещениями; последнее было нанято нами. Перед тем как мы отплыли, на борт поднялись два индейца, которые очень удивлялись моему двуствольному ружью с капсюльными замками; они никогда раньше не видели такого огнестрельного оружия; я позволил им выстрелить из него и дал им несколько медных капсюлей, чему они выразили огромный восторг.

Мы спускались по реке очень быстро, шестнадцать миль в час. Берега реки возле Монтгомери довольно высокие, они состоят из красной земли с множеством вкраплений кремня и покрыты ивовыми зарослями. Мы прошли всего восемнадцать миль до места под названием Вашингтон, где стоял «Хорнет» и где нас также остановили, чтобы остаться на ночь с целью погрузки дров и хлопка. Из-за количества песчаных отмелей судоходство по реке должно быть опасным; капитан заверил меня, что опытный лоцман, находившийся тогда на борту, получает сто долларов в месяц жалованья, настолько редко офицеры судов здесь знакомы с местными условиями!

На следующее утро мы двинулись в путь на рассвете с немалой быстротой; но вскоре снова остановились, чтобы взять несколько тюков хлопка, которые лежали наготове в лесу на берегу. У нас на борту было уже более четырехсот тюков. Трюм судна был полон, пространство между машиной и первой каютой было заполнено, как и пространство вокруг кают, и крыша над ними. Места для прогулок не осталось, а в каюте было очень темно. Первая задержка длилась около часа; как только мы снова пришли в движение, мы были вынуждены остановиться на несколько часов, так как одна из двух труб упала и потянула за собой другую. Стюард, стоявший рядом, был ранен. Мы продолжили наше путешествие около полудня и снова причалили к закату, чтобы взять дров и остаться на ночь, так как вода в реке спала, а песчаных отмелей в этой окрестности было много.

Мы сошли на берег, чтобы осмотреться, и оказались рядом с плантацией с обширными хлопковыми полями, хлопкоочистительной машиной и большим хлопковым прессом. Остается огромное количество семян хлопка, больше, чем требуется для посадки в следующем году, и излишки используются в качестве удобрения. Я вполне убежден, что при небольшом труде и малых расходах из этих семян можно было бы выжать очень хорошее масло. Оно было выброшено в большие кучи, которые содержали столько тепла, что невозможно было удержать руку в них ни на мгновение. Ширина реки здесь, говорят, триста ярдов, но я не могу поверить, что это так. Правый берег может быть около шестидесяти футов высотой, он частично покоится на песчанике и состоит из многих слоев почвы; левый берег ниже. Оба поросли лесом, у самой кромки воды — ивами, а дальше — различными видами деревьев; высокими дубами, живыми дубами и белыми дубами, которые процветают только на юге, платанами, гикори и другими орехоплодными деревьями, кое-где буком, ясенем и ольхой, а также высоким зеленым тростником. Если бы не было так тепло и нездорово летом, пребывание здесь было бы восхитительным. Мы видели на реке много стай диких гусей и уток, а на берегу — несколько грифов. Река делает множество поворотов и содержит несколько островов; однако большинство из них — просто песчаные отмели. На них лежат поваленные деревья, которых проходящие суда должны очень остерегаться. На берегах были каноэ, которые, по индейскому обычаю, были выдолблены из одного дерева.

6 января судно было в пути до рассвета; оно остановилось в Кахобе до десяти часов, чтобы взять дров. Это место получило свое название от небольшой реки, которая здесь впадает в Алабаму. Оно лежит на правом берегу реки, здесь довольно высоком. Оно было основано около пяти лет назад, и уже является столицей штата. При всем этом преимуществе оно содержит всего триста жителей всех сортов, и следует опасаться, что его население не увеличится, так как нынешнее законодательное собрание Алабамы решило перенести резиденцию правительства в Таскалусу.

Утомительная и плохая дорога ведет от пристани к этой деревне. В ней две очень широкие улицы, которые пересекают друг друга под прямым углом. Только четыре или пять домов кирпичные, остальные все построены из дерева; они стоят на расстоянии друг от друга. На улицах были воздвигнуты две очень простые триумфальные арки в честь генерала Лафайета. Я был представлен полковнику Пикенсу, другу полковника Вула. Он ранее служил в армии, был впоследствии губернатором Южной Каролины, а ныне плантатор в Алабаме. Он отвел нас в капитолий, где заседало законодательное собрание. Он представил меня губернатору Мерфи, в кабинете которого мы провели полчаса в очень приятной беседе. Губернатор сообщил мне несколько подробностей относительно штата. Большая его часть была куплена у индейцев и заселена в течение десяти лет. Он был впервые принят конгрессом как штат союза в 1819 году. Все учреждения в нем, конечно, очень новые. Основными продуктами являются индейская кукуруза и хлопок, которые отправляются в Мобил, морской порт штата, и продаются там. Тюки хлопка в среднем стоят около сорока долларов. Примерно в сорока милях отсюда, при слиянии рек Блэк-Уорриор и Томбигби, лежит город Демополис, ранее называвшийся Иглвилл. Он был основан французами, которые вернулись из многообещающего Шам-д'Азиль. Это место вызвало мое любопытство в живой степени, и я охотно посетил бы его. Губернатор и государственный секретарь, однако, настоятельно отсоветовали мне это, так как там нет ничего достойного внимания. Они рассказали мне следующее:

Алабама как территория находилась под особым надзором конгресса. В тот период в Соединенные Штаты прибыло множество французов из гибнущего Шам-д’Азиль. Во главе их стояли генералы Лефевр-Денуэтт, Лаллеман и Риго; конгресс предоставил этим французам обширный участок земли в кредит на очень долгий срок, почти даром, с условием, что они попытаются развести виноградники и оливковые деревья. Обе попытки провалились — то ли из-за нерадивости французов, то ли из-за того, что земля оказалась слишком плодородной для винограда и оливок. Некоторые из этих французов посвятили себя более прибыльному выращиванию хлопка; большинство же весьма выгодно распорядились выделенной им землей, рассеялись по Соединенным Штатам и искали средства к существованию самыми разными способами. Некоторые стали учителями танцев и фехтования, некоторые — мелкими лавочниками, а другие в Мобиле и Новом Орлеане — даже крупье за игорными столами, которые там были разрешены. Генерал Риго во время испанской революции отправился в Испанию, чтобы сражаться там против Франции, и, возможно, сейчас живет в Англии; генерал Лефевр-Денуэтт также вернулся в Европу, как говорили, чтобы получить деньги, собранные во Франции для колонии, и привезти поселенцев; несколько лет назад он погиб при кораблекрушении пакетбота «Альбион» у побережья Ирландии. Генерал Лаллеман обосновался в Нью-Йорке, где преуспевает. Французы, с некоторыми из которых я позже беседовал в Новом Орлеане, настаивали, что не получили ни гроша из собранных для них денег. Иглвилл, ныне называемый Демополисом, имеет всего одну лавку и несколько бревенчатых домов. Он расположен на очень ровной местности, и сейчас там живет самое большее пять французов, имен которых я не смог узнать, остальные жители — американцы.

Осмотрев две улицы Кахобы, мы сели на судно и продолжили наше путешествие. Поднимаясь на борт, мы заметили, что Кахоба была складом хлопка, который частично на пароходах, а частично на судах из легкого дерева сплавлялся вниз по реке. Эти суда имеют плоское дно и построены в форме параллелограмма. Подводная часть просмолена, а на переднем и заднем сужающихся концах имеются рулевые весла, которыми управляют лодками. Суда отделаны очень грубо; в Мобиле их разбирают, а древесину продают. Они известны под общим названием «плоскодонки».

В нескольких милях ниже Кахобы мы остановились на правом берегу, возле плантации мистера Резерфорда. Нужно было принять еще пятнадцать кип хлопка. Пока это делалось, мы сошли на берег прогуляться, где берег был довольно высоким. Плантация мистера Резерфорда возделывается около шести лет. Господский дом деревянный, построен как и другие срубы, но красиво расположен среди живых дубов и деревьев «гордость Китая». Вход затенен розовым кустом. Вокруг росли красивые, высокие и необычайно толстые платаны, стволы которых казались белыми, вязы, камеди и вышеупомянутые деревья (живые дубы и «гордость Китая»), многие из одного ствола, а также тростник, достигавший не менее двадцати футов в высоту. Местоположение плантации было нездоровым, и мистер Р., уроженец Джорджии, сказал нам, что каждое лето возит свою семью на север ради здоровья. Мы видели здесь несколько сотен попугаев, летавших вокруг и издававших громкие крики. Многих подстрелили. Это попугаи, но более крупного вида, чем обычные, чисто-зеленые с желтыми кончиками крыльев, оранжевыми головами, телесного цвета клювами и длинными зелеными хвостами. Ранее мы видели на берегу несколько поразительно многочисленных стай черных птиц. Берега реки местами достигают ста футов в высоту, они состоят из крутых песчаниковых скал, из которых бьют ключи.

Из-за принятия нового груза кип хлопка наше судно стало слишком тяжело нагруженным. Оно приобрело раскачивающееся движение, как корабль в море. Это было чрезвычайно затруднительно на многочисленных изгибах реки, и, чтобы избежать опасности опрокидывания, приходилось останавливать машину на каждом повороте. Прекрасная сухая погода, которая так нас радовала, стала причиной сильного падения уровня воды в реке. Переход от высокой воды к низкой был очень быстрым. Весной, как меня уверяли, река поднималась на шестьдесят футов и более и затопляла возвышенность рядом с ней. Я не мог сомневаться в этом факте, ибо видел на скалистых берегах следы высокой воды. Около темноты мы причалили к правому берегу, чтобы принять дрова. Мы остались здесь на ночь, и я провел в жалком логове столь же жалкий отдых.

7 января, в шесть часов утра, наше судно снова пришло в движение; однако вскоре оно прочно село на мель. Потребовалось много усилий, чтобы снять его и развернуть; эта задача заняла полтора часа. Было незадолго до рассвета, и мы все были в постелях, если такие жалкие койки заслуживали этого названия. Это по-разному подействовало на наших попутчиков. Мистер Гюйгенс в смятении поднялся с постели и поднял большой шум. Мистер Боудоин позвал своего слугу и приказал ему узнать, что случилось. Он был очень встревожен, когда мы сказали ему, что мы можем пролежать здесь несколько дней, а может быть, и недель, ожидая дождя и последующего подъема реки. Полковник и я, приобретшие благодаря нашему долгому опыту изрядную долю безразличия, остались в своих койках и предоставили дело провидению, так как мы понимали, что капитан скорее выгрузит свой хлопок, который ничего не стоит, чем будет дольше содержать множество пассажиров, все с хорошим аппетитом, которые договорились о поездке за определенную цену. Когда мы снова оказались на плаву, мистер Боудоин с очень мудрым видом заметил, что предвидел, что мы недолго останемся на мели, так как не почувствовал удара лодки о песчаную отмель.

Мы провели весь день без каких-либо дальнейших происшествий, погода была довольно пасмурной и моросящей. Ничего интересного нам не встретилось. Мы проплыли мимо двух пароходов, затонувших в реке, из которых последний, под названием «Хлопковое растение», пошел ко дну всего месяц назад. Оба наткнулись на деревья в реке и затонули так медленно, что все пассажиры и часть груза были спасены. Они были так глубоко, что над водой возвышались только кожухи гребных колес. С этих лодок уже по частям сняли часть механизмов.

Во второй половине дня мы проплыли мимо небольшого местечка под названием Клейборн, расположенного на возвышенности на левом берегу реки. В трех милях ниже, около заката, мы остановились на правом берегу за дровами. Место называется Уиггинс-Лэндинг. Оно состоит из двух бревенчатых домов, стоящих на возвышенности среди старых высоких тонких дубов, и было основано мистером Уиггинсом с женой и детьми незадолго до этого. Дома имели очень живописный вид, и я пожалел, что не могу сделать их набросок. Мистер У. предложил вырубить лес с целью выращивания там хлопка. Было жаль делать это с такой красивой рощей, красивой, хотя и испорченной на вид испанским мхом, свисающим с деревьев. Господин Шатобриан сравнивает деревья, окутанные этим мхом, с привидениями; по мнению Брэкенриджа, они напоминают корабли под всеми парусами, с которыми играет воздух в штиль в море. Я же, никогда не видевший призраков и не обладающий воображением господина Шатобриана, хотя и видел паруса, развевающиеся на ветру, в своем прозаическом настроении сравнил эти деревья с крючьями, на которых нищие сушат свою рваную одежду перед каким-нибудь великим праздником.

Мы надеялись, что продвинемся дальше за ночь, но капитан стал настолько осторожным и почти встревоженным при виде двух затонувших пароходов, что решил провести ночь в Уиггинс-Лэндинге. Раньше возле Клейборна был частокол, называемый фортом Клейборн, где в последнюю войну произошло столкновение с индейцами. Это место названо в честь покойного мистера Клейборна, губернатора бывшей территории Миссисипи, частью которой был нынешний штат Алабама, который умер около восьми лет назад в должности губернатора штата Луизиана в Новом Орлеане. Он принял Луизиану во владение от имени Соединенных Штатов, которые тогдашнее французское правительство продало им. Мистер Клейборн был особым любимцем и земляком президента Джефферсона. Своим голосом он решил исход президентских выборов в пользу Джефферсона против его противника Аарона Берра, за что Джефферсон был благодарен ему всю свою жизнь.

8 января мы покинули наше якорное место между шестью и семью часами. Берега, которые поначалу были довольно высокими, постепенно становились ниже, однако оставались лесистыми, в основном на вид дубовыми, увешанными длинным мхом. Под деревьями рос очень густой и необычайно красивый тростник высотой более двадцати футов. При подъеме реки эти берега, часто покрытые водой, из-за этого малонаселенны. Если принять как должное, что население Алабамы растет, а возвышенности становятся здоровее от вырубки леса, без сомнения, на этих низких берегах будут построены дамбы, чтобы защитить землю от наводнений и сделать ее пригодной для обработки. Кое-где из воды поднимались песчаные отмели, а также несколько топляков. Мы проплыли место, где годом ранее затонул пароход «Генри Клей»; с тех пор, однако, его снова сняли с мели. Путешественнику не очень утешительно видеть места и остатки таких происшествий, особенно когда они находятся на борту такого жалкого судна, как наше. Несколько пароходов, которые в настоящее время ходят по Алабаме, раньше ходили по Миссисипи, как и этот; их сочли слишком плохими для той реки и поэтому перевели на этот маршрут, благодаря чему их владельцы заработали много денег. Мы видели сегодня много диких уток и гусей, на берегах также множество попугаев, которые производят большой шум; в реке были аллигаторы, которые меньше египетского крокодила. Одно из этих существ лежало на берегу и грелось на солнце, но слишком далеко от нас, и наша лодка шла слишком быстро, чтобы я мог рассмотреть его отчетливо или выстрелить в него. Во второй половине дня мы видели несколько небольших рек, которые впадали в Алабаму или вытекали из нее, образуя стоячие рукава, которые здесь называют байу. Сама река делает необычайные повороты и образует множество островов. Впоследствии мы достигли слияния рек Алабама и Томбигби, где есть остров, и местность выглядит чрезвычайно хорошо. Обе реки, соединившись, принимают название реки Мобил.

Примерно в трех милях ниже этого слияния несколько деревянных домов образовали группу на правом берегу. Раньше здесь был частокол, форт Стоддарт, от которого это скопление домов получило свое название. Здесь проходит линия, образующая тридцать первую параллель, когда-то граница между Соединенными Штатами и испанскими владениями. Река Мобил продолжала расширяться, и с наступлением ночи казалась шириной около полумили. Погода была очень темной и облачной, лоцман не мог различить свой курс, и хотя мы подошли близко к городу, мы не могли двигаться дальше, не подвергая себя опасности.

Рано утром 9 января был сильный туман. По этой причине была послана лодка для разведки. Туман через некоторое время немного рассеялся, и мы обнаружили, что находимся так близко к причалам, что сразу коснулись одного из пирсов и высадились около половины девятого. Мы проехали четыреста пятьдесят миль от Монтгомери. Путь по суше составляет всего двести пятьдесят восемь миль, и все же его редко проделывают из-за отсутствия хороших дорог и жилья. Прибыв в Мобил и будучи чрезвычайно рады тому, что покинули наш жалкий пароход, в котором не было никакого комфорта, мы поселились в отеле «Смуз», деревянном здании, бар которого одновременно является почтовым отделением, а потому довольно оживленным.

Мобил, древний испанский город, еще раньше занятый французами, был уступлен вместе с Луизианой в 1803 году Соединенным Штатам. Немногие почтенные креольские семьи, которые раньше жили здесь, покинули это место при передаче и удалились на остров Куба, и остались только представители низших классов. Новое население сформировалось из североамериканцев, которые приехали сюда делать деньги. По этой причине французский, как и испанский язык, сохраняется только среди низших классов; высшее общество — полностью американское. Мобил насчитывает пять тысяч жителей обоих цветов кожи, из которых около тысячи могут быть чернокожими. Город расположен на правом берегу Флоридской реки, где она разделяется на несколько рукавов и образовала залив Мобил, который тридцатью милями ниже соединяется с Мексиканским заливом. Он построен регулярно, улицы расположены под прямым углом, часть из них параллельна реке, остальные перпендикулярны ей. Вдоль берега находится деревянная набережная, а деревянные пирсы или причальные мостки выступают в воду для удобства судов. Здесь стоит около тридцати кораблей, из которых несколько по четыреста тонн, для погрузки хлопка. Большинство из них из Нью-Йорка. Когда отлив отступает, на берегу остается обнаженным количество нечистот, которые отравляют атмосферу. Это обстоятельство может способствовать нездоровости места летом. Берег напротив гавани болотистый и полон тростника. Город лежит на бедной песчаной почве; улицы не мощеные и неприятны из-за глубины песка. По обеим сторонам улиц есть дорожки, сделанные из прочных досок, которые отделяют тротуар от проезжей части улицы, которые будут превращены в мостовые, когда кирпич или камень станут дешевле.

Большинство домов деревянные, покрыты дранкой и имеют веранды. Только некоторые новые дома построены из кирпича. Этот товар приходится импортировать, и его нельзя достать в больших количествах любого качества. В качестве примера я видел законченный дом, два первых этажа которого были из красного кирпича, а третий — из желтого. Есть здесь также несколько испанских домов, которые состоят из деревянных каркасов, открытые пространства которых заполнены утрамбованной глиной, как у немецкого крестьянства. Помимо нескольких частных домов, большинство общественных зданий кирпичные. Это театр, который, помимо партера, имеет ряд лож и галерею, банк, суд Соединенных Штатов, здание окружного суда, строительство которого велось, и тюрьма. Рядом с этой тюрьмой стоял общественный позорный столб для негров. Он был сконструирован как оконная рама. Нижняя доска, на которой должны были стоять ноги несчастного существа, могла сдвигаться вверх или вниз, чтобы приспособиться к росту человека. На ней есть колодка, через которую продеваются ноги. Шея и руки продеваются через другую.

Католическая церковь здесь находится в очень жалком состоянии. Я зашел в нее как раз в то время, когда церковные скамьи публично сдавались в аренду на год тому, кто предложит самую высокую цену; две в моем присутствии были проданы по девятнадцать долларов за штуку. Церковь внутри напоминает сарай, в ней был высокий алтарь с оловянными сосудами и картина, не представляющая никакой ценности, а также два маленьких боковых алтаря.

Большой хлопковый склад из всех зданий в Мобиле больше всего привлек мое внимание. Он состоит из квадратного двора, окруженного с трех сторон массивными аркадами, куда привозят кипы хлопка из сельской местности и перед отправкой снова прессуют, чтобы они занимали как можно меньше места на судне. Кипы были уложены на слой толстых досок, между которыми оставлено место для прохождения веревок. Над кипами, которые помещены между четырьмя прочными железными тисками, находится крышка, в которой оставлено место для веревок, как и внизу. Эти крышки имеют четыре отверстия с внутренней резьбой, через которые проходят тиски. На каждом винте есть лицевое колесо. Все эти четыре лицевых колеса приводятся в движение корончатым колесом, которое приводится в движение лошадью. Таким образом, крышки привинчиваются к кипам, и их объем уменьшается на треть. Во время прессования негры-рабочие протаскивали веревки через пазы между досками и с небольшим трудом закрепляли кипы. Этот склад или магазин имеет два таких пресса. Он занимает три стороны двора, четвертая содержит красивый жилой дом. Все здание построено из кирпича и имеет железную веранду. Оно принадлежит спекулянтам из Нового Орлеана и известно под названием «огнеупорный магазин», хотя внутри оно деревянное.

Погода была очень хорошая и такая же теплая, как у нас летом: я очень чувствовал это при ходьбе, и большинство дверей и окон в домах стояли открытыми. По этой причине я сел на веранде перед домом. Множество индейцев чокто, которые вели бродячий образ жизни в лесах вокруг города, ходили по улицам, продавая дрова, которые они носили небольшими связками, привязанными к спинам. Они более темного цвета и, если возможно, еще грязнее, чем крики, они также заворачиваются в одеяла, и большинство из них носили круглые шляпы, украшенные оловянными кольцами и кусочками олова. Я прошелся по улицам города, в котором есть несколько больших магазинов, по всем признакам хорошо укомплектованных. В этих прогулках я нашел старого брауншвейгца по имени Томас, который держал здесь кабак и который показал мне молодого аллигатора, уродливое животное, самое большее трех месяцев от роду. Он был около восьми дюймов в длину и содержался в бадье с водой, в которую ему ежедневно давали свежую траву. Когда его вынимали из воды и клали на песок, он бегал с большой живостью. Его голова была непропорционально большой, и у него уже были двойные ряды острых зубов.

Во второй половине дня мы видели добровольческую роту численностью около двадцати и более человек, довольно хорошо экипированную, которая вышла отпраздновать годовщину битвы при Новом Орлеане, 8 января 1815 года. В предыдущий день, будучи воскресеньем, этот праздник не отмечался. Они соорудили платформу на открытом участке земли и привезли туда три старых железных орудия, из которых был дан национальный салют в двадцать четыре залпа. У полковника Вула здесь было много знакомых и земляков с севера, которым он меня представил. Поэтому разговор у нас не прекращался, хотя многие жизненные удобства на некоторое время были недоступны. Так, например, я был лишен молока, пока находился на индейской территории, так как скот зимой загоняли в леса, чтобы он мог прокормиться.

Я предпринял попытку обойти город, но с одной стороны мне помешали леса, а с другой — канавы и болота, так что я обнаружил, что ограничен в своей прогулке улицами. Их, однако, я исходил вдоль и поперек. Ничего нового для меня не было, кроме нескольких фруктовых лавок, в которых были превосходные апельсины с Кубы по шесть центов за штуку, большие ананасы, намного больше самых лучших, что я видел в Англии, также с Кубы, по сорок два и три четверти цента за штуку, таким образом, намного дороже, чем в Чарльстоне, где они стоили всего двенадцать с половиной центов за штуку, кроме того, бананы и кокосовые орехи в изобилии.
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ГЛАВА XVIII.

Путешествие в Пенсаколу.

Полковник Вул должен был отправиться в Пенсаколу в соответствии со своими инспекционными обязанностями. Я решил сопровождать его вместе с мистером Гюйгенсом, так как Пенсакола была интересна мне как военному человеку. Мистер Боудоин чувствовал себя нездоровым и устал от путешествий. Поэтому он остался в Мобиле с намерением отправиться в Новый Орлеан при первой возможности.

10 января мы покинули Мобил на пароходе «Эмелин». Это судно ежедневно ходит из Блейкли, который лежит на левом берегу залива, в Мобил и обратно. Расстояние составляет по прямой линии около двенадцати миль; некоторые болотистые острова, покрытые тростником, и мели удлиняют путь до четырнадцати миль. «Эмелин», капитан Фаулер, — самый маленький пароход, который я когда-либо видел. Он имеет водоизмещение всего тридцать две тонны, построен из досок, которые уложены друг на друга без ребер, как ялик, а двигатель, низкого давления, имеет всего восемь лошадиных сил. Лодка принадлежит капитану и вместе с двигателем была построена в Нью-Йорке. Когда она покинула этот город, чтобы плыть в Мобил, ни одна страховая компания не согласилась застраховать ее, и мистер Фаулер был вынужден идти на свой личный риск. Его капитал, вложенный в нее, тем не менее, принесет очень хорошую прибыль. Тем не менее, самые маленькие пароходы, которые ходят по рекам Флорида и Алабама, застрахованы. Некоторые слишком стары и гнилы, чтобы какая-либо компания могла их застраховать, тем более что навигация на этих реках настолько опасна, что немногие хорошие суда должны платить один процент в месяц в качестве премии.

С воды Мобил с его кораблями в гавани имеет красивый вид. У нас также был прекрасный вид на залив Мобил, в котором мы насчитали девять кораблей разных размеров, входящих в него. Множество диких уток летало среди островов. За два часа мы пересекли залив и высадились в пять часов вечера в Блейкли.

Это место имеет очень хорошее расположение на довольно возвышенном берегу, в роще, почти состоящей из живых дубов, некоторые из которых достигают полных двадцати футов в окружности. Здесь растет кустистый вид пальмы, который называется «испанский штык», который, по-видимому, относится к роду деревьев макао. Блейкли был основан в 1816 году мистером Блейкли, умершим около пяти лет назад, а затем продан различным спекулянтам. Это место было основано, чтобы навредить Мобилу и отвлечь от него торговлю. Замысел, однако, не увенчался успехом. Мобил превосходит его по капиталу, а Блейкли навредил только самому себе. На берегу стоят два больших деревянных здания в руинах, меньшая часть их только сдается в аренду и используется как склады. На возвышенности за этими зданиями расположено около двадцати деревянных домов, из которых самый большой — единственная гостиница, и она действительно респектабельная. Мы остановились там. Дома очень аккуратно построены, с выступающими крышами и верандами, и окружены садами. Некоторые, однако, заброшены и демонстрируют упадок места. Большое деревянное здание в два этажа, снабженное куполом, изначально предназначалось для академии; из-за нехватки учеников эта академия никогда не работала, поэтому здание используется как место для богослужений и как здание суда. Число жителей не может превышать двухсот.


Во время нашей прогулки стемнело; луна была в первой четверти. Воздух был таким же теплым, как в прекрасный майский вечер в Германии. Все было приятно и весело, и только наше воспоминание о том, что эта красивая страна ядовита летом, создавало диссонанс с этой сценой. Вечером я сидел и писал в одной из комнат гостиницы с открытыми дверями и окнами и слышал, как чирикает воробей, словно было лето. Я заметил очень мало деревьев сладкого апельсина в этой части страны, а те немногие, что я видел, были маленькими и молодыми. Когда я выразил свое удивление, мне объяснили причину: многочисленные апельсиновые деревья, которые раньше здесь были, все погибли зимой 1821-22 годов от четырехдневного мороза.

Прежде чем мы начали наше путешествие на следующее утро, я нашел в земле несколько кусков окаменелого живого дуба. Минеральные богатства этого района еще не исследованы. Я полагаю, что минералог, который занялся бы здесь своими исследованиями, мог бы собрать богатый урожай.

Мы наняли двухместный барош, который должен был отвезти нас в Пенсаколу, в шестидесяти пяти милях от Блейкли. На нем мы отправились около десяти часов утра, хорошо запасшись провизией, что в этой стране, такой лишенной гостиниц, считалось необходимым запасом. Рядом с Блейкли мы поднялись на холм, с которого открывался очень красивый вид на город, залив Мобил и долину, орошаемую ручьем, с самым богатым видом растительности, который я когда-либо видел. Роща перед нами была полна магнолий всех размеров, лавров и вечнозеленого кустарника, который называли водяным дубом; и среди них всех — самые великолепные живые дубы. К сожалению, эта прекрасная страна тянулась недолго. Едва в короткой миле от Блейкли хорошая почва закончилась, и снова начались утомительный песок и длиннохвойные сосны. За день мы продвинулись лишь на тридцать миль; восхитительно теплая погода, однако, подбадривала нас. Сначала мы встретили несколько плантаций, куда жители Блейкли, находящиеся в несколько обеспеченных обстоятельствах, уезжали летом, когда в том месте свирепствовала желтая лихорадка. На некоторых из этих плантаций выращивают сухой рис (так называемый потому, что поля, которые его производят, лежат так высоко, что их нельзя затопить). Этот рис немногим уступает болотным рисам Южной Каролины и дает пятьдесят бушелей с акра. Я наслаждался мелодией нескольких птиц, большинство из которых были малиновками, перелетными птицами, которые живут зимой в этих южных странах, а весной приближаются к северу, чтобы возвестить о нем. Я видел также несколько журавлей. Чтобы завершить иллюзию, что это лето, множество лягушек оказали свою помощь и громко квакали из болот.


Мы остановились в полдень в тенистом месте, возле чистого ручья, и расправились с частью нашей провизии, сидя на сухой зеленой траве. Впервые в жизни тень в январе была желаемым объектом. Ночь застала нас до того, как мы достигли нашего ночлега, который мы намеревались устроить в месте под названием Бель-Фонтен. Дорогу было трудно различить, ибо по ней так мало ездили, что в колее росла трава, а пни деревьев было так же трудно избежать, как и часто они встречались. Мы рисковали перевернуться не один раз. Чтобы избежать такого несчастного случая, мы решили продолжить путь пешком. Мы совершили таким образом прогулку не менее шести миль в нетронутом сосновом лесу, населенном медведями, волками и даже пантерами. Сначала у нас был свет луны; около девяти часов она зашла, и нам стоило немалых усилий удержаться на дороге. Поскольку жилища были разбросаны друг от друга, мы имитировали лай собак, чтобы дать им возможность ответить на том же языке. Это удалось; мы услышали лай собак, двинулись в направлении, откуда доносился звук, и около десяти часов достигли желанного Бель-Фонтен, бревенчатого дома с двумя комнатами, или хижинами, и расчищенным пространством перед ним. Человек довольно неприглядного вида, хозяин, мистер Поллард, принял нас и позаботился о наших лошадях. Его жена, бледное, болезненного вида существо, которая едва отвечала на наши вопросы, была вынуждена встать с постели, чтобы приготовить нам ужин и спальню. Все заведение поначалу имело вид притона для разбойников, но на аккуратном столе была приготовлена хорошо зажаренная оленина и сносный кофе, для которого мы, к счастью, привезли с собой сахар. Было действительно удобно, хотя наша комната оставалась открытой всю ночь, так как не было двери и было предоставлено только две кровати.

12 января мы покинули наш ночлег в семь часов утра и проехали тридцать две мили до Пенсаколы. Двенадцать миль от Бель-Фонтен привели нас к остановке у Пердидо, где мы позавтракали на плантации, расположенной на правом берегу реки. Этот поток образует границу между Алабамой и территорией Флориды, которая еще не содержит жителей, достаточных для того, чтобы дать ей право на принятие в число штатов Союза. Река небольшая, ее берега песчаные, и мы пересекли ее на плохой паромной лодке. На берегах, как вообще по всему этому округу, я видел много кустистых пальм, здесь называемых пальметто. Почва в целом была такой же плохой, как та, что мы видели вчера, растительность была сосновой; свежая растительность есть только вокруг ключей. Воздух становился еще теплее, мы видели несколько бабочек. По мере приближения к Пенсаколе сосны исчезли, и мы двигались через карликовые дубы. Почва была глубоким песком; мы проезжали мимо болота, полного водяных дубов.


Пенсакола, до которой мы добрались около пяти часов, лежит на берегу океанского залива. Это древний испанский город, и он был сдан Испанией вместе со всей Флоридой Соединенным Штатам в 1821 году. Он насчитывает около тысячи жителей. Мы поселились в отеле «Коллинз» и сразу по прибытии отправились гулять по городу. Это самое жалкое место, которое я видел с тех пор, как пересек Атлантику. Те испанцы, которые обладали хоть каким-то имуществом, покинули это место, когда оно было уступлено Соединенным Штатам, и переехали либо в Новый Орлеан, либо на остров Куба. Остались только самые бедные из них. С тех пор американцы, поселившиеся здесь, как и в Мобиле, создали новое население. Глубочайший песок покрывает немощеные улицы, которые широки и регулярно распланированы. Только несколько новых домов кирпичные, они в основном деревянные и стоят на значительном расстоянии друг от друга. В порту нет ни одного корабля. На берегу строится новый кирпичный рынок, а недалеко от него стоит деревянная католическая церковь, снаружи которой вид имеет запущенный. Рядом с церковью находятся руины старой английской казармы, которая сгорела около четырех лет назад; ее два крыла были прикрыты двумя бревенчатыми блокгаузами, которые стоят, один из которых служит таможней. Вокруг города стояло несколько блокгаузов, которые раньше обеспечивали хорошую защиту от индейцев семинолов, коренных жителей этой части страны.

Вечером этого дня и на следующее утро мы получили визиты от нескольких офицеров, от полковника Клинча, коменданта 4-го пехотного полка, который был расквартирован здесь с майором Райтом и другими. Капитан Кэмпбелл из морской пехоты, который имел командование над новой военно-морской верфью, которая должна была быть основана здесь: некоторые припасы прибыли и были помещены на хранение в форт Барранкас. Поскольку мы хотели увидеть этот форт, джентльмены были так любезны, что предоставили нам свои лодки.

Я отправился с полковником Вулом на лодке капитана Кэмпбелла. У нас был попутный ветер, и, расставив два паруса, мы достигли форта Барранкас, в девяти милях по морю от Пенсаколы, за час. По пути мы видели стаю из шестнадцати пеликанов. Из-за мыса земли, вдающегося в залив, нам пришлось сделать круг; он назывался мыс Тартар, и новая военно-морская верфь должна быть на нем. Считается, что она будет начата через два месяца. Страна вокруг Пенсаколы и берега залива — самые неприятные, какие только можно себе представить; ничего, кроме песчаных куч, ослепительно-белых, как снег. В заливе лежит ровный остров, Сент-Роза, с зарослями карликовых дубов. На нем был воздвигнут форт, который был взорван англичанами, когда они занимали Пенсаколу в 1814 году, чтобы поддержать индейцев криков, тогда воевавших с Соединенными Штатами, и были вынуждены эвакуировать его генералом Джексоном. Англичане взорвали также часть форта Барранкас в то же время, но испанцы восстановили его, хотя и в меньшем масштабе; так он остается в настоящее время.

Пушки — латунные, английские и испанские. Среди последних я заметил две очень хорошие двадцатичетырехфунтовые пушки, отлитые в Севилье. Ничего не может быть более неудобным, чем испанские орудийные лафеты, у них колеса, которые снаружи имеют четыре фута в диаметре.

В горжевине укреплений есть большой бомбоупорный каземат, а во дворе — печь для раскаленных ядер. Все сооружение построено из песка, поэтому внешняя стена и внутренний парапет покрыты вертикальными досками, а щеки амбразур — таким же образом. Испанские пушки, также установленные на самых неуклюжих лафетах, поставлены в батарею. Форт был временно передан морским пехотинцам, которые использовали казематы и блокгаузы в качестве складов, пока не могли быть сделаны необходимые приготовления на военно-морской верфи. В тот период форт будет разобран, и на его месте будет воздвигнута респектабельная крепость для защиты этого важного пункта.

Для Соединенных Штатов имеет высочайшее значение иметь обширную морскую и военную позицию в Мексиканском заливе из-за растущей мощи новых южноамериканских республик. Тем не менее, Пенсакола может быть лишь второстепенной способностью заполнить такую станцию, так как песчаная отмель, лежащая в устье залива, имеет над собой только двадцать два фута при приливе; и, следовательно, слишком мелка для линейных кораблей или даже американских фрегатов первого класса. Кроме того, на всем побережье Мексиканского залива есть только один единственный залив (и он расположен к югу от Веракруса), в который могут входить и выходить вооруженные линейные корабли. Артиллерийские орудия, размещенные на стенах, а также около сорока, лежащих на пляже, наполовину покрытых песком, из старых испанских и английских пушек, как говорят, совершенно негодны.

Снаружи форта, примерно в двухстах шагах от него, вдоль морского побережья, стоит маяк, построенный из кирпича, высотой около восьмидесяти футов, в котором двадцать ламп в отделениях по пять постоянно вращаются на оси в горизонтальном движении в течение ночи. Они приводятся в движение часовым механизмом и были изготовлены в Роксбери, недалеко от Бостона. Я видел модель в патентном бюро в Вашингтоне. Лампы все снабжены посеребренными отражателями и питаются спермацетовым маслом. Земля вокруг форта по большей части песчаная и производит только сосны естественным образом, эти, однако, были выкорчеваны, и с тех пор проросли карликовые дубы и пальметто.

Я упоминал генерала Джексона выше и предполагал, что он выгнал англичан из Пенсаколы. Я добавляю к этому замечанию следующее: семинолы, как утверждается, явно подстрекаемые англичанами, без малейшей провокации начали войну против Соединенных Штатов в 1818 году. Генерал Джексон разбил их и приказал повесить двух англичан, Арбетнота и Амбристера, которые продавали оружие и боеприпасы индейцам, а также подстрекали их к войне против Соединенных Штатов. После этого он атаковал Пенсаколу и Барранкас, где индейцы были укрыты и защищены испанскими властями. Город Пенсакола был плохо укреплен и вскоре взят. Генерал Джексон затем открыл канонаду из двух артиллерийских орудий по форту Барранкас. Испанский губернатор спрятался под ступенями береговой батареи и сдал форт, так как по согласному заявлению двух капитанов гарнизон отказался сражаться (состоящий из трех рот испанского полка Луизианы), потому что они не получали свое жалованье в течение некоторого времени. «Audacibus fortuna juvat!»

14 января я совершил прогулку перед городом, чтобы осмотреть бывшие укрепления этого места. Эти работы обязаны своим основанием англичанам. Англия, действительно, открыто владела этой страной, Западной Флоридой, с 1763 по 1783 год; по Версальскому договору она была полностью отдана Испании после того, как была завоевана доном Гальвесом, тогдашним губернатором Луизианы, который впоследствии был вице-королем Мексики. Лучшая защита Пенсаколы состоит в болотах, которые окружают ее. За болотами лежат неразличимые песчаные холмики, которые были заняты фортами. В тысяче шагов перед городом, слева от дороги, ведущей в Мобил, лежит форт.

Форму этого форта я разобрал по остаткам, заросшим кустами. Сзади он был открыт, и там до сих пор есть руины бомбоупорного порохового погреба, построенного из кирпича, который англичане взорвали в 1814 году. Он казался частично покрытым лесом. В тысяче шагов дальше влево находятся руины другого, несколько большего форта, на другом небольшом возвышении, так расположенном, чтобы командовать внутренностью первого. Он, по-видимому, был рассчитан на четыреста-пятьсот человек, в то время как первый мог укрыть только двести. Валы обоих состоят только из песка, и высокие кусты различных видов, которые процветают в замечательной степени на руинах, демонстрируют продуктивную силу климата. Почва вокруг фортов, также состоящая только из песка, дает пальметто и карликовые дубы. Я заметил ту же почву на сухопутной стороне форта Барранкас, и кроме кактусов, некоторые из которых росли в винтообразной форме сквозь кирпичи, многие из них в самом сухом песке. В 1782 году горстка вальдекцев, тогда находившихся на английском жалованье, защищала эти работы против пятнадцати тысяч испанцев, и в отсутствие английского инженера капитан там, и нынешний генерал-лейтенант Хелдринг из Нидерландов, выполнял эту обязанность.

Полковник Уолтон, государственный секретарь Флориды, который только что вернулся на судне из Таллахасси, рассказал мне так много о красивом расположении и восхитительной стране вокруг этого города, заложенного всего в течение года, а также о внутренних районах Флориды с их поднимающимися и опускающимися ключами и озерами, о стоке которых никто не был осведомлен, что я пожалел, что не могу посетить это место, к которому четвертый полк проложил дорогу. В тридцати милях от Таллахасси принц Ашиль Мюрат в компании с бывшим полковником, ныне мистером Гадсденом, купил много земли, на которой он будет выращивать маис, хлопок и сахар. М. Мюрат должен быть молодым человеком большого духа. Ему, однако, вменяется в вину, что он пристрастился к низкому фамильярному поведению, в котором он, по-видимому, желает преуспеть; что он постоянно жует табак и т. д.

Я нанес визит католическому священнику этого места, аббату Мейнхауту, уроженцу Ваершота в Восточной Фландрии. Аббат приехал в 1817 году с епископом Луизианы, мистером Дюбуром, в качестве миссионера в Соединенные Штаты. Этот превосходный человек делает очень мало чести климату, он сейчас только оправляется от тяжелого приступа болезни. Он повсеместно уважаем и любим из-за своего примерного поведения и учености: и так как он единственный священнослужитель в этом месте, жители, какого бы вероисповедания они ни были, обращаются к его церкви. Он был доволен моим визитом, особенно тем, что я принес ему новости из его родной страны.

Полковник Клинч прислал нам свою карету, чтобы отвезти нас в казармы, где полковник Вул должен был проводить инспекцию. С тех пор как английские казармы сгорели, войска были расквартированы вне города в предпочтении, из опасения желтой лихорадки. Есть большая деревянная казарма, построенная в здоровом месте, на возвышенности в двух милях от города на дороге к Барранкасу, для войск. Эти казармы на языке этой службы называются кантонированиями, эта, в честь полковника, называется кантонирование Клинч. Она состоит из десяти бревенчатых домов, построенных в ряд под одной крышей. Каждый дом предназначен для роты и содержит две комнаты. Перед этим длинным рядом казарм находится большой плац с флагштоком. Напротив этого находятся офицерские квартиры. Офицеры каждой роты имеют дом, который стоит напротив казармы их собственных солдат. Позади длинного здания для людей находится ряд кухонь; позади этого — караульное помещение и комната для заключенных, и еще дальше в лесу — и так далее. На правом крыле находится дом полковника, расположенный в саду, окруженном частоколом. Дом построен из дерева, в два этажа, и снабжен верандой внизу и галереей наверху. На левом крыле стоит аналогичное здание, назначенное для проживания подполковника и майора; в настоящее время, однако, устроено как госпиталь, так как первый офицер командует в заливе Тампа, а майор — в форте Митчел. Кантонирование имеет свой фасад к заливу; у подножия возвышенности, на которой оно стоит, есть байу, и вид действительно красивый. У полковника только два офицера и около двадцати человек, с полковым хирургом, так что инспекция была вскоре завершена.

После обеда мы вернулись в город и провели вечер в очень приятной компании у мистера Уолтона, которая была устроена из вежливости ко мне. Я нашел здесь несколько креольских дам этого места, которые говорили на плохом французском, но выглядели очень хорошо и были одеты со вкусом. Разговор был нашим единственным развлечением, но он был оживленным и хорошо поддерживался.

15 января мы покинули Пенсаколу в восемь часов утра, чтобы вернуться в Мобил тем же путем, каким приехали. Мы встретили скунса, несколько большего, чем кошка, с толстым, волосатым и поднятым хвостом. Это существо не может бегать с ловкостью, и мы могли бы легко поймать его. Мы, однако, позволили ему спокойно уйти в свою нору, так как он разбрасывает свое зловоние, когда его беспокоят, и если хотя бы малейшая часть одежды будет затронута им, ее нужно выбросить полностью, так как нет способа освободить ее от отвратительного запаха. Если собака обрызгана им, она становится почти больной, скулит и некоторое время бросается на землю. Мы проезжали также две волчьи ловушки, напоминающие наши крысоловки, но, конечно, сконструированные в большем масштабе.

Мы сделали короткую остановку в доме на реке Пердидо. Мы встретили плантатора с берегов Алабамы, который приехал сюда, чтобы забрать обратно одного из своих негров, которого он нанял ранее хозяйке этого дома и парома. Он обращался с бедным существом с такой варварской жестокостью, что негр недалеко от дома пригрозил ему ножом и убежал обратно. Человек переправил нас через реку, но как только он увидел своего хозяина, он быстро убежал и его больше не было видно. Джентльмен просил нас помочь ему в аресте и задержании его негра, но мы единодушно отвергли его предложение с отвращением. Несколькими днями ранее негр понравился мне своим живым и приятным нравом, в то время как его хозяин и мучитель казался мне во всех отношениях в высшей степени противоположным.

Около пяти часов вечера мы достигли того же бревенчатого дома, в котором провели ночь, недалеко от Бель-Фонтен. Так как было еще светло, я немедленно отправился на поиски ключа, которому это место обязано своим названием; я нашел, однако, только болото с несколькими ключами, вокруг которых, кроме растительности, не было ничего привлекательного. Хозяина не было дома, и все домашнее управление лежало на бедной бледной жене, у которой было пятеро детей, о которых нужно было заботиться, и вскоре ожидалась шестая. У нее была в помощницах единственная маленькая негритянка, которую вскоре отослали, так что бедной женщине приходилось все обеспечивать самой; все же она поставила перед нами превосходный ужин.

Ближе к утру я был разбужен из своего беспокойного сна мощным шумом. Он был вызван журавлями, которые пролетали над домом. В восемь часов утра мы покинули Бель-Фонтен и отправились обратно в Блейкли, куда прибыли до пяти часов вечера и заняли наши прежние помещения. За весь обратный путь не произошло ни малейшей вещи, достойной внимания. Хорошая дорога могла бы быть сделана с небольшими затратами между Блейкли и Пенсаколой, по крайней мере, многочисленные большие деревья, которые после сильных бурь упали поперек дороги и перекрыли ее, могли бы быть расчищены. Часто приходится делать значительный круг из-за этих деревьев.

На следующее утро в десять часов мы снова поднялись на борт парохода «Эмелин» и при очень хорошей, хотя и холодной погоде прибыли в Мобил в двенадцать часов. Мы застали мистера Боудена прикованным к постели подагрой в обеих ногах. Мы немедленно отправились в гавань. За время нашего отсутствия сюда прибыла пакетная шхуна «Эмблем» под командованием капитана Винсента из Нового Орлеана, которая собиралась вернуться в этот город. Капитан был наслышан о нас и задержался на некоторое время, чтобы взять нас с собой. Его судно пользовалось очень высокой репутацией как благодаря своим ходовым качествам, так и из-за удобств и чистоты. Мы договорились о проезде за пятнадцать долларов с человека. Судно должно было выйти в море именно в этот день, но, поскольку капитан узнал, что мы желаем осмотреть новый форт на мысе Мобил, построенный в тридцати милях от Мобила, он был настолько любезен, что отложил отплытие до следующего утра, чтобы позволить нам осмотреть форт при дневном свете.

Разумеется, у нас было немного свободного времени. Мы совершили прогулку по лесу, расположенному за городом, который состоит из сосен и некоторых вечнозеленых кустарников. Там же находится большое кладбище, густо заполненное из-за желтой лихорадки и нездорового климата. Несколько индейцев чокто расположились здесь бивуаком, подобно цыганам; мужчины лежали пьяные на земле, а их несчастные женщины были вынуждены носить связки дров в город на продажу.

К моему великому изумлению, я узнал, что даже здесь существуют игорные дома, содержащиеся французами, и что каждый из них в городе платит ежегодный налог в одну тысячу долларов за лицензию. Мне сказали, что уважаемые купцы имеют обыкновение заходить туда, чтобы присматривать за своими клерками, а также наблюдать, какие ремесленники или другие мелкие торговцы играют здесь, чтобы перестать давать кредит тем, кто посещает притоны этих господ. Меня отвели в два таких игорных дома, объединенных с кофейнями, чтобы посмотреть, как они устроены. В одном из них было два стола для рулетки в двух отдельных комнатах, в другом, который был поменьше, — один стол для рулетки и один для фараона. Здесь ставили серебро и бумажные деньги, но не более двадцати долларов банкнотами, и большинство из них ставили не более доллара за раз. Пара молодых парней проиграла все, что у них было, и вели себя крайне непристойно, когда остались без денег. Некоторые из более приличных посетителей, по-видимому, были сельскими жителями, которые привезли на рынок кукурузу и хлопок и проигрывали только свою прибыль. За одним из столов сидели несколько простых матросов, наполовину пьяных. Мы обнаружили довольно низкое общество, собравшееся в обоих домах, и наше любопытство было вскоре удовлетворено. Следует надеяться, что законодательное собрание Алабамы запретит такие заведения. В целом, это очень хорошие места для вербовки в армию и на флот!
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ГЛАВА XIX.

Путешествие в Новый Орлеан и пребывание в этом городе.

18 января мы сели на шхуну «Эмблем», каюта которой соответствовала ее тоннажу (всего пятьдесят тонн), но была достаточно высокой и хорошо украшенной. Стены были отделаны красным деревом и кленом; с каждой стороны находились две каюты с двумя койками в каждой; задняя часть каюты, будучи несколько выше передней, содержала по одной койке с каждой стороны. Из них правая была занята мистером Боуденом, другая — мной.

Берега залива Мобил, который очень широк, низкие и поросли лесом; перед нами лежал длинный остров, названный островом Дофин несчастным Ла-Салем, который его открыл. Мыс Мобил находится слева, где после захода солнца мы увидели свет маяка. На этом мысе в последнюю войну стоял небольшой форт под названием Форт-Бойер, который нынешний подполковник, а тогда майор Лоуренс, доблестно защищал с гарнизоном из ста тридцати человек против восьмисот высадившихся английских матросов и индейцев-семинолов под командованием майора Николса. Нападавшие были разбиты после того, как их артиллерия была выведена из строя, с немалыми потерями, а английский корвет «Гермес», прикрывавший атаку, был взорван метким огнем форта. В феврале 1815 года этот храбрый офицер был вынужден уступить превосходящим силам и капитулировать перед адмиралом Кокрейном, который возвращался из неудачной экспедиции в Новый Орлеан. Это был последний акт враждебных действий, произошедший во время той войны. Форт-Бойер с тех пор разрушен, и на его месте возводится более обширная крепость, которую мы охотно осмотрели бы, если бы ветер был более благоприятным и принес нас туда раньше. Мы направились между мысом Мобил и островом Дофин, чтобы достичь Мексиканского залива, а затем, повернув направо, к югу от Песчаных островов, лежавших вдоль побережья, поплыли в сторону озера Борнь. Едва мы вышли в море, как поднялся сильный ветер с запада, который дул прямо против нас. Мы почти всю ночь боролись, пытаясь идти против ветра, но тщетно. Ветер сменился штормом с дождем, громом и молнией. Грот-стень-мачта была снесена и упала на палубу. Помощник капитана получил травму, когда руль ударил его в бок, и на некоторое время был не в состоянии исполнять свои обязанности. Из-за большой суматохи на палубе пассажиры почти не могли сомкнуть глаз всю ночь. Качка судна была сильной из-за его малых размеров. Падающий блок выбил несколько стекол в световом люке каюты, так что внутрь попал дождь, а мебель летала из стороны в сторону от качки.

Утром 19 января нас отнесло обратно к проливу между островом Дофин и мысом Мобил, и был отдан якорь, чтобы предотвратить дальнейший дрейф. Я страдал от морской болезни, но меня утешало то, что несколько пассажиров разделяли мое несчастье. Весь день оставался неприятным, холодным и пасмурным. Поскольку мы лежали недалеко от острова Дофин, несколько человек из нашей компании сошли на берег и принесли несколько дроздов, которых они подстрелили. Я был слишком нездоров, чтобы испытывать хоть какое-то желание посещать этот негостеприимный остров — просто полоску песка, на которой не растет ничего, кроме вечных сосен. На нем стоят остатки старого укрепления и казармы. Кроме таможенных чиновников, на всем острове живут только три семьи. Мы видели маяк и дома на мысе Мобил, недалеко от нас. Я хотел бы отправиться туда, чтобы увидеть недавно начатое укрепление, но было слишком далеко плыть по бурному морю на ялике.

20 января ветер стал более благоприятным; он дул с северо-востока и разогнал облака, и мы подняли паруса. После нескольких задержек, вызванных посадкой на песчаные отмели, мы продолжили путь при попутном ветре, миновав остров Дофин и острова Пети-Буа, Массакр, Хорн и Шип.

Эти острова состоят из высоких песчаных холмов, некоторые из них покрыты соснами, и сильно напоминают побережья Голландии и Фландрии. За островами Хорн и Массакр лежит залив, который называется Паскагула, по названию реки, берущей начало в штате Миссисипи и впадающей здесь в море. Остров Шип имеет около девяти миль в длину, и именно здесь английский флот, перевозивший войска, отправленные в экспедицию против Нового Орлеана, оставался в течение декабря и января 1814-15 годов. На значительном расстоянии от нас слева находились несколько разбросанных островов, называемых Ле-Мальрё. За ними были острова Де-ла-Шанделер, а еще дальше — Ла-Клеф-дю-Франкмасон. Впоследствии мы миновали илистую отмель, на которой, к счастью, не застряли, и прибыли в залив Лак-Борнь, который соединяется с лежащим позади него озером Пончартрейн двумя протоками, каждая шириной более мили; одна из них называется Шеф-Мантер, а другая — Риголе. Оба охраняются фортами: первый — фортом Шеф-Мантер, другой — фортом Петит-Кокий, названным так потому, что он построен на фундаменте из ракушек мидий, а его стены состоят из цемента из того же материала. Мы выбрали это последнее направление и прошли Риголе ночью при попутном ветре. Ночь уже наступила, когда мы достигли озера Борнь. После того как мы миновали Риголе, мы прибыли на озеро Пончартрейн, затем повернули налево от маяка форта Сент-Джон, который защищает вход в одноименное байу, ведущее в Новый Орлеан.

Я проснулся 21 января, когда мы вошли в байу Сент-Джон. Этот водоем настолько широк, что мы не могли видеть северный берег. Мы оставались у входа один час, чтобы дать короткий отдых матросам, которые работали всю ночь и чьей обязанностью теперь было буксировать судно в город, находящийся в шести милях. Этот форт, потерявший свое значение после возведения Шеф-Мантера и Петит-Кокий, заброшен, и на его месте сейчас строится таверна. Он находится примерно в пятистах шагах от моря, но из-за болотистых берегов оттуда его трудно атаковать. Берег покрыт толстыми бревнами, чтобы сделать его прочным, но это покрытие в этом жарком и влажном климате очень быстро разрушается. Дамба, которая проходит вдоль байу, сделана из насыпной земли на деревянном фундаменте. За фортом находится общественное заведение под названием отель «Пончартрейн», которое летом часто посещают люди из города. Я узнал излюбленные развлечения жителей в виде стола для фараона и рулетки.

Поскольку проезд отсюда до города на дилижансах очень утомителен, мы предложили нанять экипаж, но его не нашлось; за лодку запросили шесть долларов; поэтому мы решили идти пешком. Полковник, мистер Гюйгенс, мистер Эгберт, мистер Чу и я составили эту пешую компанию. Утро было прекрасным, весенним; мы прошли через ужасную болотистую местность вдоль правой стороны байу. Леса были увешаны ненавистным испанским мхом, а множество пальметто было единственным разнообразием, которое предлагала местность. Дамба была очень грязной; через небольшие канавы, которые отводили воду из окружающих болот в байу, были перекинуты хорошие деревянные мосты.

После того как мы прошли таким образом три мили, мы попали в возделанный район, прошли через своего рода ворота и оказались совсем в другом мире. Плантации с красивыми зданиями следовали одна за другой; благородные живые дубы, подстриженные в правильные формы, молодые апельсиновые деревья, «гордость Китая» и другие тропические деревья и кустарники вдоль дороги. Было представлено несколько гостиниц и общественных садов для населения, которое охотно ищет развлечений. Мы заметили несколько особняков, украшенных колоннами, верандами и крытыми галереями; некоторые из них были построены в старинном стиле. Мне было естественно приятно после долгого блуждания по пустыням снова попасть в давно цивилизованную страну. Мы видели издалека белые шпили собора Нового Орлеана, а также мачты кораблей, стоящих в Миссисипи. Байу соединяется в трех милях от этого города с каналом, ведущим туда, который мы перешли по поворотному мосту, чтобы попасть в город более коротким путем.

Эта дорога вела нас между хорошо построенными особняками, а над улицами висели отражающие лампы. Первый вид города, когда мы достигли его, сами того не зная, был на самом деле некрасивым; ибо мы попали в старейшую часть, которая состояла только из маленьких одноэтажных домов с глиняными стенами и широкими выступающими крышами. В целом улицы распланированы регулярно: часть параллельна реке, остальные перпендикулярны ей. Древний город был окружен стеной, которая разрушена, на ее месте разбит бульвар, называемый Рю-де-Рампар. Рядом со старым городом внизу лежит пригород Мариньи, а вверху — пригород Сент-Мэри; затем начинается самая элегантная часть города.

Прежде чем искать жилье, мы немного осмотрелись по городу и сначала отправились к Миссисипи, чтобы отдать дань уважения этому «отцу рек». Она около полумили шириной и должна быть более восьмидесяти саженей глубиной; она отделена от города насыпью из ракушек мидий. Эта дамба защищает его от наводнений. Причалов нет, их невозможно закрепить, так как река их смыла бы. Корабли стояли в четыре и пять рядов, ярусами вдоль берега, как на Темзе в Лондоне. Ниже их стояли десять очень больших пароходов, занятых в речной торговле. На одной линии с берегом стояли дома, которые были в два или три этажа и построены из кирпича, а также древние массивные испанские дома, известные своим тяжелым, солидным стилем и по большей части белые. Мы прошли мимо площади, одну сторону которой образовывала река, напротив стоял собор, а по обе стороны от него — массивное общественное здание с аркадами. Вдоль берега стояли рыночные здания, построенные из кирпича, по образцу Пропилей в Афинах, и разделенные на отдельные блоки. Мы видели в них прекрасные ананасы, апельсины, бананы, орехи пекан, кокосовые орехи и овощи разных видов; также несколько лавок, в которых продавали кофе и устриц. Чернокожее население казалось очень многочисленным; нам сообщили, что более половины жителей, числом сорок пять тысяч, были более темного цвета. Таможня на набережной — красивое здание.

Мы встретили купца, мистера Огдена, партнера мистера Уильяма Нотта, к дому которого у меня были письма, который имел любезность взять нас под свою опеку и помочь нам в поисках жилья. Мы получили сносные комнаты в пансионе мадам Эрри, на улице Шартр. Первым человеком, которого я встретил в этом доме, был граф Видуа, с которым я познакомился в Нью-Йорке и который с тех пор путешествовал по Канаде, западным штатам и вниз по Огайо и Миссисипи.

Моей первой экскурсией было посещение мистера Граймса, который здесь живет в большом, массивном и роскошно обставленном доме. Я застал дома только миссис Граймс, которая после чрезвычайно утомительного путешествия прибыла сюда и через четырнадцать дней родила прекрасного сына. Я нашел две элегантно обставленные комнаты, приготовленные для меня, но я не принял это гостеприимное приглашение. Через некоторое время мистер Граймс вернулся домой и проводил меня до моего жилья. Поскольку наша шхуна еще не прибыла, мы отправились встречать ее и нашли ее в канале, в полутора милях от города, где две лодки с хлопком преграждали путь. Мы переложили наш багаж в ялик и с ним вошли в бассейн, где заканчивается канал.

Вечером мы нанесли визит губернатору штата Луизиана мистеру Джонсону, но не застали его дома. После этого мы зашли в несколько кофеен, где развлекался низший класс, слушая рабочего, поющего по-испански, которому он аккомпанировал на гитаре. Мистер Граймс отвел меня на бал-маскарад, который проводится каждый вечер во время карнавала во французском театре. Салон, в котором танцевали, был довольно длинным, хорошо спланированным и украшенным большими зеркалами. Вокруг него были три ряда скамеек, расположенных амфитеатром. Масок было мало, только несколько домино, никого в костюмах. Танцевали кадрили и вальсы. Наряды дам, как я заметил, были очень элегантными, но я понял, что большинство танцующих не принадлежат к лучшему классу общества. Было открыто несколько смежных комнат, в которых накрывают ужин, когда даются абонементные балы. На первом этаже здания есть комнаты, в которых играют в фараон и рулетку. Эти места были темными и напоминали пещеры: компания, игравшая там, судя по их одежде, была не лучшего сорта.

На следующий день мы завели новые знакомства и возобновили старые. Я оставался в этом городе несколько недель, ибо был вынужден отказаться от своего плана посещения Мексики, так как ни одному иностранцу не разрешалось въезжать в эту страну, если он не был подданным таких государств, которые признали новое правительство. На моем пути было слишком много препятствий, и поэтому я решил дождаться в Новом Орлеане мягкого сезона, а затем подняться вверх по Миссисипи. Результатом стало обширное знакомство, череда визитов, определенная конформность в жизни, от которой невозможно удержаться в городе. Ни один день не проходил этой зимой без чего-то приятного или интересного, каждый день, однако, был почти таким же, как предыдущие. Обеды, вечерние приемы, спектакли, маскарады и другие развлечения следовали одно за другим и прерывались только мелкими обстоятельствами, которые сопровождают жизнь в этом полушарии, так же как и в другом.

Собор в Новом Орлеане построен в скучном и тяжелом архитектурном стиле снаружи, с фронтоном, на котором возведены башня и два боковых купола. Фасад настолько запутан, что я не могу претендовать на его описание. Внутри церковь напоминает деревенскую церковь во Фландрии. Потолок деревянный, столбы, которые поддерживают его и делят неф на три прохода, тяжелые, сделанные из дерева, покрытого штукатуркой: как и стены, они построены безвкусно. Три алтаря не отличаются никакими примечательными украшениями. На одном из боковых алтарей стоит уродливое восковое изображение девы с младенцем. Рядом с главным алтарем находится трон для епископа. По воскресеньям и праздникам этот собор посещает светское общество; за исключением этих случаев, я обнаружил, что большинство молящихся состояло только из чернокожих и цветных людей, причем главную часть их составляли женщины.

От проседания земли на набережной защищаются особым способом. В Голландии для этой цели вдоль воды забиваются сваи, которые скрепляются плетнем. После того как дамба поднята, позади друг друга ставятся палисады того же типа. Здесь ветви пальметто втыкаются в землю вплотную друг к другу, и их веерообразные листья образуют стену, которая предотвращает сползание земли.

В городе замощены только две улицы; но все имеют кирпичные тротуары. Мостовой камень привозится в качестве балласта кораблями из северных штатов и продается здесь очень дорого. Некоторые тротуары также выложены широкими плитами. На проезжей части улиц огромное количество грязи. После дождя даже экипажу трудно проехать; пешеходам, которые хотят перейти с одной стороны на другую, предстоит серьезное неудобство: либо они должны сделать большой крюк, чтобы найти камни, положенные в бездну для удобства перепрыгивания, либо, если они решатся перейти вброд, рискуют застрять.

Воскресенье в Новом Орлеане не соблюдается с пуританской строгостью, как на севере. Лавки открыты, на улицах поют и играют на гитарах. В Нью-Йорке или Филадельфии такие действия считались бы возмутительно непристойными. В воскресенье мы впервые пошли во французский театр, в котором спектакль давали каждое воскресенье и четверг. Пьесой на этот вечер была трагедия «Регул» и два водевиля. Драматическая труппа была лишь сносной, как в небольших французских провинциальных городах, где они никогда не осмеливаются представлять трагедии или комедии высшего класса. «Регул» был убит; отличились только мистер Маршан и мадам Клозель, чей муж очень хорошо исполнял комические роли в водевилях. Салон не очень большой, но хорошо украшенный; внизу партер и паркет, ряд лож, каждая на четыре персоны, а перед ними балкон. Ложи не разделены стенами, а только низкой перегородкой, так что дамы могут удобно себя показать. Над первым рядом лож находится второй, куда ходят свободные цветные люди, которых не допускают ни в какую другую часть театра, а над этим рядом — галерея, в которую могут ходить рабы с разрешения своих хозяев. За ложами находится фойе, где стоят или прогуливаются джентльмены, не желающие сидеть в ложе, откуда они могут видеть поверх лож. Театр был менее посещаем, чем мы предполагали; и говорили, что причиной этого запустения стало сильное потрясение, испытанное в коммерческом мире из-за банкротства трех самых выдающихся домов вследствие неудачных спекуляций хлопком и крахов в Ливерпуле.


Гарнизон состоит из двух рот пехоты, первого и четвертого полков. Он находится здесь со времени последнего восстания негров и был оставлен, чтобы держать их в страхе. В случае серьезной тревоги это принесло бы мало пользы! И какая есть гарантия против такой тревоги? На улице Шартр, где мы жили, были два заведения, которые постоянно возмущали мои чувства, а именно: лавки, в которых покупали и продавали негров. Эти несчастные существа обоих полов стояли или сидели весь день в этих лавках или перед ними, чтобы показать себя и ждать покупателей. Это мерзость шокирует, а варварство и безразличие, порождаемые этим обычаем у белых людей, неописуемы.

В Новом Орлеане давались абонементные балы, на которые устроители имели любезность пригласить нас. Эти балы проходили дважды в неделю, по вторникам и пятницам, во французском театре, где был маскарад, о котором я упоминал ранее. На эти абонементные балы допускалось только хорошее общество; первый, который мы посетили, не был переполнен, однако большинство присутствовавших дам были очень хорошенькими и имели очень благородный французский вид. Наряды были чрезвычайно элегантными и по последней парижской моде. Дамы танцевали, в целом, превосходно и делали большую честь своим французским учителям. Танцы и некоторое обучение музыке — это почти все образование женщин-креолок.

Большинство джентльменов здесь сильно отстают от дам в элегантности. Они недолго оставались на балу, а спешили на так называемый бал квартеронок, где они развлекались больше и чувствовали себя свободнее. Это была причина, почему на балу было больше дам, чем джентльменов, и что многие были вынуждены «украшать стены». Когда дама остается сидеть, говорят, что она «bredouille». Две кадрили и вальс танцуются подряд, и между танцами едва ли есть интервал в две или три минуты. Музыку исполняли негры и цветные люди, и она была довольно хорошей. Губернатор также был на балу и представил меня нескольким джентльменам, среди прочих — французу, генералу Гарригу де Фложяку, который, эмигрировав сюда с Сан-Доминго, женился и подарил миру несколько очень красивых дочерей. Многие из поселившихся здесь французских семей, и, действительно, самые уважаемые, были эмигрантами с того острова, которые ждут причитающейся им компенсации, но без особых надежд на ее получение.

Полковник Вул проинспектировал две роты первого и четвертого полков под командованием майора Твиггса, расквартированные здесь; всего их было самое большее восемьдесят человек под ружьем. Инспекция проходила перед собором. Я восхищался хорошим порядком и большой пристойностью этих рот, а также их единообразием в марше и строю, чего у меня не было возможности наблюдать ранее в войсках Соединенных Штатов. Действительно, многое можно было пожелать; например, мундиры на людях не сидели, и многие были слишком коротки; серые суконные панталоны были разных оттенков и слишком коротки; не было ни ножен для штыков, ни ружейных ремней; ремень, предназначенный для ножен штыка, был поверх ремня патронной сумки: у рядовых в ружьях были деревянные кремни, а в патронных сумках их не было, также не было запасных кремней, напильников, отверток или масленок. Из ложной максимы, что второй ряд, если это люди пониже, не может стрелять поверх первого, люди пониже расставлены в первом, а повыше — во втором ряду по всей армии Соединенных Штатов, и это сильно режет глаз. Были некоторые ружейные приемы и маневры в батальонном строю: все хорошо. Солдаты были в основном молодые, красивые и сильные люди, хорошо накормленные и выглядящие здоровыми уроженцы западных штатов; среди них были немцы и ирландцы. Ирландцев, однако, поскольку их поведение часто никоим образом не заслуживает похвалы, больше не принимают. Губернатор Джонсон оставался во время смотра, который длился более часа или около того; присутствовали также несколько членов законодательного собрания, которые сейчас собирались. Я завел здесь знакомство с генералом Ла Костом, который ранее состоял на испанской службе, а в настоящее время командовал дивизией ополчения Луизианы. Полковник Кроган также присутствовал на смотре.

Когда смотр закончился, губернатор показал мне два обширных здания, примыкающих к собору, с аркадами, как упоминалось ранее. Одно из них отведено под нужды различных судов, а другое — городская ратуша. В первом суд Соединенных Штатов проводил свои заседания, и, поскольку было довольно холодно, судья переместился к камину, чтобы там вершить дела перед ним. Спорное дело касалось продажи негра. Покупатель приобрел его как раба на всю жизнь; после того как сделка была заключена и оплата произведена, он обнаружил по заявлению его бывшего хозяина, продавца, что в определенный период он должен был стать свободным. Я не мог оставаться в суде достаточно долго, чтобы дождаться решения.

Затем мы перешли в городскую ратушу. На нижнем этаже находится караульное помещение городской стражи, кроме того, тюрьма для беглых или негров, наказанных по приказу своих хозяев, которые здесь заключены и заняты на всех черных работах для города; их называют «negres marrons». Хозяева получают ежедневное вознаграждение в двадцать пять центов за каждого заключенного негра. Рядом с караульным помещением стоит небольшое артиллерийское орудие, из которого стреляют сигнальную вечернюю зарю. После этого выстрела ни один негр не может ходить по улицам без пропуска. Верхние этажи этого здания содержат канцелярии и залы заседаний магистратов. Часть из них была украшена очень богато, так как эти палаты служили покоями для генерала Лафайета, который был здесь в апреле прошлого года. Перед палатами, во всю длину здания, проходила галерея с очень большими окнами, которые, будучи поднятыми летом, превращают галерею в воздушный балкон: устройство, которое я заметил и в другом здании, где заседали суды.

Отсюда губернатор затем проводил меня в старый дом испанского правительства, в котором сейчас собрались сенаторы и представители штата Луизиана. Здание древнее и ветхое, в остальном расположено в красивом месте на набережной, окружено балконом. Для ремонта этого здания больше ничего не делается, так как через несколько лет законодательное собрание будет перенесено в Дональдсонвилл. Причина, которую называют, заключается в том, что многие члены законодательного собрания — простые люди, которые чувствуют себя неловко в Новом Орлеане и надеются, что им будет комфортнее в Дональдсонвилле. Кабинет губернатора находится во дворе, в небольшом доме, где раньше располагалась канцелярия секретаря испанского губернатора.

В складе, принадлежащем штату, все еще есть несколько предметов, которые принадлежали бывшей верфи и которые впоследствии должны быть отправлены в Пенсаколу. Среди них я заметил латунные и железные пушки различных калибров и из разных стран: английские, испанские и французские. Среди французских были древние, с красивыми украшениями и надписями. На одной было: «ultima ratio regum»; на других — любимые «liberté, egalité». Эти орудия были найдены в незначительных укреплениях, которые раньше окружали город, когда Соединенные Штаты вступили во владение Луизианой в 1803 году.

В конце января дождь шел необычайно сильно и постоянно. Улицы стали бездонными: в них образовались ямы, где экипажи и повозки были в постоянной опасности перевернуться. Сначала было холодно; пока продолжался дождь, последовала такая гнетущая жара, что опасались землетрясения: также очень сильно гремел гром и сверкала молния.

На балах-маскарадах каждый платил доллар за вход. Когда я посетил его во второй раз, я, однако, заметил многих присутствующих по бесплатным билетам, и мне сказали, что компания была очень смешанной. Немаскированные дамы, принадлежащие к хорошему обществу, сидели в нишах окон, которые были выше салона и снабжены галереями. Было несколько масок в костюмах, но ни одной, достойной внимания. Произошли две ссоры, которые начались в бальном зале с ударов и закончились в вестибюле карманными пистолетами и пинками, без какого-либо вмешательства полиции.

В тот же вечер состоялся так называемый бал квартеронок. Квартеронка — это ребенок матери-метиски и белого отца, так же как метиска — ребенок матери-мулатки и белого отца. Квартеронки почти полностью белые: по их коже никто не обнаружил бы их происхождения; более того, многие из них имеют такой же светлый цвет лица, как многие высокомерные креольские дамы. Те из них, кто посещает эти балы, свободны. Раньше их узнавали по черным волосам и глазам, но в настоящее время есть совершенно светлокожие квартероны мужского и женского пола. Тем не менее, сильнейший предрассудок царит против них из-за их черной крови, и белые дамы поддерживают, или делают вид, что поддерживают, самое яростное отвращение к ним. Брак между белым и цветным населением запрещен законом штата. Поскольку квартеронки со своей стороны смотрят на негров и мулатов с презрением и не хотят смешиваться с ними, то им не остается ничего другого, как быть подругами, как это называется, белых мужчин. Квартеронка смотрит на такую связь как на брачный контракт, хотя он не идет дальше формального договора, по которому «друг» обязуется выплатить отцу или матери квартеронки определенную сумму. Квартеронки принимают имя своих друзей и, как меня уверяют, хранят эту связь с такой же верностью, как дамы, обвенчанные у алтаря. Многие из этих девушек унаследовали имущество от своих отцов или друзей и обладают хорошим состоянием. Несмотря на это, их положение всегда очень унизительно. Они не могут ездить по улицам в экипаже, и их «друзья» вынуждены привозить их в своих собственных экипажах после наступления темноты на бал: они не смеют сидеть в присутствии белых дам и не могут входить в их апартаменты без особого разрешения. Белые имеют привилегию подвергать этих несчастных созданий порке, подобной той, что применяется к рабам, по обвинению, доказанному двумя свидетелями. Многие из этих женщин получили преимущества такого же тщательного образования, как большинство белых; они ведут себя обычно с большей пристойностью и благопристойностью и приносят больше счастья своим «друзьям», чем многие белые дамы своим законным мужьям. Тем не менее, белые дамы постоянно говорят с величайшим презрением и даже с враждебностью об этих несчастных и угнетенных существах. Самый сильный язык высшей знати в монархиях старого мира не может быть более высокомерным, надменным или презрительным по отношению к своим ближним, чем выражения креольских дам в отношении квартеронок в одном из так восхваляемых штатов свободного Союза. На самом деле, такое сравнение поражает ум мыслящего существа очень странно! Многие богатые отцы из-за существующих предрассудков отправляют дочерей такого рода во Францию, где эти девушки с хорошим образованием и состоянием не находят трудностей в создании законного положения. На бал квартеронок допускаются только цветные дамы, мужчины этой касты, надо понимать, не допускаются белыми джентльменами. Чтобы убрать всякое подобие вульгарности, цена за вход установлена в два доллара, так что там могут появиться только лица лучшего класса.

Поскольку иностранец в моем положении должен видеть все, чтобы приобрести знание привычек, обычаев, мнений и предрассудков людей, среди которых он находится, поэтому я принял предложение некоторых джентльменов, которые предложили отвести меня на этот бал квартеронок. И я должен признаться, что нашел его гораздо более пристойным, чем бал-маскарад. Цветные дамы были под присмотром своих матерей, они были хорошо и изящно одеты и вели себя с большой пристойностью и скромностью. Танцевали кадрили и вальсы, и некоторые дамы исполняли их элегантно. Я не оставался там долго, чтобы не разрушить окончательно свое положение в Новом Орлеане, но вернулся на бал-маскарад и очень старался не раскрывать белым дамам, где я был. Я не мог, однако, удержаться от проведения сравнений, которые никоим образом не шли на пользу белому собранию. Как только я вошел, я обнаружил состояние формальности.

В конце января свирепствовало заразное заболевание, называемое вариолоид. Говорили, что это разновидность оспы, и описывали его как злокачественное в высшей степени. Даже лица, прошедшие вакцинацию, и те, кто перенес натуральную оспу, были поражены этим заболеванием. Гарнизон потерял шесть человек, из которых двое были сильно обезображены. Гарнизон был помещен в казармы, чтобы уберечь их от этой болезни. Считалось, что она была занесена какими-то неграми-рабами с севера. Многие владельцы рабов в штатах Мэриленд и Вирджиния имеют настоящие — (простите за отвратительное выражение, я не знаю, как иначе обозначить эту скотскую идею) — племенные питомники для рабов, откуда плантаторы Луизианы, Миссисипи и других южных штатов черпают свои запасы, которые с каждым днем растут в цене. Такая болезнь, как вариолоид, — подходящий подарок в ответ за рабов, полученных таким образом!

Мы нанесли визит бывшему губернатору штата мистеру Робинсону. Мне доставило большое удовольствие поддерживать с ним знакомство. Мистер Робинсон пользуется всеобщим уважением, и я встретил в нем чрезвычайно интересного и хорошо информированного человека, который беседует с остроумием и живостью. На обеде, данном исполняющим обязанности губернатора, я познакомился с бывшим губернатором и генералом ополчения Вилларе, а также с доктором Германом из Касселя, который служил в военно-морском флоте Соединенных Штатов в качестве главного хирурга. С этого обеда мы отправились на детский бал, который был дан в обычном бальном зале французского театра в пользу учителя танцев. Большинство детей были совершенно очаровательны и танцевали очень мило: только маленькие девочки от десяти до одиннадцати лет были одеты и разодеты как взрослые дамы. Около восьми часов маленькие дети закончили танцевать и были по большей части отправлены домой, а на их место танцы возобновили девочки постарше. Костюмы дам были очень элегантными. К моему разочарованию, однако, пара жующих табак джентльменов втянула меня в разговор, от которого я получил такое ощущение отвращения, что был почти в состоянии человека, страдающего морской болезнью.

1 февраля, к моему великому горю, храбрый полковник Вул, который стал мне чрезвычайно дорог и ценен, попрощался. Я проводил его до его парохода, который отошел в одиннадцать часов, и долго смотрел ему вслед.

Я нанес визит епископу Луизианы мистеру Дюбуру и был очень любезно принят. Он иезуит, уроженец Сан-Доминго, и ему, по-видимому, около шестидесяти лет. Он очень хорошо изъясняется и беседовал со мной о беспорядках в епархии Гента во времена принца Брольо, в которых он, как друг и советник этого принца, которого он сопровождал в его поездке по епархии, принимал активное участие. В его кабинете я видел очень прекрасный портрет Папы Пия VII, копию того, что был написан Камуччини и подарен папой покойному герцогу Саксен-Готскому. Епископ жил в бывшем женском монастыре, большую часть которого он отвел под школу для мальчиков и основал ее. Епископ нанес мне ответный визит на следующий день.

На обеде, который мистер Граймс дал с величайшим проявлением пышности, после второй подачи открылись большие двустворчатые двери, и мы увидели другую столовую, в которой стоял стол с десертом. Мы отошли от первого стола и расселись за вторым в том же порядке, в каком участвовали в первом. Когда разнообразие вин начало развязывать языки гостей, дамы встали, удалились в другую комнату и обратились к музыке для развлечения. Некоторые из джентльменов остались с бутылкой, в то время как другие, среди которых был и я, последовали за дамами и наслаждались гармонией. Мы вальсировали до десяти часов, когда отправились на маскарад в театр на улице Сент-Филипп, небольшое здание, в котором в другое время ставились испанские драмы. Женская компания состояла из квартеронок, которые, однако, были в масках. Несколько из них обращались ко мне и кокетничали со мной некоторое время самым тонким и забавным образом.

Молодой адвокат из Парижа по имени Сулье нанес мне визит. Он был вовлечен в неприятные обстоятельства на своей родине из-за некоторых либеральных публикаций, которые он сделал против иезуитов в газетах. По этой причине он, полный либеральных идей, покинул свой дом и отправился на Гаити с рекомендательными письмами от епископа Грегуара к президенту Бойе. Там, однако, он нашел положение вещей совершенно отличным от того, что он воображал себе дома. Следствием этого стало то, что он приехал в Соединенные Штаты, и теперь чистосердечно признался, что полностью излечился от своих прекрасных мечтаний о свободе.


Доктор Герман дал обед, на котором было более двадцати гостей. Среди них были губернатор, полковник Кроган и несколько общественных деятелей. Мистер Боуден, который медленно поправлялся от подагры, и граф Видуа также были там. За исключением нашей хозяйки, дам не было. Миссис Герман, очень красивая молодая женщина, была очень нездорова и была вынуждена вскоре покинуть стол. Обед был очень пышным.

Мы переправились через Миссисипи в лодке, похожей на маленький сундук, такая лодка называется «паром». Это было единственное установленное средство сообщения, поддерживаемое между городом и правым берегом. Раньше был паровой паром, а затем конный паром, но ни тот, ни другой не могли поддерживаться за счет дела. Река почти три четверти мили шириной. Прибыв на правый берег, мы обнаружили небольшое незначительное место под названием Макдональдсвилл, которое не казалось очень процветающим. Вдоль берега проходит дамба, чтобы защитить землю от наводнения. Здесь стоят на приколе несколько судов. Местность чрезвычайно ровная и состоит из болотистых лугов, а на заднем плане — из леса, частично из живых дубов, который, однако, сильно скрыт длинным уродливым мхом. Дальше вглубь находится сахарная плантация, принадлежащая барону Мариньи. Река делает примечательный изгиб напротив Нового Орлеана, и город с его белыми шпилями и толпами судов, лежащих в реке, выглядит необычайно хорошо с правого берега.

Генерал Вилларе пригласил нас на обед в свой загородный дом, который находится в восьми милях от Нового Орлеана, и имел любезность привезти нас в своем экипаже. В половине двенадцатого я отправился с графом Видуа и мистером Гюйгенсом. Жилище, как называют особняки, расположенные на сахарной плантации, находится на левом берегу Миссисипи, примерно в короткой миле от реки. В декабре 1814 года оно служило английской армии штаб-квартирой. Дорога к нему вела вдоль дамбы, мимо загородных домов, которые быстро сменяли друг друга на протяжении пяти миль. Некоторые демонстрируют комфорт и хороший вкус своих владельцев. Особняк, как правило, расположен примерно в ста шагах от входа, и аллея лавровых деревьев, которые подстрижены в пирамидальной форме, и деревьев «гордость Китая» ведет к двери. Большинство этих домов двухэтажные и окружены верандами и крытыми галереями. Позади элегантного особняка стоят хижины негров, как лагерь, а за ними — поля сахарного тростника, которые простираются до болотистых кипарисовых лесов примерно в миле позади, называемых кипарисовым болотом. Среди этих загородных домов есть женский монастырь урсулинок, обитательницы которого заняты воспитанием женской молодежи.

В пяти милях от города мы достигли бывшей плантации Маккарти, ныне принадлежащей мистеру Монтгомери, в которой генерал Джексон имел свою штаб-квартиру. Примерно в ста шагах дальше начинается правый фланг линии, обороной которой этот генерал обязан своей великой славой. Я оставил экипаж здесь и прошел вдоль остальной части линии, самое большее в милю длиной, с правым крылом на реке и левым, опирающимся на кипарисовое болото.

Англичане высадились в озере Борнь, которое находится примерно в трех милях от жилища генерала Вилларе. 23 декабря рота солдат атаковала этот дом и взяла в плен двух сыновей генерала. Третий из его сыновей спасся и принес генералу Джексону, чья штаб-квартира в то время находилась в городе, известие о высадке и продвижении британцев. Немедленно были даны сигнальные выстрелы, и генерал выступил с немногими войсками и ополчением под своим командованием, числом не более двух тысяч человек, против жилища Вилларе. Англичане обосновались здесь с намерением атаковать город напрямую, который был без малейшей защиты. Генерал продвигался вдоль линии леса и почти застал англичан врасплох. Он, вероятно, захватил бы их, если бы у него было время отправить несколько стрелков через обычно проходимое кипарисовое болото к правому крылу: и если бы не наступила ночь, а также внезапный туман не помешал этому. Он счел более благоразумным отступить и расположил свои войска в самом узком месте между рекой и кипарисовым болотом, в то время как сам занял штаб-квартиру в жилище Маккарти.

Перед его линией была небольшая канава, и на следующий день некоторые молодые люди из ополчения начали по собственной инициативе насыпать небольшой бруствер лопатами, которые они нашли в жилище. Это подсказало генералу идею сформировать линию здесь. Эта линия была, однако, самой слабой, которую мог бы придумать инженер, то есть прямой. Земли не хватало, чтобы сделать бруствер необходимой высоты и прочности, так как если землю здесь копали на два фута, выступала вода. Чтобы хоть как-то исправить это зло, из складов города было привезено несколько тюков хлопка, и бруствер был укреплен ими. Позади этих тюков была размещена артиллерия, в основном корабельные пушки, и они пытались с помощью редута, возведенного на правом крыле у дамбы, сделать ее более способной к обороне; особенно потому, что нельзя было терять времени, и наступательные операции британцев были заметны ежедневно; все же оборонительные приготовления, которые мог осуществить генерал Джексон, были очень несовершенными. Английские силы постоянно усиливались, они возводили батареи, расширяли канал, ведущий от Вилларе к озеру Борнь, чтобы впустить свои лодки в Миссисипи, и прикрывали этот канал несколькими отдельными укреплениями.


Их батареи в течение нескольких дней вели канонаду по американской линии, но не могли достичь цели, при этом несколько их собственных орудий были выведены из строя метким огнем американской артиллерии. Наконец, 8 января, когда у генерала Джексона появилось время получить подкрепления, лучшими из которых были добровольцы-стрелки из Теннесси, распределенные вдоль линии и хорошо укрытые тюками хлопка, причем за каждым из них стоял один или два человека для заряжания ружей, англичане начали штурм линии под личным руководством сэра Эдварда Пакенхема. Местность перед линией представляла собой совершенно ровные поля сахарного тростника, которые были скошены; там не было ни одного дерева или куста. Злосчастные англичане, чьи силы на поле боя оценивались от восьми до десяти тысяч человек, были вынуждены наступать без какого-либо прикрытия и долгое время оставаться сначала под огнем меткой артиллерии, а затем под огнем ружей и стрелкового оружия американцев, не имея возможности предпринять что-либо в ответ. Первая атака была направлена на левый фланг линии. Британцы не дошли до рва, но вскоре начали отступать. Сэр Эдвард попытался снова повести их в атаку, однако пушечное ядро убило его лошадь и ранило его в обе ноги. Солдаты вынесли его, но он, к несчастью, получил несколько ружейных пуль, которые положили конец его жизни, — в его теле было пять пуль. Генерал-майоры Гиббс и Кин были поражены в то же время: первый убит, а второй смертельно ранен. Вследствие этого войска, которые непрерывно выдерживали убийственный огонь, были в конце концов вынуждены полностью отступить. Генерал-майор Ламберт, командовавший резервом и на которого в этот период перешло общее командование армией, предпринял последнюю попытку прорвать линию. Он повел свои войска бегом по отмели между дамбой и рекой (которая в то время была очень мелководной) против правого фланга линии, где находился небольшой редут, штурмом овладел им, но был вынужден под мощным огнем стрелков из-за линии оставить его. Английский полковник инженерных войск Ренни нашел славную смерть на бруствере в этом бою. После этой неудачной попытки англичане отступили к своим укреплениям у Вилларе и через несколько дней вновь погрузились на корабли.

Во время провала этой главной атаки англичане переправили восемьсот человек на правый берег реки, где они добились некоторых преимуществ против незначительных укреплений. Узнав о плохих результатах основного наступления, они были вынуждены оставить эти позиции и вернуться на левый берег. Если бы штурм правого фланга и ложная атака на левый увенчались успехом, генерал Джексон, по всей вероятности, был бы вынужден эвакуировать не только свои линии, но и сам город. Провидение, несомненно, взяло город под свою защиту, ибо англичанам, как утверждали в Новом Орлеане, в случае успеха был обещан грабеж города; более того, генерал Джексон отдал приказ в случае отступления не только взорвать пороховой погреб города на правом берегу, но и уничтожить общественные здания и поджечь город с четырех сторон. Сам генерал настолько полно признавал руку Провидения в этом событии, что на следующий день после победы выразился перед епископом Дюбуром так: он знал, что город обязан своим спасением одному лишь милосердному Провидению, и что его первым шагом по возвращении в город будет благодарность Богу в Его храме за столь чудесно одержанную победу. Епископ немедленно распорядился о проведении благодарственного молебна, и он был единодушно отслужен с искренним чувством признательности.

От поля битвы до дома генерала Вилларе нам оставалось еще три мили. Несколько дней стояла сухая погода, и дорога, которая после сильного дождя должна быть непроходимой, была благодаря этому твердой и хорошей. Миссисипи обладает особенностью, присущей некоторым рекам в Голландии, — менять свое русло. Дом генерала Вилларе когда-то находился гораздо ближе к реке; однако в течение нескольких лет она так сильно отклонилась вправо, что постоянно размывает там почву, в то время как слева образуются новые наносы. Владения генерала от этого увеличиваются, причем за счет очень хорошей почвы. Визит англичан почти разорил генерала. Их высадка на этой стороне была настолько неожиданной, что он, будучи занят сбором ополчения в округах выше города, не смог вывезти ни малейшей части своего имущества. Англичане забрали весь скот, а также более шестидесяти негров. Сведений о том, какова была судьба этих негров, не поступало, вероятно, они были проданы в Вест-Индии. Все заборы, мосты и хижины негров были разрушены. Уцелел только господский дом, так как он был занят под штаб-квартиру. Младший сын генерала, в возрасте от тринадцати до четырнадцати лет, был вынужден оставаться в доме все время, пока его занимали, и с ним очень хорошо обращались английские генералы и офицеры. Когда англичане собирались вновь погрузиться на корабли, генерал Ламберт дал юному Вилларе четыреста долларов серебром, чтобы тот передал их отцу в качестве компенсации за уведенный скот. Молодой человек отправился в город и передал деньги отцу. Генерал Вилларе попросил генерала Джексона отправить парламентёра на борт английского флота, чтобы вернуть деньги генералу Ламберту вместе с письмом от генерала Вилларе. Это было сделано, но генерал так и не получил ответа.

Увод негров стал тяжелым ударом для генерала, от которого, как он сам мне рассказывал, ему стоило большого труда постепенно оправиться. Канал или байу, который проходил от его плантации к озеру Борнь, был перекрыт по приказу генерала Джексона после отступления англичан, и у генерала Вилларе не осталось достаточно рабочих, чтобы восстановить его; он имел для него большое значение для перевозки дров и других предметов первой необходимости.

У генерала мы застали его сыновей, зятя, господина Лавуаня, и нескольких джентльменов из города, среди них губернатора Джонсона. Мы совершили несколько прогулок по прилегающим землям. Дом был не очень большим и не слишком украшенным по причинам, упомянутым ранее. Позади него находилась кирпичная сахарная фабрика и еще одно здание для сахарной мельницы. Рядом был большой двор с конюшнями и опрятными хижинами для домашних слуг. Хижины полевых рабов были перенесены дальше. Все это окружено полями сахарного тростника, часть которого была уже убрана, а остальной скошен. Поле такого типа должно отдыхать под паром пять лет и удобряться, прежде чем его снова засадят растениями. В качестве удобрения высевают крупный вид фасоли, которую оставляют гнить в поле, и это очень хорошо выполняет свою задачу. Тростник обычно срезают в декабре и привозят на мельницу. Эти мельницы состоят из трех железных цилиндров, стоящих вертикально, центральный из которых приводится в движение конным приводом снизу, чтобы вращать остальные с помощью корончатых колес. Тростник просовывают между ними, и он должен пройти дважды, чтобы быть полностью отжатым. Свежий сок, выжатый таким образом, стекает по желобу в резервуар. Оттуда его переливают в котлы, в которых его кипятят, чтобы удалить водянистую часть путем испарения. Есть три таких котла, расположенных близко друг к другу, чтобы переливать сок, когда он закипает, из одного в другой и тем самым облегчать испарение воды. Варка в этих котлах длится один час; один комплект дает полбочки коричневого сахара. На некоторых плантациях вместо конной тяги используется паровая машина: несчастья генерала пока не позволили ему пойти на такие расходы.

После обеда мы гуляли во дворе, где заметили несколько цесарок, которые здесь обычны, пару мексиканских фазанов и ручного олененка. Перед домом стояло несколько высоких ореховых деревьев, называемых пеканами. У подножия одного из них похоронены внутренности сэра Эдварда Пакенхема; его тело было забальзамировано и отправлено в Англию. В полях похоронено множество англичан, и мне показали место, где были уложены только сорок офицеров. Мы попрощались с нашим дружелюбным хозяином на закате и вернулись в город.

На масленичный вторник были открыты все бальные залы города. Я отправился на большой бал-маскарад во Французском театре. Цена входного билета была повышена до двух долларов для джентльмена и одного доллара для дамы. Танцы проходили не только в бальном зале, но и в самом театре, и по этому случаю партер был поднят до уровня сцены. Освещение здания было очень хорошим и представляло собой красивое зрелище. Многие дамы были в масках и интриговали как могли. Я не смог сдержать любопытства и посетил бал квартеронок в театре Сен-Филипп. Однако, когда я туда прибыл, было уже слишком поздно: многие дамы покинули бал, а джентльмены, пестрое общество, были по большей части пьяны. В связи с этим я через четверть часа вернулся на главный бал. Но и здесь некоторые джентльмены заглянули в стакан слишком глубоко, и произошло несколько ссор с применением кулаков и тростей. Полиция здесь недостаточно строга, чтобы запретить джентльменам приходить на балы с тростями. Балы продолжаются в течение Великого поста, когда их посещают лишь немногие.

12 февраля распространилось известие о смерти императора Александра, которое было получено вчера кораблем «Могол», прибывшим из Ливерпуля, и из лондонских газет от 24 декабря. Я не мог поверить, что это факт, и отправился в редакцию одной из газет. Там мне дали почитать английскую газету, и я обнаружил, к своему немалому ужасу, подробное описание этого печального события. Оцепенение охватило меня при мысли о том, какой эффект это должно было произвести в Веймаре, и усилило мое тревожное состояние!

Добровольческий артиллерийский батальон этого города — красивый корпус, обмундированный как артиллерия старой французской гвардии. Он насчитывает более ста человек и выглядит очень по-военному. Этот корпус маневрировал около получаса на площади перед собором, а затем промаршировал к городской ратуше, чтобы получить знамя. На правом фланге батальона был размещен отряд летучей артиллерии. Корпус оказал существенную услугу 8 января 1815 года при обороне линии и пользуется здесь большим уважением.

Примерно в четырех милях ниже города у господина Граймса есть загородный дом или усадьба. Дом совершенно новый и расположен на участке земли, который ранее использовался как поле сахарного тростника. Новые посадки в саду состояли из молодых апельсиновых деревьев и магнолий. Позади дома находится искусственный холм с храмом на нем, а внутри самого холма — грот, искусственно украшенный ракушками. У входа стоит банановое дерево, и оно вместе с несколькими вьющимися растениями будет очень хорошо скрывать его летом. Я заметил в саду несколько необычных куч земли, которые внутри полые и стоят над отверстием в земле. Говорят, что их образует вид сухопутного краба для своего жилья. Если бросить камень в отверстие, слышно, что он немедленно падает в воду. Вообще в этой местности нельзя копать землю глубже фута, чтобы не встретить воду.

Чистое любопытство привело меня в третий раз на маскарад в театре Сен-Филипп. Однако он был не более приятным, чем тот, что был восемь дней назад. Масок было мало; среди жующих табак джентльменов проскальзывали несколько испанских лиц, которые носили шпаги-трости и, казалось, не имели добрых намерений, нося их. Некоторые из посетителей были в нетрезвом состоянии, и чувствовалась готовность к беспорядкам. Весь вид был как у притона головорезов. Я не оставался там и получаса и на следующий день узнал, что поступил благоразумно, вернувшись домой рано, так как позже произошли драки с применением тростей и кинжалов. Двадцать человек были более или менее опасно ранены!

В первой половине февраля очень часто шли дожди; в середине месяца было тепло, а временами, около 20-го числа, стояла гнетущая жара, которая делала меня совершенно вялым и действовала столь же неприятно на всех. Действительно, в это время дул настоящий сирокко. Меня очень удивило, что при такой необычайной погоде, совсем не редкой здесь, рождается так много красивых, здоровых и крепких детей. Этот климат, столь нездоровый и почти смертельный для приезжих, по-видимому, не оказывает вредного воздействия на детей, рожденных здесь.

На свободном пространстве, где раньше стояли стены Нового Орлеана, в настоящее время находятся Эспланада, улица Ремпар и улица Канал. Город в собственном смысле слова образует параллелограмм и когда-то был окружен частоколом и рвом. На каждом из четырех углов стоял редут. Последний из этих редутов, который стоял у входа в предместье Мариньи, был снесен только после последней войны. Для безопасности нынешних жителей было бы важно иметь крепость на берегу реки, чтобы в случае восстания негров не только малочисленный гарнизон, но и белые женщины и дети имели место убежища, которого сейчас совершенно нет. Ров засыпан и засажен деревьями; новых зданий здесь не возведено, и эти открытые пространства — худшие части города.

В ночь на 22 февраля прозвучал набат: в складе одного купца вспыхнул пожар. Было время спасти все, даже деревянное здание не сгорело, но в течение двух часов пожар был потушен.

В тот же день праздновалось рождение великого Вашингтона. Все суда, стоящие на реке, были украшены флагами и давали салюты. Добровольческий легион Луизианы был вызван в полной форме, чтобы дать залпы в честь этого дня. Вышеупомянутая артиллерия, которая произвела тринадцать выстрелов из двух орудий, снова отличилась своей превосходной дисциплиной. Пехота была очень слабой, не превышала пятидесяти человек, с чудовищным знаменем. Рота стрелков из тридцати человек, оказавшая хорошую услугу 8 января 1815 года, выглядела очень своеобразно в своем костюме: он состоял из небесно-голубого сюртука и панталон с белой бахромой и каймой, а также меховых капюшонов. Этот легион был создан в последнюю войну и, считая себя независимым от ополчения, оделся на французский манер, а офицерами в нем являются французы.

Вечером в бальном зале Французского театра состоялся подписной бал. Этот бал также был дан по случаю праздника, отмечаемого в этот день. В прошлые годы каждый человек подписывался на десять долларов на этот бал; салон был украшен портретом Вашингтона и множеством знамен, а для дам был накрыт великолепный ужин. В этом году подписка была снижена до трех долларов за билет, и едва заполнилась по этой цене. Это пытались объяснить критическим положением коммерческих дел, в котором оказался город; истинная причина, однако, могла быть прослежена в непостижимом отсутствии привязанности среди креолов к Соединенным Штатам. Хотя город Новый Орлеан и весь штат Луизиана чрезвычайно выиграли от союза с Соединенными Штатами и ежедневно растут, креолы, кажется, скорее желают, чтобы их страна была французской колонией, чем была присоединена к Союзу. Из их разговоров можно сделать вывод, что они не считают американцев своими соотечественниками. Эта неприязнь, безусловно, уменьшится, когда лучшая часть молодежи получит свое научное образование в северных штатах; в данный момент, однако, она очень сильна. В этом положении дел господин Дэвис, управляющий Французским театром, балами и несколькими игорными домами, объявил бал-маскарад с входной платой в один доллар на вечер рождения Вашингтона. Молодые дамы, однако, которые ожидали подписной бал и ради него подготовили новый набор украшений, чтобы дополнить свой туалет, почувствовали себя крайне разочарованными этим решением, так как на балу-маскараде будет очень смешанная компания, и они не смогут выделиться индивидуальным украшением. По этой причине их родители и родственники приложили усилия и счастливо добились того, чтобы вместо бала по билетам был проведен подписной бал. На самом деле этот бал был очень великолепным, насколько этому способствовали наряды дам. Более того, никаких драк не произошло.


В окрестностях города охотились и вели кочевой образ жизни некоторые индейцы крики. Они часто прибегали в город, чтобы продать продукты своей охоты, а также тростник, корзины из пальмовых листьев и многие другие товары. Деньги за них впоследствии пропивались. Они очень темного цвета, носят пальто из шерстяных одеял; носят мокасины и легинсы из невыделанной кожи, ожерелья из клетчатых стеклянных бус с большой раковиной в форме воротника, серебряные кольца в носу и ушах и гладкие медные кольца на запястьях. Дети до четырех лет совершенно голые; носят только мокасины, легинсы и кольца на запястьях.

В трактире на дамбе была коллекция ископаемых костей, которые были выкопаны из болота недалеко от устья Миссисипи в предыдущем году и, должно быть, принадлежали колоссальному земноводному животному. Единственный оставшийся кусок позвоночника казался позвоночником кита; однако одно ребро, также найденное, было слишком изогнутым, чтобы когда-либо быть ребром кита. Самый большой кусок из тех, что были выкопаны, казался челюстной костью. К сожалению, я слишком мало понимаю в этих вещах, чтобы осмелиться на описание этих замечательных останков, по-видимому, допотопного животного; безусловно, стоило бы труда, чтобы их осмотрел и описал ученый человек. Две кости, казалось, принадлежали ногам, и только по ним некоторые определили бы, что животное было крокодилом. Мне сообщили в это время — я говорю, вслед за Геродотом, что я только рассказываю сейчас то, что другие рассказали мне, и, возможно, кто-то может либо поверить в это, либо знать это, — мне сказали, что полный скелет мамонта был собран много лет назад на одном из лугов на берегах Миссисипи, недалеко от ее устья, и был перевезен в Лондон, и что очень старые жители слышали как предание от своих предков, что этот мамонт был выброшен морем на берег, частично сгнил, а частично был съеден стервятниками.

В Новом Орлеане нет особого рыночного дня, как в других местах, но каждое утро рынок открыт для всех видов овощей, фруктов, дичи и т. д. Этот рынок очень хорошо снабжается в воскресенье, так как рабы имеют разрешение предлагать к продаже в этот день все, что они желают сбыть.

Я навестил капитана Харни из первого пехотного полка, который в 1825 году в качестве лейтенанта при генерале Аткинсоне сопровождал экспедицию к реке Йеллоустон и привез с собой несколько диковинок из тех западных регионов, столь мало известных. Эти диковинки состояли из множества шкур медведей, например, гризли, также шкур буйволов, лисиц, белого волка (что является большой редкостью), дикобраза, чьи иглы гораздо короче, чем у африканского вида, и диких кошек. Кроме того, господин Харни приобрел части индейского облачения, пальто и легинсы из оленьей кожи. Воины среди этих индейцев носят знак своего достоинства — скальпы — на легинсах, те, кто ниже рангом, на одной ноге, те, кто выше, на обеих. Пальто сделаны с клетчатым шитьем, украшены частично стеклянными бусами, а частично расщепленными иглами дикобраза. Индейские женщины, которые обозначаются всеобщим именем скво, делают эти украшения очень искусно. Господин Харни показал мне также колчан, сделанный из шкуры пумы с различными видами стрел, лук из лосиного рога, натянутый сухожилиями, вытянутыми из лося; несколько табачных трубок с головками из серпентина, некоторые из которых я уже видел на озере Онтарио, охотничьи сумки, головной убор из орлиных перьев для великого вождя нации Кроу, набор когтей медведя гризли, которые также носились как украшение, и томагавк из кремня с множеством пучков человеческих волос: ибо каждый раз, когда воин убивал своего врага томагавком, он прикреплял пучок его волос с кусочком скальпа к своему оружию. Он далее показал мне трубку, сделанную из овечьего ребра, украшенную стеклянными бусами, в которую индейцы дуют все время, пока они участвуют в бою, чтобы не потерять друг друга в лесу; ложку, сделанную из рога дикого горного барана; различные минералы, и среди них окаменелое дерево, которое встречается в больших количествах в том западном регионе; серпентин и другие диковинки. Пальто скво обшиты длинными тонкими полосками кожи, на одной из них был привязан пучок желтого мха и травы, который индейцы считают своего рода амулетом или талисманом.

28 февраля, до полудня, я отправился с господином Гюйгенсом нанести визит генералу Вилларе в его загородный дом. Довольно сильный западный ветер смягчал сильную жару за пределами города; внутри него термометр Фаренгейта показывал восемьдесят один градус в тени. Большинство фруктовых деревьев были в цвету. Везде мы видели свежую зелень и цветение; все было свежим и оживленным. На поле сахарного тростника был овес высотой в полтора фута, скошенный на зеленый корм. Генерал и его сын были заняты управлением полевыми работами. Мы пошли с ними гулять в сад. Почва очень плодородная, однако самая плодородная та, которая отвоевана у болота Миссисипи или байу. В этой почве, тем не менее, проявляется зародыш настоящей земельной чумы, коко, как его называют, того самого, который использовался на континенте Европы как заменитель кофе во время существования досадной континентальной системы. Этот узловатый нарост в основном встречается в грязи; и один комок или узел его размножается так чрезвычайно быстро, что убивает все растения, растущие рядом с ним, и покрывает все поле, в котором он пустил корни. Его очень трудно искоренить, так как малейший узел, который остается в земле, служит корнем для нового растения и нескольких сотен новых узлов. Законодательное собрание Луизианы предложило значительное вознаграждение тому, кто преуспеет в открытии эффективного средства против этой напасти почвы. Никто еще не достиг желаемой цели.

Генерал объяснил мне, каким образом обрабатываются поля сахарного тростника. Параллельные борозды делаются через них с интервалами в три фута. В эти борозды тростник укладывается в длину и засыпается землей. Некоторые плантаторы кладут два сустава тростника вместе, другие довольствуются только одним. Конец последующего куска тростника располагается так, что он лежит примерно на шесть дюймов выше конца первого. Из каждого сустава тростника прорастают новые побеги и образуют новые стебли. В Сан-Доминго существует другой метод устройства поля тростника. Поле копается квадратными ямами, расположенными в шахматном порядке на расстоянии трех футов друг от друга, в которых четыре куска тростника укладываются в квадрат, а затем засыпаются. Этот метод считается лучшим.

В театре, куда я ходил, были поставлены трагедия «Мария Стюарт» Лебрена по Шиллеру и водевиль «Демуазель и дама». Первая пьеса была объявлена по просьбе нескольких американских семей, конечно, в ложах было много дам этой нации. Трагедия Лебрена очень мало изменена по сравнению с трагедией Шиллера; она только сокращена, и две роли, Шрусбери и Мелвилла, объединены в одну. Многие сцены в ней, особенно встреча двух королев, переведены почти слово в слово. Мадам Клозель взяла на себя роль Марии Стюарт и исполнила ее от начала до конца в мастерском стиле; но ее не поддержали должным образом. Тем не менее, пьеса встретила большое одобрение. К несчастью, однако, механизм был не в порядке. В конце пьесы, когда Лестер падает в величайшем смятении в объятия офицера гвардии, занавес не удалось опустить, и прошло несколько минут, прежде чем бедный Лестер смог покинуть свою мучительную позу. По этой причине публика выразила свое недовольство шиканьем, что очень испортило эффект, произведенный пьесой.

Представление «Гамлета» во Французском театре было необычайно хорошо посещаемым. Колумбийский коммодор Джолли, который привел бриг своей нации в Новый Орлеан, появился в форме и привлек внимание публики к себе, отчасти своим нарядом, а отчасти своей огромной парадной шляпой с белым пером. На следующее утро я познакомился с коммодором и с двумя его офицерами, из которых один — колумбиец, а другой — англичанин по рождению. Коммодор также остановился у мадам Херрис; он француз, пятидесяти шести лет, из которых сорок провел в Вест-Индии. Я повел его и двух офицеров навестить губернатора Джонсона, а также епископа Дюбура. Последний казался очень польщенным этим визитом. Уходя, англичанин поцеловал руку епископа. Он, епископ, выразил свое удивление, получив это свидетельство уважения от протестанта; на что офицер ответил, что это почтение было оказано епископскому кольцу. Господин Дюбур, действительно, носил на пальце дорогой аметист как изображение кольца рыбака.

Несколько дней назад погода стала гнетуще теплой, как летняя жара. Несколько человек, которые не привыкли к такой степени жары, почувствовали себя нездоровыми; мне, однако, она подошла. Через некоторое время прошли значительные ливни, сопровождавшиеся громом и молнией. Следствием этого было, с одной стороны, то, что грязь стала чрезмерно глубокой на улицах, но с другой стороны, река начала подниматься, что вызвало большую радость в городе. Ожидалось множество пароходов и плоскодонок с провизией из западных штатов, так как она начала становиться дефицитной и дорогой.

Знакомство, очень дорогое для меня и о котором я всегда буду хранить благодарную память, было тем, которое я завел с бароном Мариньи, креолом по рождению и одним из самых выдающихся жителей штата. Одно из предместий Нового Орлеана было заложено его отцом и носит его имя; у входа в него он живет в особняке, возведенном со вкусом и великолепием. Никогда не забуду счастливые дни, которые я провел в кругу его любезной семьи. Во время смут французской революции тогдашний герцог Орлеанский нашел убежище и активную помощь у господина Мариньи. Спустя некоторое время этот джентльмен совершил путешествие во Францию и был хорошо принят герцогом. Я видел в его доме кофейный сервиз из французского фарфора, который он получил от него в подарок. Чашки содержали хорошо выполненные портреты герцога, герцогини и их девяти детей, а на больших предметах были виды Пале-Рояля, а также замка и парка в Нёйи. Барон Мариньи также имел в своем владении очень тонкий портрет герцога, написанный Огюстеном в Париже; также гравюру, изображающую его, как он поддерживал себя во время своего изгнания в Швейцарии, давая уроки математики.

11 марта, в небольшой компании дам и джентльменов, я видел космораму, которая была устроена здесь. Известно, что это своего рода панорама, которую дают, находясь в темной комнате и созерцая различные объекты через стекла разной увеличительной силы. Эта косморама содержала десять видов различных мест, которые меняются каждую неделю. Некоторые виды восточно-индийских древностей и замечательных зданий были хорошо показаны, как и изображение зала в бывших тюрьмах инквизиции в Гоа, не столь хорошее; и пара видов в Японии и Макао, в Китае. Осмотр всех объектов задержал нас до вечера. Затем мы проводили дам домой, они жили в загородном доме, в миле ниже предместья Мариньи, на дамбе. Было восемь часов, когда мы спустились с дамбы; вечер был ясным, со звездным светом; суета в гавани прекратилась; мы только заметили на борту некоторых кораблей матросов, собравшихся на палубе под освещенным тентом, где капитан проводил вечернее богослужение. Ровно в восемь часов прозвучал пушечный выстрел отхода ко сну у городской ратуши, что является сигналом для негров возвращаться домой, сразу после этого два колумбийских брига дали залп, барабаны и горны пробили отход, в то время как казармы пехоты сделали то же самое. Все это, добавленное к освещенным кораблям и одиноким отблескам с противоположной стороны реки, произвело на меня впечатление, которое я не осмелюсь описать. Жалкая грязная дорога, на которой мы чуть не застряли, была почти забыта. Один из джентльменов, сопровождавших нас, имел любезность отправить меня домой в своей карете. Это было приятное внимание ко мне, ибо здесь много пьяных матросов и парней низшего класса (которых называют здесь, как и в Мексике, гичинангос), и так как эти существа имеют сильную склонность к уличному грабежу и поножовщине, не очень благоразумно быть одному в темный вечер на этой пустынной дороге.

В экскурсии в загородный дом господина Дэвида Уркхарта я наблюдал большой вред, причиненный коко, о котором упоминалось ранее, в его саду; он покрывал как дорожки, так и грядки, из которых ежедневное усердие не выведет его. В огороде я нашел большинство видов тех овощей, которые используются в Европе, горох был таким же большим 13 марта, как он бывает во Фландрии в начале июня; мы ели зеленый горошек целых три недели назад. Дыни сначала помещаются в грядки с навозом, чтобы форсировать их для более раннего использования, и когда они начинают прорастать, высаживаются заново в поле. Почва настолько богата, что не требует удобрений. Я заметил несколько фруктовых деревьев различных видов, но был проинформирован, что плоды, производимые ими, из-за сильной летней жары не будут хорошего качества.

Бриг «Арктур» прибыл 14 марта из Бостона с грузом льда. Этот предмет очень способствует комфорту в теплом климате, но чрезвычайно трудно сохранить его. Там, где везде вода в двух футах под поверхностью земли, конечно, ледяные погреба непрактичны. Груз, который сейчас прибыл, был брошен в большое кирпичное здание, и было заявлено, что он будет храниться там до зимы. Я осмотрел конструкцию этого здания. Сундук, сделанный из прочных толстых досок и высотой футов в сорок, снабжен небольшим отверстием под крышей. Через это отверстие лед бросают внутрь и снова вынимают для использования. Вокруг сундука возведена кирпичная стена, и свободное пространство между стеной и досками сундука, которое составляет около двух футов, заполнено смесью стружки и опилок, которая сопротивляется влиянию наружной теплой атмосферы.

Большое количество сплавного леса плавало по реке, даже огромные деревья. Негры были заняты в маленьких каноэ сбором его, так как он служит жителям на дамбе дровами. Большая часть его, однако, уносится в Мексиканский залив, попадает в течение залива, снова переносится в Атлантический океан и выбрасывается на берега Исландии и Гренландии, где служит для обогрева жалких жителей тех негостеприимных стран.

17 марта я сопровождал коммодора Джолли в уголовный суд, перед которым он был вызван. Причина этого была следующей: в предыдущем году в Новый Орлеан прибыл колумбийский корвет, с которого дезертировали несколько матросов. Один из этих матросов, индеец, уроженец Маракайбо, нанялся слугой в испанский кабак и пришел на борт «Пичинчи», брига коммодора Джолли, чтобы навестить своих старых товарищей и побудить нескольких дезертировать. Он был опознан как дезертир и как таковой арестован. Испанец, у которого служил матрос Рамирес, подал жалобу в уголовный суд, и коммодор был вызван для явки. Испанец нанял двух адвокатов, француза по имени Канонж и старого испанца Родригеса, которые защищали дело матроса и старались доказать незаконность действий коммодора. Речь француза была полна банальностей и натянутых разглагольствований. Господин Родригес объяснял свои аргументы более логично, хотя своим испанским акцентом он вызвал большое веселье среди публики. У коммодора не было адвоката, поэтому ему был назначен господин Морель, который, так как у него не было времени на подготовку, попросил отложить дело до следующего дня. Эта просьба была удовлетворена.

На следующий день мы снова посетили уголовный суд. Я был извещен, что несколько испанцев объединились и обещали пятьсот долларов за освобождение Рамиреса. Они наняли господина Давезака в качестве своего третьего адвоката. Офицеры, некоторые унтер-офицеры и один матрос с двух бригов были заслушаны в качестве свидетелей. Они доказали в полной мере, что матрос дезертировал с корвета «Урика» в прошлом году. Испанцы представили противоположных свидетелей. Они противоречили друг другу так подло в своих соответствующих заявлениях, что их вскоре отстранили, чтобы не быть вовлеченными в обвинение в лжесвидетельстве как лжесвидетели. По этому случаю я узнал, что среди испанцев здесь считается трудным получить свидетеля за сумму в восемь долларов, чтобы сказать что-либо в качестве доказательства, что требовалось. И все же это больше, чем стоит такой услужливый свидетель в некоторых других странах. Адвокаты задавали такие странные вопросы колумбийским свидетелям, и особенно матросам (как, например, каким образом он был завербован, какова была его плата, и как он получал ее, как его кормили и обращались с ним?), что судья призывал их к порядку несколько раз. Господин Морель вел свою защиту очень хорошо и успешно боролся с аргументами, представленными его антагонистами. Затем он изложил принцип, который, безусловно, является очень справедливым, что лицо, находящееся на борту военного судна, находится в пределах границ и юрисдикции того правительства, которому может принадлежать судно. На этом принципе коммодор обязательно должен был выиграть свой процесс, и он сделал это очень удовлетворительным образом.

После завершения этого дела 17 марта было взято другое. Местный адвокат по имени Ллойд, чья репутация стояла очень низко, накануне оскорбил председательствующего судью Тернера на улице, по какой причине судья приказал шерифу взять его под стражу и бросить в тюрьму. Пострадавший судья председательствовал в своем собственном процессе и таким образом был одновременно судьей и стороной. Мне сообщили, что господин Тернер был оскорблен в своем индивидуальном качестве, но что он решил как судья от имени штата Луизиана. Это объяснение не удовлетворило меня, различие между лицом и его должностью может быть правильным в теории, оно, однако, очень трудно таково на практике; и по этой причине разбирательство мне показалось произвольным. Мне также показалось несправедливым, что судье не помогали присяжные. Далее, господин Ллойд хотел защищать свое собственное дело, он был, однако, наполовину пьян и нападал на судью так грубо время от времени, что тот приказывал ему часто молчать. Допрос свидетелей поглотил так много времени, что я был вынужден покинуть суд до окончания дела. Я слышал впоследствии, что господин Ллойд был приговорен предоставить двух поручителей за свое хорошее поведение в течение одного года, каждого в штрафе в одну тысячу долларов, и так как он не смог найти эти обеспечения немедленно, быть возвращенным в тюрьму.

В тот же день господин Боудоин покинул нас и погрузился на борт парохода «Джордж Вашингтон», направлявшегося в Луисвилл: впоследствии чтобы вернуться в Нью-Йорк. Я сопровождал его на борт лодки и имел возможность наблюдать ее самые превосходные удобства. Часть, отведенная для размещения пассажиров, построена как дом в лодке. Нижняя палуба, или палуба, на которой размещен двигатель, занята так называемыми палубными пассажирами, теми, кто платит более низкую цену, — для них подвешены рамы для коек, но если их будет слишком много, последние прибывшие должны, конечно, спать на палубе. Выше этого находится главная каюта, проезд в которой до Луисвилла стоит пятьдесят долларов. Здесь находится красивый салон, освещаемый сверху, в центре и с каждой стороны — закрытые каюты, каждая с двумя койками, одна над другой. Позади этого находится дамская каюта, которая может быть так соединена с ним путем открытия двух складских дверей, что оба помещения могут быть брошены в одно по желанию. Вокруг этой главной палубы проходит широкая и высокая галерея для удобства путешественников. Над каютой находится палуба, также покрытая крышей, где хлопок, другие товары и палубные пассажиры находят размещение. Для тех, кто курит табак, предусмотрено отдельное помещение, в котором они наслаждаются этой приобретенной привычкой, не беспокоя других пассажиров или дам этим. Для использования путешественниками на борту также предусмотрена библиотека. Возвышенное положение каюты очень приятно, потому что один не раздражается двигателем; более того, в случае, если котел взорвется, он подвергается меньшей опасности, так как взрыв может только направить фатальную силу вдоль нижней палубы. На борту было довольно большое количество пассажиров; судно отплыло около половины пятого часа пополудни и представило величественный вид в своем прогрессе.

19 марта, в девять часов, я отправился с господином Гюйгенсом и господином Артуром Андри в усадьбу его брата Майкла Андри, примерно в одиннадцати милях от города ниже, расположенную на правом берегу Миссисипи. Дорога вела нас через поле битвы и мимо усадьбы генерала Вилларе: примерно в двух милях дальше мы остановились у усадьбы Жюмонвиля, оставили карету и погрузились в одну из паромных лодок господина Андри, присланную за нами, управляемую семью неграми, и пересекли реку. На левом берегу было собрано много сплавного леса, через который мы с трудом пробирались. Затем у нас были также и ветер, и течение против нас, и приходилось держать оборону против плавающих стволов деревьев. Мы провели три четверти часа в этом переходе. Мы высадились на большом поле клевера, принадлежащем господину Андри, и через сад достигли его большого и красивого особняка, двухэтажного, с верандой и очень широкой галереей, которая защищена от жары солнца большими занавесками, протянутыми от столба к столбу. Здесь господин Андри принял нас.


Вскоре после нашего прибытия мы пошли к сахарным мельницам, позади особняка, рядом с негритянским кварталом. Мельница, в которой цилиндры лежат горизонтально, приводится в движение паровой машиной мощностью в двенадцать лошадиных сил, сделанной в Ливерпуле Фосеттом. Сок из тростника течет в варочный цех, в котором есть десять котлов. Господин Андри сам руководит всеми операциями и, пока мельница работает, проживает в небольшой комнате недалеко от двигателя. Он имеет репутацию очень сурового к своим неграм. Справедливо ли это обвинение или нет, я не мог решить, но двенадцать лет назад восстание рабов вспыхнуло в его усадьбе, в котором один из его братьев был убит, а его отец получил три тяжелых ранения топором. Сад здесь был не очень ухожен. Научных садовников здесь очень трудно достать. Несколько лет назад прибыли два корабля с немецкими эмигрантами, которые были проданы, чтобы покрыть цену их проезда. Среди них было несколько садовников. Эти люди очень скоро выпутались из своего зависимого положения, и часть из них обосновалась; но остальные пали жертвой вредного климата. Так как срок их службы был ограничен несколькими годами, их хозяева не давали себе много труда, чтобы вернуть беглецов. Сад господина Андри был окружен густой живой изгородью из апельсиновых деревьев и содержал много магнолий, апельсиновых деревьев, мирт, жасминов и т. д. Мы вернулись на левый берег около одиннадцати часов ночи, и наша карета доставила нас через прекрасный, мягкий лунный свет обратно в Новый Орлеан за час.

В Американском театре был представлен «Вольный стрелок» под названием «Черный охотник из Богемии». Эту драму, столь повсеместно известную и почитаемую, и которая следовала за мной даже в Америке, как злой гений (так как отдельные части ее пелись и игрались почти во всех компаниях), я еще никогда не видел. Решив не оставаться дольше позади века, я поэтому пошел в театр. Оркестр был очень слабым и плохо заполненным, едва ли кто-то из исполнителей мог петь; мне сказали, что самые красивые музыкальные произведения либо сокращены, либо полностью опущены. Декорации, тем не менее, были довольно хорошими, я нашел ложи и галереи переполненными. В партере было мало зрителей, и они состояли из матросов и сельских жителей из Кентукки, которые чувствовали себя вполне непринужденно на скамейках и щелкали орехи во время самых прекрасных музыкальных произведений; обычай, который я заметил во всех английских театрах и от которого мои жующие табак соседи в ложах не воздерживались. Театр недавно построен и устроен не безвкусно. Он содержит, кроме партера и паркета, три ряда галерей, как Французский театр; ложи разделены только низкими балюстрадами, так что вы смотрите, как с балкона; вторая галерея предназначена для приема цветных зрителей, среди которых я не видел ни одной женщины, а в верхней галерее сидят чернь и женщины города. Салон освещен газом и имеет очень вкусную жирандоль. Я оставался лишь короткое время.

Свидетельствуешь почти ежедневно примеры унизительного обращения, которое испытывают бедные негры. Я не должен был бы говорить об этом, но одну конкретную сцену, которая вызвала мое негодование в высшей степени, 22 марта, я не могу позволить пройти в молчании. В нашем пансионе была молодая виргинская рабыня, работавшая горничной, чистоплотная, внимательная, тихая и очень регулярная личность. Француз, проживающий в доме, попросил утром рано воды для умывания. Так как вода не была мгновенно принесена ему, он спустился по ступеням и столкнулся с этой бедной девушкой, которая как раз имела другое занятие в руках. Он ударил ее немедленно кулаком в лицо, так что кровь потекла с ее лба. Бедное создание, разбуженное этим незаслуженным оскорблением, поставило себя на свою защиту и схватило француза за горло. Он закричал о помощи, но никто не хотел вмешиваться. Парень затем побежал в свою комнату, собрал свои вещи вместе и намеревался покинуть дом. Но когда наша хозяйка, мадам Херрис, была проинформирована об этом, чтобы удовлетворить негодяя, она опозорила себя тем, что приказала нанести двадцать шесть ударов плетью бедной девушке сыромятным ремнем и утончила свою жестокость настолько, что заставила возлюбленного девушки, молодого раба-негра, который прислуживал в доме, отсчитывать удары на ней.

Река постепенно поднималась: уровень воды был уже выше уровня земли. Она по-прежнему несла с собой огромное количество плавника. Рассказывали, что дня три назад на выловленном из воды дереве была поймана необычайно длинная и толстая гремучая змея. Ее убили ударом топора, и на хвосте у нее было восемнадцать погремушек. Из этого сделали вывод, что в верховьях реки произошли необычайные наводнения.

Чтобы попрощаться с господином и госпожой Андри, я переправился через Миссисипи на небольшой лодке, и у меня ушло добрых три четверти часа, чтобы добраться до правого берега. Около четверти часа потребовалось только на то, чтобы пробиться сквозь плавник, скопившийся у берега. Тем не менее мы были вынуждены держать курс параллельно берегу, ибо, если бы мы попали в основное русло, нас бы с огромной силой унесло вниз по течению. Вдобавок ко всему мы попали в настоящий равноденственный шторм, так что переправа была далеко не приятной. На противоположном берегу я нанял лошадь и менее чем за час доскакал до усадьбы господина Андри, находившейся в десяти милях. Здешние лошади приучены к короткому галопу или кентеру, который в целом не утомляет и позволяет передвигаться быстро. Шторм прошел в виде грозового шквала, я застал лишь его начало и добрался до усадьбы как раз вовремя. Около пяти часов вечера я поскакал обратно под прекрасным ясным небом. Дорога шла частично по дамбе, частично вдоль нее. Земля здесь занята преимущественно тростниковыми полями. Я проехал мимо трех значительных сахарных плантаций, от которых в кипарисовые леса за полями, а оттуда к озеру Баратария были прорыты каналы. Эти каналы предназначены главным образом для перевозки древесины. Молодые побеги сахарного тростника уже показались над землей, и негры были заняты прополкой. Вечерняя переправа через реку заняла меньше времени, чем утренняя — всего полчаса.

Во время прощального визита доктор Герман показал мне, помимо своей библиотеки, когти и голову аллигатора, которого он подстрелил на озере Баратария. Зубы этой рептилии действительно очень длинные, но они, по-видимому, не закреплены прочно, а полые, и кажется, будто животное меняет их периодически; ибо в полостях нескольких зубов, которые, судя по всему, уже лишились корней, видны пробивающиеся молодые зубы. Под нижней челюстью у аллигатора есть две маленькие железы, источающие сильный мускусный запах. Доктор высушил эти железы и хранил их в таком виде несколько лет, но они до сих пор источают сильный мускусный аромат. Возможно, аллигатор использует это вещество, чтобы оглушить рыбу, которая подплывает к нему на близкое расстояние, а затем проглотить ее.

Епископ Дюбур, которого я часто навещал во время своего пребывания здесь, однажды принял меня в своей библиотеке, где, помимо богословских трудов, хранилось много книг по науке и изящной словесности. Я заметил полное собрание французской «Энциклопедии», сделал епископу комплимент по этому поводу и выразил свое удивление тем, что он смог приобрести это издание в столь полном виде в этой стране. Достойный муж с улыбкой рассказал, как он его получил. Путешествуя по Фландрии в 1816 и 1817 годах в компании епископа принца де Брольо, он познакомился с джентльменом и его дочерью, известными своим фанатизмом. Последняя, большая любительница книг, доверительно сообщила ему, что испытывает большие угрызения совести из-за того, что хранит в своей библиотеке «Энциклопедию», в которой содержится столько нечестивых вещей, направленных против церкви. Она спросила его, не лучше ли будет бросить эту возмутительную книгу в огонь? Будучи сам большим книголюбом и заметив, что издание полное, он запретил это благочестивое деяние и сказал ей, что если она доверит ее ему, то он позаботится о том, чтобы она не принесла вреда. Таким образом он спас это дорогостоящее издание от уничтожения и тем самым обогатил свою собственную библиотеку.
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ГЛАВА XX.

Путешествие вверх по Миссисипи из Нового Орлеана в Сент-Луис и в Сент-Чарльз на Миссури.

После девятинедельного пребывания я наконец покинул Новый Орлеан 26 марта с чувством глубочайшей признательности к его жителям, которые приняли меня дружелюбно и сердечно и сделали эту зиму чрезвычайно приятной для меня. Никогда не забуду, что сделали для меня семьи господ Граймса, Уркхарта и Андри, и с какой сердечностью и истинным гостеприимством они ко мне относились. Однако наибольшей благодарности с моей стороны заслуживает барон де Мариньи, и, поскольку он собирается покинуть Америку и обосноваться в Европе, я надеюсь, что у меня еще будет возможность выразить ему свою признательность не только словами. Настоящие креолы — это в целом сердечное поколение, и люди, которые понравились мне здесь меньше всего, — это американцы, которых сюда в основном влечет лишь желание накопить богатство. Немцы в Луизиане, к несчастью, стоят даже ниже ирландцев. Это по большей части ленивый народ, не отличающийся высокими моральными качествами, и они сильно отличаются от своих соотечественников в Пенсильвании, которых за их моральный облик и трудолюбие повсеместно уважают и которые достойны этого высокого уважения.

С момента моей высадки в Бостоне 26 июля до прибытия в Новый Орлеан я проехал расстояние в четыре тысячи двести семьдесят пять английских миль. Теперь я начинал новое большое путешествие. Я намеревался отправиться отсюда в Сент-Луис, оттуда через штаты Иллинойс, Индиана и Огайо в Питтсбург, а затем через Пенсильванию, через Филадельфию, в Нью-Йорк. Здесь я планировал, с Божьей помощью, сесть на корабль до Ливерпуля в июне месяце.


Около десяти часов утра я отправился с дамбы на борт парохода «Феникс», направлявшегося в Сент-Луис, и немедленно отошел от берега. В тот же день вверх по реке поднялись восемь пароходов. Наш был лучшим из них. Он был невелик и имел пропорционально слишком мощную и опасную машину высокого давления. Она передавала судну такие сильные толчки, что писать было почти невозможно. Господин Гюйгенс по-прежнему был моим попутчиком; и к своему большому удовлетворению я нашел нового и весьма приятного спутника в лице господина Оттенгера, сына парижского банкира, которого я знал в Нью-Йорке и который теперь, возвращаясь в Европу, желал осмотреть западные штаты. Остальные пассажиры, всего три человека, были жителями Сент-Женевьевы, что недалеко от Сент-Луиса, в штате Миссури. День был очень красивый; город, как и обширный пригород Сент-Мари, открывал очень живописный вид. Жаль, что берега такие низкие. Трудно определить, где заканчивается пригород Сент-Мари, дома постепенно стоят все дальше друг от друга, пока не сливаются с сахарными плантациями, которых мы заметили немало на обоих берегах реки, причем некоторые были украшены весьма удобными жилыми домами. Берега сильно возделаны, однако за полями виднеются кипарисовые леса. Ближе к полудню в машине что-то сломалось, и нам пришлось около трех часов стоять на ремонте. Мы слышали музыку на плантациях, так как неграм было позволено развлекаться в этот первый день пасхальных праздников. По реке плыло так много древесины, что нашу машину часто останавливали, чтобы предотвратить повреждение лопастей колес плавающими стволами деревьев.

Наши условия размещения состояли из каюты с шестнадцатью койками; позади нее находились две женские каюты, которые мы заняли, поскольку на борту не было дам, чтобы расположиться как можно дальше от машины. Мы встретили три парохода и несколько килевых и плоскодонных лодок, груженных хлопком, мукой в бочках, беконом, ветчиной, птицей и т. д.

Мы провели всю ночь без каких-либо повреждений, хотя и получили несколько сильных ударов от плавающих стволов деревьев. На следующий день жилища стали встречаться реже, все они, как и окружающие их поля сахарного тростника, выглядели в хорошем состоянии. Берега с обеих сторон были по большей части покрыты лесом; кипарисы исчезли, и их место заняли зеленолистные деревья, такие как ясень и тополь. Поначалу берег был очень низким, и по следам, оставленным водой на деревьях, мы могли заметить, что при высоком уровне воды окрестности должны быть затоплены. Ближе к полудню мы проплыли мимо небольшого городка Батон-Руж, который расположен на возвышенности и насчитывает около двенадцати сотен жителей. Это был первый город, который мы заметили. Проплывая мимо, я заметил на возвышенности два двухэтажных кирпичных барака, выглядящих вполне прилично, в которых летом из-за их здорового расположения проживает гарнизон Нового Орлеана. Батон-Руж находится в ста тридцати одной миле от Нового Орлеана и обязан своим названием древнему индейскому стволу дерева, который был так назван первыми французскими поселенцами. Мы не стали здесь останавливаться, а сделали первую остановку после захода солнца в Байю-Сара, в ста шестидесяти трех милях от Нового Орлеана, на один час, чтобы принять дрова для машины. Выше Батон-Ружа берега были крутыми, особенно левый. Такие уединенные возвышенности здесь называют блефами. Острова на Миссисипи пронумерованы по мере их появления от слияния с Огайо вниз по течению. Последний — № 97, в этот день мы поднялись выше № 94 и обнаружили, что все эти промежуточные острова низкие и покрыты лесом. К восходу солнца мы прошли мимо устья Байю-ла-Фурш, маленького городка Дональдсонвилл, где, как говорят, будет установлена резиденция правительства Луизианы. Мы видели трех больших аллигаторов, лежащих на берегу и греющихся на солнце, самый крупный из них должен был быть от шести до восьми футов в длину. Погода весь день была хорошая.

Вечером мы больше не останавливались, а продолжали путь всю ночь, и все же получили несколько ударов от плавника.

Следующее утро не принесло ничего нового; мимо нас проплывали только черепахи, сидящие на кусках дерева. Река делала много значительных изгибов. Берега повсюду лесистые и по большей части настолько низкие, что, судя по следам воды на деревьях, они должны быть затоплены во время высоких паводков. На левом берегу было несколько высоких блефов, из которых наиболее примечательными кажутся те, что называются Лофтус-Хайтс. Там есть небольшое поселение под названием Форт-Адамс, названное так по форту, который когда-то здесь стоял. На берегах расположены разбросанные, но значительные плантации. Сахарные плантации закончились, и их место заняли хлопковые поля. Мы остановились у одной из таких плантаций, чтобы взять дров; я воспользовался этой возможностью, чтобы сойти на берег и осмотреться в окрестностях плантации. Почва казалась темной и очень плодородной. Деревья были в основном ясень и тополь, одно из которых было шестнадцати футов в окружности. На всех деревьях высоко ветвились дикие лозы, частично от толстых стволов; также здесь росло много акаций. В саду плантации рос большой куст так называемой шампанской розы, который выглядел очень красиво, так как был в полном цвету и источал восхитительный аромат. На этой плантации занимались пчеловодством. Растительность была развита почти так же, как в Германии около июня. Правый берег реки по-прежнему принадлежит Луизиане, левый же — Миссисипи. Перед тем как достичь Форт-Адамса, мы увидели слева от нас широкую Ред-Ривер, впадающую в Миссисипи в двухстах тридцати двух милях от Нового Орлеана.

Я беру на себя смелость вставить следующее описание этой реки, которое приводится в «Западном навигаторе» — работе, опубликованной с картами рек Огайо и Миссисипи: «Ред-Ривер впадает в Миссисипи немного южнее тридцать первой параллели северной широты. В устье она имеет около пятисот ярдов в ширину, а ее общая ширина составляет от двухсот пятидесяти до трехсот ярдов. Главный приток этой величественной реки берет начало в мексиканской горной цепи к востоку от Санта-Фе, почти на тридцать шестой параллели северной широты. Она течет около ста миль в северо-восточном направлении, соединяется с другим широким притоком, идущим с северо-запада, затем делает большой круг в юго-восточном направлении и следует по нему до Миссисипи на расстоянии тысячи пятисот миль. Страна вокруг нижней половины Ред-Ривер довольно хорошо изучена и признана равной остальной части Луизианы по плодородию, за исключением участка примерно в пятидесяти милях от Миссисипи, который подвержен ежегодным наводнениям. Хлопок и табак, выращиваемые в районе Натчиточеса и у Порогов, отличаются наилучшим качеством и пользуются самыми высокими ценами. Помимо множества мелких судов, в торговле в Натчиточесе задействовано несколько пароходов. Русло и берега этой реки состоят из чистого красного песка, смешанного с глиной и гравием, такой же цвет придается и воде».

Утром 29 марта мы достигли Натчеза и сделали остановку на несколько часов, чтобы починить протекающий котел. Я использовал этот досуг, чтобы написать несколько благодарственных писем в Новый Орлеан. Это заняло так много времени, что я не смог осмотреть Натчез. Некоторые из наших спутников сделали это и сообщили мне, что город построен правильно и хорошо, расположен на возвышенности на левом берегу реки, в доброй миле от нее. На самом берегу есть несколько улиц с деревянными домами, с лавками для снабжения провизией пароходов, которые в основном делают здесь остановку. За этими улицами возвышается песчаный холм, на котором стоит город, и туда ведет очень трудный подъем через глубокий песок. Натчез находится в двухстах девяноста восьми милях от Нового Орлеана.

В половине девятого мы продолжили путь: берега были очень низкими, и блефы виднелись лишь изредка на левой стороне. Только одна уединенная плантация на холме, покрытом травой, выглядела хорошо возделанной. Она была расположена на мысе под названием Петит-Галф, где река делает примечательный изгиб, и находится в трехстах сорока милях от Нового Орлеана. Помимо этого, мы заметили несколько небольших плантаций, которые подвержены наводнениям и имеют лишь жалкие срубы. Их там обустраивают бедные люди, стремящиеся приобрести собственность в этом нездоровом районе. Мы останавливались у двух таких плантаций, чтобы взять дров, и я оба раза сходил на берег для прогулки. В одном из этих мест владелец поджег все деревья, которые не были срублены, чтобы сделать землю пахотной и превратить лес в хлопковые поля. День прошел так же: наша компания пополнилась женщиной из Сент-Луиса, которая ждала нас с тремя детьми на одной из плантаций. Она была женой механика из Сент-Луиса, который также занимался торговлей, побывав в Санта-Фе в Мексике и привезя оттуда мулов на продажу в штат Алабама. Казалось, он задержался слишком долго; его жена с тремя маленькими детьми отправилась вслед за ним, но, не сумев его найти, теперь возвращалась домой.

Ночью мы прошли мимо городка Уоррентон на левом берегу реки, в трехстах девяноста восьми милях от Нового Орлеана, а затем еще одного, на возвышенности на том же берегу, под названием Уолнат-Хиллс, в десяти милях дальше. Около полудня 30 марта мы прошли устье Язу.

Об этой реке «Западный навигатор» делает следующие замечания: «Язу берет начало в штате Джорджия, принимает юго-западное направление, петляет по плодородной местности и впадает в Миссисипи на широте 32° 30´. В устье она имеет около ста тридцати ярдов в ширину».

Местность снова была очень однообразной: низкие берега, частично покрытые водой, густо заросшие деревьями, свежие зеленые листья которых были сильно скрыты неприятным испанским мхом: несколько незначительных плантаций, где выращивали хлопок и кукурузу, и жилые дома — жалкие маленькие бревенчатые хижины, построенные на своего рода решетке из-за разливающейся воды. Мы остановились в одном из таких мест за дровами на левом берегу. Рабочие обнаружили среди приготовленных для них дров змею длиной в два фута, зеленую в желтую полоску, с белым брюхом. Они сочли ее ядовитой и убили; я, однако, полагаю, что это было не так, ибо на обеде в доме господина Андри сыновья нашего хозяина принесли в комнату похожую змею, которую он нашел в саду, и я позволил ей (к ужасу дам) заползти мне в рукав на голую кожу. Хотя голова этой змеи была отрезана, тело все еще сохраняло жизнь и так крепко обвилось хвостом вокруг моего пальца, что я мог нести ее на значительное расстояние. В здешних лесах много медведей, как заверила меня жена плантатора, которые наносят большой урон свиньям жителей, но на людей не нападают. Острова на реке очень низкие и густо покрыты лесом.

Погода стала холодной, 31 марта потеплело. Ничего нового! Лесистые берега, высокие деревья, тополя и платаны с крупными вьющимися растениями, в основном диким виноградом, и кое-где высокий тростник. Мы прошли мимо нескольких низких островов, которые, как и часть обоих берегов, были затоплены, а также мимо нескольких уединенных, бедных и жалких жилищ. Левый берег реки по-прежнему находится в пределах штата Миссисипи, правый же до сих пор — на территории Арканзаса; главным местом которой является Литл-Рок на реке Арканзас, где поселилось много эмигрантов из восточных штатов. Около десяти часов вечера мы достигли устья Арканзаса. О нем «Западный навигатор» говорит следующее: «Эта очень красивая река имеет около трехсот шестидесяти ярдов в ширину, в устье она, как говорят, достигает тысячи пятисот миль в длину. Она берет начало на сороковой параллели северной широты в мексиканских горах, между рекой Платт с одной стороны и Рио-дель-Норте с другой. Эта река (как пишет Стоддарт) имеет каменистое русло, и судоходство по ней сильно затруднено порогами и мелями. Обширная страна, по которой она протекает, разнообразна: горы, многочисленные возвышенности и плодородные долины, особенно вдоль водотоков; разбросанные рощи и заросли леса, а также прерии или естественные луга большой протяженности, куда стекаются пастись огромные стада различных видов диких животных».

Лоцман должен был быть здесь очень осторожен, так как несколько опасных «топляков» лежали в реке там, где мы проплывали мимо останков затонувшего парохода «Патнэм». Мы встретили красивый большой пароход «Каледония», который, идя из Луисвилла, спускался вниз по реке в весьма внушительном стиле. Устье Арканзаса находится в пятистах девяноста с половиной милях от Нового Орлеана, и до Сент-Луиса остается еще пятьсот пятьдесят девять с половиной миль, так что расстояние от Нового Орлеана до Сент-Луиса составляет тысячу сто пятьдесят восемь миль.

1 апреля берега с обеих сторон, как и большинство островов, оставались такими же низкими и лесистыми, как те, что мы наблюдали в предыдущие дни. Уродливый длинный мох, однако, перестал уродовать деревья. На правом берегу было расположено небольшое новое поселение Хелена, которое, судя по виду зданий, должно быть в довольно процветающем состоянии. Ближе к вечеру мы остановились за дровами на правом берегу, у небольшого поселения под названием Биг-Прери. Это было открытое место, окруженное лесами, в которых стояли очень красивые живые дубы. Когда стемнело, мы увидели в лесу огромное количество светлячков, роящихся вокруг, что на мгновение заставило нас подумать, что в лесу кузница или высокая печь, из которой летят искры. Судоходство ночью было очень опасным из-за большого количества топляков: мы получили несколько сильных ударов, а ветка, к которой мы подошли слишком близко в темноте, пробила путь в одну из кают и сделала значительную брешь. К счастью, в это время там никто не спал.

На следующий день мы по-прежнему не видели ничего, кроме низких и затопленных берегов. Человеческие жилища, самые жалкие, какие только можно вообразить, были разбросаны вдоль берега. Когда мы принимали дрова ближе к вечеру, нам пришлось пришвартоваться к поленнице, так как вся плантация была под водой. Возвышенности на левом берегу, которые поднимаются примерно на сорок футов, называются Чикасо-Блефс, их насчитывается четыре на протяжении около шестидесяти миль.

Перед тем как достичь четвертого Чикасо-Блефа, мы прошли мимо большого острова под названием Президентский остров. Река меняет свое русло почти каждый год и постоянно размывает песчаные отмели, создавая другие, так что на карту реки, составленную несколько лет назад, нельзя полагаться как на руководство. Проход, по которому мы плыли, был временами довольно узким из-за острова, хотя река была шириной не менее английской мили. На четвертом Чикасо-Блефе стоял бывший форт Пикеринг, состоявший из частокола, как и форты, которые так назывались в нации криков. Два блокгауза этого форта все еще видны, из них сделали плантаторский дом. В короткой миле над фортом стоит группа довольно жалких домов: это город Мемфис. Он находится в семистах шестидесяти трех милях от Нового Орлеана и в трехстах восьмидесяти семи от Сент-Луиса.


Выше этого города с громким именем река Вулф впадает в Миссисипи. Здесь проходит граница штата Миссисипи и начинается штат Теннесси. Сообщают, что мисс Райт, о которой упоминалось ранее, поселилась недалеко от Мемфиса, купила нескольких негров и основала плантацию. Во время своих путешествий по северным штатам она выражала такое отвращение к рабству, что ее нельзя было убедить пересечь Потомак, чтобы отправиться в Вирджинию. А теперь она даже купила негров! Говорят, однако, что она поступила так из филантропических побуждений, чтобы следовать предложенному плану постепенного освобождения негров. Я уже высказывал свое мнение в Бостоне относительно мисс Райт. Все, что я с тех пор слышал о ней, подтверждает неблагоприятное суждение, которое я тогда высказал. Один уважаемый человек, познакомившийся с ней в Филадельфии, сказал, что она растянулась на диване, говорила мало и не утруждала себя заботой о ком-либо, время от времени разражаясь отрывочными фразами, такими, например, как эта: «Я считаю, что медведи ценнее людей». В Мемфисе, я не сомневаюсь, у нее будет много возможностей подтвердить свою веру в истинность этого максимума на практическом опыте. Вечером нас снова развлекало огромное количество светлячков, которые наполнили леса.

3 апреля мы оказались в затруднительном положении из-за того, что у нас закончились дрова. Берега были затоплены, и не было возможности найти нормальное место для причала. В месте под названием «новый проток» нам пришлось преодолевать очень сильное течение, что стоило нам больших усилий и потери времени. Дров было так мало, что старые бочки были разбиты, а мачту и несколько досок пришлось распилить для пополнения запасов. Этот новый проток образовался в феврале 1822 года и экономит судам тринадцать миль пути. На карте можно заметить, какой большой изгиб делает здесь Миссисипи. Постепенно она размыла небольшой перешеек земли, который находился между изгибами, и проложила себе новое русло прямо через него. Эта полоска земли, через которую проходит новый проток, едва ли полмили шириной. Прошло совсем немного времени с тех пор, как пароходы впервые рискнули воспользоваться этим коротким путем: остатки смытых деревьев все еще видны, и это предостерегает навигатора быть начеку.

После того как мы прошли этот пролив, находящийся в восьмистах шестидесяти девяти милях от Нового Орлеана, мы остановились на правом берегу, чтобы запастись дровами. Мы воспользовались этой возможностью, чтобы сойти на берег для прогулки и зайти в лес. Молодой человек с нашего судна убил в лесу очень красивую змею. Она была полтора фута длиной, беловатая, с угольно-черными окаймленными пятнами на спине, брюхо белое с черными полосами. Дальше был подстрелен черный орел с белой головой и хвостом. Мы видели похожего днем, он летел далеко впереди нашей лодки, в когтях он держал змею. Мы также встретили несколько ржанок. После захода солнца мы во второй раз остановились у правого берега, чтобы получить больше дров на ночь. Это место называлось Пойнт-Плезант, и вокруг него было несколько небольших плантаций; одна из них служила торговым складом с индейцами. Индейцы привозят шкуры оленей, самцов, ондатр и других животных и обменивают их на оружие, боеприпасы, шерстяные одеяла, набивной ситец и т. д. Один из наших попутчиков, господин Валле, занимался этой торговлей. Мы сопровождали его на склад, откуда он привез на лодку целую телегу прессованных шкур, чтобы взять их с собой.

На правом берегу территория Арканзаса заканчивается и начинается новый штат Миссури. Он был впервые принят в Союз два года назад, причем с поистине большими трудностями и после долгих дебатов; так как конгресс спорил, следует ли разрешить штату допускать рабство в своих пределах или нет. Штат, однако, в конце концов получил эту привилегию.

В шести милях ниже Пойнт-Плезант на правом берегу лежит небольшой городок Нью-Мадрид, в девятистах двенадцати милях от Нового Орлеана. Мы проплыли мимо него ночью, к моему большому сожалению; ибо я хотел бы увидеть остатки сильного землетрясения, которое произошло здесь в 1811 и 1812 годах. Здесь до сих пор можно увидеть большие провалы, в которых погребены деревья. Почва, на которой стоял сам город, опустилась на много футов, и место сильно пострадало. Нью-Мадрид был испанским поселением, и до тех пор, пока весь правый берег Миссисипи, то есть с 1763 по 1803 год, принадлежал испанцам под названием Луизиана, там находился испанский военный пост. На левом берегу реки в этот вечер мы покинули юрисдикцию Теннесси и вошли в юрисдикцию Кентукки.

4 апреля исполнился ровно год, как я покинул город Гент и свою семью. Время пролетело быстро, я видел много примечательных вещей, мой ум был в постоянном напряжении; тем не менее то, что произошло более года назад, так же живо, как если бы это было всего несколько дней назад. Если великий Архитектор вселенной приведет меня здоровым домой к тем, кого я люблю, о чем я молился, то 4 апреля будет праздничным днем в моей семье, пока я жив.

Оба берега реки до полудня выглядели так же, как и в последние дни. Только мы заметили две возвышенности на левом берегу, одна из которых называлась Чок-Бэнк, другая — Айрон-Бэнк. Около часа дня мы оказались напротив устья реки Огайо. Река здесь очень широкая, и оба потока с их низкими берегами, густо заросшими лесом, напоминают Мекленбургские озера.

«Западный навигатор» говорит в примечании об Огайо: «Огайо берет начало от слияния Аллегейни с Мононгахилой в Питтсбурге, первая имеет около трехсот семидесяти, вторая — около пятисот ярдов в ширину в своих устьях. После запад-юго-западного течения на девятьсот пятьдесят две мили Огайо впадает в Миссисипи примерно на тридцать седьмой параллели северной широты. Ее ширина меняется от четырехсот до тысячи четырехсот ярдов. В Цинциннати она имеет восемьсот сорок семь ярдов в ширину, что можно считать средним показателем. Ее течение спокойное, не прерываемое водопадами или порогами, за исключением Луисвилла. Она уступает немногим рекам по удобству сообщения из одной части в другую, особенно если операция по прокладке каналов через пороги и возведению шлюзов, которая давно планировалась, будет доведена до успеха. Высота порогов оценивается в двадцать два с половиной фута, длина спуска — две мили. Наибольшие крайности падения высоты реки наблюдаются между Питтсбургом и Миссисипи; они уменьшаются по мере спуска по реке, и средняя высота составляет от двадцати пяти до тридцати футов. В самый низкий уровень воды река во многих местах выше порогов проходима вброд».

Устье Огайо находится в девятистах семидесяти семи милях от Нового Орлеана и в ста семидесяти трех от Сент-Луиса. Два парохода, «Френдшип» и «Филадельфия», которые оставались рядом с нами весь путь от Нового Орлеана, здесь покинули нас и поднялись вверх по Огайо. Миссисипи выше Огайо по-прежнему остается очень широкой и содержит много островов. От устья Огайо левый берег реки принадлежит штату Иллинойс, правый, как уже отмечалось, — штату Миссури. Берега Миссисипи начинают становиться несколько выше, а временами и более скалистыми. Мы остановились у пары уединенных домов на правом берегу за дровами. Во время этой остановки я пошел в лес, лежащий позади, чтобы прогуляться, и заметил несколько платанов необычайной высоты и толщины; полагаю, могу утверждать, что один из них был двадцать футов в окружности. Мы заметили по более прохладному воздуху и менее ранней растительности, что снова находимся в более северном климате. Некоторые деревья были в листве, другие цвели, что в Новом Орлеане произошло шесть недель назад. Возле жилищ были большие фруктовые сады, в которых цвела яблоня. На берегу росли иудины деревья, чьи цветы напоминают цветы персикового дерева, а рядом с ними — цветущий боярышник.

Вода в Огайо сильно поднялась за несколько дней и с силой хлынула в Миссисипи; это обстоятельство способствовало нашему продвижению, так как выше слияния нам приходилось бороться с более слабым течением. В десять часов вечера мы достигли небольшого городка на правом берегу, Кейп-Жирардо, где господину Валле нужно было выгрузить кое-какие товары. Это место расположено на высоком берегу и кажется процветающим и хорошо построенным, в плодородном и довольно густонаселенном районе. Из-за многочисленных топляков под водой и «пильщиков» судоходство ночью было бы опасным, поэтому мы провели ночь в Кейп-Жирардо. Здесь есть несколько примеров неудачливых пароходов. Место находится в ста тридцати двух милях от Сент-Луиса.

5 апреля мы отправились в путь до рассвета и остановились ближе к утру у группы из пяти деревянных домов, называемой городком Бейнбридж, в ста двадцати двух милях от Сент-Луиса, на правом берегу. Снова были выгружены товары и приняты дрова. В начале нашего дневного пути берега стали выше. На правой стороне мы видели скалы из песчаника, вероятно, сорока футов высотой; они были частично размыты водой и имели причудливые формы. Одна из этих скал, которая стоит отдельно, называется «Чайный стол дьявола». Дальше река сжата в своем течении между двумя скалистыми выступами, один из которых называется «Печь дьявола», где затонуло несколько пароходов. Течение здесь очень сильное. На правом берегу возвышается одинокая скала под названием Башня, очень напоминающая старую крепость. Она должна быть около ста футов в окружности и ста пятидесяти футов высотой. Река постепенно становилась уже. Растительность оставалась еще более запоздалой. Ближе к вечеру мы столкнулись с очень сильным штормом, который с сильным громом, дождем и градом продолжался пару часов. По этой причине мы не могли двигаться дальше без опасности и остались на ночь на правом берегу возле устья реки Салин, в шестидесяти девяти с половиной милях от Сент-Луиса. На этой реке устроены значительные и прибыльные соляные промыслы.

6 апреля мы снова двинулись в путь до рассвета. Вчерашний шторм заметно охладил воздух. Пройдя еще пять миль, мы остановились на левом берегу. Там было расположено заведение, Склад Симонтона, где выгружали товары, предназначенные для Каскаскии, городка в штате Иллинойс, лежащего на реке Оува или Каскаския, в двух милях от склада: мы вскоре снова отправились в путь. Местность на правом берегу была очень хорошо возделана. На небольшой возвышенности мы увидели маленький городок Сент-Женевьева. Это место находится в одной миле от реки, на маленькой речке под названием Габан-Крик. Господин Валле и другой наш попутчик, господин Розье, уроженец Нанта, обосновавшийся как купец в Сент-Женевьеве, выгрузили здесь свои товары, купленные в Новом Орлеане, и попрощались с нами.

Мы останавливались на несколько часов. Река принимает новое направление против правого берега, размывает его в углублениях и часто уносит целые поля, от чего выигрывает левый берег. Мы сопровождали наших попутчиков в город, который насчитывает около двух тысяч жителей обоих цветов кожи. Дорога пролегала между полями кукурузы, а затем через мост на Габан-Крик. В городе правильные улицы, но он имеет довольно бедный вид. Я заметил только три солидных дома: один из них стоит на открытой площади и является зданием суда. Недалеко от него находится тюрьма, ящик, сколоченный из прочных бревен. На возвышенности, по которой спускается город, стоит массивное здание, которое действительно имело крышу, но было без дверей и окон и грозило обрушиться. Оно предназначалось для академии, но из-за нехватки средств план не был завершен. Место получает большую выгоду от соседних свинцовых рудников. Судоходство возле Сент-Женевьевы чрезвычайно опасно из-за топляков, лежащих под водой. Здесь затонули два парохода: «Франклин» и «Цинциннати». Авария последнего произошла, когда принц Павел Вюртембергский был на борту. Я заметил здесь несколько кусков очень хрупкого песчаника, найденного в окрестностях Сент-Женевьевы и отправляемого как предмет торговли в Питтсбург, где он используется в производстве стекла.

Перед тем как продолжить наше путешествие, нас посетил на борту индеец-шауни, хорошо выглядящий мужчина около тридцати лет, который говорил на довольно сносном английском. Он путешествовал верхом со своим ружьем, охотился по пути и продавал свою дичь. Его одежда была очень похожа на одежду индейцев криков. Между двенадцатью и часом дня мы снова были в пути. Правый берег оставался скалистым и содержал внизу очень причудливые формы и углубления, которые напоминали мне скалы на Инне и ту, что называется замок Бакфарт.

Около десяти миль выше Сент-Женевьевы на левом берегу лежит остров под названием Форт-Шартр, где во времена первого французского поселения стоял форт с таким названием. Тем не менее он был частично размыт течением и в настоящее время исчез полностью. Мы прошли несколько островов, три из которых называются островами Платтан. В лесах на них мы видели много птиц с пестрыми перьями, самыми крупными среди них были бакланы. Около 5 часов вечера мы достигли Геркуланума, маленького городка на правом берегу. Река Иоахим, которая была превращена в ручей Оуошинг, впадающий здесь в Миссисипи, делит город на две части. Геркуланум находится в тридцати милях от Сент-Луиса, очень мал, но содержит несколько приличных домов и существует за счет свинцовых предприятий, снабжаемых рудниками в окрестностях, и двух дробовых заводов. Скалы, образующие правый берег реки, открываются здесь, чтобы пропустить Оуошинг, который течет в узкой, поистине живописной долине, что снова напомнило мне Ильмталь. Если смотреть с реки, Геркуланум расположен между двумя высокими скалистыми утесами, на заднем плане лесистые высоты, увенчанные скалами, и выглядит очень красиво. На каждой вершине скал стоит так называемая дробовая башня. Материал скалы здесь — вакка, в которой много кремня. Мы остановились здесь, чтобы принять дрова.

7 апреля мы продолжили наше путешествие около пяти часов и достигли Сент-Луиса около одиннадцати часов утра. Таким образом, мы преодолели расстояние в 1150 миль менее чем за тринадцать дней против течения, что до появления парохода требовало не менее трех месяцев, — новое свидетельство важности этого благородного открытия, столь почетного для человеческого интеллекта.

Мы наводили справки в нескольких домах о размещении, но нашли большинство из них слишком плохими; и в конце концов остановились в отеле «Миссури», довольно умеренном типе гостиницы, где нам пришлось разместиться очень тесно.

Сент-Луис существует с 1763 года и был заселен французами и канадцами. В том году, когда Канада с левым берегом Иллинойса и Миссисипи была уступлена Англии, эти люди не пожелали быть английскими подданными и отошли на правый берег Миссисипи, который тогда находился под властью Франции, но вскоре после этого был отдан Испании. Эмигранты построили Сент-Луис и Сент-Чарльз на Миссури, а также несколько других маленьких мест: они долгое время жили в отрыве от цивилизованного мира и в окружении индейцев. Они мало чего добились в возделывании почвы, почти не имели сельского хозяйства и поддерживали себя охотой. Они бы в конце концов стали дикарями, если бы эта территория вместе с Луизианой в 1803 году не перешла во владение Соединенных Штатов. С того времени между Соединенными Штатами и Сент-Луисом были открыты сообщения и дороги; многие американцы и иностранцы переехали сюда и привезли с собой свое имущество и трудолюбие: а с введением использования пароходов открылось новое и легкое сообщение с берегами Огайо и с Новым Орлеаном, этим важным складом западных штатов. Взгляд на карту Соединенных Штатов показывает, каким интересным местом суждено стать Сент-Луису, когда белое население распространится дальше на запад от Миссисипи и вверх вдоль реки Миссури. Возможно, он еще станет столицей великой нации.

Сент-Луис лежит на довольно высоком скалистом основании на правом берегу Миссисипи и растягивается почти на милю в длину в направлении реки. У большинства домов есть сад в сторону воды, земля поддерживается стенами, так что сады образуют множество террас. Город насчитывает около четырех тысяч жителей. Он состоит из одной длинной главной улицы, идущей параллельно реке, от которой несколько боковых улиц идут к высотам за городом. Здесь отдельные дома указывают на пространство, где однажды может быть построена еще одна улица, параллельная главной. Большинство домов новые, построены из кирпича в два этажа; некоторые из грубого камня, а другие из дерева и глины в испанском вкусе, напоминая старые дома в Новом Орлеане. Вокруг города, вдоль высот, раньше проходила стена, но теперь она убрана. На углах стояли массивные круглые сторожевые башни, стены которых можно увидеть до сих пор.

В северном направлении от города находятся семь искусственных холмиков, в два ряда, которые образуют параллелограмм. Они принадлежат к много обсуждаемым индейским курганам и укреплениям, которых множество найдено на берегах Огайо и Миссисипи и которые разбросаны по этим регионам от озера Эри до Нью-Мексико. Не существует ни документов, ни преданий относительно возведения этих сооружений или племени людей, которые их воздвигли. В некоторых было обнаружено большое количество человеческих костей, в других, напротив, ничего. Этот двойной ряд возле Сент-Луиса еще не исследован.

Вскоре после нашего прибытия мы нанесли несколько визитов, чтобы доставить рекомендательные письма, данные мне епископом Дюбуром. Мы зашли сначала к генералу Кларку, губернатору штата Миссури. Генерал отсутствовал в Вашингтоне. Нас, однако, очень дружелюбно приняли его жена и дочери. Губернатор Кларк, кроме того, является хорошо известным попутчиком покойного губернатора Льюиса в экспедиции к устью реки Колумбия, на Тихом океане, в 1804, 1805 и 1806 годах. Мы впоследствии отправились навестить господина Шоту, который был одним из основателей Сент-Луиса, но его не оказалось дома.

Так как мы были так близко к Миссури, мы не хотели покидать эту часть страны, не взглянув хотя бы на эту интересную реку; ибо Сент-Чарльз, маленький городок на левом берегу Миссури, который впадает в Миссисипи милях в двадцати выше Сент-Луиса, находится всего в двадцати милях от этого города. Чтобы не терять времени, мы решили отправиться туда в тот же день. Мы наняли маленькую двухместную карету, и с ней я, господин Оттенгер и господин Гюйгенс начали наше путешествие во второй половине дня. Поначалу все шло хорошо. Дорога шла через неровную прерию, на которой паслось много скота. После восьмимильной поездки мы въехали в лес, который тянулся всю дорогу до Миссури. Местность была довольно холмистой, лес состоял из зеленолистных деревьев, дубов и различных орехоплодных деревьев, канадских тополей и большого количества сумаха. На большинстве деревьев вьющиеся растения поднимались вверх, дикие лозы и плющ. Здесь еще почти не было признаков весны: растительность была такой же запоздалой, как в то время года во Фландрии. Это не произвело очень приятного впечатления на нас, только что прибывших из Нового Орлеана, где уже давно было лето. В лесах мы нашли несколько уединенных загородок, сделанных из плетней. Здесь выращивали пшеницу, овес и кукурузу. Скот и многочисленные свиньи бивакировали в лесах и были вынуждены заботиться о себе сами. Здесь, в Миссури, обосновалось много эмигрантов из восточных штатов, а также немцев, которые купили землю у правительства по полтора доллара за акр и сделали ее пахотной. Большинство из них, однако, раскаиваются в этом поступке; из-за малого населения этого штата и отсутствия рынка они не могут сбыть свою продукцию. Мы также проехали маленькую деревню «станцию», а затем чуть не заблудились в лесу, так как наш кучер ничего не знал о дороге. Дорога была болотистой и очень плохой; и в довершение наших несчастий наступила ночь. Один из наших спутников прибег к своим знаниям астрономии и хотел вести нас по Полярной звезде. Я больше доверял своему суждению о местности и противился всем ученым демонстрациям. Мой другой спутник проголосовал вместе со мной, и поэтому мы продолжили путь под моим руководством, и мне выпала слава найти верную дорогу, ибо мы прибыли в половине одиннадцатого ночи на правый берег Миссури, напротив Сент-Чарльза, к парому Шовена.

Путь в последнее время стал настолько плохим, что, чтобы избежать несчастных случаев, мы продолжили путь пешком. Было слишком поздно переправляться через реку в Сент-Чарльз; поэтому мы приготовили себе скромный ужин на паромной станции и провели ночь в маленькой комнате на чердаке. Местность в окрестностях слияния Миссури и Миссисипи никак не может быть здоровой; летом здесь свирепствуют желчные лихорадки, а зимой — то, что называют гриппом, который проявился в большинстве северных штатов. Он состоит из очень сильного кашля, соединенного с ревматическими симптомами. Если болезнь запустить, последствием может стать смерть. К моему немалому беспокойству и неудовольствию, один из наших соседей по комнате был сильно поражен этим гриппом, и другой незнакомец, который спал в соседней комнате, также был посещен этим недугом; так что нам было суждено слушать самый раздражающий дуэт кашля.


На следующее утро мы рано переправились на левый берег Миссури, где расположен Сент-Чарльз, в небольшой каноэ. Река здесь имеет три четверти мили в ширину, чрезвычайно густую и мутную воду и очень сильное течение. Правый берег довольно ровный, но настолько высокий, что не подвергается затоплению, в то время как левый довольно холмистый. Сент-Чарльз, имеющий то же происхождение, что и Сент-Луис, лежит у подножия холма; он состоит из одной улицы, идущей параллельно реке, и по большей части застроен кирпичными домами. Эти дома в основном построены американцами, прибывшими сюда в более позднее время, и ими же населены как наиболее респектабельной частью жителей. Канадцы (или, как их здесь называют из-за их происхождения и языка, французы) менее трудолюбивы, чем американцы, и предпочитают заниматься охотой; они живут в небольших старых домах в начале и конце улицы. В этом месте может проживать около тысячи жителей, которые почти все принадлежат к католической вере и имеют небольшую деревянную церковь. Я разговаривал с нынешним пастором Верхеггеном, уроженцем Гента, молодым человеком, который вместе с аббатом Маэнхутом из Пенсаколы и многими другими молодыми студентами из Фландрии сопровождал епископа Дюбура по его возвращении из Европы. Аббат Верхегген сказал мне, что восемь фламандских священнослужителей были назначены либо пасторами в штате, либо помещены в семинарию в пяти милях от Сент-Женевьев.

Сент-Чарльз не имеет примечательного внешнего вида, а улицы не мощены. Мы намеревались отправиться на возвышенность, лежащую ниже города, «les Mamelles», откуда, как говорили, открывается вид на Миссури и Миссисипи одновременно. Дорога вела нас через лес, который начинается ниже Сент-Чарльза. У нас не было проводника, мы сбились с пути и в конце концов вышли к паре уединенных хижин. Эти хижины были населены канадцами, которые приняли меня за католического пастора. К нашему огорчению, мы узнали, что находимся далеко от «Mamelles» и что нас отделяют от Сент-Чарльза шесть миль. Таким образом, мы совершили сентиментальную прогулку длиной в двенадцать миль впустую. К счастью для нас, стояла прекрасная погода. Мы постоянно оставались вблизи реки, обратный путь пролегал несколько иначе, и мы вышли к большому болотистому лугу, откуда могли различить высоты на левом берегу Миссисипи. Лес довольно густой, с теми же деревьями, что упоминались ранее, и с большими и очень толстыми платанами. Никаких признаков травы не было видно. Однако в лесу были красивые птицы: пара ослепительно небесно-голубого цвета и несколько попугаев, похожих на тех, что я видел на реке Алабама. Что касается змей, и особенно гремучих змей, которые в большом количестве встречаются здесь летом, то для них было слишком холодно.

Чрезвычайно утомленные нашей бесполезной прогулкой, мы переправились через Миссури прямо из Сент-Чарльза к парому Шовена, где мы ночевали. Мы пообедали здесь и около четырех часов отправились в путь до Сент-Луиса в нашем легком экипаже. Худшую часть дороги мы преодолели засветло. Мы были удивлены огромным количеством куропаток, на которых наткнулись и которые были настолько ручными, что едва ли хотели уступать нам дорогу: они оставались сидеть в десяти шагах от нас. Когда нас застала ночь, мы достигли лучшей части дороги. Мы проехали мимо бивуака семьи переселенцев и без происшествий прибыли в Сент-Луис около десяти часов вечера в очень холодную ночь.

9 апреля мы оказались погружены в самую середину зимы. Весь день не переставая шел снег и стоял мороз. Если не считать небольшого снегопада, который я застал в Харперс-Ферри в ноябре 1825 года, это был первый снег, который мне довелось увидеть в Америке. Мы не могли решиться выйти на улицу, а предпочли сидеть у камина и развлекались воспоминаниями о счастливых днях прошлого. Позже, однако, мы нанесли визит миссис Кларк и провели вечер в ее доме.

Пароход «Мексика» под командованием капитана Кларка, прибывший с Прери-де-Шьен на верхнем Миссисипи, прибыл в этот день после обеда в Сент-Луис, выстрелил из пушки, чтобы объявить о своем прибытии, и намеревался на следующее утро отправиться вниз по Миссисипи, а затем вверх по Огайо до Луисвилла и Питтсбурга. Я решил воспользоваться этой возможностью, чтобы добраться до Огайо, а затем посетить Нью-Хармони на Уобаше. Сначала я планировал отправиться по суше через штат Иллинойс в Винсенс, а оттуда вниз по Уобашу в Нью-Хармони. Согласно полученным позже сведениям, эта дорога в это время года была бы почти непроходимой, к тому же нужно было пересечь несколько рек, на которых были устроены жалкие паромы. По этим причинам я отказался от путешествия по суше, в котором, если не учитывать эти соображения, не было ничего интересного, заслуживающего внимания.

У меня также возникло желание посетить свинцовые рудники, самые важные из которых находятся в Потоси, в шестидесяти милях от Сент-Луиса, и их значение почти ежедневно возрастает. Я отказался от участия в этой экскурсии, так как поездка туда заняла бы не менее двух дней, столько же обратно, к тому же дорога была описана как крайне скверная. Мне сказали, что свинцовая руда лежит почти на поверхности и ее так много, что не стоит труда копать глубоко. Поэтому, если шахта прорыта настолько глубоко, что доходит до воды, эту шахту забрасывают и открывают другую. Этот легкий метод работы будет продолжаться до тех пор, пока владелец не переработает всю свою территорию, тогда он будет вынужден прибегнуть к водяным насосам и паровым машинам. На реке Фивер, на верхнем Миссисипи, также есть очень богатые свинцовые разработки. Вместе с разработками в Потоси они за девять месяцев дали восемьсот восемьдесят семь тысяч двести девяносто восемь фунтов свинца; сумма процента, который Соединенные Штаты получают от этих работ за это время, составила сто четыре тысячи сто тринадцать фунтов. Предполагается, что в следующем году рудники дадут от трех до четырех миллионов фунтов свинца, из которых триста пятьдесят тысяч фунтов должны составить долю Соединенных Штатов. Прошло всего несколько лет с тех пор, как эти рудники начали разрабатываться.

10 апреля, перед отъездом, мы нанесли еще несколько визитов. Сначала майору Биддлу из шестого пехотного полка. Он брат коммодора Биддла, а также президента Банка Соединенных Штатов в Филадельфии. Его жена, получившая образование во Франции, по-видимому, не в восторге от этих форпостов цивилизации. Затем мы отправились к миссис Кларк, которая через секретаря своего мужа, мистера Александра, показала нам музей, собранный губернатором во время его путешествий и с тех пор значительно пополненный. Мистер Александр показал нам предметы индейской одежды различных видов и из различных материалов — за исключением кожи, большая часть этих материалов была американского или, скорее, полностью европейского происхождения. Только один предмет одежды был изготовлен чероки из хлопка, который был собран, спряден, соткан на станке, сделанном индейцем, и даже окрашен ими в синий цвет. Кроме того, несколько видов оружия различных племен: деревянные томагавки или боевые топоры (в одном из них был острый кусок железа, чтобы пробивать черепа пленных), другой из лосиного рога, луки из лосиного рога и дерева, копья, колчаны со стрелами, наконечник копья индейца с реки Колумбия, вытесанный из кремня, водонепроницаемая корзина того же народа, в которой можно готовить пищу, несколько видов табачных трубок, особенно калюмет, или великая трубка мира. Чаши этой трубки вырезаны из своего рода глинистой земли или серпентина; во время войны место, где добывается этот камень, считается нейтральным, и враждующие стороны, встречающиеся там, не могут предпринимать ничего враждебного друг против друга. Трубка, которую уполномоченные Соединенных Штатов используют при заключении договоров с индейцами, имеет тяжелую серебряную чашу и необычно красиво украшенный деревянный чубук. Далее: мистер Александр показал нам медали, которые индейские вожди получали в разное время от испанского, английского и американского правительств, и портреты различных вождей, которые были в Сент-Луисе для заключения договоров с губернатором, который также является индейским агентом. Среди примечательных предметов естественной истории мы заметили аллигатора длиной восемь футов; пеликана; рога дикого козла, застреленного губернатором во время его поездки по Скалистым горам; рога горного барана и лося, несколько медвежьих шкур, среди прочих белого медведя; шкуры буйвола, лося, скунса, которые были сшиты вместе в накидку, шкуры куниц, хорьков и т. д. Кроме того, несколько окаменелостей дерева и животных, среди прочих зубы слонов, кусок каменной соли, довольно белый, но не кристаллизующийся, как английская; различные кристаллы; большой кусок горного хрусталя; очень красивые мелкие агаты, которые здесь принимают за сердолики и т. д. Среди диковинок наиболее примечательными были два каноэ, одно из шкуры животного, другое из древесной коры, пояс мира, состоящий из белого кушака, расшитого стеклянным бисером шириной в две ладони; далее, снегоступы, сетки, которые натягиваются на овальную раму, а также ракетки, которые они используют в своей игре в мяч и т. д.

После осмотра этой интересной коллекции мы нанесли визит мистеру Шоту. Это почтенный старик восьмидесяти лет, уроженец Нового Орлеана. Он рассказал нам, что при основании Сент-Луиса он срубил первое дерево. Его дом, напоминающий по архитектуре старый правительственный дом в Новом Орлеане, был первым капитальным зданием, возведенным здесь. Разговор с этим пожилым человеком, который принял нас как патриарх, окруженный своими потомками, был очень интересным. Он был того мнения, что народ, от которого дошли до нас индейские древности, должен был быть стерт с лица земли либо в результате эпидемической болезни, либо в результате всеуничтожающей войны. Он полагал, что Берингов пролив был раньше более проходимым, чем сейчас, по крайней мере, это должны были быть азиатские орды, пришедшие в Америку. Как иначе, спрашивал он, могли слоны, которых никогда не было на этом континенте, попасть в американскую низину, где теперь находят их кости? Эта низина — очень богатый участок земли, тянущийся на юг, напротив Сент-Луиса. Там находят курганы и укрепления того типа, о котором говорилось ранее. Здесь кости слонов не разбросаны, а лежат в длинный ряд рядом друг с другом, как будто они были убиты в битве или при штурме какого-то укрепления. Я описал ему вскрытие римского кургана, на котором я присутствовал вместе с отцом в 1813 году, и он выразил свое удивление большим сходством между этими курганами и индейскими могильными холмами. Среди каменных боевых топоров в музее губернатора есть несколько, напоминающих боевые топоры, которые находят в Германии у таких курганов.

В нашей гостинице останавливались купцы, которые снаряжают караваны, с которыми они отправляются за сорок-пятьдесят дней в Санта-Фе в Нью-Мексико. Товары, которые они в основном везут туда, состоят из хлопчатобумажных тканей, сукна, железных изделий и т. д. Эти товары они упаковывают в крытые фургоны, запряженные четырьмя лошадьми, в которых они спят по ночам. В таком караване около ста человек. Из Санта-Фе они привозят доллары и мулов.

После обеда достойный старый джентльмен, мистер Шот, удивил нас своим визитом и привел с собой своего брата, своих сыновей и капитана Смита из первого пехотного полка, который находится здесь по делам вербовки. Он долго оставался с нами и был очень разговорчив. Он рассказал, например, что в начале основания Сент-Луиса индейцы напали на город, который защищали всего сто пятьдесят человек, и что они были отбиты. После этого нападения испанцы построили оборонительные башни, остатки которых до сих пор стоят вокруг города. Они напоминают английские башни Мартелло и, как и они, были малоценны.
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ГЛАВА XXI.

Путешествие из Сент-Луиса в Нью-Хармони. — Система и эксперимент мистера Оуэна.

10 апреля в семь часов вечера мы покинули Сент-Луис на «Мексике», опрятном судне с машиной низкого давления. Мы шли вниз по течению так быстро, что продвигались на четырнадцать-пятнадцать миль в час. Ночью мы получили неприятный толчок от топляка. Он нанес судну такой сильный удар, что все проснулись и вскочили с постелей: я подумал, что судно идет ко дну. К счастью, на этот раз мы только испугались. К утру мы промчались мимо Кейп-Жирардо и всех мест, которые видели несколько дней назад. Нам было приятно снова оказаться немного южнее и заметить следы растительности. Мы достигли слияния Огайо с Миссисипи около двенадцати часов дня. Затем мы покинули Миссисипи и направились в Огайо.

В тот период, когда французы расширяли свои посты от Канады до Нового Орлеана, Огайо была известна им под названием «La Belle Riviere»; мистер Шот-старший постоянно использовал это название, говоря о ней в разговоре со мной. Вода в Огайо намного прозрачнее и чище, чем в Миссисипи, которая явно очень грязная из-за слияния с Миссури. При соединении с Огайо эта разница в цвете потоков поразительна, когда вы переходите из мутных вод Миссисипи в более чистый поток Огайо. Они отделены друг от друга заметной линией, причем по обе стороны от этой линии видны беспорядочные облака.

Я торжественно попрощался с величественным отцом рек, Миссисипи; но, с Божьего позволения, не навсегда.

Берега Огайо поначалу очень низкие и подвержены затоплениям. На правом берегу, в одиннадцати милях выше устья, лежит небольшое поселение, состоящее из нескольких деревянных домов, называемое Америка. Оно построено на берегу, поднятом на несколько футов выше самой высокой отметки уровня воды. Отсюда до Миссисипи всего три мили. Поэтому возник проект, и была создана компания с капиталом в десять тысяч долларов, чтобы прорезать этот узкий участок земли, чтобы соединить реки раньше и получить более легкое судоходство. Поскольку берег в этом месте не подвержен затоплению, как я отмечал ранее, со временем, когда этот замысел будет осуществлен, здесь может быть основан город, который станет чрезвычайно важным и богатым.

Примерно в шести милях от устья на правом берегу стоят таверна и склады, которые называются Тринити. В этой местности под водой скрыто несколько скал, которые должны быть очень опасны при низком уровне реки. Несколькими милями выше, в тридцати семи с половиной милях от устья, в тысяче четырехстах милях от Нового Орлеана и в трехстах тридцати четырех с половиной милях от Луисвилла, находится форт Массак, расположенный на возвышенности на правом берегу. Остатки частокола, два блокгауза и казармы — это все, что осталось от этого форта, который получил свое название от резни французского гарнизона индейцами. До тех пор, пока западные военные посты Соединенных Штатов сохранялись, здесь оставалась в гарнизоне пехотная рота. Этот форт уже давно заброшен. Девятью милями выше по левому берегу река Теннесси впадает в Огайо, о чем «Западный навигатор» делает следующие замечания: «Эта река является крупнейшим притоком Огайо и судоходна для больших судов более чем на шестьсот миль. Она берет начало в северо-западной части Вирджинии и протекает через всю ширину Восточного Теннесси в юго-западном направлении. Впоследствии она входит в северо-восточный угол Алабамы, через всю ширину которой протекает, затем, поворачивая в северном направлении, почти по прямой линии с западной границей этого штата, течет через Теннесси и часть Кентукки, где впадает в Огайо». Правый берег реки, по которой мы теперь плыли, принадлежит штату Иллинойс, а левый — Кентукки. Оба берега густо покрыты лесами. Хотя наш путь вверх по течению не соответствовал скорости, с которой мы спускались по Миссисипи, тем не менее мы делали хорошие успехи.

Во вторую ночь мы продолжали путь, несмотря на топляки, и без происшествий. На третий день, 12 апреля, мы были восхищены видом прекрасных берегов Огайо, густо покрытых лесом. Правый берег особенно скалист и занят опрятными жилищами и небольшими поселениями. Ночью мы прошли устье Камберленда, восточного притока Огайо. Это одна из крупнейших рек в Кентукки. Она берет начало в Камберлендских горах, вблизи истоков рек Клинч и Кентукки, течет в западном направлении более двухсот миль, входит в штат Теннесси, достигая Нэшвилла, после того как пропетляет через этот штат сто двадцать миль, на тридцать шестой параллели северной широты или около того, затем течет сто двадцать миль в северо-западном направлении и впадает в Огайо.

Это устье Камберленда находится в восьмистах девяноста четырех милях от Питтсбурга и в тысяче тридцати пяти милях от Нового Орлеана. На правом берегу мы видели небольшой город Голконда, затем Пещеру в скале (Cave in Rock), где значительная пещера уходит в скалу. Она достигает ста пятидесяти футов в глубину под холмом и в былые времена использовалась разбойником как место жительства, откуда он совершал вылазки и грабил проходящие плоскодонки и мелкие суда.

К полудню мы достигли Шони-Тауна на правом берегу, в тысяче девяноста пяти милях от Нового Орлеана и в восьмистах тридцати четырех милях от Питтсбурга. «Западный навигатор» говорит: «Шони-Таун был раньше деревней, которая принадлежала индейскому народу шони и носила его имя. В настоящее время это красиво расположенный город в округе Галлатин, штат Иллинойс. В нем есть почтовое отделение, земельное управление и банк, называемый Великим банком Иллинойса, с капиталом в двести тысяч долларов. Хотя он подвержен затоплению, тем не менее это значительное место, поскольку оно является центром для эмигрантов, направляющихся в Каскаскию, Сент-Луис и т. д.». Мне он показался безопасным от затопления, так как лежит на довольно возвышенном берегу. Дома, многие из которых содержат магазины, в основном деревянные, хотя я заметил много кирпичных. В нем может быть восемьсот жителей, в основном белых. Штаты Иллинойс, Индиана и Огайо, лежащие между Миссисипи и Огайо, не держат рабов; раб, прибывающий сюда из других штатов, становится свободным: и все же эти штаты отделены от Миссури только Миссисипи, а от Кентукки и Вирджинии, в которых рабство все еще существует, — Огайо.

В десяти милях выше Шони-Тауна мы прошли устье Уобаша, западного притока Огайо.

Уобаш, очень красивая река, берет начало недалеко от истоков Майами-оф-зе-Лейкс и петляет через один из самых плодородных районов запада. В устье она имеет около двухсот пятидесяти ярдов в ширину и судоходна около четырехсот миль. Уобаш образует границу между штатами Иллинойс и Индиана, правый берег принадлежит первому, левый — второму штату. Ближе к вечеру пароход высадил мистера Гюйгенса и меня на правом берегу в Маунт-Верноне, месте, основанном около двух лет назад, откуда мы предполагали отправиться по суше в Нью-Хармони. Мистер Хоттингер покинул нас, так как продолжал свое путешествие на пароходе; я расстался очень неохотно с этим уважаемым попутчиком, который обладал многими хорошими качествами, прежде всего одним, редко встречающимся у его соотечественников, — большой скромностью.

Маунт-Вернон лежит на высоком берегу, в ста двадцати шести милях от Нового Орлеана и в восьмистах трех милях от Питтсбурга. Это выгодное положение для торговли, город распланирован по обширному плану, но имеет только каркасные дома и самое большее триста жителей. Это новая столица округа Поузи. Была закончена тюрьма для нужд округа; здание суда собирались строить. Мы познакомились с врачом, обосновавшимся здесь, и странствующим купцом. Корни срубленных деревьев все еще оставались на улицах города, леса начинались сразу за домами; более того, самые последние постройки были окружены ими.

На следующее утро, 15 апреля, мы наняли двухлошадную повозку, чтобы доехать до деревни Нью-Хармони, которая находится в шестнадцати милях от Маунт-Вернона и лежит на левом берегу Уобаша. Дорога проходила через холмистую местность, густо заросшую лиственными деревьями. Путь был сильно испорчен недавними дождями, а самые грязные места были исправлены бревнами, образующими тяжелый настил; через небольшую речку под названием Биг-Крик мы переехали по сносному деревянному мосту. Примерно на полпути находится Спрингфилд, сначала сделанный столицей округа Поузи, что, однако, впоследствии было изменено на Маунт-Вернон, как я упоминал ранее. В Спрингфилде до сих пор остается окружная тюрьма, а также кирпичное здание суда и около десяти деревянных домов, два из которых — таверны. Поскольку дорога была очень плохой, а лошади шли очень медленно, я прошел пешком не менее десяти миль и прибыл в Нью-Хармони раньше экипажа. Как только вы выезжаете из леса, открывается очень красивый вид на это место. Оно лежит в долине, недалеко от Уобаша. Лесистые и низкие берега этой реки в настоящее время, в окрестностях Нью-Хармони, были затоплены. По корням деревьев, которые все еще оставались, было видно, что эта местность была покрыта лесом еще совсем недавно.

На самом деле прошло всего одиннадцать лет с тех пор, как мистер Рапп со своим обществом, после того как они распорядились Хармони в Пенсильвании, переехали сюда и срубили первое дерево, чтобы основать Нью-Хармони в стране, населенной только волками, индейцами, медведями, гремучими змеями и т. д. Холмы непосредственно рядом с этим местом уже очищены от деревьев крупных пород; они превращены в виноградники, а частично в фруктовые сады. Дальше находятся луга и поля справа и слева, фруктовые и овощные сады, тщательно огороженные частоколом. Сам Нью-Хармони имеет широкие немощеные улицы, на которых хорошие кирпичные дома чередуются с каркасными хижинами и срубами: улицы регулярные, пересекающиеся под прямым углом. Мы остановились в единственной таверне, принадлежащей общине; она была сносной.

Общество Раппа, названное по их прежнему месту жительства гармонитами, состояло из вюртембержцев. Их ранняя история известна, и, возможно, когда я посещу это общество из Питтсбурга в их новом заведении «Экономи», я найду возможность сказать о них больше. Рапп продал Нью-Хармони в 1825 году англичанину Роберту Оуэну и уехал оттуда со своими людьми 5 мая, чтобы подняться вверх по Огайо в Экономи. Мистер Оуэн изначально занимался производством и владел большой хлопчатобумажной фабрикой в Нью-Ланарке, на водопадах Клайд, в десяти милях от Глазго в Шотландии, где он, приняв новую систему образования и формирования характера, превратил коллектив из тысячи грубых рабочих в сообщество трудолюбивых существ. Свою систему и свои идеи о положении человеческого общества, а также улучшения, которые могут быть сделаны, он изложил в серии эссе, которые собраны и опубликованы под названием «Новый взгляд на общество». Они завершаются проектом конституции для сообщества, сформированного по его системе.

Мистер Оуэн — враг всех сект, дух которых породил так много зла под внушительным названием религии. Он предоставляет каждому человеку свободу верить в то, что он может считать хорошим; так что чистый деизм является особой религией его последователей. По этой причине он был очень неприятен преобладающим сектам в Великобритании, и, соответственно, его система не могла там распространиться. Поэтому он был вынужден обратить свое внимание на Соединенные Штаты и, в частности, на западную часть Союза, где, как он говорит, меньше религиозного лицемерия, чем на востоке. Затем он купил Нью-Хармони у мистера Раппа и начал свое заведение в мае прошлого года. Поскольку он заложил его фундамент полностью на совершенном равенстве и общности имущества, многие энтузиасты этих принципов из различных частей Союза присоединились к нему; а также некоторое количество бродяг и ленивых никчемных людей со всех концов света, которые охотно жили бы хорошо за общественный счет, которые пропили в таверне те немногие деньги, если они вообще их привезли, и которые не хотели работать, но желали много говорить. Мистер Оуэн уехал в Англию по делам в июле, и во время его отсутствия в новом сообществе воцарилась полная анархия. В конце октября он прибыл из Англии в Нью-Йорк по возвращении, читал там, в Филадельфии и Вашингтоне лекции о своей системе, приобрел несколько прозелитов в Филадельфии и вернулся в Нью-Хармони. Он оплакивал своих людей и представил ситуацию анархии, в которую они впали, перед их глазами так ясно, с последствиями, вытекающими из этого, что они наделили его диктаторской властью на один год.

В восточных штатах к нему относятся с неприязнью. Считалось неосмотрительным, что по прибытии в Нью-Йорк он выпустил прокламацию к американцам, в которой сказал им, что среди многих добродетелей они обладают большими недостатками, среди которых он упомянул неверно направленную склонность к религиозным чувствам, и предложил себя в качестве их реформатора в этом отношении. Я слышал в то время неблагоприятные высказывания о нем от лиц, занимающих самые высокие государственные должности; и один из них дал мистеру Оуэну понять очень ясно, что считает его рассудок несколько расстроенным. Только в одной семье, где теория заменила экспериментальное знание, я слышал, как разговор зашел в его пользу.

После всего этого я приехал в Нью-Хармони с величайшим ожиданием, любопытствуя познакомиться с человеком столь необычных взглядов. В таверне я обратился к человеку, очень просто одетому, около пятидесяти лет, довольно низкого роста, который вступил со мной в разговор о положении дел в этом месте и о беспорядочном состоянии, в котором я найду все, где все было недавно установлено и т. д. Когда я спросил этого человека, как скоро мистер Оуэн будет здесь, он объявил себя, к моему немалому удивлению, мистером Оуэном, был рад моему визиту и предложил показать все и объяснить мне то, что оставалось без объяснения. Поскольку устройство, рассчитанное на общество Раппа, не подходило для его общества, конечно, многие изменения должны были быть сделаны естественным образом. Все срубы, все еще стоящие на этом месте, он намеревался убрать, и только кирпичные и каркасные здания должны были остаться. Также все ограждения вокруг отдельных садов, как и все ограждения внутри самого места, он собирался убрать и разрешить огораживать только общественные дороги, ведущие через поселение. Все должно было напоминать парк, в котором отдельные дома были бы разбросаны.

В первую очередь мистер Оуэн повел меня в бывшую церковь общества Раппа; простое деревянное здание со шпилем из тех же материалов, снабженное часами. Эта церковь в настоящее время была приспособлена под столярные и сапожные мастерские, в которых мальчиков обучают этим ремеслам.

Позади церкви стоит большое кирпичное здание, построенное в форме креста и снабженное своего рода куполом, назначение которого неизвестно. Раппу, говорят, трижды снилось, что это здание должно быть возведено, и поэтому он это сделал; но считается, и я полагаю, справедливо, что он сделал это только для того, чтобы держать свое общество в постоянной занятости, чтобы у них не было досуга размышлять о своем положении и зависимости от него. Его власть над ними на самом деле простиралась настолько далеко, что, чтобы предотвратить слишком большой рост своего общества, он запретил мужьям общаться со своими женами. Я также слышал здесь слух, о котором я уже был осведомлен в Германии, что он сам кастрировал сына, который нарушил этот закон, ради примера, и что сын умер во время операции. Над одним из входов этого проблематичного здания стоит дата 1822 года, высеченная в камне; под ней — позолоченная роза, а под ней помещена надпись: Михей 4, ст. 8. Интерьер дома образует большой зал в форме креста, потолок поддерживается деревянными столбами. Мистер Оуэн посвятил зал целям танцев, музыки и собраний для философских дискуссий. Он сказал мне, что намерен разделить концы креста, как большого салона, так и зала под крышей, перегородками, чтобы использовать их для школьных классов, для библиотеки, для кабинета естественной истории, физических объектов и т. д.

Затем мистер Оуэн проводил меня в бывшее жилище Раппа, большой, хорошо построенный кирпичный дом с двумя громоотводами. Божий человек, по-видимому, особенно хорошо заботился о себе; его дом был, безусловно, лучшим в этом месте, окружен садом, с каменными ступенями и единственным, снабженным громоотводами. Мистер Оуэн, напротив, довольствовался небольшой комнатой в той же таверне, где я остановился. В настоящее время канцелярии и резиденция мистера Мак-Клюра, соратника мистера Оуэна, находятся в доме Раппа.

Мистер Мак-Клюр — человек, выдающийся своими познаниями, опубликовавший геологическую карту Соединенных Штатов. Он сказал мне, что был в Германии в 1802 году, а также в Веймаре, где познакомился с проживавшими там литераторами: он представил меня уроженцу Эльзаса по фамилии Ниф, довольно пожилому человеку, который осуществлял надзор за мальчиками. Здесь мне также показали двух старших сыновей мистера Оуэна, учеников Фелленберга, которого очень уважают. Впоследствии мистер Оуэн познакомил меня с мистером Льюисом, секретарем общества, из Вирджинии, родственником великого Вашингтона. Он был уже довольно преклонных лет и, насколько я мог судить по нашему короткому разговору, присоединился к обществу из либеральных принципов. Еще одно знакомство, которое я завел, было с мистером Дженнингсом из Филадельфии, молодым человеком, который получил образование священника, но оставил эту профессию, чтобы следовать этому образу жизни, и присоединился к мистеру Оуэну. Он намеревался, однако, снова покинуть это место и вернуться в Филадельфию. Многие другие члены имеют такое же намерение, и я едва ли могу поверить, что это общество будет иметь долгую продолжительность. Энтузиазм, который слишком быстро покидает своих приверженцев, а также тяга к новизне способствовали формированию этого общества. Несмотря на принципы равенства, которые они признают, чувства образованных людей оскорбляет жить на равных со всеми без разбора и есть с ними за одним столом.

Общество состояло, как мне сообщили, из около тысячи членов; на расстоянии двух миль основаны две новые общины. Пока не будет введен общий стол, согласно фундаментальной конституции общества, члены размещены в четырех пансионах, где они должны жить очень экономно. Несколько наиболее беспокойных, с ирландцем, носившим длинную бороду, во главе, хотели немедленно покинуть общество, чтобы отправиться в Мексику, чтобы там обосноваться, но где их пропитание будет добываться с таким же трудом.

Вечером мистер Оуэн проводил меня на концерт в неописуемом здании. Присутствовало большинство членов общества. Оркестр был немногочисленным, он состоял поначалу только из одной скрипки, одной виолончели, одного кларнета и двух флейт. Тем не менее концерт был удивительно хорош, особенно если учесть, что музыканты не были вместе и года. Кларнетист выступил особенно хорошо, а позже дал нам послушать его на горне. Затем приняли участие несколько хороших певцов и певиц, они спели, среди прочего, трио в сопровождении только кларнета. Среди музыкальных номеров была вкраплена декламация, строфы лорда Байрона к жене после их разлуки были прочитаны чрезвычайно хорошо. Между двумя частями концерта музыка играла марш, каждый джентльмен подал даме руку, и состоялся променад, напоминающий полонез с красивыми фигурами, иногда в две пары, иногда в четыре; две дамы посередине, джентльмены отделялись от дам, затем снова все вместе. Концерт завершился оживленной кадрилью. Я, в целом, был очень развлечен; и мистер Гюйгенс принял активное участие в танцах. Это общее вечернее развлечение происходит часто в течение недели; кроме того, во вторник бывает общий бал. Для общества принят особый костюм. Костюм для мужчин состоит из широких панталон, застегнутых поверх куртки, сделанной из легкого материала, без воротника; костюм женщин — из кофты, доходящей до колена, и панталон, таких, какие носят у нас маленькие девочки. Эти платья приняты не повсеместно, но они имеют хороший вид. Пожилая французская дама, которая председательствует в отделении молодых матерей и ухода за всеми совсем маленькими детьми, большую часть вечера просидела рядом со мной и мучила меня своими философскими взглядами. Не все мужчины принимали участие в танце, т. е. низший класс, а читали газеты, которые были разбросаны по боковым столам.


Общественный дом, в котором мы жили, велся за счет общества. Ожидали генерала Эванса, который должен был содержать дом; в то же время им руководил врач общества, доктор Мак-Ними из Винсенса. Среди общественных зданий я заметил два, нижняя часть которых была прочно построена из грубого камня и снабжена бойницами. Большее из них было амбаром, и разумно полагали, что Рапп построил его как оборонительный редут для своих людей. В первый период своего обоснования в этой стране он имел не только индейцев, но и грубых людей, известных под общим названием «backwoodsmen» (жители глуши), которые не только смотрели на создание такого общества завистливыми глазами, зная, что оно скоро станет богатым, но и затаили обиду на неестественные правила целомудрия Раппа.

Утром 14 апреля я прогуливался по месту, чтобы осмотреться. Я навестил мистера Нифа, но нашел дома только его жену, уроженку Меммингена в Швабии. Ее муж был в процессе вывода мальчиков на работу. Военные упражнения составляют часть обучения детей. Я видел мальчиков, разделенных на два ранга и разбитых на отряды, марширующих на работу, и по пути они выполняли различные повороты и эволюции. Все мальчики и девочки имеют очень здоровый вид, веселы и оживленны, и отнюдь не застенчивы. Мальчики работают в поле и саду и были сейчас заняты новым ограждением. Девочки учатся женским занятиям; они были так же мало обременены работой и обучением, как и мальчики; эти счастливые и интересные дети были гораздо больше заняты тем, чтобы их юность проходила как можно приятнее. Мадам Ниф показала школьное здание, в котором она жила и в котором были устроены места для сна мальчиков. Каждый мальчик спал на каркасе койки, на соломенном матрасе.

Затем мы отправились на винокурню Раппа: она будет удалена совсем. Мистер Оуэн запретил также винокурение, как и употребление крепких спиртных напитков. Несмотря на это, ирландцы здесь находят возможности доставать виски и напиваться с плоскодонок, которые здесь останавливаются, и т. д. Мы видели также красильню и мельницу, приводимую в движение паровой машиной мощностью в десять лошадиных сил. Машина была старой и не в хорошем порядке, мистер Оуэн, однако, сказал, что надеется со временем внедрить здесь паровые мельницы из Англии. От мельниц мы пошли к винограднику, который был огорожен и содержался в очень хорошем порядке. Я разговаривал здесь со старым французским виноградарем. Он заверил меня, что люди Раппа не понимали искусства виноделия; что он со временем сделает больше и гораздо лучше вина, чем это делалось до сих пор. Виноградные лозы завезены с мыса Доброй Надежды, и вино имеет совершенно своеобразный и странный вкус, который напоминает обычные испанские вина.

Мы снова пошли в бывшую церковь, или мастерскую для мальчиков, которые предназначены в столяры и сапожники. Эти мальчики спят на этаже над церковью в кроватках, по три в ряд, и таким образом имеют свое спальное место и место обучения рядом друг с другом. Мы также видели мастерские сапожников, портных и шорников, также кузнецов, из которых шесть были под одной крышей, и гончарную, в которой были две довольно большие печи. Фарфоровая земля была обнаружена на берегах Миссисипи, в штате Иллинойс, недалеко от Сент-Луиса. Два опытных члена общества отправились в том направлении, чтобы привезти немного земли для проведения экспериментов с обжигом. Большую часть молодых девушек, которых нам довелось встретить дома, мы застали за плетением соломенных шляп. Я познакомился с мадам Ф——, уроженкой Санкт-Петербурга. Она вышла замуж за американского купца, обосновавшегося там, и имела несчастье потерять мужа через три дня после свадьбы. Затем она присоединилась к семье своего мужа в Филадельфии и, так как была несколько эксцентричной и сентиментальной, быстро стала с энтузиазмом привержена системе мистера Оуэна. Она сказала мне, однако, по-немецки, что нашла себя ужасно обманутой; что столь восхваляемое равенство было не совсем по ее вкусу; что некоторые из общества были слишком низкого происхождения, а стол был ниже всякой критики. Добрая дама, казалось, собиралась броситься из одной крайности в другую; ибо она добавила, что летом она вступит в заведение шейкеров недалеко от Винсенса.

Я возобновил здесь знакомство с мистером Сэем, выдающимся натуралистом из Филадельфии, с которым я был представлен на «Wistar Party» там; к сожалению, он оказался в затруднительном положении со своим состоянием и был вынужден приехать сюда как друг мистера Мак-Клюра. Этот джентльмен выглядел довольно комично в костюме общества, описанном ранее, с руками, полными твердых мозолей и волдырей, вызванных непривычной работой, которую он был вынужден предпринимать в саду.

Вечером я пошел гулять по улицам и встретил нескольких дам из общества, которые отдыхали от дневных трудов. Среди них была мадам Ф——, чьи жалобы на обманутые ожидания я выслушал. Я еще больше опасался из всего, что видел и слышал, что общество будет иметь лишь краткое существование. Я сопровождал дам на танцевальный вечер, который проводился на кухне одного из пансионов. Я заметил, что это был только урок для непрактикующихся в танцах и что из-за моего присутствия было некоторое стеснение, из вежливости я ушел и остаток вечера оставался дома. Около десяти часов внезапно поднялась тревога из-за пожара. Старое бревенчатое здание, использовавшееся как прачечная, было в огне, немедленно пожарная машина, хранившаяся в отдельном доме, была принесена и обслуживалась лицами, назначенными на эту обязанность. Они направили струю воды через многочисленные отверстия сруба и быстро положили конец пожару. Через четверть часа все было кончено. Поскольку дома в этом месте стоят отдельно, нечего бояться распространения огня, если только при сильном ветре. Дома, однако, все покрыты дранкой.

15 апреля я пошел в сад позади дома Раппа, чтобы увидеть плиту или блок камня, который примечателен тем, что несет на себе отпечаток двух человеческих ног. Этот кусок камня был вытесан из скалы недалеко от Сент-Луиса и продан мистеру Раппу. Скулкрафт говорит о нем в своих путешествиях, и я вставляю его замечания, так как нашел их верными. «Отпечатки по всем признакам принадлежат человеку, стоящему прямо, левая нога немного впереди, пятки повернуты внутрь. Расстояние между пятками при точном измерении составляло шесть с четвертью дюймов, и тринадцать с половиной между кончиками больших пальцев ног. При тщательном осмотре, однако, будет установлено, что это не отпечатки ног, привыкших к использованию европейской обуви, ибо пальцы ног расплющены, а стопа плоская, как наблюдается у людей, которые ходят босиком. Вероятность того, что они были вызваны давлением индивида, принадлежавшего к неизвестной расе людей, не знавших искусства дубления шкур, и что это произошло в гораздо более раннюю эпоху, чем простираются традиции нынешних индейцев, эта вероятность, я говорю, усиливается необычайным размером ног, приведенным здесь. В другом отношении отпечатки поразительно естественны, так как мышцы стоп представлены с величайшей точностью и правдой. Это обстоятельство очень ослабляет гипотезу о том, что они, возможно, являются свидетельствами древней скульптуры расы людей, живших в отдаленные века этого континента. Ни история, ни традиция не дают нам ни малейшего сведения о таком народе. Ибо нужно иметь в виду, что у нас нет доказательств того, что люди, воздвигшие наши удивительные западные курганы, когда-либо имели знание каменной кладки, даже гораздо меньше скульптуры, или что они изобрели долото, нож или топор, за исключением тех, что сделаны из порфира, роговика или обсидиана. Среднюю длину мужской стопы можно принять за десять дюймов. Длина отпечатка стопы, описанного здесь, составляет десять с четвертью дюймов, ширина, измеренная по пальцам ног под прямым углом к первой линии, составляет четыре дюйма, но наибольший размах пальцев ног составляет четыре с половиной дюйма, каковая ширина уменьшается у пяток до двух с половиной дюймов. Прямо перед этими отпечатками находится хорошо вставленная и глубокая отметка, похожая на свиток, наибольшая длина которого составляет два фута семь дюймов, а наибольшая ширина двенадцать с половиной дюймов. Скала, содержащая эти интересные следы, представляет собой плотный известняк голубовато-серого цвета».

Эта скала с неизвестными отпечатками известна с тех пор, как стала известна страна вокруг Сент-Луиса, эта плита вытесана из скалы, и притом из перпендикулярной стены скалы.

Сад дома Раппа был обычным цветочным садом богатого немецкого фермера. В нем была оранжерея, в которой несколько больших фиговых деревьев, апельсиновое и лимонное дерево стояли в земле. Мистер Оуэн отвел меня в один из недавно построенных домов, в котором должны жить женатые члены общества. Он состоял из двух этажей, в каждом по две комнаты и две ниши, с необходимыми вентиляторами. Подвал дома должен содержать отопительный прибор, чтобы отапливать все теплым воздухом. Когда все будет тщательно организовано, члены будут по очереди отвечать за отопление прибора. Каждая семья будет иметь комнату и нишу, чего будет достаточно, так как маленькие дети будут в детской, а большие в школе. Им не потребуются кухни, так как все должны есть сообща. Незамужние женщины будут жить вместе, как и неженатые мужчины, по манеру моравских братьев.


У меня была обстоятельная беседа с г-ном Оуэном относительно его системы и его ожиданий. Он рассчитывает ни много ни мало на полное переустройство мира; на искоренение всех преступлений; на отмену всех наказаний; на создание единых взглядов и единых потребностей, чтобы таким образом избежать всех разногласий и войн. Когда его система образования будет увязана с огромным прогрессом в механике, который к тому же ежедневно растет, каждый человек, по его мнению, сможет самостоятельно обеспечивать свои мелкие нужды, и торговля прекратится вовсе! Я выразил сомнение в осуществимости его системы в Европе и даже в Соединенных Штатах. Он был слишком непоколебимо убежден в результатах, чтобы допустить хоть малейшую тень сомнения. Мне было прискорбно видеть, что г-н Оуэн позволяет себе настолько увлечься страстью к всеобщему улучшению, что верит и говорит, будто собирается реформировать весь мир; и все же почти каждый член его общества, с кем я беседовал наедине, признавал, что обманулся в своих ожиданиях, и высказывал мнение, что г-н Оуэн начал слишком масштабно и принял слишком много членов без должного отбора! Территория общества может вместить двадцать пять тысяч акров. Раппу за эту покупку была выплачена сумма в сто двадцать тысяч долларов, и за это вознаграждение он также оставил и свой скот, и значительное стадо овец.

Я отправился со старшим доктором Макними в две недавно основанные общины, одна из которых называется № 2, или Маклурия; другая, недавно основанная, — № 3. № 2 находится в двух милях от Нью-Хармони, у входа в лес, который будет расчищен, чтобы сделать землю пригодной для обработки, и состоит из девяти срубов, в которые около четырех недель назад впервые вселилось около восьмидесяти человек. В основном это лесные жители со своими семьями, которые отделились от общины № 1 в Нью-Хармони, потому что там не признается никакая религия, а эти люди хотят беспрепятственно проводить свои молитвенные собрания. Поля в окрестностях этой общины, разумеется, были совсем новыми. Община № 3 состояла из английских сельских жителей, которые сформировали новую ассоциацию, поскольку смешение, или, возможно, космополитизм Нью-Хармони, им не подошли; они покинули колонию, основанную г-ном Биркбеком на Английской прерии, примерно в двадцати милях отсюда, на правом берегу Уобаша, после безвременной кончины этого джентльмена, и прибыли сюда. Это доказательство того, что существуют два зла, которые подтачивают корни молодых обществ: одно — сектантский или нетерпимый дух, другое — национальные предрассудки. № 3 должна быть построена на очень красивой возвышенности, пока же начато только каркасное здание для трех семей.

Вернувшись в Нью-Хармони, я отправился на прогулку в фруктовый сад на дороге к Маунт-Вернон и с большим огорчением увидел, какой урон нанесли заморозки цветущим деревьям; виноградные лозы, должно быть, погибли полностью. Сады, посаженные Раппом и его обществом, большие и очень красивые, в них растут в основном яблони и персиковые деревья, а также несколько груш и вишен. Один из садов отведен исключительно под цветы, где во времена Раппа был устроен лабиринт из живых изгородей из бука и цветов, посреди которого стоял павильон, покрытый верхушками деревьев.

Впоследствии я навестил г-на Нифа, который до сих пор полон максим и принципов Французской революции; он очарован системой равенства, говорит об эмансипации негров и открыто провозглашает себя атеистом. Такие люди стоят особняком и, к счастью, их так мало, что они могут принести мало вреда или вовсе никакого.

Вечером в большом зале состоялось общее собрание, оно открылось музыкой. Затем один из членов, талантливый английский архитектор, приехавший в Соединенные Штаты с г-ном Оуэном, чьим доверием он, по-видимому, пользовался и здесь возглавлял отдел планировки и архитектуры, зачитал несколько выдержек из газет, на которые г-н Оуэн дал очень хороший комментарий; например, о расширении и совершенствовании паровых машин, об их приспособлении к навигации и преимуществах, вытекающих из этого. Однако он потерял нить своих рассуждений, когда начал пространно говорить о статье, касающейся экспериментов, проведенных с паровой пушкой Перкинса. Во время этих лекций я наблюдал за столь восхваляемым равенством, пока некоторые оборванцы растянулись на платформе рядом с г-ном Оуэном. Более образованные члены держались вместе и не обращали внимания на остальных. Я также заметил, что члены, принадлежащие к высшему классу общества, надели новые костюмы и образовали отдельную группу. После лекции оркестр сыграл марш, каждый джентльмен взял даму и прошествовал с ней по залу. Наконец, был исполнен котильон: затем дам проводили домой, и каждый удалился в свои покои.

Рано утром следующего дня (в воскресенье) я отправился в актовый зал. Собрание открылось музыкой. После этого г-н Оуэн изложил предложение, в ходе обсуждения которого он говорил об успехах, достигнутых обществом, и о размещении новой общины в Вэлли-Фордж в Пенсильвании и другой — в штате Нью-Йорк. Впоследствии речь зашла о классификации членов. Они были разделены на три класса: во-первых, те, кто взял на себя обязательство обеспечить суммы, причитающиеся г-ну Оуэну и г-ну Макклюру (то есть сумму, выплаченную Раппу, и таким образом потраченную как залог, который должен быть выкуплен обществом), и кто, желая покинуть общество, должен уведомить об этом за шесть месяцев; во-вторых, те, кто может уйти после уведомления за четырнадцать дней; и, наконец, те, кто принят только на испытательный срок.

После этого собрания я нанес визит г-ну Макклюру и получил от него французские газеты. Г-н Макклюр стар, бездетен, никогда не был женат и, как говорят, намерен оставить свое имущество обществу. Впоследствии я отправился с г-ном Оуэном и некоторыми дамами из общества на прогулку к так называемому «отрезу» Уобаша, где эта река образовала новое русло и остров, содержащий более ста акров лучшей земли; в настоящее время, однако, он затоплен водой. Здесь есть добротная мукомольная мельница, построенная Раппом, в которой, как говорили, был очень хороший набор механизмов, но мы не смогли добраться до нее из-за воды. Мы прошли некоторое расстояние вдоль реки, а затем вернулись через лес по холмам, что, поскольку было довольно тепло, а тропинки мы не обнаружили, было очень утомительно для дам, которые были необычайно встревожены встретившимися нам змеями. Большинство видов змей здесь безобидны, и дети ловят их для забавы. Ядовитые змеи, обитающие здесь, — это гремучие змеи и медноголовые щитомордники; их число, однако, быстро сокращается, ибо общеизвестно, что ядовитые змеи, подобно индейцам и медведям, бегут от цивилизации. У гремучих змей есть могущественный враг в лице многочисленных свиней, принадлежащих поселенцам, которые бегают по лесам и очень искусны в том, чтобы ловить их за шею и пожирать.

Вечером я нанес визиты некоторым дамам и стал свидетелем того, как философия и любовь к равенству подверглись суровому испытанию с одной из них. Ее зовут Вирджиния, она из Филадельфии; очень молода и хороша собой, была воспитана в неге и, по-видимому, нашла здесь убежище из-за несчастной привязанности. В то время как она очень хорошо пела и играла на фортепиано, ей сказали, что дойка коров — это ее обязанность и что они ждут недоенными. Почти со слезами на глазах она принялась за эту черную работу, проклиная новую социальную систему и ее столь превозносимое равенство.

После того как коров подоили, причем бедняжку одна из них толкнула, а другая испачкала, я присоединился к водной прогулке с молодыми дамами и несколькими молодыми философами на очень хорошей лодке по затопленным лугам Уобаша. Вечер был прекрасный, лунный, и воздух очень мягкий; прекрасная мисс Вирджиния забыла свои «стойловые» страдания и услаждала нас своим нежным голосом. Несколько позже мы собрались в доме № 2, отведенном под школьное здание, где собрались все молодые дамы и джентльмены «из благородных». Несмотря на столь рекомендуемое равенство, этот класс людей не желает смешиваться с простонародьем, и я полагаю, что все хорошо воспитанные члены испытывают отвращение и вскоре покинут общество. Мы чрезвычайно развлекались в течение всего остатка вечера, танцуя котильоны, рилы и вальсы, причем с таким воодушевлением, что стало совсем оживленно. Среди котильонов были введены новые фигуры, среди которых одна называется «новая социальная система». Несколько дам возражали против танцев в воскресенье; мы, однако, посчитали, что в этом святилище философии такие предрассудки должны быть полностью отброшены, и наши аргументы, а также склонность дам одержали победу.

17 апреля поднялся сильный шторм, который поднял такие облака пыли, что оставаться на улицах было почти невозможно, и я почти весь день просидел дома. Меня посетил г-н фон Шотт. Этот человек, вюртембержец по рождению и брат леди фон Марейль из Вашингтона, поселился в семи или восьми милях от Нью-Хармони и ведет жизнь настоящего отшельника, без слуги или помощника какого-либо рода. Ранее он был офицером в вюртембергской кавалерии, вышел в отставку и из чистого энтузиазма и чрезмерного фанатизма отправился в Грецию, чтобы защищать их права. Обнаружив там, что обманулся в своих ожиданиях, он вернулся на родину и предался религиозному суеверию. Чтобы, по его мнению, вырваться из этого мира, погруженного в нищету, он сопровождал свою сестру в Соединенные Штаты, приехал в Индиану, купил участок земли у Раппа, которым, как он утверждал, был обманут, и столкнулся с трудностями, поскольку ничего не смыслил в сельском хозяйстве. Он жил таким образом посреди леса с одинокой лошадью. Неделей ранее с ним произошел жестокий случай: его конюшня с верной лошадью сгорела. Он казался хорошо информированным человеком и говорил складно и разумно, только когда касался религиозных тем, его ум, казалось, был несколько помрачен. Он заявил, что переносит все возможные лишения с величайшим терпением, только в своем одиночестве он чувствует нехватку общения с другом.

Сегодня две роты ополчения Нью-Хармони парадировали под бой барабанов и упражнялись утром и днем. Все они были в форме, хорошо вооружены и представляли собой внушительный строй.

Я был приглашен на обед в дом № 4. Некоторые джентльмены были на охоте и принесли домой дикую индейку, которую нужно было съесть. Эта индейка составила весь обед. В целом я не могу жаловаться ни на перегруженный желудок, ни на головную боль от вина, влияющего на него каким-либо образом. Питание было скудным в строжайшем смысле этого слова и никоим образом не радовало элегантных дам, с которыми я обедал. Вечером я посетил г-на Макклюра и мадам Фретажо, живущих в том же доме. Она француженка, которая ранее держала пансион в Филадельфии, и все здешние девушки называют ее «матерью». Самые красивые и утонченные из женского мира здесь, мисс Люсия Састар и мисс Вирджиния, находились под ее опекой. Когда я пришел, коров уже подоили, поэтому мы могли в мире и покое слушать их игру на фортепиано и их очаровательные голоса. Позже вечером мы отправились на кухню № 3, где был бал. Молодые дамы высшего класса держались в углу под защитой мадам Фретажо и образовали маленький аристократический клуб. Чтобы предотвратить всякую возможную предвзятость, джентльмены, как и дамы, тянули жребий для котильонов и таким образом распределялись справедливо. Наши молодые дамы воротили нос от демократических танцоров, которые часто таким образом выпадали им на долю. Хотя в целом все были довольны, они разошлись в десять часов, так как здесь необходимо рано вставать. Я проводил мадам Фретажо и ее двух учениц домой и провел некоторое время в беседе с г-ном Макклюром о его путешествиях по Европе, которые были предприняты с минералогическими целями. Архитектор г-н Уитвелл, кроме того, показал мне сегодня план этого заведения. Я особенно восхищался разумным и экономичным устройством отопления и вентиляции зданий, а также кухонь и прачечных. Было бы действительно желательно, если бы здание по этому плану было когда-нибудь завершено, и г-н Оуэн надеется, что весь Нью-Хармони будет устроен именно так.

На следующий день меня посетил один из немецких патриотов, вступивших в общество, по фамилии Шмидт, который хотел, чтобы его считали первым лейтенантом прусской артиллерии в Эрфурте. По-видимому, он участвовал в одном из тамошних политических заговоров и дезертировал. Г-н Оуэн привез его из Англии прошлой осенью в качестве слуги. Теперь он был членом общества и отвечал за скот. Его прекрасные видения свободы, по-видимому, сильно померкли, ибо он предложил себя мне, а своего отца — г-ну Гюйгенсу в качестве слуг.

Ближе к вечеру прибыл англичанин, друг г-на Оуэна, г-н Эпплгарт, который руководил школой в Нью-Ланарке и, по всей вероятности, должен был организовать таковую здесь. После обеда я отправился с ним на прогулку по винограднику и лесу. Мы много беседовали о новой системе и последствиях, которые, как он имел основания ожидать, должны были последовать, и прочее, и мы обнаружили, среди прочего, что г-н Оуэн, должно быть, почерпнул грубые черты своей общей системы из размышлений о принудительных услугах или барщине; ибо труд, налагаемый на людей, за который они не получают компенсации, применялся бы и действовал бы на них гораздо сильнее в отношении их жилья, одежды, питания, образования и заботы об их детях и т. д., так что они рассматривали бы свой труд в свете барщины. Мы наблюдали за несколькими рабочими, занятыми погрузкой кирпичей на телегу, и они выполняли эту столь утомительную и неприятную задачу как барщину, навязанную им обстоятельствами, и это наблюдение привело нас к вышеупомянутому размышлению. Впоследствии я посетил г-на Макклюра и час развлекался поучительной беседой этого интересного старого джентльмена. Мадам Фретажо, которая, по-видимому, имеет значительное влияние на г-на Макклюра, принимала живое участие в нашей беседе. Вечером в большом актовом зале состоялся бал, на котором присутствовало большинство членов. Он длился только до десяти часов, с танцами котильонов, и завершился грандиозным променадом, как было описано ранее. В центре зала было специальное место, отмеченное скамейками для танцев детей, где они могли резвиться, не путаясь под ногами у взрослых.

19 апреля по Уобашу спустился пароход, направлявшийся в Луисвилл на Огайо. Он остановился напротив Хармони и отправил лодку через разлив воды, чтобы принять пассажиров. Сначала я был склонен воспользоваться возможностью покинуть это место, но, услышав, что лодка не из лучших, решил лучше остаться и отправиться по суше в Маунт-Вернон, чтобы дождаться там парохода получше. Мы совершили прогулку к общине № 3. Работа над домом продвинулась мало; мы нашли там только одного рабочего, и он спал совершенно безмятежно. Это обстоятельство напомнило мне вышеупомянутое наблюдение относительно бесплатного труда. Мы продвинулись дальше в лес, начинающийся за № 3: зелени было еще мало. 

На следующий день я намеревался рано покинуть Нью-Хармони; но поскольку достать экипаж было невозможно, мне пришлось довольствоваться тем, что есть. Я дошел до общины № 2, или Маклурии, и дальше в лес. Они были заняты рубкой деревьев для строительства срубов. Дерево, используемое здесь для кирпичных и каркасных домов, — тюльпанное дерево, которое встречается в изобилии, легко обрабатывается и долговечно. После обеда я прогулялся с г-ном Оуэном и мадам Фретажо к общине № 3. Там был открыт новый огород; дальше они были заняты подготовкой поля, на котором должна была быть посеяна индейская кукуруза. Это лучше всего подходит здесь, так как почва слишком богата для пшеницы; стебли растут слишком длинными, початки содержат слишком мало зерен, а стебли из-за своей длины быстро ломаются, так что урожай не очень продуктивен. Главная жалоба здесь — на слишком большую тучность почвы. Деревья все очень большие, быстро выстреливают на большую высоту, но имеют так мало и такие слабые корни, что легко валятся от сильного шторма; они также очень легко гниют, и я встретил большое количество дуплистых деревьев в пропорции. Я впервые увидел, как они сеют маис, или индейскую кукурузу. Плугом по полю были проведены борозды по диагонали, каждая на расстоянии двух футов от другой; затем другие борозды на таком же расстоянии друг от друга, под прямым углом к первым. Человек идет за плугом с мешком кукурузы, и в каждом пересечении борозд он бросает шесть зерен. Другой человек с лопатой следует следом и засыпает эти зерна землей. Когда молодые растения достигают высоты в полфута, их окучивают, и землю набрасывают с обеих сторон растений; а когда они достигают двух футов, эта операция повторяется, чтобы придать им больше устойчивости и уничтожить сорняки. Здесь не хватает опытных фермеров; борозды были сделаны плохо, и все это делалось скорее «по-любительски».

После того как мы вернулись к мадам Фретажо, г-н Оуэн показал мне два интересных объекта своего изобретения; один из них состоял из кубов разных размеров, представляющих различные классы британского населения в 1811 году, и показывал, какое мощное бремя лежит на рабочем классе и насколько желательным было бы равное распределение имущества в этом королевстве. Другой представлял собой пластину, согласно которой, как утверждал г-н Оуэн, каждому ребенку можно показать его способности и на которой после зрелого самоанализа он сам может обнаружить, какого прогресса достиг. Пластина имеет такую надпись: «шкала человеческих способностей и качеств при рождении». Она имеет десять шкал со следующими названиями: слева направо, самопривязанность; привязанности; суждение; воображение; память; размышление; восприятие; возбудимость; мужество; сила. Каждая шкала разделена на сто частей, которые отмечены от пяти до пяти. Слайд, который можно перемещать вверх или вниз, показывает меру качеств, указанных в ней, которыми каждый обладает или считает, что обладает.

Я добавлю лишь несколько замечаний. Г-н Оуэн считает абсурдом обещать бесконечную любовь при вступлении в брак. По этой причине он ввел в своей общине гражданский договор о браке по образцу квакеров и французских законов и заявляет, что узы брака никоим образом не являются нерасторжимыми. Дети, действительно, не создают препятствий в случае развода, ибо со второго года жизни они принадлежат общине и воспитываются все вместе.

Г-н Макклюр проявил себя как большой приверженец песталоцциевской системы образования. Он завел знакомство с Песталоцци во время своих путешествий и по этой рекомендации привез г-на Нифа с собой в Филадельфию, чтобы претворить эту систему в жизнь. Сначала она, казалось, удавалась в совершенстве, вскоре, однако, г-н Ниф нашел так много противников, по-видимому, из-за его антирелигиозных принципов, что он оставил это дело и поселился на ферме в лесах Кентукки. Он только что оставил ферму, чтобы возглавить пансион, который г-н Макклюр намеревался основать в Нью-Хармони. Г-н Дженнингс, упомянутый ранее, также должен был сотрудничать в этой школе; его замкнутый и высокомерный характер плохо подходил для такой ситуации, и г-да Оуэн и Макклюр охотно согласились на его уход, так как он принес бы пансиону больше вреда из-за дурной репутации, в которой он состоял, чем мог бы помочь своими знаниями. Англичанин по рождению, он был воспитан для военной жизни; ее он оставил, чтобы посвятить себя церковному служению, прибыл в Соединенные Штаты в качестве проповедника-универсалиста и был принят с большим вниманием в этом качестве в Цинциннати, пока не предался с энтузиазмом новой социальной системе и не заявил о себе открыто и публично как об атеисте.

Я провел вечер с любезным г-ном Макклюром и мадам Фретажо и познакомился через них с французским художником, монсеньором Лесюэром, называющим себя дядей мисс Вирджинии, а также с голландским врачом из Хертогенбоса, доктором Тростом, выдающимся натуралистом. Оба являются членами общины и только что прибыли из научного пешего тура по Иллинойсу и южной части Миссури, где они исследовали железные и, в частности, свинцоворудные работы, а также особенности различных гор. Г-н Лесюэр, кроме того, открыл несколько видов рыб, еще не описанных. Он был там слишком рано в сезоне, чтобы поймать много змей. Оба джентльмена вместе собрали тринадцать сундуков с природными диковинами, которые ожидаются здесь в ближайшее время. Г-н Лесюэр сопровождал натуралиста Перрона в качестве рисовальщика в его туре в Новый Южный Уэльс под началом капитана Бодена и владел всеми иллюминированными рисунками животных, которые были обнаружены впервые в этом путешествии, на велене. Эта коллекция уникальна в своем роде, как в отношении интереса представленных объектов, так и в отношении их исполнения; и я считаю себя счастливым, что увидел их благодаря любезности г-на Лесюэра. Он показал мне также эскизы, которые он сделал во время своего последнего пешего тура, а также те, что были сделаны во время путешествия нескольких членов общества в Маунт-Вернон, вниз по Огайо из Питтсбурга. В этом путешествии обществу пришлось столкнуться со многими трудностями, и они были вынуждены часто прорубать путь для лодки через лед. Эскизы демонстрируют оригинальность таланта художника. Он приехал с г-ном Макклюром в 1815 году из Франции в Филадельфию, где посвятил себя искусствам и наукам. Останется ли он надолго в этом обществе или нет, я не могу решиться судить.
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ГЛАВА XXII.

Путешествие в Луисвилл и пребывание в этом городе.

21 апреля мы покинули Нью-Хармони, сердечно попрощавшись с г-ном Оуэном, и воспользовались почтовым дилижансом, который отправляется отсюда раз в неделю в Маунт-Вернон, чтобы совершить этот переезд. Кроме нашей компании, в дилижансе был только один путешественник, г-н Райли из Цинциннати, уроженец Ирландии. В одной миле от Нью-Хармони мы были вынуждены выйти из экипажа, так как лошади не хотели везти нас вверх по крутому холму. Через полмили мы снова вышли из-за аналогичной дилеммы, и едва мы это сделали, как он перевернулся из-за неумелости кучера. Мы выгрузили багаж, оставили его под присмотром Бёттнера, моего слуги, позволили кучеру к его огорчению и досаде ехать дальше одному и вернулись пешком в Нью-Хармони, чтобы поискать другой способ передвижения. Я нанес визит г-дам Макклюру, Лесюэру и др. Они сказали мне, что около десяти часов телега под управлением г-на Джонсона отправится отсюда в Маунт-Вернон, в которой наш багаж найдет место. Что касается нашего собственного передвижения, я ясно видел, что будет разумнее доверить мое собственное моим собственным надежным ногам. Поэтому я взял посох пилигрима, оставил своих более медленно передвигающихся спутников позади и преодолел шестнадцать миль до Маунт-Вернона по очень холмистой дороге за пять часов.

Я не проезжал через Спрингфилд, видел только два одиноких сруба и встретил лишь немногих людей. Трава сильно выросла за неделю; многие деревья были в цвету, а молодые зеленые листья, особенно тюльпанных деревьев, производили очень приятный эффект. Я проезжал мимо многих сахарных кленов, которые были просверлены, чтобы извлечь из них сахарный сок. Когда деревья полностью покрыты листвой, природные пейзажи этих лесов, где местность очень холмистая, должны быть чрезвычайно красивы, особенно для глаз северного европейца, который не привык к величию колоссальных платанов, тюльпанных деревьев и кленов. Замечая эти деревья, я могу добавить, что г-н Рапп посадил ломбардский тополь на улицах Нью-Хармони; что эти тополя поначалу очень хорошо прижились, но когда их корни достигли слоя красноватого песка, лежащего под хорошей плодородной почвой, они погибли. Затем г-н Рапп заменил их тутовыми деревьями, которые хорошо прижились, и г-н Оуэн имеет в планах провести эксперимент по разведению шелкопрядов.

Я добрался до Маунт-Вернона довольно уставшим около трех часов дня. Я снова встретил доктора Кларка. Г-н Гюйгенс и г-н Райли появились через некоторое время. К вечеру прибыла ожидаемая телега, но без Бёттнера и моего багажа. Возчик сказал в свое оправдание, что в Нью-Хармони ему дали так много груза, что лошади едва могли его везти, и что места для моих вещей не осталось. Лично осмотрев местность, я был вынужден признать убедительность его доводов, несмотря на свою досаду; и, конечно, найти лекарство в терпении.

В этом положении дел я утешался обществом майора Данна. Он и его соотечественник Райли принадлежали к лучшему классу ирландцев и обладали изрядной долей проницательности, так что время проходило очень приятно. Вечером мы отправились в здание суда, чтобы послушать пресвитерианского проповедника, путешествующего из восточных штатов. Это был совсем молодой человек по имени Стюарт, которого я встречал в Нью-Хармони; он, однако, только осматривался, не объявляя себя священником, вероятно, из-за того, что знал об антирелигиозных взглядах, преобладающих там. В маленьких новых поселениях западных штатов они не строят церкви раньше домов, как это принято в северо-восточной части, но жилье и расчистка земли — их первая цель. Тем не менее, богослужение не отсутствует; ибо многие священнослужители, которые не имеют прихода, ищут место; при этом они привыкли проповедовать там, где их могут услышать. В большинстве общественных домов и на паромах с этих священнослужителей не требуется плата, и таким образом они могут совершать довольно длинные путешествия, описания которых часто публикуются, по очень дешевой цене. Из-за отсутствия церкви в Маунт-Верноне собрание проводилось в здании суда. Это был временный сруб, который состоял всего из одной комнаты. Каминный огонь и две сальные свечи составляли все его освещение, а сиденья были сооружены из нескольких блоков и досок, на которых сидело более двадцати человек. Пение вели пара стариков с довольно диссонирующими голосами. Затем проповедник встал и произнес нам проповедь. Я не мог хорошо следить за его речью и был очень утомлен своей дневной прогулкой. В своей молитве, однако, священник упомянул тех, кто презирает слово Господне, и молился об их убеждении и обращении. Этот намек был явно направлен на общину в Нью-Хармони и новую социальную систему. В проповеди такого намека не было. Вероятно, речь была одной из тех, что он знал наизусть; которую он произносил в разных местах и которая не допускала вставок. Служба длилась до десяти часов вечера.

К моему несчастью, мое портфолио также осталось позади среди остального багажа. Поэтому я страдал все утро следующего дня от самого чрезмерного уныния и был вынужден пребывать в благородном безделье. Я отправился на прогулку в лес, глазел на красивые цветы и удивительное разнообразие бабочек; вернулся, сел в лавке г-на Данна и наблюдал за пароходами, идущими вниз по реке. Наконец, во второй половине дня прибыл Бёттнер с моим багажом на одноконной телеге, весь забрызганный грязью, так как ему пришлось всю дорогу вести строптивую лошадь под уздцы. Бедняга вчера ночевал в лесу с часа ночи до четырех вечера, когда случайно проезжали пастухи из Нью-Хармони и дали г-ну Оуэну отчет о положении Бёттнера, после чего старый доктор Макними выехал на своем одноконном экипаже и привез багаж и его стража. По доброте г-на Оуэна телега была в этот день отправлена с моими вещами.

Теперь моим искренним желанием было убраться как можно скорее. Конечно, великолепный вид на Огайо и его берега при свете луны услаждал меня вечером; но пребывание в этом месте было слишком негостеприимным и неинтересным; к тому же я страдал весь день и вечер от зубной боли и симптомов лихорадки. Но как нам выбраться? Ночью прошел пароход, идущий вверх по реке, но он держался левого берега, где была самая глубокая вода, и не обратил внимания на Маунт-Вернон. Около девяти часов 23 апреля вверх по реке в том же направлении прошел другой пароход, «Генерал Уэйн». Был поднят флаг, чтобы дать знать, что пассажиры желают подняться на борт, мы махали платками, но судно не обратило на нас внимания и прошло мимо. Чтобы убить время, я отправился с г-ном Райли в лавку майора Данна, где мы рассказывали истории о пароходах, чтобы как могли отогнать скуку, но тщетно. Вечером я услышал много интересного об обществе Раппа от немецкого механика, который принадлежал к нему и который покинул его, как он сказал, потому что Рапп отказался позволить ему получить наследство его тестя. Мы слышали псалмопение в здании суда, ибо религиозные жители этого места, в основном методисты, проводят воскресные вечерние молитвенные собрания без священника. День был в целом довольно теплым, и к вечеру нам пришлось бороться с полчищами комаров. Чтобы в некоторой степени предотвратить их прилет из леса, где они обитали, вокруг места были разведены костры, а также перед домами. Место здесь должно быть нездоровым, ибо не только я страдал ночью от головной боли и лихорадки, но и г-да Гюйгенс, Райли и Джонсон жаловались на недомогание. За исключением некоторых жалких, грязных ночлежек в Канаде, я не припомню, чтобы в какой-либо части Соединенных Штатов, даже среди индейцев криков, я чувствовал себя настолько несчастным во всех отношениях, как здесь. Еда, поставляемая в малом количестве, была едва пригодна для употребления; единственным напитком была вода, которую необходимо было смешивать с обычным виски; кровати очень плохие; и весь дом в состоянии самого отвратительного неряшества.

Утром 24 апреля настал час нашего избавления. Пароход «Генерал Невилл» поднялся вверх по реке после семи часов. Мы отправили лодку, чтобы сказать им, что несколько пассажиров каюты ждут их в Маунт-Верноне. Судно немедленно направилось к нашему берегу и приняло нас.

Мы были чрезвычайно рады нашему бегству из этого неприятного места. Лодка пришла из Сент-Луиса и направлялась в Луисвилл. Она была небольшой, содержала шестнадцать коек в своей каюте и имела машину высокого давления. К счастью, однако, мы нашли на борту только трех пассажиров каюты. Мы немедленно отправились в путь, и берега реки, местами низкие и подверженные затоплению, очень порадовали нас свежей зеленью деревьев. Мы проплыли мимо нескольких значительных островов. Один из них, Даймонд-Айленд, имеет около трех с половиной миль в длину и более мили в ширину и должен содержать несколько тысяч акров отличной земли. Впоследствии мы увидели на левом берегу, здесь довольно высоком, маленький городок Хендерсон в Кентукки. Одиннадцать с половиной миль выше мы увидели Эвансвилл на возвышенности на правом берегу, все еще незначительное место, но оживленное; это главный город в округе Вандебюр, в штате Индиана, лежащий по соседству с массивом плодородной земли, и является удобным местом высадки для эмигрантов, которые направляются в страну Уобаш. На том же берегу видны несколько жилищ на свежем дерне, затененных высокими зелеными деревьями. Прямо ниже Эвансвилла в Огайо впадает небольшая река под названием Биг-Пиджен-Крик. В ее устье мы видели несколько плоскодонок с аппаратами, похожими на копровые машины. Эти суда принадлежат подрядчику, который заключил договор с правительством, чтобы сделать Огайо свободным и чистым от топляков и затонувших деревьев, лежащих в его течении. Эта работа выполнялась небрежным образом, и офицер, которому было поручено наблюдение, подвергается порицанию за то, что позволил себя обмануть. Я помню, как видел модели в патентном бюро в Вашингтоне машин, которые предназначались для этой цели. Семью с половиной милями выше Грин-Ривер соединяется с Огайо на левом берегу. О ней «Западный навигатор» говорит: «что это значительная река в Кентукки, судоходная около двухсот миль, и берет начало в округе Линкольн». На борту нашей лодки мы не чувствовали себя комфортно ни в отношении жилья, ни в отношении стола. Все было маленьким и тесным, и вечером нас сильно донимали комары. Моя противомоскитная сетка, купленная в Новом Орлеане, очень помогла мне в качестве защиты в течение ночи.

В течение ночи мы останавливались несколько раз, чтобы принять дрова, и один раз, чтобы отремонтировать машину. Нависающее дерево, к которому мы подошли слишком близко, нанесло нам мощный удар и причинило большой ущерб верхней части судна. У меня не было отдельной каюты, и поэтому я не получил сна во время постоянного шума. Берега становились все выше и живописнее на вид. Они часто были скалистыми: в нескольких скалах мы наблюдали полости, которые вместе с домами, построенными перед ними, производили приятный эффект. На правом берегу было маленькое местечко под названием Трой; несколько поселений, состоящих из каркасных домов, вместо срубов. Ближе к вечеру мы увидели на левом берегу устье маленького ручья Синкинг-Крик. На правом берегу этого ручья находится группа домов под названием Рим, а на левом — маленькое местечко под названием Стивенспорт; оба места соединены деревянным мостом, опирающимся на один высокий пирс. Я провел почти весь день на палубе, чтобы насладиться прекрасными пейзажами, окружающими нас. Между несколькими поворотами реки местность настолько замкнута, что можно подумать, будто плывешь по озеру. Приятные ощущения, вызванные красивой местностью и мягкой весенней температурой, которая окружала меня, в целом компенсировали многие наши лишения. Мы действительно нуждались во всем, кроме самого необходимого. Я встретил знакомого; один из наших попутчиков, который ранее был клерком английской Северо-Западной компании и оставался три года на постах компании в Скалистых горах и на реке Колумбия; но этот человек приобрел так много привычек дикарей, что его компания никоим образом не была приобретением. Я также, как и все другие джентльмены, которые были в том злополучном Маунт-Верноне, был измучен постоянными болями в конечностях, а наша грубая еда была настолько плохой, что ее едва можно было есть. На борту не было ни вина, ни пива, ни каких-либо кислот, так что вода и виски были напитками, к которым мы были сведены. В течение многих лет я никогда не испытывал таких гастрономических лишений, как в западных частях Америки. Огайо, по-видимому, содержит много хорошей и вкусной рыбы, но кажется, что люди здесь предпочитают вечное свиное мясо, и то в основном соленое, всему остальному, ибо до сих пор я не видел рыбы в этих краях, по крайней мере, никакой, добытой для еды. Ночью мы продолжили наше путешествие без остановок и происшествий.

Утром 26 апреля мы увидели устье Солт-Ривер, которая, как говорит «Западный навигатор», является значительной рекой Кентукки, около ста тридцати ярдов шириной в устье и судоходной на сто пятьдесят миль. В двадцати милях выше этого на правом берегу лежит маленький городок Нью-Олбани, который обещает стать процветающим местом. В нем есть фабрика паровых машин, которая находит здесь хорошую работу. На берегу лежала недавно построенная пароходная лодка, ожидающая свою машину. Эти машины должны быть построены очень прочными, пропорционально слишком мощными для тоннажа судна из-за жесткости течения. Они, как следствие, испытывают сильный удар от него и могут использоваться только около трех лет. Остров на реке разделяет ее на два узких канала, в которых есть быстрые течения. Выше острова находится подножие водопадов Огайо. При нынешнем высоком уровне воды спуск не бросается в глаза, и суда могут проходить вверх или вниз по реке через водопады. Наша лодка, которая не пошла дальше вверх, остановилась на левом берегу в Шиппингпорте, напротив Нью-Олбани, в двух милях ниже Луисвилла.

Шиппингпорт — незначительное место, которое поддерживается погрузкой и разгрузкой судов. Мы нашли несколько наемных экипажей, которые доставили нас и наш багаж по суше в Луисвилл, где мы поселились в большой и респектабельной гостинице под названием Вашингтон-Холл, которую содержал г-н Аллен. «Западный навигатор» содержит следующие замечания об этой окрестности: «Пороги Огайо являются как в природном, так и в политическом отношении пунктом, заслуживающим внимания. В низкие уровни воды они являются окончанием навигации пароходов и последним местом при спуске по Огайо, где встречается какое-либо значительное препятствие на его пути. Ряд молодых городов уже возник на обоих берегах Огайо в окрестностях этого пункта: Джефферсон, Кларксбург и Нью-Олбани в Индиане; Луисвилл, Шиппингпорт и Портленд в Кентукки. Среди них Луисвилл — главный, с населением в три тысячи душ; в то время как Нью-Олбани содержит около тысячи, Шиппингпорт — шестьсот, и Джефферсонвилл — пятьсот жителей; все это процветающие места. Включая города и окрестности, в этой местности проживает десять тысяч человек. В 1810 году Луисвилл содержал только тысячу триста пятьдесят семь жителей; он превышает без сомнения свою нынешнюю оценку в пять тысяч и будет продолжать расти. Он является местом правосудия для округа Джефферсон, Кентукки, содержит тюрьму, здание суда и другие необходимые здания, кроме того театр, три банка, из которых один является филиалом Банка Соединенных Штатов, рынок, несколько мест для богослужений и три типографии. Луисвилл лежит на 38° 18’ северной широты и 5° 42’ западной долготы от Вашингтона».

Луисвилл, по крайней мере его главная улица, идущая параллельно Огайо, имеет хороший вид. Эта улица довольно широкая, мощеная и снабжена тротуарами; она содержит кирпичные здания и несколько значительных магазинов. В нашей гостинице я возобновил знакомство с майором Давенпортом из шестого пехотного полка, которого вместе с его леди я знал в Вашингтоне у генерала Брауна и который находится здесь на вербовочной службе. Случилось так удачно, что почтмейстер здесь, г-н Грей, только что выдал замуж свою дочь и в честь нее дал великолепную вечеринку, на которую я получил приглашение. Я отправился на нее с майором Давенпортом и обнаружил чрезвычайно многочисленное и, вопреки моим ожиданиям, даже элегантное общество. Это был настоящий английский раут, настолько полный, что многие гости были вынуждены оставаться на ступенях. Я был представлен большинству дам и джентльменов, был вынужден много разговаривать и чувствовал себя очень обеспокоенным жарой, царящей в комнатах. Около одиннадцати часов я добрался домой сердечно уставшим.

В прежние годы, когда штат Кентукки был неотъемлемой частью Вирджинии, Луисвилл состоял из частокола, построенного в качестве защиты от враждебных индейских племен, которые тогда еще населяли берега Огайо. Он получил свое название в знак уважения к несчастному королю Людовику XVI. Это объясняется канадскими торговцами, которые основали этот пост, чтобы обеспечить свою торговлю. Постепенно к ним присоединились белые поселенцы, и таким образом начался город, который поначалу сильно страдал от индейцев. Он находится в пятистах восьмидесяти милях от Питтсбурга, в ста тридцати одной от Цинциннати и в тысяче трехстах сорока девяти от Нового Орлеана. Я совершил прогулку с майором Давенпортом по городу и к новому каналу. Он состоит из трех улиц, идущих параллельно Огайо, из которых только первая, или передняя, полностью застроена и вымощена; и из нескольких поперечных улиц, которые пересекают первые под прямым углом. В нем есть несколько церквей, довольно хорошо построенных; новая была начата, но в слишком большом масштабе. Благочестивые фонды были исчерпаны; поэтому ложа франкмасонов взяла на себя завершение этого грандиозного дома и оставила его для собственного пользования. Канал предназначен для того, чтобы проводить суда через Огайо, когда они не могут пройти водопады из-за низкой воды и вынуждены выгружать свой груз. Опасаются, однако, что деньги, вложенные в канал, не принесут большого процента, так как время службы, для которой требуется канал, не превышает трех месяцев. В течение шести месяцев года Огайо настолько мелок, что ни одна лодка не может плавать по нему, а когда он поднимается, он становится настолько высоким, что скалы, которые создают пороги, покрываются, так что суда могут ходить вверх и вниз без опасности. Работа на канале была начата около шести недель назад. Берега в окрестностях канала высокие и представляют красивый вид на пороги и прилегающую область, которая хорошо возделана и ограничена лесистыми холмами.

Вторая прогулка с майором Давенпортом была направлена на северную сторону города, где расположены несколько респектабельных загородных домов, все построенные из кирпича; а затем к красивому лесу, через который проходит дамба, используемая жителями как прогулочная аллея. Лес содержит очень красивые буковые деревья, сахарные клены, платаны и акации, а также различные виды орехоплодных деревьев.

Штат Кентукки вовлечен в этот период в значительную путаницу. Сын губернатора Деша был арестован по обвинению в том, что ограбил и убил путешественника годом ранее; был судим и признан виновным двумя разными присяжными. С целью выгородить своего сына, как сообщалось, губернатор сменил весь суд и заполнил его заново своими собственными креатурами. По всему штату было огромное возбуждение из-за этого произвольного удара власти. Он был раздираем партиями; меня уверяли, что политическая борьба, часто заканчивающаяся кровавыми конфликтами, была в порядке вещей; более того, что этот раскол уже дал повод к нескольким убийствам. Говорят, что почти так же опасно говорить о политических отношениях штата, как беседовать о религии в Испании.

Торговец из Лексингтона, г-н Венцель, уроженец Баварии, познакомил меня с архитектором Барретом из Нью-Йорка, который осуществляет надзор за строящимся каналом. От него я получил более подробные сведения об этой работе. Расходы были оценены в триста семьдесят семь тысяч долларов. Работы начались в марте этого года и должны быть завершены в ноябре следующего. Протяженность канала составляет около двух миль. Он начинается ниже Луисвилла в небольшой бухте, проходит за Шиппингпортом и соединяется с Огайо между этим местом и Портлендом. Его перепад высот был рассчитан в двадцать четыре фута. Три шлюза, каждый на расстоянии ста девяноста футов друг от друга, будут расположены недалеко от устья близ Шиппингпорта, и разница уровней в каждом составит восемь футов. Ширина шлюзов была установлена в пятьдесят футов, чтобы обеспечить проход самого широкого парохода, по какой причине расстояние от одного шлюза до другого также было сделано равным ста девяноста футам. Над самым верхним шлюзом по обе стороны канала будут построены сухие доки для ремонта пароходов. Стены канала выложены каменной кладкой только между шлюзами. Берега выше имеют террасообразную форму. Одним из преимуществ этого канала является то, что дно состоит из скальной породы; глубина, на которую его вырубают или взрывают, должна составлять пятьдесят футов на всем протяжении. Однако порода, которую здесь извлекают, представляет собой хрупкий известняк, который не пригоден для гидротехнической кладки и, конечно, не подходит для шлюзов. Камень, используемый для этой работы, — это разновидность голубого камня, привозимого из штата Индиана, и объем в шестнадцать квадратных футов при глубине четыре фута стоит четыре доллара с доставкой к каналу. Чтобы вырыть этот канал, необходимо пройти двадцать семь футов желтой глины в самой толстой части, затем семь футов желтого песка; отсюда пятнадцать футов синей глины, прежде чем дойти до скалы, где предстоит вырыть еще десять футов. Что касается шлюзовых ворот, то их предполагалось сделать только из дерева, и никакие усовершенствования, внедренные в Англии, будь то эллиптическая форма ворот или железные рамы, не должны были применяться. Более того, я отметил по профилю работ невероятную высоту реки, которая часто поднимается на пятьдесят футов над местами, проходимыми вброд в конце лета.

На следующий день я совершил прогулку с доктором Кроганом и майором Давенпортом вниз по каналу к Шиппингпорту и стал свидетелем работ по выемке грунта для канала. Почву, предназначенную для выемки, сначала вспахивали тяжелым плугом, запряженным шестью волами. Затем своего рода ковш, запряженный двумя лошадьми, наполнялся землей (он вмещал в три раза больше, чем обычная тачка), после чего его везли вверх по склону, где высыпали, а ковш возвращали обратно для нового наполнения. Таким образом экономилось много времени и ручного труда.

В Шиппингпорте стоит несколько пароходов, среди них был «Генерал Уэйн», который совершил рейс отсюда до Нового Орлеана за пять дней; простоял там пять дней из-за разгрузки и погрузки и совершил обратный путь из Нового Орлеана в Луисвилл за десять дней; следовательно, он двигался против течения со скоростью сто тридцать пять миль в день. Здесь ожидали прибытия парохода «Джордж Вашингтон», которого ждали с минуты на минуту, несколько наемных экипажей из Луисвилла. Местность здесь в высшей степени романтична. Мы оказались на возвышенности на берегу, где был построен большой прочный склад, выступающий над рекой. Перед нами было подножие водопадов; напротив — заросший лесом остров, справа — водопады, а на заднем плане — Луисвилл; слева на другом берегу — Нью-Олбани, а вокруг, позади нас, — зеленый лес из прекраснейших деревьев.

На обратном пути мы прошли мимо большого заброшенного кирпичного здания. Оно называется винокурня «Надежда» и было основано компанией спекулянтов для ведения бизнеса в крупных масштабах. После того как компания вложила около семидесяти тысяч долларов, несколько акционеров прекратили платежи. Один из них приобрел все это на аукционе за три тысячи долларов и теперь отдал бы любому за меньшую сумму. В 1817 году желание покупать землю и строиться на ней превратилось в этом месте в манию. Доктор Кроган показал мне участок земли, который он тогда купил за две тысячи долларов и за который в настоящее время никто не предложил бы ему и семисот. Он нанял немецкого садовника, который разбил на этом месте очень красивый огород, приносящий значительную прибыль благодаря его трудолюбивому управлению.

Доктор Фергюсон, местный врач, отвел нас в больницу. Это здание стоит обособленно на небольшой возвышенности. Строительство здания было начато несколько лет назад и до сих пор не закончено. Штат Кентукки пожертвовал землю и несет часть расходов на строительство. Поскольку учреждение в основном используется для приема больных моряков, конгресс предоставил больнице доход от таможни в Новом Орлеане. Больница состоит из цокольного этажа, трех этажей над ним и флигелей, каждый из которых имеет цокольный и два этажа. В цоколе центрального здания находятся кухня, прачечная, кладовые и т. д., а на верхнем этаже — зал для собраний директоров, аптека, квартира управляющего и палаты для пациентов, оплачивающих содержание и проживание. На третьем этаже будет оборудован театр для хирургических операций. Во флигелях расположены просторные и хорошо проветриваемые помещения для белых пациентов, а в цоколе — для негров и цветных людей. Рабство в Кентукки до сих пор разрешено. До сих пор было пригодно для жилья только одно помещение, в котором лежат двенадцать пациентов. У них чистые постели, но только деревянные кровати. Когда здание будет полностью закончено, оно сможет с комфортом вместить не менее ста пятидесяти человек. Такое учреждение крайне необходимо для такого места, как Луисвилл, который очень нездоров летом.


Я совершил с майором Давенпортом поездку за город, в весьма почтенное поместье Локаст-Гроув, в шести милях от Луисвилла, принадлежащее доктору Крогану и его младшему брату и унаследованное ими от отца. Рядом с городом мы пересекли небольшой ручей, который впадает здесь в Огайо и называется Бир-Грасс-Крик. Он служит для килевых и плоскодонных лодок очень безопасной гаванью. От моста через него дорога идет несколько миль через красивый лес по берегам Огайо, мимо загородных домов и хорошо возделанных полей, за которыми поднимались красивые холмы. Лес состоял в основном из платанов. Мы заметили пять деревьев, выросших из одного корня; два из них довольно обычны. Деревья очень толстые. Мы измерили обхват самого толстого платана и обнаружили, что он составляет двадцать семь футов четыре дюйма в окружности. Не припомню, чтобы я когда-либо видел такое дерево-гигант. Само поместье Локаст-Гроув расположено примерно в миле от реки и, как следует из названия, окружено этими деревьями. Мы застали здесь доктора, его брата Уильяма Крогана с молодой женой, уроженкой Питтсбурга, и толстенького, милого маленького мальчика, который поразительно напоминал мне моих сыновей.

На вечеринке в доме г-на Юза, богатого купца и президента местного отделения Банка Соединенных Штатов, мы встретили очень многочисленное и блестящее общество. Под музыку одной скрипки танцевали кадрили и рилы, и все прошло приятно. Мы оставались до полуночи, и когда мы уходили, компания все еще продолжала танцевать.

Доктор Фергюсон был очень занят вакцинацией. Несколько дней назад в городе появилась натуральная оспа в очень злокачественной форме. По этой причине все старались как можно скорее вакцинировать своих детей; даже те, кто был предубежден против вакцинации. Вечером я отправился с майором и миссис Давенпорт на чай к миссис Уилсон, чья пятнадцатилетняя дочь была замужем уже больше месяца. Молодые девушки здесь выходят замуж слишком рано, совсем как в Луизиане.

В театре в пользу миссис Дрейк были представлены две пьесы: «Муж и жена», любимая английская драма, и фарс под названием «Три недели после свадьбы». Мы присутствовали на этом представлении. Авансцена очень мала; тесный партер, один ряд лож и галерка. Зал был хорошо заполнен; поскольку миссис Дрейк была очень любима местными дамами, все ложи были полны светской публики города. Труппа была весьма посредственной, за исключением миссис Дрейк. Большинство актеров были одеты очень плохо, не выучили свои роли и играли в вульгарной манере. Один актер был настолько пьян, что едва держался на ногах.

Более того, я стал свидетелем отвратительного зрелища в Луисвилле, от которого поспешил удалиться как можно скорее. Беременную женщину-мулатку выставили на продажу на публичном аукционе вместе с двумя ее детьми. Женщина стояла с детьми на скамье у кофейни; аукционист, стоя рядом с ней, позволял себе грубые шутки по поводу ее цветущего вида и продал ее за четыреста долларов!


[image: ----]

ГЛАВА XXIII.

Цинциннати, внутренние районы штата Огайо. — Питтсбург, штат Пенсильвания.

30 апреля меня очень приятно удивил визит полковника Вула, возвращавшегося после инспекции на Ред-Ривер, Арканзасе и в Новом Орлеане: он поднялся вверх по течению на пароходе «Вашингтон» и ночью прибыл в Шиппингпорт. Возвращаясь в Вашингтон, он сел на пароход «Атланта», направлявшийся в Питтсбург. Поскольку это судно останавливалось в Цинциннати, куда я и намеревался отправиться, я немедленно решил продолжить свое путешествие на том же пароходе, чтобы как можно дольше наслаждаться обществом столь достойного друга. Мы поднялись на борт между десятью и одиннадцатью часами. «Атланта» была переполнена пассажирами, но мы устроились очень удобно и аккуратно. Большая часть пассажиров была из Натчеза, они ехали с намерением провести лето в более здоровых северных штатах. Среди них был майор Шотар, который направлялся с семьей в Нью-Йорк, откуда намеревался отплыть во Францию; и аббат Мартиаль, француз, который долгое время содержал пансион в Новом Орлеане и в то время состоял на службе у епископа Кентукки в Бардстауне, по поручению которого он должен был путешествовать по Франции и Италии.

Наше путешествие вверх по реке было очень приятным. Погода стояла прекрасная; берега Огайо становились тем интереснее, чем выше мы поднимались по течению. Во второй половине дня мы заметили на правом берегу городок Мэдисон, расположенный на возвышенности. Он казался процветающим и содержал много кирпичных домов; на берегу стояло множество хорошо одетых людей. К вечеру мы прошли устье реки Кентукки на левом берегу. Река Кентукки, согласно «Западному навигатору», — красивая река в Кентукки. Она берет начало в Камберлендских горах, имеет длину двести миль, сто пятьдесят из которых судоходны. Ее устье имеет ширину сто шестьдесят ярдов и является отличной гаванью для лодок. Город занимает очень красивое положение; выше его устья, дальше по течению, лежит Престонвилл. Процветающий город Франкфорт, местопребывание правительства, расположен примерно в шестидесяти милях от устья реки. Первый находится в пятистах двадцати четырех с половиной милях от Питтсбурга, в пятидесяти семи с половиной от Цинциннати и в пятидесяти пяти с половиной от Луисвилла. Вскоре после выхода из Луисвилла за нами последовал другой пароход под названием «Генерал Мэрион», к вечеру он догнал нас и попытался обойти; произошла гонка, которая нас сильно встревожила и стала в высшей степени опасной. Котлы, быстро перегревшись, могли взорваться и вызвать великое бедствие; в это время мы были так близко друг к другу, что перила, а также крыши над колесами ударялись друг о друга. Опасность возрастала с наступлением ночи, особенно потому, что на борту было большое количество дам, которые жалобно кричали. Одна из них вела себя совершенно безумно; у нее начались истерические припадки, она хотела броситься в воду с противоположной стороны судна, и трое сильных мужчин едва смогли ее удержать. Нагрев котлов «Генерала Мэриона» был настолько сильным, что у них закончились дрова, и к их великому замешательству и нашему крайнему удовлетворению, они не только остались позади, но их обогнал медленный пароход «Огайо»: таким образом, «Атланта» одержала блестящую победу. В десяти милях выше устья реки Кентукки на правом берегу находится городок Веве, построенный и населенный швейцарцами. Они разбили виноградники, которые, как говорят, приносят им хороший доход. Я очень сожалел, что мы проезжали мимо них ночью и были лишены возможности увидеть Веве. На левом берегу находится небольшая деревня под названием Гент, в честь договора, заключенного в этом городе во Фландрии. Я сожалел, что не смог посетить это место, хотя бы из-за названия. Без дальнейших происшествий мы шли всю ночь, а на следующее утро оказались напротив устья Большого Майами, который впадает в Огайо с правого берега. Этот поток образует границу между штатами Индиана и Огайо, и «Западный навигатор» делает по его поводу следующее замечание: «Большой Майами — значительная река, берущая начало в округах Аллен, Логан, Шелби, Мерион и Дрейк. Она течет на юг через округа Майами и Монтгомери и принимает в последних двух значительные реки: слева — Бешеную реку (Мэд-Ривер), а справа — юго-западный рукав. При входе в округ Батлер Майами принимает юго-западное направление и впадает в Огайо в юго-западном углу этого штата и северо-восточном углу Индианы. Ее протяженность составляет сто двадцать миль. Ее истоки, расположенные между 40° и 41° с. ш., находятся вблизи Массассинауэя, притока Уобаша, Оглейза и Сент-Мэрис, которые являются притоками Моми и Сциото; ее течение в целом быстрое, но без каких-либо значительных водопадов, и она протекает через большую и плодородную долину, которая частично затопляется во время паводков. Около Дейтона, примерно в семидесяти пяти милях от устья, Майами принимает с восточной стороны Бешеную реку; отсюда лодки, перевозящие три-четыре тысячи баррелей, могут заходить в Огайо во время высокой воды. Попытки подняться по Бешеной реке предпринимаются редко, так как поток слишком быстр, а также из-за большого количества песчаных отмелей и плотин. Майами имеет диаметр сто пятьдесят ярдов на протяжении сорока миль».

Мы обнаружили, что берега Огайо хорошо возделаны, с фруктовыми садами и кукурузой: мы заметили несколько очень красивых загородных домов. Эти берега по большей части возвышенные, и на расстоянии около мили мы могли видеть цепь холмов, покрытых лесами, что создавало прекрасный вид. Около десяти часов утра мы достигли Цинциннати, в четырехстах сорока девяти милях от Питтсбурга, ста тридцати одной миле от Луисвилла и тысяче четырехстах восьмидесяти милях от Нового Орлеана. Он расположен на правом берегу Огайо и построен у подножия холма, окруженного полукругом более высоких холмов, покрытых лесами. Этот город представляет собой очень красивый вид. Холмы на противоположной стороне также образуют полукруг, и таким образом холм, на котором построен Цинциннати, лежит как бы в чаше. На левом берегу в Огайо впадает река Ликинг. Это, как пишет «Западный навигатор», значительная река в Кентукки, которая, беря начало недалеко от истоков Камберленда и протекая около двухсот миль в северо-западном направлении, впадает в Огайо напротив Цинциннати. Города Ньюпорт и Ковингтон, первый — непосредственно выше, а второй — ниже устья реки Ликинг, прекрасно расположены в округе Кэмпбелл, Кентукки: в Ньюпорте находится военный склад Соединенных Штатов. Берега возле Цинциннати довольно крутые, и чтобы сделать погрузку и разгрузку лодок более удобной, они вымощены и снабжены железными кольцами и цепями.

Прежде чем мы смогли высадиться, на борт поднялись санитарные инспекторы, чтобы получить информацию о здоровье пассажиров, так как в Цинциннати были большие опасения по поводу оспы, свирепствовавшей в Луисвилле. Мы остановились в отеле «Мак», хорошей гостинице недалеко от берега. Вскоре после нашего прибытия я совершил прогулку по городу с полковником Вулом и майором Фостером из шестого полка, которые приехали сюда для набора рекрутов. Мы посетили несколько книжных магазинов. В городе около пятнадцати тысяч жителей, и он состоит в основном из кирпичных домов. Некоторые улицы идут параллельно Огайо, другие образуют с ними прямой угол, что делает их очень правильными; они широкие, хорошо вымощены и имеют тротуары. Те улицы, которые пересекают город в направлении реки, поднимаются и ведут к вершине холма, откуда открывается вид, напоминающий панораму. Здесь строили большой католический собор, который был начат в прошлом году и, вероятно, будет закончен в следующем: он станет украшением города. Епископ, г-н Фенвик, в течение последних нескольких лет путешествовал по католическим странам Европы и собрал значительные пожертвования на строительство этого собора. Старый собор, скромное деревянное здание, все еще стоит позади нового; его должны снести, когда будет закончен первый. Цинциннати был основан в 1788 году вокруг старого форта под названием Вашингтон. Первые поселенцы прибыли из Новой Англии. Поселение не имело успеха до 1794 года, когда генерал Уэйн покорил индейцев. В 1815 году в нем было шесть тысяч пятьсот жителей, в 1818 году — около девяти тысяч, а в 1826 году — около пятнадцати тысяч. Цинциннати — самый важный город западных штатов. Здесь есть две пресвитерианские, две методистские, одна епископальная, одна баптистская, одна сведенборгианская и одна квакерская церкви, а также католический собор. Есть три рынка и несколько музеев. Мы посетили главный из них, называемый Западным музеем, но не встретили ничего нового: несколько индейских костюмов, оружия, трубок, человеческий скальп, высушенная человеческая голова с островов Южного моря, голова египетской мумии, рукописи на папирусе из саркофага мумий, несколько древних и современных монет, последние состоят в основном из иностранных золотых монет, и некоторые объекты естественной истории; красивая коллекция птиц, многие из которых европейские, несколько четвероногих, некоторые минералы, а также посредственная коллекция бабочек. Мы также видели несколько картин маслом, едва заслуживающих упоминания, и, наконец, несколько ящиков с диковинками.

К моему великому сожалению, полковник Вул покинул нас в этот день, чтобы продолжить свое путешествие вверх по реке на борту «Атланты». Увидев на карте города Цинциннати обозначение нескольких индейских курганов, я отправился на их поиски, но безуспешно, по той простой причине, что холмы были снесены, а на их месте построены дома. После этого я нанес визит епископу Фенвику, но его не оказалось дома. Здесь я встретил священнослужителя, уроженца Хильдесхайма, его звали Резе, он получил образование в Пропаганде в Риме. Этот человек показал мне старый и новый соборы. Первый построен из дерева и напоминает немецкую деревенскую церковь; в его интерьере особенно выделяется великолепное епископское кресло. Алтарь имел мало украшений, за исключением четырех серебряных подсвечников, которые королева Этрурии подарила епископу Фенвику для его церкви, и позолоченного дарохранительницы — подарка от Папы Пия VII. В ризнице не было никаких украшений, кроме двух позолоченных рам с реликвиями. Новый собор — просторное и высокое здание: они строили хоры, на которых должен был быть установлен орган, изготовленный в Питтсбурге. Под алтарем должен был быть большой склеп, предназначенный для захоронения епископов и священнослужителей. В церкви еще не было колоколов, в отношении них духовенство ожидало пожертвований из Италии. Викарием епископа был аббат Хилл; он ранее был капитаном на британской службе, а став католиком в Италии, вступил в доминиканский орден. Говорили, что он хороший оратор.

Дир-Крик впадает в Огайо выше города — через него ведут два деревянных моста. Этот ручей был очень незначительным, и его можно было перепрыгнуть, но по его крутым берегам было видно, что иногда он разливается на большую высоту. На другой стороне этого ручья находится самый высокий холм в округе. С его вершины открывается восхитительный вид на город и долину, центр которой он занимает. Этот вид даже в Европе считался бы очень красивым. Я нашел на вершине большое количество красноватого известняка с ракушками, что является очевидным доказательством того, что эта часть страны была ранее покрыта морем. Среди джентльменов, которые удостоили меня своими визитами, я помню генерала Невилла из Питтсбурга, чей отец был адъютантом генерала Лафайета во время войны за независимость. Г-н Симмс, брат капитана Симмса, автора теории о том, что наша планета полая и обитаема, очень хорошо рисовал и собрал портреты всех посещавших Цинциннати лиц, которые его заинтересовали: он имел любезность включить мой портрет в свою коллекцию. Некоторые из этих джентльменов проводили меня посмотреть на остатки индейских древностей, которые еще существуют, но которые едва можно было распознать. Мы поднялись на индейский курган, который имеет около тридцати футов в высоту и расположен в саду. Одна его часть была срезана, но так как в ней ничего не нашли, ее начали засаживать деревьями. Я решил совершить путешествие во внутренние районы штата Огайо, чтобы убедиться в состоянии этой страны, которая была заселена белым населением всего тридцать лет назад. Поэтому я отказался от комфортного путешествия по Огайо ради неудобного передвижения по суше. Чтобы иметь возможность путешествовать не спеша, я нанял экипаж с четырьмя лошадьми по шесть долларов в день и покинул Цинциннати 3 мая в одиннадцать часов утра. В тот день мы проехали двадцать одну милю до дома губернатора, г-на Морроу, к которому у меня были письма от губернатора Джонсона из Нового Орлеана. Дорога вела через холмистую и хорошо возделанную местность. Поля, разделенные заборами из жердей, примыкают друг к другу и содержат хорошие жилые дома и амбары. Их обширные фруктовые сады в основном состоят из яблонь и персиковых деревьев. Я не видел раньше ни одного места в Соединенных Штатах в столь высокой степени возделанности. Но увы! Дождь сделал дороги такими грязными, что мы продвигались с трудом. В четырнадцати милях от Цинциннати мы достигли небольшого городка Монтгомери, очень хорошего вида, окруженного красивыми полями. Несколько лет назад здесь не было ничего, кроме лесов, о чем свидетельствуют корни, которые все еще существуют. Они выращивают кукурузу и пшеницу, которая, как говорят, удается здесь лучше, чем в штате Индиана. Жилище губернатора состоит из простого каркасного дома, расположенного на небольшом возвышении недалеко от берега Малого Майами и полностью окруженного полями. Государственные дела вызывают его раз в месяц в Колумбус, местопребывание правительства, а остальное время он проводит в своем загородном поместье, занимаясь фермерством, верная копия древнего Цинциннати; по нашему прибытию он был занят обтесыванием дышла для повозки, но немедленно прекратил работу, чтобы оказать нам сердечный прием. Ему на вид около пятидесяти лет; он невысок, но худощав и крепок, имеет выразительную физиономию с темными и живыми глазами. Он уроженец Пенсильвании и был одним из первых поселенцев в штате Огайо. Он предложил нам ночлег в своем доме, на что мы с большой благодарностью согласились. Вечером, сидя вокруг камина, он рассказал нам о множестве опасностей и трудностей, с которыми приходилось бороться первым поселенцам. Больше всего они страдали от делаваров, индейцев, живших тогда там. Им приходилось приводить свои дома в состояние обороны. В настоящее время в штате Огайо почти нет индейцев, и жителям больше не нужно охранять свои посевы и скот или дрожать за свою жизнь. Губернатор сказал нам, что рост населения в штате Огайо почти невероятен. В 1800 году оно составляло двести тысяч жителей, в 1810 году — от четырех до пятисот тысяч, в 1820 году — около восьмисот тысяч, и следует ожидать, что при следующей переписи 1830 года оно превысит один миллион. Очень немногие из поселенцев привезли что-либо с собой, поэтому было необходимо, чтобы они делали все своим трудолюбием и усилиями. Штат еще не был в состоянии предпринять какие-либо общественные работы, дороги и т. д. Два канала, которые строились, были первой большой работой, которую они предприняли. Мы провели вечер с губернатором и его супругой. Их дети устроены, и с ними живут только пара внуков. Когда мы сели ужинать, губернатор произнес молитву. На столе лежала библия и несколько религиозных книг. Позавтракав с нашим гостеприимным хозяином, мы распрощались в девять часов и проехали пятнадцать миль до Юнион-Виллидж, поселения шейкеров. Дорога снова была холмистой, а местность такой же возделанной, как та, что мы видели вчера; мы проехали через городок хорошего вида, Ливан, который находится всего в четырех милях от деревни шейкеров.


Около трех часов дня мы достигли Юнион-Виллидж, и так как шейкеры не разрешают никаких таверн или общественных домов, нас с большим гостеприимством приняли в одном из их частных жилищ; у нас была чистая и очень приятная комната. Вскоре после нашего прибытия нас посетило большое количество братьев, которые смотрели на нас очень пристально и задавали множество вопросов. Любопытство этих людей очень напоминает любопытство монахов, на которых они сильно похожи. Я отметил среди них двух пожилых людей по имени Мак-Наман и Хьюстон из-за их разумной беседы; они ранее были пресвитерианскими священниками, а теперь являются своего рода церковными старостами общины. Эта секта состоит из шестисот членов и имеет более недавнее происхождение, чем та, что в штате Нью-Йорк, и состоит в основном из людей с ограниченным достатком. В начале ей пришлось бороться с большими трудностями, и она не была в таком процветающем состоянии, как та, что в Нью-Лебаноне. Продуктов их труда едва хватает на их нужды, поэтому они еще не смогли основать магазины, которые так продуктивны для их собратьев по вере в Нью-Лебаноне. Их дома хорошие и чистые, они почти все кирпичные и стоят на расстоянии друг от друга. Каждый дом имеет каменную лестницу, ведущую к двум дверям, разделенным только окном. Правая предназначена для мужчин, а левая — для женщин или сестер, и таким образом правая сторона дома предназначена для братьев, а левая — для сестер. Позади жилых домов, некоторые из которых вмещают шестьдесят членов, есть отдельное здание для кухни и столовой, а также для мастерских. Дома окружены дерном, поверх него проложены доски, ведущие к насосам, конюшням, прачечным и т. д.; вдоль тротуара и дороги через деревню также есть доски для пешеходов. В шесть часов вечера члены общины ужинают в прилегающих трапезных; мне разрешили посмотреть на них. Два длинных стола были накрыты по обе стороны комнаты, за столами стояли скамьи, посреди комнаты был шкаф. По сигналу, поданному рожком, братья вошли в дверь справа, а сестры — в ту, что слева, маршируя по двое к столу. Дежурные сестры в количестве шести человек вышли в то же время из кухни и выстроились в одну шеренгу напротив стола сестер. После чего они все опустились на колени, совершая безмолвную молитву, затем встали, взялись за скамьи позади себя, сели и приняли пищу в величайшей тишине. Мне сказали, что этот порядок соблюдается во время всех их ежедневных трапез. Они едят хлеб, масло и пирожные и пьют чай. Каждый член общины находил свою чашку наполненной перед собой — дежурные сестры наполняли их по мере необходимости. Одна из сестер стояла у шкафа, чтобы разливать чай — трапеза была очень короткой, все общество встало одновременно, скамьи были поставлены на место, они снова опустились на колени, снова встали и, повернувшись направо, покинули комнату быстрым шагом. Я заметил среди женщин несколько очень красивых лиц, но все они без исключения были бледного и болезненного оттенка. Их обезображивал их уродливый костюм, состоящий из белого накрахмаленного чепца. У мужчин также был плохой цвет лица. В течение всего вечера меня посещали братья, которыми я был полностью изучен; среди них были два француза по фамилии Коншон, отец и сын, которые сказали мне, что они очень довольны. Сын полностью перенял смиренную манеру монахов, не открывал глаз и, объясняя принципы своей секты согласно библии, утверждал, что они единственная христианская секта, которая следует истинному духу евангелия. Что касается их политического устройства, то оно полностью основано на совершенной общности имущества и отказе от всякой частной собственности; они живут в совершенном равенстве. Можно обнаружить, что г-н Оуэн заимствовал большую часть законов своей новой социальной системы у шейкеров, с той разницей, что шейкеры объединены узами религии и надеждой на лучшую жизнь, в которую Оуэн совершенно не верит.

Известно, что часть богослужения верующих в матушку Энн Ли, как называют себя шейкеры, состоит в танцах. Библия дает нам несколько примеров поклонения через танцы — царь Давид танцевал перед ковчегом. Матушка Энн Ли, основательница этой секты, учила, что Богу следует поклоняться не только языком, но и всем телом, и вследствие этого она ввела прыжки и танцы в свое богослужение. Это практикуется публично в церкви, сопровождается пением гимнов, сочиненных для этой цели — посторонние допускаются в качестве зрителей. Их церковь состоит из простой и просторной комнаты, но далеко не такой большой, как церковь в Нью-Лебаноне. По утрам и вечерам в течение недели в жилых домах проводятся частные танцевальные молитвы. Стены комнат братьев и сестер состоят из больших складных дверей, которые, будучи открытыми, образуют вместе с коридором одну большую комнату, в которой они танцуют и прыгают. Наше присутствие сковывало их, поэтому вечером танцев не было, что стало для нас большим разочарованием. Деликатность не позволила мне расспрашивать о танце. В девять часов вечера все разошлись. Меня проводили в очень хорошую и чистую комнату.

На следующий день, 5 мая, меня посетили несколько братьев. Среди них был немец, единственный принадлежащий к этой секте. Его звали Кристиан Бокхолдер, уроженец Нойвида на Рейне. Это маленький, слабый человек, который обратился в эту секту всего шесть лет назад и который казался очень довольным, особенно хорошим порядком, спокойствием и миром, которые царят среди них; но он заметил, что эта жизнь подходит не каждому, поэтому необходимо тщательно попробовать ее, прежде чем стать членом; он прожил среди них шесть месяцев, прежде чем был принят. Наконец, он отметил, что, несмотря на то, что каждый волен покинуть общество, когда сочтет нужным, было бы очень неправильно делать это, так как, привыкнув к этому, он был бы совершенно непригоден для мира. В девять часов, когда мы покидали Юнион-Виллидж, они, к нашему удивлению, отказались принять как плату, так и подарки, и нам не оставалось ничего, кроме как выразить устную благодарность за их гостеприимство, после чего мы расстались. Мы проехали двадцать шесть миль до Ксении, небольшого городка, куда прибыли после пяти часов вечера.

Мы ехали через очень красивую и возделанную местность, которая первоначально состояла из лесов. Мы видели по крайней мере каждые пятьсот шагов жилье или какие-то поля. Те леса, которые еще остались, в основном состоят из дуба, ясеня, сахарного клена, платана, сумаха и кизила; последний цветет красивыми белыми цветами. Я не нашел растительность столь развитой, как в штатах Индиана и Кентукки. Мы очень страдали от плохих дорог, большая часть которых была бревенчатыми настилами. Я прошел большую часть пути пешком. Мы перешли вброд несколько маленьких ручьев и речек, среди них Малый Майами; мы нашли дерево, положенное поперек без перил, предназначенное в качестве моста. У многих из них мы видели мукомольные и лесопильные мельницы и проезжали мимо нескольких маленьких и новых поселений с аккуратными кирпичными домами и большими амбарами. Самый красивый — Беллбрук. Ксения, где мы нашли хорошую таверну, расположена очень приятно. Улицы широкие и пересекаются под прямым углом: большинство домов кирпичные и расположены на определенном расстоянии друг от друга. Число жителей около восьмисот, они занимаются фермерством и различными ремеслами. В этом маленьком месте есть две типографии, латинская школа и несколько магазинов. В центре города находится здание суда, построенное из кирпича. Ксения — главный город округа Грин. Рядом с ним массивная тюрьма. В экскурсии, которую мы совершили на следующий день, 6 мая, я заметил одну из машин для подготовки льна, авторское право на которую я купил в патентном ведомстве в Вашингтоне. Она работала от одной лошади и выполняла работу пяти человек, кроме того, лен не требует никакого гниения. После девяти часов мы отправились в путь и проехали восемнадцать миль до Спрингфилда. По пути мы остановились в небольшой деревне Йеллоу-Спрингс, чтобы увидеть источник, от которого это место получило свое название. Деревня занимает лесистую возвышенность на берегу Малого Майами, несущегося через глубокую скалистую долину. Место небольшое и было куплено обществом из двенадцати джентльменов под руководством г-на Лаундса, друга г-на Мак-Клюра. Эти джентльмены намеревались основать секту по системе Оуэна; здесь уже была одна, но она распалась из-за того, что большинство из них были никчемными существами, которые не принесли ни капитала, ни желания работать. Г-н Лаундс, с которым я познакомился, сказал, что ожидает новых и лучших членов. Местность здоровая и благоприятная для такого учреждения. Источник берет начало в известняковой скале, вода имеет небольшой привкус железа и откладывает большое количество охры, от которой и получила свое название. Говорят, что источник дает сто десять галлонов воды в минуту, которая собирается в бассейн, окруженный кедрами. Желтый поток, который выходит из бассейна, течет небольшое расстояние по известняковому руслу, а затем низвергается в долину. Эти известняковые скалы образуют очень причудливые фигуры на краю этой долины; отдельные куски напоминают Чертову стену в Гарце.

У них еще не было оборудовано никаких ванн, пока есть только душ. Первые, скорее всего, будут установлены, когда это место станет местом общественного отдыха. Г-н Лаундс сказал мне, что они намерены подвести больше воды и проложить несколько прогулочных дорожек в окрестностях, чему окружающая местность очень благоприятствует. Последовав совету г-на Лаундса, мы сделали крюк в одну милю и доехали до лесопилки, называемой мельницей Паттерсона, чтобы увидеть меньшие водопады Малого Майами. У меня не было причин раскаиваться, так как я был щедро вознагражден одним из самых прекрасных видов, которые я когда-либо видел. Малый Майами пробивает себе путь на протяжении мили с самыми причудливыми изгибами через скалистую долину глубиной не менее пятидесяти футов, которая во многих местах имеет ширину всего восемнадцать футов, образует маленькие водопады и внезапно исчезает на короткое расстояние. Большие кедры затеняют эту пропасть, что делает ее очень мрачной и в значительной степени способствует своеобразию этой внушительной сцены природы. Скалы очень крутые и соединены мостом, с которого смотришь с головокружительного обрыва в настоящую бездну. Следуя узкой тропинке, я спустился к воде и оказался почти в темноте. Я чувствовал себя полностью отделенным от мира и едва мог сохранить сознание собственного существования. Я испытал особое чувство, снова увидев дневной свет. Следуя по течению несущихся вод, я достиг лесопилки Паттерсона, где люди, работающие на свой хлеб насущный, вернули меня к человеческой жизни. Рядом с лесопилкой плотина образует искусственный водопад, производящий очень красивый эффект, будучи около двадцати футов высотой. Лесопилка имеет горизонтальную водяную мельницу того же типа, что и те, которые я видел ранее в Соединенных Штатах. При сильном падении воды эти колеса имеют больший эффект и дешевле, чем те, что используются в других странах. Дорога от мельницы до Спрингфилда была плохой, в основном по бревенчатым настилам, и я снова был вынужден пройти большую часть пути пешком. Спрингфилд — главный город округа Кларк, он лежит частично у подножия холма и частично на нем, при слиянии двух ручьев, берега настолько болотистые, что, я полагаю, там можно было бы резать торф. В городе полторы тысячи жителей, почти все дома построены из кирпича, улицы широкие и прямоугольные, они не вымощены; главная улица имеет тротуар из кирпича. В центре этого городка находится здание суда, построенное из кирпича и имеющее форму восьмиугольника; рядом с ним стоит тюрьма. Место окружено фруктовыми садами, лугами и хорошо возделанными огороженными полями. Цепь холмов заканчивается острием за городом, недалеко от слияния обоих ручьев. На этом острие находятся четыре изолированных холма, которые, как говорят, являются индейскими курганами, три стоят на краю одного из ручьев, а на некотором расстоянии находится четвертый, который совершенно отделен от других. Последний — самый высокий, его возвышение более ста футов над уровнем долины; с этого холма глаз охватывает вид на Спрингфилд, всю окружающую долину, соединение обеих долин и лесистые высоты, окружающие все это; на лугах растут группы цветущих и высоких кустов черного терновника, которые производят хороший эффект. Это место кажется зажиточным, оно содержит несколько хороших магазинов и зависит главным образом от разведения скота и сельского хозяйства. Мы очень удобно устроились в гостинице, в которой остановились.

7 мая, в девять часов, мы покинули Спрингфилд прекрасным воскресным утром, и любопытство собрало толпу людей перед нашей гостиницей, чтобы поглазеть на такие чудеса, как мы. Мы проехали двадцать три мили по дороге на Колумбус, пока не прибыли в одинокую таверну под названием Пайк. Местность была менее возделанной, чем та, что мы видели после отъезда из Цинциннати; мы видели, однако, несколько прекрасных фруктовых садов и полей; все поселения новые, а жилища в основном состоят из срубов; мы встретили несколько повозок, наполненных хорошо одетыми сельскими жителями, и несколько человек обоих полов верхом, все они направлялись в церковь в Спрингфилд. Дорога была в целом очень плохой и проходила по многим бревенчатым настилам, содержащимся в плохом состоянии. За лесами мы видели обширные участки луговой земли, на которых можно было увидеть лишь несколько деревьев, но было очень много красивого цветущего черного терновника. На лугах паслось множество скота, мы проехали мимо двух стад с большим количеством овец, а свиней было всегда в изобилии; разведение скота ведется в больших масштабах; здесь производят на продажу много сыра и масла; скот гонят в восточные штаты, или мясо солят и отправляют в Новый Орлеан. Мы заметили много куропаток крупного вида, которых здесь называют фазанами; леса изобилуют дикими голубями. Мы достигли нашего места ночлега, таверны Пайка, около четырех часов дня. Она расположена среди лугов и состоит из двух срубов, возведенных вплотную друг за другом, они напоминают дома штата Джорджия, отличаясь лишь тем, что лучше приспособлены для более холодного климата, так как щели заполнены глиной. Наш хозяин начал свое дело только пять лет назад; он приехал из Массачусетса. К вечеру мы увидели прекрасное стадо скота, принадлежащее ему, и в котором заключалось его главное состояние. На следующее утро мы покинули наше пристанище, где были устроены лучше, чем ожидали, и проехали еще двадцать миль до Колумбуса. Дорога была хуже всех, что я когда-либо встречал, состоя в основном из бревенчатых настилов, которые плохо подогнаны и имеют большие дыры между собой. Нас варварски трясло, и поэтому я прошел больше половины пути пешком; почва в основном состоит из черной луговой земли, болотистой, с небольшим количеством леса и менее возделанной. Говорят, что она нездорова летом; дома разбросаны и находятся в плохом состоянии. В одной миле от Колумбуса находится небольшое место под названием Франклингтон, имеющее несколько кирпичных домов и здание суда. Его рост одно время был многообещающим, но Колумбус препятствует его дальнейшему развитию. Колумбус расположен на высоком левом берегу Сциото; мы перешли вброд эту реку, что было опасно, так как вода заливалась в наш экипаж; раньше между Франклингтоном и Колумбусом был деревянный мост, но год назад он был разрушен; деревья очень быстро растут в лесах в окрестностях, но древесина не обладает прочностью и начинает гнить, как только достигает своего роста, что делает невозможным полагаться на долговечность деревянных построек. Колумбус — главный город штата Огайо, он содержит около тысячи восьмисот жителей и три церкви; одну пресвитерианскую, одну лютеранскую и одну методистскую. В 1812 году здесь не было ничего, кроме лесов, и в том же году участки города вместе с лесом были проданы, после чего немедленно начали строиться. Удивительно, как это место с тех пор выросло и продолжает улучшаться — улицы широкие и пересекаются под прямым углом. Главная улица, идущая параллельно Сциото, имеет ширину около ста футов, с тротуарами и значительным количеством кирпичных домов — прилегающие улицы еще не сильно заселены. При строительстве главных улиц один из индейских курганов был вскрыт и почти уничтожен. Было найдено большое количество человеческих костей, остатки урн и сова, вырезанная из камня, но очень неуклюже; из глины, из которой был сделан курган, были обожжены кирпичи, которые послужили для строительства здания штата; это здание содержит офисы штата и суд Соединенных Штатов. Эти три здания стоят рядом друг с другом в одном конце главной улицы, каждое из них имеет два этажа — здание штата, как и суд, расположены по бокам этих длинных офисов, что придает им вид казарм; у них есть шпили и галереи, с которых можно проследить глазом течение Сциото, принимающей милей выше города реку Уэтстоун, на большое расстояние над плодородной равниной на правом берегу Сциото, где расположен Франклингтон, и это очень красивое зрелище. Сциото берет начало в штате Огайо, протекает сто восемьдесят две мили и впадает в Огайо между Портсмутом и Александрией, ее устье имеет ширину сто пятьдесят ярдов; она судоходна на сто тридцать миль и более. Уэтстоун, который она принимает выше Колумбуса, в определенное время судоходен на девять миль. Примерно в пяти милях выше Колумбуса, на левом берегу Сциото, находится карьер белого песчаника, который напоминает мрамор до полировки, после чего он становится серым. Колумбус содержит три типографии, каждая из которых выпускает газету. Есть также книжные магазины, один из них принадлежит г-ну Килборну, автору «Огайо Газеттир»; эта книга была очень полезна мне во время моего путешествия по этому штату, и я хотел увидеть автора столь полезного труда, внимание, которое, по-видимому, доставило ему большое удовольствие. Что касается трех газет, то я нашел их число большим для такого маленького места, но я слышал, что только одна, которая в некоторой степени является официальной газетой штата, много читается и имеет много подписчиков; две другие имеют лишь пятьдесят и могут содержаться только за счет рекламы и т. д. Я встретил в Колумбусе г-на Доэрти, с которым познакомился в Цинциннати и который проводил меня посмотреть город. В вышеупомянутых общественных зданиях нет ничего примечательного; государственная тюрьма заинтересовала меня гораздо больше; она хорошо расположена, кажется хорошо устроенной и содержит сто пятьдесят два заключенных; главное здание находится на возвышенности; позади находятся несколько дворов, где расположены мастерские заключенных, они одеты в одежду, частично серую, а частично белую, и спят по двое в воздушных, но узких камерах на соломенных матрасах; в течение дня они заняты в мастерских или по хозяйству. У них есть большая трапезная, где их еда, состоящая из мяса и овощей, подается на деревянных тарелках; каждый заключенный обязан работать по той специальности, которую он понимает, а тот, кто не знает никакой, обязан выучить одну, имея право выбрать ту, которую предпочитает. Вся одежда, используемая в доме, а также хлопчатобумажная ткань, изготавливаются заключенными, которые не получают никакой оплаты; также работает мастерская колесников, а также кузнецы, бондари, краснодеревщики, гребенщики, шорники и оружейники, которые делают очень хорошие винтовки: изделия, изготовленные бондарями, состоят в основном из ведер и бочек, сделанных из белого и красного кедрового дерева; при тюрьме есть магазин, где все эти изделия выставлены на продажу. Я понимаю, что тюрьма содержит себя сама и причиняет лишь незначительные расходы штату. Любимое одиночное заключение в темных и подземных камерах используется как высшая мера наказания. Пара заключенных, которые пытались бежать и были пойманы, носили железный ошейник с прикрепленным к нему рогом; тюрьма используется десять лет, за это время бежало только десять человек, почти все из которых были пойманы: с заключенными обращаются так хорошо, что меня уверяли, что некоторые из них воровали снова, отбыв свой срок, чтобы вернуться в тюрьму. Стоит отметить, что за десять лет в эту тюрьму были заключены только две белые женщины; дворы окружены большой и высокой стеной, где часовые несут вахту день и ночь с заряженными мушкетами. Мы покинули Колумбус 9 мая, в восемь часов утра, и поехали в Серклвилл, расстояние в двадцать шесть миль. Дорога проходит вдоль левого берега Сциото, через лесистую и довольно невозделанную местность, два дня дождя значительно размягчили почву; к счастью, мы встретили очень мало бревенчатых настилов; мы перешли вброд две небольшие реки, которые впадают в Сциото, называемые Биг-Белли-Крик и Лоуэр-Уолнат-Крик. Мы проехали небольшое место, Блумфилд, состоящее из маленьких каркасных домов, и достигли Серклвилла около двух часов дня. Серклвилл построен в одном из старых индейских фортов, чье происхождение, как и нации, которая его воздвигла, погребено в глубокой тьме. Круглая часть непосредственно примыкает к квадратной и сообщается с ней посредством единственного выхода. Квадратный форт имеет восемь выходов, и позади каждого из них есть небольшой курган, который, по-видимому, служил траверсами для защиты входов; круглый форт имеет два параллельных вала, разделенных рвом. Четырехугольный форт имеет только один, где нет следов рва; диаметр круглого форта, взятый между внешними валами, составляет сто девяносто шесть стержней; оба они имеют двадцать футов в высоту, взятую от основания рва; внутренний заполнен, а внешний вырыт из земли; крепость состоит из глины, последняя из песка и кремня; вал квадратного форта на десять футов выше и из глины; длина одной стороны квадрата составляет пятьдесят четыре стержня; город, содержащий шестьсот жителей, по большей части построен внутри круглого и квадратного форта, из которых он занимает четвертую часть поверхности. В его центре находится круглое пространство, посреди которого стоит здание суда из кирпича в форме восьмиугольника. Серклвилл — главный город округа Пикавей. От этого круглого места четыре главные улицы идут на север, юг, восток и запад; чтобы открыть их, двойная круглая стена была, к сожалению, частично снесена; эгоизм жителей доходит до того, что они берут глину внутренней стены и квадратного форта, чтобы обжигать из нее кирпичи; этот городок был основан в 1812 году, одновременно с Колумбусом, но с тех пор не сильно вырос; дома в основном деревянные. Только тюрьма имеет прочную конструкцию, построенную из тесаного камня.

Снаружи кольцевого форта, на холме напротив четырехугольного форта, находится еще один холм высотой девяносто футов, господствующий над всеми окрестностями; по-видимому, он служил местом захоронения, поскольку там было найдено большое количество человеческих скелетов всех размеров. Все они лежали в горизонтальном положении, головами к центру холма. Вместе со скелетами были найдены несколько каменных топоров и овальные полированные черные камни с отверстием в центре, вероятно, для того, чтобы носить их на шнурке в качестве украшений или талисманов.

В центре кольцевого форта, где сейчас стоит здание суда, прежде находился другой холм, на восточной стороне которого сохранились остатки полукруглой мостовой из гальки, точно такой же, какая встречается в русле реки Сайото; вершина холма имеет тридцать футов в диаметре, и к ней ведет лестница; там были найдены два человеческих скелета. На естественном уровне земли было обнаружено множество каменных наконечников стрел, настолько прочных, что они, должно быть, принадлежали копьям. Большое количество древесной золы и сильно обожженного кирпича наводят на мысль, что тела сжигали; там также было найдено зеркало из слюды (mica membranacea). Более подробные сведения об этих древностях, как и обо всех других, найденных в этом штате, описаны в книге г-на Калеба Этуотера «Archaelogia Americana». Я нанес визит этому джентльмену, который здесь проживает; он великий антиквар и существует скорее в древностях Огайо, чем в настоящем мире. Я провел вечер с этим интересным человеком и получил большое удовольствие; он обладает коллекцией предметов, найденных в различных курганах; она содержит фрагменты урн, наконечники стрел большого размера, боевые топоры из кремня и несколько человеческих костей. Г-н Этуотер также владеет весьма красивой коллекцией минералов, среди которых я нашел несколько интересных окаменелостей дерева и растений, в частности, куст черники. Он предложил отправить в Йенский университет коллекцию этих окаменелостей, найденных близ Зейнсвилла в этом штате, взамен на некоторые немецкие минералы. Я не должен забывать упомянуть, что на холме, за пределами кольцевого форта, стоит небольшой деревянный дом, почти разрушенный бурями, откуда открывается вид на всю окрестную местность. Это был дом дурной славы, но однажды ночью, после сильной бури, он был покинут своими обитателями, к великому назиданию всего города.

10 мая мы проехали девятнадцать миль от Серклвилла до Чилликоти, бывшей столицы Огайо, расположенной на правом берегу Сайото. Наш путь пролегал через красивую и очень хорошо возделанную местность; мы видели прекрасные поля, добротные жилые дома, фруктовые сады и огороды, а также несколько мельниц, приводимых в движение водой Сайото и нескольких других небольших ручьев; некоторые из этих мельниц одновременно являются валяльными, мукомольными и лесопильными.

Леса состоят преимущественно из сахарного клена, платана и различных видов ореховых деревьев: дорога была довольно хорошей, погода — прекрасной и теплой; недалеко от Чилликоти через Сайото перекинут крытый деревянный мост; этот мост тянется по меньшей мере на пятьсот шагов на опорах над лугом, который иногда затопляется Сайото. Мы с комфортом расположились в отеле Уотсона в Чилликоти. Этот город, подобно Филадельфии, лежит между двумя реками — Сайото можно считать Делавэром, а речушка Пейнт-Крик заменяет Скулкилл: улицы широкие, пересекаются под прямым углом, без мостовой, но с тротуарами; большая часть домов построена из кирпича; есть несколько прекрасных магазинов. Повсюду, кажется, царят процветание и оживление. Чилликоти — главный город округа Росс; в нем есть здание суда, построенное из тесаного камня, которое в то время, когда город был резиденцией правительства штата, использовалось как здание сената; представители собирались в здании, которое сейчас используется для судебных канцелярий: в этом городе также есть тюрьма и кирпичный рынок. Я принял визиты нескольких наиболее выдающихся жителей, среди них были адвокат г-н Леонард, доктор Ветейк и полковник Кинг, сын знаменитого Руфуса Кинга, американского посла в Лондоне, и зять бывшего губернатора этого штата г-на Уортингтона: последний жил в загородном поместье в двух милях от Чилликоти, где наслаждался своими доходами и прибылью от своего значительного имущества в кругу любящей семьи и в приятной старости, свободной от забот. Его зять пригласил нас в дом своего отца; мы приняли приглашение и ближе к вечеру в компании г-нов Леонарда и Ветейка поехали в загородное поместье; наша дорога вела через красивую и хорошо возделанную долину, мимо небольшого индейского кургана и через лес из бука, клена, каштана и гикори; наконец, мы проехали через красивые поля, где кое-где видели группы белого терновника. Дом губернатора окружен ломбардскими тополями; он построен в стиле итальянской виллы из тесаного камня, с каменными ступенями снаружи, имеет два этажа и два крыла, а перед центральным зданием находится двор с жимолостью и розами: с одной стороны дома расположена терраса с цветами и огородными овощами; этот сад был устроен немецкими садовниками, которые содержат его в очень хорошем порядке: позади дома — большие поля клевера, а справа — хозяйственные постройки. Губернатор Уортингтон занимается разведением скота, особенно овец; у него было стадо из ста пятидесяти мериносов. Я понял, что они многочисленны в штате Огайо. Полковник Кинг и его высокообразованная супруга вышли нам навстречу; вскоре появились губернатор и его жена: он много путешествовал, долгое время занимал государственные должности и несколько лет был членом сената Соединенных Штатов; его старший сын путешествовал по Европе, другой сын находился в военной академии в Вест-Пойнте. У него десять детей, на образование которых он потратил очень много; вечер пролетел быстро за поучительной и интересной беседой, гостеприимный губернатор настоял на том, чтобы мы провели ночь в его доме; дом очень удобный, мебель простая, но свидетельствует о хорошем вкусе и обеспеченности владельца. Я встал рано на следующее утро и прогулялся по саду губернатора, поднялся на платформу на крыше, чтобы осмотреть окрестные земли, но пока там нет ничего, кроме лесов, покрывающих большую часть страны. Костры, которые горели в некоторых местах, были доказательством того, что новые поселенцы расчищают леса; с этой платформы губернатор может обозревать большую часть своей собственности, содержащей двадцать пять тысяч акров земли; таким образом, он держит под контролем большую часть своих рабочих; местность состоит из невысоких холмов, и только на востоке, в направлении Зейнсвилла, видны более значительные возвышенности. Я позавтракал с достойным губернатором и его семьей и обнаружил здесь, как и у губернатора Морроу, что глава семьи соблюдает похвальный обычай молиться перед тем, как сесть за стол. После завтрака мы попрощались с этой почтенной семьей, знакомство с которой я считаю одним из самых интересных, что я завел в Соединенных Штатах, и вернулись в город. Чилликоти насчитывает от двух до трех тысяч жителей, которые живут преимущественно сельским хозяйством, разведением скота и розничной торговлей; они также начали создавать шерстяные фабрики и владели банком; ранее это было отделение Банка Соединенных Штатов, но из-за малого объема операций оно было закрыто головным банком в Филадельфии. Мы посетили две церкви, одну методистскую и одну епископальную, первая была довольно большой, обе они были очень простыми и не содержали ничего достойного внимания. Мы нанесли визит г-ну Хуфнагелю, уроженцу Вюрцбурга, пожилому человеку, который пережил несчастья, а ныне обосновался как мясник и торговец скотом и находится в обеспеченном положении; он, по-видимому, был очень рад моему визиту и принял нас очень сердечно в своем хорошо устроенном доме, расположенном во фруктовом саду. Между двумя и тремя часами дня дилижанс отвез нас к дому полковника Кинга, где мы пообедали, чтобы затем отправиться на восемнадцать миль до Тарлтона; мы расстались с ним с благодарными сердцами; дорога пролегала через хорошо возделанную местность, которая очень холмиста и представляет несколько живописных видов; в десяти милях от Чилликоти на холме находится небольшая деревня Кингстон с фермами хорошего вида и несколькими мельницами. К закату мы достигли Тарлтона, красивого маленького местечка примерно из двадцати домов, и остановились на ночлег в очень хорошей гостинице, которую содержал пенсильванский немец. Я потерял свой бумажник, вероятно, от одной из сильных трясок, которые получил наш дилижанс; в нем было несколько важных бумаг. Его нашли в одной миле от Чилликоти, и по его содержимому узнали, что я владелец; человек отправился в путь ночью, чтобы привезти его мне; в полночь этот человек прибыл в Тарлтон, велел разбудить меня и благополучно вернул мне бумажник. Я был так рад его возвращению, что выразил свою благодарность всеми возможными способами. 12 мая мы выехали из Тарлтона в два часа ночи и проехали до Нью-Ланкастера, что составляет шестнадцать миль; мы прибыли между семью и восемью часами утра и остановились в отеле Стейнмана; почтовый дилижанс, который шел в тот день в Зейнсвилл, имел только двух лошадей и не брал пассажиров, поэтому я решил остаться до следующего дня, так как говорили, что будет дилижанс с четырьмя лошадьми, и я не нашел причин раскаиваться в этом. Нью-Ланкастер получил свое название от города Ланкастер в Пенсильвании и был основан пенсильванскими немцами, к которым присоединилось много немецких эмигрантов, особенно вюртембержцев, и некоторые швейцарцы, все они были довольны хорошим климатом, плодородной почвой, которая требует лишь небольшой обработки и удобрения, и, прежде всего, дешевизной жизни и прибыльными заработками. Нью-Ланкастер — главный город округа Фэрфилд, он красиво расположен на склоне холма у реки Хокхокинг, недалеко от ее истока; он насчитывает почти две тысячи жителей, живущих розничной торговлей, земледелием и скотоводством. С 1822 года было также введено выращивание табака; этот табак называют желтым, и он ценится; я слышал, что он очень хорошо продается в Голландии. Улицы города широкие и прямоугольные; здание суда — кирпичное; есть также кирпичный рынок, а над ним ложа для франкмасонов. Вскоре после моего прибытия я получил визиты нескольких немецких и полунемецких жителей, среди последних я отметил судью Дитриха, уроженца Филадельфии, приятного, простого и хорошо информированного человека; он предложил быть моим гидом по городу, что я с благодарностью принял. Он представил меня нескольким купцам, чьи хорошо обставленные магазины я посетил. Такой магазин в Америке содержит большое разнообразие товаров: все виды мануфактурных товаров, фарфор, фаянс, стекло, канцелярские принадлежности, сельскохозяйственные орудия, железные изделия, шорные изделия и спиртные напитки; последние — только оптом; также школьные учебники, библии и псалтыри. Я заметил почти во всех городах штата Огайо, что немецкие переводы были прикреплены ко всем вывескам над магазинами крупными золотыми буквами, что является доказательством не только того, что в штате проживает много немцев, но и того, что они хорошие покупатели. Мы видели английскую и немецкую типографии; последняя находилась под руководством немца г-на Херрмана, который издает немецкую газету под названием «Der Ohio Adler»; английская типография также издает газету; шрифт для немецкой газеты из литейни в Филадельфии, и нельзя сказать, что он элегантен; правда, в немецком шрифте вообще редко наблюдается элегантность. Я читал в конторе г-на Херрмана около двенадцати различных немецких газет, издаваемых в Соединенных Штатах; они были написаны в основном на испорченном немецком языке; единственная хорошо написанная газета редактировалась в Филадельфии г-ном Риттером.

Судья Дитрих проводил меня на суконную мануфактуру, принадлежащую г-ну Райзи, чьи механизмы приводятся в движение водами Хокхокинга. Она была недавнего происхождения и поставляла сукно среднего качества; недостаток достаточного количества воды заставил разделить мануфактуру на разные части, расположенные в разных местах; одна была занята машинами для чесания шерсти, а некоторые — ткацкими станками; шерсть пряли деревенские женщины. Мы посетили окружную тюрьму, кирпичное здание, внутри которого перегородки из прочных балок отделяли темные камеры; темная и жалкая дыра, называемая темницей, была предназначена для одиночного заключения; там был только один заключенный, и то за долги. Г-н Дитрих представил меня г-ну Шерману, судье верховного суда, который является одним из самых уважаемых жителей этого места. Он пригласил меня на чай, и я встретил очень приятное общество; мы все прогулялись к Маунт-Плезант, в двух милях от города, который с трех сторон представляет собой крутые скалы; эта гора доступна только с одной стороны, через лес и лощину между скалами. С вершины горы город кажется лежащим у ваших ног и окружен огороженными полями; поскольку эта точка является одной из самых высоких в этой холмистой местности, вид был бы очень красивым, если бы глаз мог видеть что-либо, кроме лесов. На следующее утро несколько швабских фермеров пришли навестить меня; я сидел за своим письменным столом, когда они вошли; они сели, не снимая шляп, и беседовали очень разумно; я понял из их слов, что они очень довольны страной и что они осознают себя честными и полезными людьми. В восемь часов мы сели в почтовый дилижанс, неудобный ящик, в котором проехали тридцать шесть миль до Зейнсвилла по неровной дороге со множеством дамб, проходящей через холмистую местность, так что нам приходилось останавливаться не менее сорока раз. В течение дня было очень тепло и пыльно; земля была менее плодородной, чем та, что мы видели ранее в штате Огайо, содержала больше глины и песка; мы прибыли в район угольных и соляных шахт, оба этих продукта встречаются в окрестностях Зейнсвилла. Между Нью-Ланкастером и Зейнсвиллом мы проезжали незначительные места Раш-Хилл, Сомерсет, Юнион-Таун и Джонатанс-Крик; Раш-Хилл красиво расположен на Раш-Крик, сильном ручье, который приводит в движение несколько мельниц; он состоит примерно из тридцати домов, некоторые из них кирпичные. Сомерсет, на полпути от Нью-Ланкастера до Зейнсвилла, насчитывает четыреста жителей, он находится на возвышенности и является главным городом округа Перри. Джонатанс-Крик дал свое имя маленькой деревне, расположенной на обоих его берегах; настоящее название этого ручья — Максахала; он очень удобен для мельниц. Мы встретили два стада прекрасного скота, которые были пригнаны из Чилликоти и гнались на продажу к восточным морским портам; около шести часов вечера мы прибыли в хорошо возделанный район, наша дорога вела через фруктовые сады и мимо опрятных домов; наконец, мы прибыли в Патнэм, маленькое местечко, расположенное на правом берегу Маскингума, напротив Зейнсвилла. Мы пересекли реку по крытому деревянному мосту, опирающемуся на пять каменных опор. Маскингум — одна из самых значительных рек в штате Огайо, она берет начало в самой северной части, течет в южном направлении, орошает несколько округов и впадает в Огайо у Мариетты в устье шириной двадцать пять ярдов; она судоходна от Зейнсвилла вверх по течению; ниже плотины мельниц препятствуют судоходству. Из-за нового канала, который должен соединить Огайо с озером Эри, над которым работали, хотя и медленно, из-за нехватки средств, судоходство по этой реке прекратится.

В Зейнсвилле мы хорошо устроились в отеле Хьюза; должно быть, здесь бывает большое количество путешественников, так как на главной улице мы могли насчитать семь других гостиниц. Зейнсвилл насчитывает три тысячи жителей: его улицы широкие и прямые, большое количество кирпичных домов, более двадцати магазинов, две типографии и два стекольных завода, где производятся обычное оконное стекло и бутылки, которые хорошо оплачиваются в окрестностях; этот город некоторое время был главным городом штата Огайо, а сейчас является главным местом округа Маскингум; здание суда — большое кирпичное здание, перед ним была воздвигнута триумфальная арка в честь генерала Лафайета, но он здесь не проезжал. Вечером мы вернулись по мосту в Патнэм, чтобы доставить письма г-ну Эбенезеру Бакингему. По этому случаю я обнаружил, что длина этого моста составляет около двухсот семидесяти семи обычных шагов; он разделен на две части, повозки держатся правой стороны. Патнэм состоит из одной улицы, идущей вдоль реки, за которой находится скалистая возвышенность; улица затем образует угол, оставляя реку, и теряется в живописной долине между полями и садами. Это место имеет шестьсот жителей, много кирпичных домов и представляет собой процветающий вид. Г-н Бакингем — один из самых уважаемых жителей и имеет большой магазин, в котором хранит все товары, которые могут здесь потребоваться; он принял нас в своем магазине и дал много информации относительно Зейнсвилла, Патнэма и его окрестностей; земля здесь не так плодородна, как в других частях штата, но доброе Провидение в некоторой степени вознаградило их солью и угольными шахтами; соляные источники были ранее известны индейцам, но не использовались ими. Когда страна стала заселяться белым населением, они пробурили скважины на глубину двухсот футов и нашли обильные соляные источники, некоторые из них были глубже; отверстия были сделаны больше, и были установлены обложенные камнем цистерны для сбора проточной воды. Соль вываривают в больших котлах, после чего ее пускают в плоские резервуары, где она охлаждается, и соль отделяется; это тот же метод, который используется в Англии и который я видел на соляных заводах Нортвича; услышав это описание, а также учитывая, что источники находятся в четырех милях, я отказался от идеи посетить их. Здесь найдено множество окаменелостей и отпечатков растений, некоторые из которых я видел у г-на Этуотера в Серклвилле.

На следующий день г-н Бакингем пришел за мной, чтобы представить меня своей семье, состоящей из жены и трех дочерей, очень хороших детей; старшей было девять лет, его единственный сын был кадетом в военной школе в Вест-Пойнте. Дом, в котором он проживает в Патнэме, находится на некотором расстоянии от его магазина, он двухэтажный, построен из кирпича с каменным крыльцом; перед домом — пространство, засаженное деревьями и цветами, отделенное от улицы железной оградой с большими каменными столбами. Позади дома — огород и фруктовый сад; дом очень удобный и обставлен со вкусом и умеренной роскошью. Все это было интересно для меня, потому что я услышал от г-на Бакингема, что двадцать девять лет назад он эмигрировал бедным человеком из штата Нью-Йорк в ту дикую страну, и на том месте, где сейчас стоит его собственность, он сам валил деревья и построил бревенчатый дом, в котором прожил несколько лет; своим благополучием он обязан своей честности, трудолюбию и бережливости. В своем деле, сообщил он мне, деньги были редкой вещью, которую он видел редко; большинство людей, которые покупают товары в его магазине, расплачиваются за них кукурузой, говядиной, салом, кукурузной мукой, овощами, фруктами и т. д. Это, однако, случай с большинством магазинов в западных штатах, и доставляет купцам значительные хлопоты при их продаже. Я сопровождал г-на Бакингема и семью в пресвитерианскую церковь в Зейнсвилле, большое кирпичное здание, которое было очень полным и очень теплым. Я очень мало понял из проповеди; пение было превосходным, без органа или какого-либо музыкального сопровождения. В центре церкви стоял длинный стол, так как большая часть прихожан были причастниками. Г-н Бакингем и семья приняли участие в этом религиозном обряде. Я прогулялся по городу и посетил второй мост через Маскингум, расположенный выше первого; этот мост древнее первого и также опирается на пять каменных опор; он крытый и сделан из дерева, но плохо построен и находится в ветхом состоянии. Он идет не по прямой линии, а образует тупой угол, чтобы достичь мыса земли, который образован слиянием Ликинга с Маскингумом, от этого угла моста начинается другой, который идет к мысу земли; он не крытый; этот мост ведет к дороге на Ньюарк, в то время как крытая ветвь направлена к дороге на Нью-Ланкастер. С момента постройки лучшего моста ниже по течению, старый используется очень мало. Вид с него на Маскингум и Ликинг очень красив. Оба они имеют недалеко от своего слияния высокие плотины, образующие водопады, а на всех четырех берегах — мельницы для муки, масла и распиловки. Ликинг берет начало при слиянии трех маленьких рек в округе Ликинг и имеет несколько водопадов выше по течению, где он соединяется с Маскингумом, которые были использованы для мельниц. В два часа мы вернулись к нашему почтовому дилижансу; погода была очень жаркой, мы проехали только двенадцать миль до уединенного дома под названием таверна Дугана, куда прибыли между пятью и шестью часами и нашли довольно хорошие условия. Местность лесистая и очень холмистая, дорога была настолько плохой, что нам приходилось часто останавливаться, и по этой причине я снова прошел большую часть пути пешком, несмотря на жару и пыль; на следующий день мы путешествовали таким же образом до Фэрвью, находящегося в сорока восьми милях, вдоль очень холмистой местности, плохой дороги, скал, дамб и стольких крутых спусков, что нам приходилось останавливаться тридцать раз. Мы проезжали через Солт-Крик, Кембридж, Вашингтон и Франкфорт. Солт-Крик лежит на небольшой реке с тем же названием, через которую есть мост. Кембридж — процветающее место примерно из семидесяти домов на возвышенности, расположенное на Уиллс-Крик, который пересекается простым деревянным мостом в сто семьдесят пять ярдов, проходящим над низким лугом; этот город — главное место округа Гернси, и содержит здание суда и несколько магазинов. Мы прибыли в судебный день, и таверна была заполнена адвокатами. Уиллс-Крик течет многими изгибами около ста пятидесяти миль и впадает в Маскингум; в некоторые сезоны он судоходен до Кембриджа на лодках длиной семьдесят пять футов. Вашингтон и Франкфорт — маленькие места, о которых ничего нельзя сказать. На дороге, особенно возле жилых домов, было несколько больших открытых зданий, построенных из балок для сушки желтого табака. Страна в основном покрыта лесами. Почва состоит из желтой и красной глины и т. д.

Фэрвью, которого мы достигли около пяти часов вечера, — это маленькое местечко, содержащее около двадцати домов, большинство из них каркасные; оно расположено на возвышенности, откуда открывается обширный вид, отчего оно и получило свое название. Мы встретили здесь часть большой национальной дороги, которая ведет из города Вашингтон в Уилинг и должна быть продолжена до Сент-Луиса. Это платная дорога, вырытая на шесть дюймов в глубину и покрытая шестидюймовым слоем мелких камней, с канавой по обеим сторонам; над ней работали медленно: Фэрвью сейчас находится в конце дороги.

16 мая мы выехали из Фэрвью в прекрасную звездную и теплую ночь и продолжили наше путешествие на шестьдесят миль до Вашингтона в Пенсильвании. Местность была холмистой. Двумя последними деревнями, которые мы проехали в штате Огайо, были Морристаун и Сент-Клэрсвилл. Оба места маленькие, но хорошо расположены на возвышенностях и окружены полями и садами. Сент-Клэрсвилл — главный город округа Белмонт; он содержит здание суда, тюрьму, рынок и типографию, которая выпускает газету; также несколько магазинов. Дома сделаны только из дерева. Чем ближе мы приближались к Огайо, тем красивее была местность. Наконец, мы вышли к романтической долине, через которую извилисто течет ручей под названием Индиан-Уилинг, который соединяется с Огайо напротив Уилинга. Мы часто ехали вдоль новой национальной платной дороги, над которой работали быстро. Эта дорога тщательно избегает многочисленных холмов, прорезает несколько из них и имеет, где это необходимо, прочные каменные мосты. Говорили, что она будет закончена осенью. Прибыв к Огайо, который течет между холмистыми берегами, частично покрытыми лесами, частично возделанными, в двадцати девяти милях от Фэрвью, мы переправились через реку и прибыли на значительный лесистый остров, а левый рукав пересекли на конном пароме, который доставил нас в Уилинг, город с двумя тысячами жителей, построенный на террасе вдоль крутого и высокого холма. Так мы покинули штат Огайо, важный и ежедневно растущий штат, который, за исключением плохих дорог, мне очень понравился. Мы въехали в штат Вирджиния, часть которого тянется клином между штатами Пенсильвания и Огайо. В Уилинге мы сели на дилижанс по большой национальной дороге до Вашингтона в Пенсильвании, который находится в двадцати девяти милях. Мы вскоре поднялись на высокую гору, с вершины которой могли обнаружить с одной стороны прекрасную долину Огайо, лесистые горы, окаймляющие долину, и город Уилинг с его садами и огородами с другой; глубокую долину, вдоль которой живописно течет ручей Уилинг-Крик. Национальная дорога постепенно спускается с этого крутого холма, образуя западную границу долины, продолжается в ней и идет по красивому каменному мосту через Уилинг-Крик. Соседняя семья, которая значительно выиграла от строительства национальной дороги, воздвигла у моста памятник в честь государственного секретаря (Г. Клея), который был главным инициатором ее в конгрессе. Этот памятник состоит, насколько я мог заметить в спешке, из статуи свободы, грубо изваянной из песчаника, помещенной на неуклюжий пьедестал, украшенный надписями и барельефами. Памятники, воздвигнутые живым людям, всегда имеют что-то подозрительное; они обычно демонстрируют ту гнусную лесть, которой голландцы дают характерное название. Я был очень удивлен, обнаружив такие настроения в этой стране и увидев, что их терпят. Национальная дорога, которая была закончена семь лет назад, требует значительного ремонта или, по крайней мере, поддержания в лучшем порядке. С тех пор как она была закончена, ничего не было сделано. Колеи глубокие, и дорога очень неровная. Дилижанс, в котором мы ехали, был того типа, что делают в северо-восточных штатах, которые являются лучшими и самыми удобными, что я встречал с октября прошлого года. Мы меняли лошадей дважды в Западной Александрии и Клейсвилле. Мы проехали несколько маленьких мест через хорошо возделанную местность, по некоторым каменным мостам роскошной конструкции. В пятнадцати милях от Уилинга мы покинули штат Вирджиния и въехали в штат Пенсильвания, частично известный мне, и который я теперь намеревался пересечь от его западной до восточной оконечности. Мы прибыли в Вашингтон в десять часов вечера и выехали оттуда в час ночи 17 мая, погода была облачной. Покинув национальную дорогу, мы повернули налево в сторону Питтсбурга, в двадцати пяти милях от Вашингтона. До Кэннонсбурга, на расстоянии семи миль, дорога была довольно хорошей, но после этого она стала плохой, и я был вынужден, в соответствии со своим старым обычаем, пройти большую часть пути пешком.

На смену облачной ночи пришло прекрасное теплое утро и живописная долина, где красивые дома и мельницы радовали дух. Горы полны угля, и несколько отверстий, проникающих в них, доказывают, что это важное топливо не остается без внимания. Мы наконец вышли к левому берегу Огайо, и перед нами был Питтсбург, покрытый черным облаком дыма. Этот город расположен при слиянии Аллегейни и Мононгахилы; обе эти реки после своего соединения образуют величественный Огайо. Вода Мононгахилы гораздо мутнее, чем вода Аллегейни, и обе реки различимы отдельно на большом расстоянии. Расположение Питтсбурга, как и долина Огайо, в некоторой степени напоминает окрестности Льежа на Маасе, за исключением того, что горы Мааса выше этих. Мы проехали через маленькую деревню под названием Бирмингем, где есть соляные заводы, стекольный завод и железоделательные заводы, и прибыли к мосту, который пересекает Мононгахилу. Этот мост отмечен на карте как проектируемый, но был закончен шесть или семь лет назад. Он деревянный, опирается на пять каменных опор и состоит из шести арок очень прочной конструкции, будучи крытым и разделенным на две части. Штраф в пятнадцать долларов взимается с тех, кто едет верхом или в экипаже быстрее шага; есть также пешеходные дорожки. Питтсбург насчитывает пятнадцать тысяч жителей — он не имеет приятного вида, содержа большое количество деревянных зданий, все дымного цвета от дыма, постоянно поднимающегося от многочисленных мануфактур. Питтсбург напоминает вам английский город, и поэтому его называют американским Бирмингемом. Было девять часов утра, когда мы прибыли и остановились в Мэншн-хаусе, который содержал полковник Рэмси, хорошая гостиница и очень вежливый хозяин.
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ГЛАВА XXIV.

Питтсбург. — Экономия. — Г-н Рапп и его Общество.

Я едва успел устроиться здесь, как получил визит от двух немецких жителей, г-на Боннхорста, мирового судьи, и г-на Фольца, купца. Эти джентльмены сопровождали меня, чтобы показать самые примечательные места и мануфактуры города.

Мы посетили французского резчика по стеклу, очень искусного человека, который ведет хороший бизнес; прошли мимо здания суда, которое построено напротив рынка в полукруге, и остановились у стекольной фабрики г-на Бейквелла, на которой выдувается и шлифуется прекрасное хрустальное стекло. Этот хрусталь такой же прозрачный и почти такой же хороший, как английский. Процессы, используемые на такой мануфактуре, известны; но я удивлялся быстроте, с которой изготавливаются различные предметы. Резка стекла, как известно, — трудная работа и требует искусных мастеров, которые все еще редки в этой стране и очень дороги. Мы посетили бумажную мануфактуру, принадлежащую г-ну Болдуину, которая устроена обычным образом: оттуда мы отправились на возвышенность, которая выходит на город, называемую Грантс-Хилл, в честь английского генерала Гранта, который во время семилетней войны был здесь перебит вместе со своими войсками индейцами.

Французы в середине прошлого века построили форт на мысе земли, непосредственно при слиянии двух рек, называемый Дюкен. Англичане нашли это укрепление досадным, и отсюда возникли события, которые впоследствии породили семилетнюю войну. Это место представляет высочайший интерес для каждого европейского солдата. Генерал Грант хотел получить владение фортом Дюкен и осадил его с высоты, которая до сих пор носит его имя. Он, однако, держал жалкий караул, был застигнут врасплох и заплатил своей собственной жизнью и жизнью своих людей за свою небрежность. С этого холма можно увидеть одним взглядом три долины: Аллегейни, Мононгахилы и Огайо.

Общество Раппа, покинув Нью-Хармони, выбрало новое место, которое они назвали Экономия. Это в восемнадцати милях от Питтсбурга. Я намеревался посетить его на следующий день, но в этот вечер (17 мая) я был удивлен визитом г-на Фредерика Раппа, приемного сына основателя Общества, который пригласил меня посетить их поселение. Поэтому мы охотно отправились в десять часов следующего утра в сопровождении г-нов Боннхорста и Фольца в Экономию, куда г-н Ф. Рапп опередил нас.

Мы достигли моста через Аллегейни, который построен из дерева, крыт и поддерживается на пяти каменных опорах. Пешеходные дорожки отделены от дороги для повозок и открыты с одной стороны, так что пешеходы не испытывают неудобств от пыли изнутри моста. На противоположной стороне находится маленькая деревня под названием Аллегейни-Таун, заложенная в большом масштабе, но из-за близости Питтсбурга она с трудом достигнет какого-либо значения: в прежние годы индейцы, которые тогда густо роились на правом берегу Аллегейни и Огайо, были мощным препятствием для роста этого места. На высотах стоят элегантные загородные дома. Дальше шла дорога, которая была достаточно плохой, близко к правому берегу Огайо, через удивительно прекрасный ландшафт. Долина сильно напоминает долину Мааса между Намюром и Люттихом; она прекрасно возделана; фермы лежат близко друг к другу; зеленые холмы и группы сахарных кленов и акаций имеют самый прекрасный вид. Последние начинали цвести и наполняли воздух ароматом. В Огайо мы видели остров Невилла, который имеет около семи миль в длину и одну в ширину и хорошо возделан. Через два маленьких ручья мы переехали по хорошо содержащимся крытым мостам и достигли Экономии в два часа дня. Это место лежит на утесе в пятидесяти футах над уровнем низкой воды Огайо. Позади деревни есть несколько холмов, содержащих источники, откуда вода проводится по трубам в Экономию.

При приближении к Экономии мы проехали мимо двух горящих кирпичных печей; затем мы подошли к недавно построенному дому, у которого стояли три человека с рогами, которые начали трубить по нашему прибытии. В гостинице, прекрасном большом каркасном доме, нас принял г-н Рапп, глава, во главе общины. Он седовласый и почтенный старик; большинство членов эмигрировали двадцать один год назад из Вюртемберга вместе с ним. После нашего первого приветствия нас проводили в простую, но со вкусом обставленную комнату. Мы некоторое время беседовали, а затем все сели обедать. Стол был накрыт немецкими блюдами, над которыми царило веселое радушие.

Будучи предубежденным против г-на Раппа и его общества тем, что я читал, а еще недавно слышал в Нью-Хармони, я был очень рад, посетив это место, лучше узнать все путем личного наблюдения. Никогда я не видел более истинно патриархального устройства, чем здесь, и действия людей лучше всего говорят за их правила и за согласие, царящее среди них.

Старший Рапп — крупный человек семидесяти лет, чьи силы старость, кажется, не уменьшила; его волосы седые, но голубые глаза, затененные густыми бровями, полны жизни и огня; его голос сильный, а произношение полное, и он умеет придавать особый эффект своим словам соответствующей жестикуляцией. Он говорит на швабском диалекте, смешанном с небольшим количеством английского, к которому ухо немца в Соединенных Штатах должно привыкнуть; в общем, то, что он говорит, излагается ясно и просто.

Система Раппа почти такая же, как у Оуэна. Общность имущества, и все члены общества должны работать вместе для общего интереса, благодаря чему обеспечивается благосостояние каждого индивидуума. Рапп удерживает свое общество вместе не только этими надеждами, но и узами религии, чего полностью недостает в общине Оуэна; и результаты показывают, что система Раппа лучше. Никаких великих результатов нельзя ожидать от плана Оуэна, и вид его очень мало говорит в его пользу. Что самое поразительное и удивительное из всего, это то, что такой простой человек, как Рапп, может так успешно собрать и удержать вместе общество из почти семисот человек, которые в некотором роде почитают его как пророка. Равно как, например, в его власти управления, которая может приостановить общение полов. Он обнаружил, что общество становится слишком многочисленным, поэтому члены согласились жить со своими женами как с сестрами. Всякое более близкое общение запрещено, так же как и брак; и то, и другое не поощряется. Однако некоторые браки постоянно случаются, и дети рождаются каждый год, для которых предусмотрены школа и учитель. Члены общины проявляют высочайшую степень почитания к старшему Раппу, к которому они обращаются и относятся как к отцу.

Г-н Фредерик Рапп — крупная, представительная фигура сорока лет. Он обладает глубокими коммерческими знаниями и является светским, как его отец — духовным главой общины. Все дела проходят через его руки; он представляет общество, которое, несмотря на изменение названия их места жительства, называется Обществом Гармонии, во всех их сделках с миром. Они обнаружили, что земледелие и скотоводство, которыми общество исключительно занималось в обоих своих прежних местах жительства, были недостаточно продуктивны для их трудолюбия, поэтому они основали мануфактуры, которые в этой стране очень прибыльны, и в настоящее время имеют хлопчатобумажные и шерстяные мануфактуры, пивоварню, винокурню и мукомольную мельницу. Они обычно пьют во время своих хороших немецких обедов необычайно хорошее вино, которое было сделано на Уобаше и привезено оттуда ими: худшее, как я заметил, они оставили в Нью-Хармони.

После обеда мы посетили деревню, которая очень регулярно устроена, с широкими прямоугольными улицами, двумя параллельными Огайо и четырьмя, пересекающими их. 22 мая будет всего два года, как был впервые вырублен лес, на котором построена Экономия; корни, все еще остающиеся на улицах, являются свидетельствами того короткого времени, которое прошло. Удивительно, чего достигли объединенные и регулируемые человеческие усилия за столь короткое время!

Многие семьи все еще живут в бревенчатых домах, но некоторые улицы состоят почти полностью из опрятных, хорошо построенных каркасных домов, на надлежащем расстоянии друг от друга, к каждому дому пристроен сад. Четырехэтажные хлопчатобумажные и шерстяные фабрики кирпичные; жилой дом г-на Раппа, еще не законченный, и недавно начатый склад также должны быть кирпичными. Бревенчатые дома стоят позади линии, которую новые дома должны занимать на улице, так что когда со временем они захотят возвести кирпичные здания, это можно будет сделать, не беспокоя жильцов бревенчатых домов. Резиденция г-на Раппа говорит скорее против равенства, которое он проповедует своим людям, однако не вызывая ревности и не становясь камнем преткновения. Она состоит из главного здания в два этажа с двумя более низкими крыльями, стоящими на одной линии, и украшена красивыми филадельфийскими обоями. Позади дома — веранда и балкон. Есть также сад, содержащий несколько акров с цветами и овощами, а также виноградник, расположенный на террасообразном полукруге на холме, заканчивающемся беседкой. Я особенно восхищался красивыми тюльпанами этого сада, посреди которого находится круглый бассейн с благородным источником. Г-н Рапп намерен построить здесь храм, в котором он поместит статую Гармонии: статуя сейчас готова. Это работа резчика из Филадельфии, и представляет собой колоссальную деревянную фигуру, подобную носовой фигуре корабля. В саду есть несколько коттеджей, один из них крыт дерном и используется как кондитерская. Наверху есть своего рода сиденье, где в будущем должны сидеть музыканты; внутри есть временный каркасный зал. Рядом с садом находится оранжерея; этот дом, как и сад, находится под надзором очень хорошенькой девушки, мисс Хильдегард, родственницы г-на Раппа, обладающей большими ботаническими знаниями. Женщины этой общины все сохранили свой швабский костюм, вплоть до соломенных шляп, и они выглядят очень подобающе.

На хлопчатобумажных и шерстяных фабриках все механизмы приводятся в движение паровой машиной высокого давления мощностью семьдесят лошадиных сил, сделанной в Питтсбурге. Машина качает воду из колодца глубиной пятьдесят футов, вырытого для этой цели. Община обладает некоторыми прекрасными овцами, среди которых много мериносов и саксонских: они, однако, закупают шерсть у окрестных фермеров, которые уже начали разводить ее, чтобы привозить в Экономию. Как только шерсть вымыта, она перебирается старыми женщинами общины, которые работают на четвертом этаже, откуда она переправляется своего рода туннелем на нижний этаж. Шерсть затем разделяется по качеству на четыре класса, окрашивается вместе в красильне рядом с мануфактурой, возвращается на мельницу, где она чешется, грубо прядется и, наконец, перерабатывается в тонкую пряжу машиной, подобной прялке Дженни. Как только спрядена, она помещается в ткацкий станок и перерабатывается в сукно, оно помещается в паровую валяльную мельницу, устроенную так, что пар от машины используется для целей мыла и фуллеровой земли, что является большой экономией. Сукно стрижется с помощью цилиндра, на котором вращается прочный кусок стали. Модель этой стригальной машины есть в патентном бюро в Вашингтоне. Шерстяные товары, наиболее востребованные в этой стране, — это синее среднего качества, серое смешанное (главным образом используемое для панталон) и красные и белые фланелевые ткани. Красные фланели пользуются большим спросом.

Хлопчатобумажная фабрика занята прядением и ткачеством. Печать на хлопке еще не была предпринята, так как штампы нельзя приобрести без больших затрат и трудностей, а мода на печатный ситец очень изменчива. Цветные хлопчатобумажные ткани, ткущиеся здесь, — синие и белые, смешанные; ткань этого цвета, пользующаяся большим спросом в Теннесси, называется кассинет, основа которой из хлопка, а уток из шерсти. Прядильные машины обычного типа, каждая из которых имеет сто пятьдесят катушек в работе. Первая машина, которая делает грубое прядение, была значительно улучшена, чтобы сэкономить много ручного труда. Здесь есть также некоторые механические ткацкие станки, хотя и немного, также у них в настоящее время есть только одна аппретурная машина. Многие из машин сделаны в Питтсбурге; большинство из них, однако, в Экономии. Поскольку это заведение было основано так недавно, вполне естественно, что лишь немногие машины должны быть подготовлены или находиться в эксплуатации. Фабрики и мастерские отапливаются зимой с помощью труб, соединенных с паровой машиной. Все рабочие, и особенно женщины, имеют очень здоровый цвет лица и глубоко тронули меня теплой дружелюбностью, с которой они приветствовали старшего Раппа. Я был также очень рад видеть сосуды, содержащие свежие, приятно пахнущие цветы, стоящие на всех машинах. Опрятность, которая повсеместно царит здесь, во всех отношениях достойна похвалы.

После посещения этих интересных фабрик мы отправились во временное жилище г-на Раппа, хороший каркасный дом, чтобы выпить чаю. Я видел здесь его незамужнюю, довольно увядшую дочь и его цветущую внучку Гертруду, дочь его единственного сына, о смерти которого циркулируют такие странные слухи. Стол был украшен красивым серебром, и Рапп, казалось, был рад указать на его обладание, свое заслуженное процветание. Он начал свое дело, как он сообщил мне, с очень скудными средствами; когда он начал в Нью-Хармони, ему приходилось бороться с самой горькой нуждой и более чем однажды не имел хлеба для своей общины. Он послал Фредерика Раппа в Питтсбург, чтобы приобрести магазинные товары и абсолютно необходимые продовольственные запасы в кредит. Последний обнаружил, что его обычно отвергают, и оставался всю ночь без сна в Питтсбурге, оплакивая жестокость человечества. Старший Рапп, который тщетно ждал его возвращения, пошел к своему дому, также оплакивая свое положение, но нисколько не сомневаясь в Провидении, которое наблюдало за ним и его; и его доверие не было обмануто. Сердце одного питтсбургского купца было тронуто; он не мог успокоиться в течение ночи из-за того, что так презрительно отверг г-на Раппа. Он искал его рано утром, взял его в свой магазин и предложил ему все, что было необходимо, в кредит. Таким образом общество было спасено. Этот достойный купец некоторое время спустя пострадал в своем деле, и по этому несчастному случаю благодарное общество Гармонии помогло ему очень щедрым образом.

Вечер мы провели также с г-ном Раппом. Он собрал музыкальных членов общества и развлекал нас музыкой. Мисс Гертруда играла на фортепиано, и три девушки пели; другими инструментами были скрипки, виолончель и две флейты. Музыка была на самом деле не так хороша, как та, что мы слышали прошлой осенью в Вифлееме; но доставила нам много развлечения. Г-н Боннхорст также порадовал нас своим прекрасным исполнением на скрипке. Музыка была в основном под руководством немецкого врача по имени Мюллер, который принадлежит к общине, а также имеет на попечении школу.

На следующее утро мы отправились с обоими г-нами Раппами по деревне. Мы посетили винокурню, в которой делается хороший виски, пользующийся большим спросом в соседних местах. Никакого не используется в самой деревне, так как члены общества взаимно договорились воздерживаться от употребления дистиллированных спиртных напитков. Эта винокурня кормит много свиней и рогатого скота, которые приносят обществу красивую прибыль. Пивоварня из-за нехватки ячменя делала пиво из пшеницы; эта пивоварня не работала. Мукомольная мельница, еще не законченная, должна приводиться в действие паровой машиной и должна быть устроена как балтиморская паровая мельница. В скором времени четыре пары камней будут в эксплуатации, и масляная мельница также должна быть соединена с ней. Как заботливые управляющие, директора общества в верхней части мельницы, которая имеет пять этажей, откладывают зерно на год, чтобы быть обеспеченными против нехватки, которой даже в этой счастливой стране стоит очень опасаться. В мельнице, как и на фабриках, на каждом этаже есть большой железный цилиндр, наполненный водой, который таким образом под рукой в случае пожара. Общество обладает пожарной машиной собственного изготовления и организовало пожарную команду для работы на ней.

Мы осмотрели мастерские кузнецов и слесарей, которые находятся под одним навесом, а затем столярную и бондарную; мы особенно отметили знаки искреннего и сыновнего почтения, которое молодые люди питают к старшему Раппу. Нам также показали склад, где хранятся изделия, изготовленные здесь для продажи или собственного использования; я восхитился их превосходным качеством. Предметы для нужд общины хранятся отдельно, так как у членов нет частной собственности, и все является общим, поэтому они должны обеспечиваться всем необходимым для личных нужд из общего запаса. Одежда и пища, которые они используют, самого высокого качества. Что касается последней, мука, солонина и все продукты длительного хранения выдаются ежемесячно; свежее мясо, напротив, и все, что быстро портится, распределяется сразу после забоя в зависимости от размера семьи и т. д. Поскольку у каждого дома есть сад, каждая семья выращивает свои овощи и немного птицы, а также имеет собственную печь. Для тех вещей, которые не производятся в Экономии, предусмотрена лавка, где члены общины с ведома директоров могут приобрести необходимое; жители окрестностей также могут делать покупки там. Склад и лавка в настоящее время находятся в деревянных постройках, но в скором времени будут возведены необходимые кирпичные здания.

Под новым домом мистера Раппа мы обнаружили прекрасный просторный погреб, где он угостил нас очень хорошим старым рейнским вином, а также неплохим вином, произведенным на Уобаше, которого у него была двадцать одна бочка. Я попробовал очень темное и крепкое вино из дикого винограда, который рос на острове на Уобаше. Говорят, что первые три года это вино невозможно пить из-за его кислотности; это же вино находилось в бочках восемь лет и настолько улучшилось, что теперь напоминает старое венгерское вино.

Проходя мимо, мы увидели небольшой олений парк, в котором старший Рапп развлекался тем, что приручал некоторых самцов и самок оленей, которые ели у него с рук. Мы также видели здесь благородного молодого лося, который был размером с крупного вола. Он тоже очень ручной, но в период гона бывает опасен.

Мистер Рапп наконец снова проводил нас на фабрику и сказал, что девушки специально просили об этом визите, чтобы я мог послушать их пение. Когда работа закончена, они собираются в одной из комнат фабрики, числом шестьдесят или семьдесят человек, чтобы петь духовные и другие песни. У них есть особый сборник гимнов, содержащий многие гимны из вюртембергского псалтиря, а также другие, написанные старшим Раппом. Последние написаны в прозе, но переложены девушками на старые мелодии. Старший Рапп очень любит псалмопение, и девушки должны уделять этому значительное внимание, поскольку Гертруда является знатоком и получает музыкальное образование. Для старого патриарха поставили стул, он сел среди девушек, и они начали гимн очень восхитительным образом. Это было естественно гармонично и исключительно хорошо аранжировано. Девушки спели четыре произведения, сначала духовные, но затем, по желанию мистера Раппа, веселого характера. Я был свидетелем этой интересной сцены с искренним волнением.

Мы отлично пообедали в доме мистера Раппа, и музыкальные члены общины воспользовались этим случаем, чтобы сыграть свои лучшие произведения перед ним. Оркестр состоял из двенадцати музыкантов и выступал очень хорошо, среди них были двое, игравшие на горнах. Оба Раппа, и особенно старший, настоятельно советовали мне поселиться в их окрестностях и приобрести в десяти милях отсюда Бивер-Фолс на ручье Бивер за двадцать пять тысяч долларов. Там я мог бы основать металлургический завод и заработать много денег, сказали они, а они и их община помогли бы мне всеми возможными способами!

С особыми чувствами мы попрощались с дружелюбной и трудолюбивой Экономией в три часа. В таверне с нас не взяли платы, и мы отправились через те же красивые места, по которым приехали в сторону Питтсбурга. Мистер Ф. Рапп, у которого там были дела, последовал за нами в сопровождении Гертруды. Во время этой поездки у меня была еще одна возможность полюбоваться красивыми скалами, мимо которых мы проезжали, и особенно пещерами, вероятно, образованными в них водой, которые напоминают маленькие пещеры близ Эмса на Лане.

Мы остановились в городе Аллегейни, чтобы осмотреть новую и незаконченную тюрьму, устроенную по системе одиночного заключения. Все сооружение окружено высокой шестиугольной стеной. Главное здание из песчаника имеет три этажа. В нем должны разместиться резиденция смотрителя, канцелярии и лазарет. На двух других углах шестиугольника расположены высокие круглые башни, откуда можно обозревать внутреннюю часть здания, где должны быть размещены охранники. Позади главного здания во дворе стоит меньшее строение, содержащее, помимо множества камер для заключенных, кухню и прачечную. В круге, прерываемом вышеупомянутыми зданиями, стоит одноэтажное строение с камерами для заключенных, имеющее один ряд входов со стороны внутреннего кругового двора, а другой — в сторону пространства, ограниченного шестиугольными стенами. Каждая камера имеет восемь футов в длину и шесть в ширину. В ней есть скамья, а свет поступает через отверстие, защищенное внешней железной решеткой; внутри находится деревянная дверь, которую заключенный может по своему желанию открывать или закрывать. Перед каждой камерой есть очень маленькое открытое пространство. Полы в камерах дощатые, предусмотрены железные кольца, к которым при необходимости можно приковать заключенных. У этих несчастных нет ни света, ни места для работы; мне сообщили, что каждому заключенному будет разрешено наслаждаться свежим воздухом по пятнадцать минут в день. Таким образом, эта новая система вряд ли может привести к иному результату, кроме разрушения здоровья заключенных. Тюрьма содержит сто девяносто шесть камер, и говорят, что следующей осенью первые жертвы будут принесены в жертву ошибочной филантропии. Расходы на содержание этих заключенных, которым не разрешено ничего зарабатывать, неизбежно будут значительными.


20 мая я отправился с мистером Ф. Раппом, который все еще оставался в Питтсбурге с Гертрудой, чтобы посетить некоторые промышленные предприятия. Мы переправились через Мононгахилу недалеко от ее устья на лодке к соляному промыслу на левом берегу. С помощью земляного бура, изобретенного в Англии и усовершенствованного в Америке, они обнаружили соленую воду на глубине ста футов. Поскольку эта вода показалась слишком слабой, в скважину поместили трубу и пробурили в другом месте, пока на глубине ста футов не получили достаточно крепкий рассол. Соленая вода собралась и поднялась наверх. Теперь ее выкачивают небольшой паровой машиной в котел, где она кипятится в течение четырех часов. Затем ее переливают в большой чан на глубину восьми дюймов. Она стоит в этом чане четыре часа; добавляется немного квасцов для осаждения земляных примесей. Отсюда через кран, расположенный выше уровня осадка, жидкость сливается в различные котлы, в которых теперь уже чистый рассол снова кипятится в течение четырех часов. Теперь начинает образовываться белая соль, которую снимают большими железными черпаками. Это очень простой процесс, экономит расходы и место, и кажется мне гораздо лучше наших больших солеварен. Возвращаясь в город, мы видели много металлургических заводов, которых в городе и окрестностях восемь. Один из них — гвоздильный завод; станок для резки гвоздей работает сверху, а рабочий держит прут, который нужно разрезать, щипцами и должен перемещать его при каждом ударе; молот ударяет по гвоздю, который выпадает таким образом, что образуется шляпка. Мы также видели завод паровых машин значительных размеров. Я видел такое предприятие ранее в Англии, но поскольку большинство машин здесь изготавливается по частям, многого увидеть нельзя. Что меня больше всего заинтересовало, так это двойной рычаг, с помощью которого пробиваются отверстия в железных листах для котлов, которые затем склепываются вместе; работа, требующая большой точности.

Затем мы посетили Юнионский прокатный стан близ города, на берегу Мононгахилы; здесь также есть гвоздильный завод. В патентном бюро в Вашингтоне я видел более семидесяти различных моделей машин для изготовления гвоздей. На этой фабрике их резали горизонтально движущимися ножницами, и в то же время шляпки формировались молотом. Рабочий может изготавливать сто пятьдесят фунтов гвоздей меньшего размера в день. Изготовление железных листов, из которых делают гвозди, очень интересно. Сырое чугунное литье раскаляют добела в печи; оттуда его берут и семь раз прокатывают между двумя железными цилиндрами, которые свинчиваются плотнее после каждого оборота. Затем его еще семь раз пропускают между двумя узкими цилиндрами, которые также свинчиваются плотнее после каждого прохода листа. К этому времени чугунная болванка превращается в лист толщиной менее четверти дюйма. Этот лист снова раскаляют докрасна и, наконец, пропускают между двумя цилиндрами, которые по ширине равны длине нарезаемых гвоздей. Кусок в верхнем цилиндре проходит прямо за один рез к нижнему, где широкий раскаленный лист разрезается на столько полос, сколько требуется. Самые маленькие из них используются для изготовления проволоки. Этот механизм приводится в движение большой паровой машиной, которая работает на меха для различных печей и кузниц. Все это напомнило мне колоссальные металлургические заводы, которые я видел три года назад в Южном Уэльсе.

Мистер Рапп сопровождал меня также к мастеру-ситовику, который плетет железную и латунную проволоку и т. д., что делается на станке, похожем на ткацкий, но более длинном, чтобы правильно натягивать проволоку. Этот был двадцать пять футов длиной. Нашим последним визитом был литейный завод, где во время нашего пребывания отливались различные предметы: решетки и утюги. Утюги отливались по четыре в форме и, пока они были еще раскаленными, их разбивали.

Вечером мы отправились в арсенал Соединенных Штатов, в двух милях от города, на Филадельфийской дороге; он находится под командованием майора Черчилля из артиллерии, который принял нас у себя дома и представил своей жене и четырем прекрасным детям. Это учреждение занимает место около четырех акров, лежащее между дорогой и рекой Аллегейни: фасад состоит из большого четырехэтажного главного здания из песчаника и двух меньших зданий, одно из которых является резиденцией директоров, а другое — субдиректоров. При входе во двор видно, что сторона четырехугольника, обращенная к фасаду, содержит три еще не заселенных здания, которые являются казармами, и четыре других — мастерские по ремонту оружия и т. д. Напротив них находятся два здания, в которых расположены кузнечная и колесная мастерские. За исключением трех фасадов, все здания кирпичные. Оружие хранится в главном здании, где его может быть около двадцати тысяч единиц; большая часть упакована в сундуки: те, что не упакованы, очень изящно расставлены в зале в виде трофеев и т. д. Арка из стали сформирована над этим залом из тысячи восьмисот мушкетов, что имеет очень красивый вид. Оба прилегающих здания соединены с центром крытыми переходами, под которыми хранятся пушки различных калибров; большинство из них английские и являются трофеями недавней победы коммодора Перри на озере Эри.

21 мая было воскресенье, и в двенадцать часов я отправился с мистером Боннхорстом в Епископальную церковь. Я обычно замечал, что большинство модных людей в Соединенных Штатах либо принадлежат к Епископальной церкви, либо, по крайней мере, предпочитают посещать службу там по воскресеньям. В Питтсбурге считается стильным ходить в эту церковь, в то время как было бы немодно посещать методистское собрание, к которому принадлежит большая часть низшего класса людей. Иметь скамью в Епископальной церкви — это роскошь, а пригласить незнакомца занять место в ней — особая вежливость. Я сидел на скамье мистера Боннхорста, которая была довольно полной, а воздух — жарким. Вследствие этого я был сильно стеснен частыми коленопреклонениями, а также длинными псалмами, которые пелись стоя. Мы прослушали очень хорошую проповедь довольно молодого проповедника на тему Троицы, так как это было воскресенье Святой Троицы. Служба длилась два часа.

После этого мы нанесли визит мистеру Болдуину, выдающемуся юристу. Этот джентльмен был ранее членом конгресса и имел бумажные и железные фабрики в окрестностях; однако он много спекулировал и за пять недель стал банкротом. Тем не менее, мистер Болдуин ничего не потерял в общественном мнении; его адвокатская практика приносила ему очень солидный доход. Он прошел с нами к месту, где соединяются Аллегейни и Огайо, бывшему расположению форта Дюкен, от которого сейчас не осталось и следа. Англичане ничего не сделали для этого форта, так как в 1759 году он был оставлен французами, которые больше не могли получать помощь из Канады. Затем англичане разрушили форт и построили земляной, несколько позади старого, названный фортом Питт, откуда и произошло название города. Форт Питт, остатки стен и казармы которого теперь составляют часть металлургического завода, по-видимому, был пятиугольником, опирающимся на обе реки. Во время Американской революционной войны этот форт, который больше не имел значения, был оставлен англичанами.

На следующий день господа Крафт и Фольц сопровождали меня на хлопчатобумажную фабрику Adams, Allen & Co. Мистер Крафт — один из главных владельцев фирмы, которая ведет обширный бизнес, несмотря на свое недавнее основание. Здание кирпичное, четырехэтажное, имеет два крыла, стоящие под прямым углом. На этой фабрике ежедневно работают двести человек. Все оборудование приводится в действие паровой машиной мощностью семьдесят пять лошадиных сил. Оборудование похоже на то, что в Экономии, и ткани, производимые в Экономии, скопированы с этой фабрики и т. д. Я не увидел ничего особенно нового, кроме машины, которая очищает хлопок и тем самым избавляет от большого количества грязного ручного труда. Зимой фабрика отапливается паром повсеместно.

После осмотра этой интересной фабрики мы отправились на литейный завод Джуниата, принадлежащий мистеру Шёнебергеру. Это был праздничный день, так как люди тренировались в ополчении. Система ополчения не популярна в этой стране и не выгодна: ополченцы тренируются два дня в году, конечно, они могут мало чему научиться; фабриканты теряют работу своих людей, а рабочие теряют свою плату. Питтсбургское ополчение не носит ни формы, ни оружия. Единственной операцией, которую мы наблюдали сегодня на заводах Джуниата, была шлифовка литых утюгов, которая выполнялась сначала камнем, а затем деревянными колесами, вращаемыми конной мельницей.

Затем мы посетили мистера Фольца и увидели склад отечественных товаров, содержащий все изделия домашнего производства; поистине интересный музей западной промышленности для приезжих. Все ткани города и окрестностей привозятся сюда и предлагаются к продаже на комиссионных началах. Изделия в основном из литого и кованого железа, вся утварь, необходимая для хлопчатобумажных или шерстяных фабрик, красилен и т. д., и различные виды чисто белых, бело-синих смешанных или простых синих хлопчатобумажных тканей, но нет набивного ситца. Некоторые шерстяные ткани были очень тонкими и продавались по семь долларов за ярд; они были сделаны в Стьюбенвилле. Хороший стойкий краситель для шерсти еще предстоит найти. Я видел здесь несколько недавно изобретенных замков; тонкие стальные изделия не очень распространены, а ножевое дело все еще находится в зачаточном состоянии.

Наконец, мы посетили мистера Эйхбаума, которому семьдесят шесть лет; он резчик по стеклу, отец владельца проволочной фабрики и почтмейстер города. Своим мастерством и трудолюбием он сколотил очень солидное состояние. Он был ранее в Карлсруэ и много хвастался двором Бадена и особенно женой маркграфа.


[image: ----]

ГЛАВА XXV.

Путешествие в Филадельфию и второе пребывание в этом городе.

23 мая, в восемь часов, мы начали наше путешествие в Филадельфию на почтовой карете. Я покинул Питтсбург с большим сожалением; он понравился мне во всех отношениях, и понравился бы еще больше, если бы я оставался там дольше. Две дороги ведут из Питтсбурга в Гаррисберг, северная и южная, и так как мне было все равно, какую выбрать, я выбрал первую, так как по ней следовала карета, отправляющаяся от отеля Рэмси. Мы проехали пятьдесят шесть миль до Армы и сменили лошадей только дважды, у М'Миллера и в Нью-Александрии. Эти смены слишком далеки друг от друга, чтобы позволить лошадям двигаться быстро, а в Пенсильвании есть обычай поить лошадей каждые три или четыре мили. Местность холмистая; дорога была платной, так и называется до сих пор, и снабжена шлагбаумами, где нужно платить пошлину, но находится в ужасно плохом состоянии. Путешественника трясет варварским образом, и все же он делает мало успехов; жара и пыль этого дня были почти невыносимы. Мы встречали много путешественников и эмигрантов с востока, направляющихся со своими семьями и товарами в западные штаты, чтобы поселиться там. Западные штаты представляются жителям восточных и северных штатов в том же свете, в каком европейцы, и особенно немцы, видят Соединенные Штаты в целом. Они ожидают найти здесь землю обетованную, где текут молоко и мед, и иногда бывают сильно разочарованы; хотя многие, однако, извлекают большую выгоду из перемены.

Мы проехали через Ист-Либерти, Уилкинсбург, Маррисвилл, Нью-Александрию и Блэрсвилл — все незначительные. Реками были Лоялханна и Коннамог с высокими и скалистыми берегами. Через эти реки перекинуты деревянные мосты, но они настолько плохи, что один из наших передних коней проломил две доски одного из них и был извлечен с большим трудом. Вечером мы перевалили через первую из цепей гор, которые пересекают эту страну с юго-запада на северо-восток и отделяют регионы Миссисипи от атлантических штатов. Это был Чеснат-Ридж, который довольно высок. За ним мы увидели еще более гористую местность; долины, которые мы встречали, были в состоянии возделывания. Было одиннадцать часов ночи, прежде чем мы достигли Армы, так как происшествие на мосту задержало нас на некоторое время. В два часа ночи мы продолжили наше путешествие.

Мы проехали пятьдесят восемь миль до Александрии через Эбенсбург, Мюнстер, Блэрс-Гэп, Холлидейсбург и Уильямсбург. В нескольких милях за Армой мы вышли к другому из параллельных хребтов, называемому Лорел-Хилл. Я поднялся на гору пешком; так как солнце только вставало, свежий и зеленый наряд деревьев, вместе с ароматом цветущих азалий, произвел на меня очень приятное впечатление. Эти жимолости цвели почти на всех горах, которые мы проезжали в этот день; начали цвести розовые кальмии; рододендроны еще не начали. Аромат белых акаций часто сочетался с ароматом азалий. Другими деревьями, которые мы видели на этой горе, были каштаны, грецкие орехи и гикори, сумах, некоторые крупнолистные липы, большие сосны, клены и платаны; два последних вида, однако, встречались в большем количестве в долинах. Среди этих гор с их прекрасными видами и этой великолепной растительностью ум чувствует себя возвышенным, а сердце — укрепленным. Это наслаждение путешественника, однако, несколько уменьшается плохими дорогами, которые, по-видимому, заброшены, хотя об уплате пошлины не забывают.

После того как мы спустились с Лорел-Хилл, мы проехали несколько миль через довольно густые леса и достигли Эбенсбурга, где впервые сменили лошадей. Это небольшое и красиво расположенное место с населением около трехсот человек, которое, однако, кажется, скорее уменьшается, чем увеличивается. В двух милях от этого места лежит небольшая и совершенно заброшенная деревня под названием Бьюла, основанная валлийцами, которые, однако, рассеялись, так как не нашли никакой выгоды в том, чтобы оставаться там. Покинув Эбенсбург и позади этого места, мы поднялись на Аллеганские горы, самые высокие в этом регионе. Самая высокая точка, которую мы прошли, называется Блэрс-Гэп и считается более чем на три тысячи футов выше уровня моря. Платная дорога, хотя и заброшенная, все еще хорошо проложена, и подъем на гору отнюдь не крутой. Эти регионы имеют замечательный вид, они состоят из хребтов, которые примыкают друг к другу и имеют призматическую форму; хребет наверху совершенно ровный и шириной всего тридцать шагов. Когда стоишь перед таким хребтом, одна гора кажется такой же высокой и длинной, как другая, которая к ней примыкает.

Покинув Аллеганские горы, о растительности которых можно сказать то же самое, что и о Лорел-Хилл, мы достигли прекрасной долины, где нашли у ручья большую каменную мельницу и группу хороших домов — почтовое отделение Блэрс-Гэп. Здесь мы снова сменили лошадей. Этот ручей называется Бивердэм-Крик и впадает в Джуниату между Холлидейсбургом и Франкстауном. Регион близ этого потока, как говорят, дает хорошее железо, и, как было замечено ранее, в Харперс-Ферри много используется железо Джуниаты. Во Франкстауне мы достигли Джуниаты и провели остаток дня на ее берегах. Дорога часто проходила близко к реке. Здесь, как и на перевале через горы, перила на платной дороге совершенно отсутствовали, и дорога часто проходит по краю глубоких обрывов. Когда встречаются большие фургоны, неверный шаг лошади в этих опасных местах привел бы к нашей неминуемой гибели. Дорога часто вырублена в скале; мы заметили в нескольких местах в горах склоны, которые кажутся усыпанными кусками скал разных размеров очень примечательным образом.

За Франкстауном мы вышли в долину, которая образована с правой стороны горой Лок, а с левой — горой Браш. Параллельно последней на короткое расстояние тянется хребет, который начинается в этой долине и называется горами Каноэ. Он начинается с одинокого холма, холма Каноэ, который образует прямой угол и в некотором роде закрывает долину. Между этим холмом и горами Лок Джуниата прокладывает свой путь; дорога ведет через холм Каноэ в красивую долину, называемую долиной Каноэ, в центре которой стоит гостиница с фермой под названием Йеллоу-Спринг. Это название происходит от источника, бьющего в скалистом бассейне позади фермы, недалеко от которого он впадает в Джуниату. Говорят, что источник железистый и придает камням, по которым он течет, желтый цвет; однако ни вкус, ни зрение не могли различить железистые качества. В нескольких милях от Александрии мы прошли через дефиле в горах Тасси, где Джуниата снова прокладывает себе путь. Около девяти часов вечера мы прибыли в Александрию, где провели ночь. Здесь я услышал вечером впервые кваканье большой лягушки, известной под названием «бык-лягушка». Оно напоминает блеяние теленка или, скорее, рев молодого бычка. Александрия — небольшое место, насчитывающее около трехсот жителей.

Мы намеревались покинуть Александрию в три часа утра, но кучер проспал, и мы были вынуждены ждать до четырех часов. Мы проехали шестьдесят миль до Томсонстауна. Местность снова была довольно холмистой; мы оставались по большей части на левой стороне Джуниаты. В нескольких милях ниже Александрии мы действительно переправились вброд на правую сторону, но после прохождения горы, принадлежащей Уорриорс-Ридж, мы вернулись семью милями ниже, у Хантингдона, снова на левую сторону по крытому мосту. Мы проехали через Хантингдон; Ламбертс, где мы сменили лошадей; и Уэйнсбург, Льюистаун, Миффлин и Мехико. Эти места в целом были незначительными, но хорошо построенными, со многими добротными домами. Между Хантингдоном и Уэйнсбургом дорога вела через горы Джека, в том месте, где Джуниата прокладывает свой путь. Дорога здесь обычно вырублена в скале и проходит без перил вдоль глубокого обрыва у реки. После этого идет долина Джуниаты, которая образована слева низким известняковым хребтом, за которым поднимаются высокие горы Джека, а справа — хребтом Блу-Ридж, который поднимается непосредственно из Джуниаты. Эта долина напомнила мне регионы на реке Лан в Нассау, за исключением того, что горы Лана не такие высокие, как эти, и не так красиво покрыты деревьями до самой вершины. Уэйнсбург, где мы снова сменили лошадей, занимает очень романтическое положение на Джуниате. Льюистаун на Джуниате хорошо построен и прекрасно расположен. Дорога отсюда до Томсонстауна вела через холмистую местность вдоль реки и оставалась плохой. На другой стороне реки поднимаются высокие горы Таскарора. Река судоходна от этого места до Уэйнсбурга; мы видели в ней килевые лодки. Мы не добрались до Томсонстауна до десяти часов вечера; мы видели мало окружающей местности, хотя я слышал, что она очень красивая.

26 мая мы встали в два часа утра и поехали в Ланкастер, расположенный в семидесяти одной миле, через Миллерстаун, Кокстаун, Гаррисберг, Хай-Спайр, Миддлтаун, Рокстаун, Франклин, Элизабеттаун и Маунтджой. Сначала дорога шла через холмистую местность вдоль левой стороны Джуниаты; затем мы переправились на лодке у парома Билена. Вода была низкой, так что можно было видеть скалистое дно реки. Канал, который уже намечен, предназначен для устранения трудностей навигации, возникающих из-за низкого уровня воды. Дорога, по которой мы теперь ехали и которая не была платной, вела нас через три холма: Известняковый хребет, хребет Махони и холм Дика к парому Кларка на Саскуэханне, немного ниже места, где Джуниата впадает в Саскуэханну, которая здесь около мили шириной и несется между двумя высокими хребтами по очень скалистому руслу, в котором в нескольких местах были возведены плотины с проходами для облегчения навигации. На левой стороне уже был проложен канал. У парома Кларка мы имели чрезвычайно красивый вид на Саскуэханну, которая здесь окружена такими высокими горами, что напоминает озеро и напоминает озеро Джордж в Нью-Йорке. Слева происходит ее слияние с Джуниатой, а справа она пробивается через разрыв в высоком хребте, который с правой стороны называется горой Питера, а с левой — горой Кейв. Через это отверстие видна другая долина, ограниченная Голубыми горами. Широкая Саскуэханна видна впереди, а высокая гора Питера — на другом берегу.

У парома Кларка мы переправились через Саскуэханну на паромной лодке. Вода была настолько прозрачной, что можно было отчетливо видеть скалистое дно. Гора Коув образует арку на правом берегу и касается Саскуэханны своими двумя конечностями недалеко от парома Кларка, а затем восемью милями ниже; в этом месте скалистая гора высотой девятьсот футов на левом берегу соответствует ей и образует часть хребта, называемого Второй горой. На пространстве восьми миль четыре горных хребта идут параллельно друг другу: сначала гора Питера, затем Третья гора, потом Вторая гора и, наконец, Голубые горы. Говорят, что эта страна изобилует хорошим каменным углем. Дорога, по которой мы ехали, платная и проходит между Саскуэханной и этой горой, из которой она частично вырублена. Голубые горы, через которые Саскуэханна прокладывает свой путь под прямым углом, образуют последнюю цепь гор на нашем маршруте. Я впервые увидел эту цепь гор в Назарете, затем в Харперс-Ферри, когда ехал на запад, и, наконец, когда путешествовал в восточном направлении из Стонтона в Шарлоттсвилл.

За Голубыми горами мы увидели зерновые и кукурузу, процветающие в возделанном регионе, и достигли Гаррисберга. Мы задержались здесь около двух часов и встретили карету, которая прибыла из Питтсбурга по южной дороге. Гаррисберг находится в двухстах девяти милях от Питтсбурга и в ста от Филадельфии, занимает несколько возвышенное положение между левой стороной Саскуэханны и ручьем Пакстон и может насчитывать около четырех тысяч жителей. Это метрополия и местопребывание правительства штата Пенсильвания, и содержит капитолий с другими необходимыми зданиями. Они стоят на возвышении, господствующем над городом; капитолий находится посередине, а по обе стороны от него — два здания, содержащие государственные учреждения. Все три кирпичные, их входы украшены колоннадами из белого камня. Эти колонны стоят полукругом. Капитолий состоит из двух этажей с куполом, поддерживаемым колоннами. Залы собраний сената и представителей находятся на нижнем этаже; места расположены полукругом и поднимаются в высоту, как в амфитеатре. Верхний этаж содержит помещения для губернатора, которые действительно великолепны, однако нынешний губернатор, мистер Шульце, не использует их и живет в частном доме в городе. Я сожалел, что мое время не позволило мне лично познакомиться с этим государственным деятелем, о котором сложились такие разные мнения. Капитолий и офисы покрыты шифером, в то время как дома города обычно крыты дранкой. Город построен регулярно, с мощеными улицами и содержит много кирпичных домов, здание суда и тюрьму. Крытый деревянный мост ведет через Саскуэханну, которая разделена островом на реке на две части. Опоры этого моста состоят из камня, соединенного не раствором, а железными скобами.

В два часа дня мы покинули Гаррисберг и проехали еще тридцать шесть миль до Ланкастера в жаркую погоду и при большой пыли. Дорога была лучше, карета удобнее, смены короче, а путь быстрее. Мы продолжали ехать по левой стороне Саскуэханны в течение девяти миль; в Миддлтауне мы переправились вброд через ручей Сватара, хотя через него ведет красивый деревянный крытый мост, а затем покинули берега Саскуэханны. После прохождения ручья Коневаго мы въехали в округ Ланкастер, знаменитый своим хорошим возделыванием и почти полностью населенный потомками немцев. Поля все кажутся чрезвычайно хорошо возделанными; изгороди из жердей были заменены столбами и перекладинами. Меня особенно поразили амбары, которые часто выглядят лучше, чем жилые дома; дома обычно деревянные и некрасивые, тогда как амбары обычно построены из камня, по крайней мере нижние части, содержащие конюшни, и два фронтона. Между ними амбар построен из дерева; широкий подъем ведет к входу с одной стороны, а с другой амбар образует широкий навес над входами в конюшни. Скот и лошади выглядят очень хорошо, и разведению овец, кажется, уделяется внимание. Дома окружены фруктовыми садами, и в большинстве из них я заметил прессы для сидра. Кузнецы здесь жгут свой древесный уголь рядом с мастерскими; я видел возле нескольких из них горящие угольные печи в деревнях. Мы проехали по деревянным мостам через два небольших ручья, Литтл-Чики и Биг-Чики.

Мосты через Сватару покоятся на сухих каменных опорах. Вместо изгородей из жердей и других оград я видел сегодня также некоторые сухие стены, подобные тем, что я видел прошлым летом в Массачусетсе. Мы прибыли в Ланкастер в десять часов вечера и нашли жилье в очень хорошей таверне. Во время нашей поездки в темноте мы видели большое количество светлячков, которые изобиловали особенно возле влажных лугов. Мы видели в течение последних нескольких дней также очень красиво окрашенных бабочек разных видов.

Я провел 27 мая в Ланкастере по трем причинам: во-первых, я чувствовал последствия своего долгого путешествия, жары и недостатка отдыха; во-вторых, я не хотел проводить воскресенье в Филадельфии, где это особенно утомительно; и в-третьих, я хотел привести в порядок свой журнал, который был вынужденно заброшен в течение предыдущих дней. Я воспользовался прохладным утром, чтобы осмотреть место.

Ланкастер — главный город округа Ланкастер, насчитывающий около шести тысяч жителей. Он построен на холме; улицы пересекаются под прямым углом и обычно мощеные и снабжены тротуарами, затененными итальянскими тополями. Дома преимущественно кирпичные, хотя некоторые из них также довольно массивные; кое-где можно увидеть каркасное здание. Квадратная площадь находится в середине города, в центре которой воздвигнуто здание суда. Рыночные здания находятся недалеко от этого. Музей содержит лишь плохие восковые фигуры, некоторые индейские диковинки, чучела животных, раковины, некоторых рыб и минералы. Также выставлялась ручная газель, которую обучили нескольким трюкам; она могла считать, различать разные карты, знала имена и т. д. Некоторые жители посетили меня, среди которых был мистер Фойгт из Лейпцига, который водил нас по городу. Говорят, что Ланкастер производит лучшие винтовки в Соединенных Штатах. Я купил одну за одиннадцать долларов, чтобы взять с собой домой в качестве диковинки. Мистер Фойгт отвел нас в общественный сад недалеко от города, который был со вкусом устроен и где жители города развлекались игрой в кегли и другими невинными забавами. Мы отправились после этого по Балтиморской дороге через крытый деревянный мост, который ведет через ручей Конестога. Этот мост напоминает те, что в Огайо, хотя гораздо легче; он не может долго простоять. Арки в Огайо сформированы из восьми или десяти досок, положенных друг на друга и соединенных винтами, так что мост кажется покоящимся на пружинах, напоминающих каретные; тогда как здесь арка состояла из единственного кривого елового дерева. Вечером я получил ряд визитов, среди которых могу упомянуть визит члена конгресса мистера Бьюкенена, чьи речи в конгрессе принимаются с большими аплодисментами, и меннонита мистера Витмера, который показал мне приспособление собственного изобретения для охлаждения вина.

28 мая мы покинули Ланкастер в пять часов утра. Платная дорога была в хорошем состоянии, и мы продвигались в среднем по пять миль в час, так что достигли Филадельфии до семи часов вечера, проехав шестьдесят четыре мили. Между Ланкастером и Филадельфией мы проехали через Сандерсбург, Парадайз, Сэдсбери, Коуствилл, Даунингстаун и Уорр; между ними есть еще ряд поселений и таверн. Реками являются ручей Конестога, близ которого они копают судоходный канал, ручей Пигния, два рукава Брендивайна и, наконец, Скулкилл в Филадельфии. В целом местность не холмистая; нам пришлось только подняться на хребет Майн, по которому мы ехали несколько миль.

Вся страна возделана самым превосходным образом и покрыта красивыми фермами; многие амбары выглядят как большие церкви. Изгороди часто заменялись сухими каменными стенами или живыми изгородями. Хорошо построенная больница стоит недалеко от Ланкастера, к которой ведет аллея ломбардских тополей, здесь очень почитаемая. Страна вокруг Брендивайна — классическая земля, на которой было пролито много крови во время революции. Мы проезжали недалеко от Вэлли-Фордж, где великий Вашингтон стоял лагерем со своим корпусом, пока англичане удерживали Филадельфию. Чем дальше мы продвигались, тем яснее видели, что приближаемся к большому городу, ибо число элегантных загородных домов увеличивалось, и люди в красивых нарядах встречали нас пешком, верхом и в каретах. В Филадельфии мы снова остановились в Мэншн-хаусе.

Таким образом, я снова был на хорошо знакомой земле, в любимой Филадельфии. В течение нескольких дней, которые я мог провести здесь, старые знакомства возобновлялись с удовольствием, а новые заводились с новым интересом. В то же время я увидел несколько вещей, которые ускользнули от меня при моем первом визите. Мистер Гюйгенс, который до сих пор был моим спутником, теперь покинул меня и вернулся к своим друзьям в Вашингтон.

Я поехал в приют для глухонемых с моим старым другом мистером Робертсом Во, филантропом-квакером, и с мистером Нидерштеттером, поверенным в делах короля Пруссии. Я ранее упустил возможность посетить это учреждение, так как ученики как раз покидали свое старое временное жилище в городе, чтобы переехать в свой недавно построенный дом. Этот дом большой и массивный. Он состоит из главного здания, к которому ведет портал, украшенный четырьмя дорическими колоннами; и из двух крыльев позади него, одно из которых населено мальчиками, а другое — девочками. В то время в учреждении было восемьдесят учеников, пятьдесят содержались штатом Пенсильвания, тринадцать — их семьями, пять — штатом Нью-Джерси и двенадцать — самим учреждением. Оно существует уже шесть лет; вначале оно было основано на добровольные взносы и подписки; законодательное собрание Пенсильвании впоследствии дало восемь тысяч долларов, и штат ежегодно платит сто пятьдесят долларов за каждого ученика, которого он поместил сюда. Управление учреждением состоит из президента, четырех вице-президентов, среди которых был мистер Во, казначея, секретаря и в настоящее время двадцати трех директоров. Главный учитель мистер Л. Уэлд, четыре наставника, матрона и два врача руководят домом.

Мистер Уэлд провел долгое время в Хартфорде в Коннектикуте и изучил метод обучения в приюте для глухонемых в том месте, который он практикует здесь с большим успехом. Он обучал один из младших классов, когда мы прибыли. Он диктовал ученикам что-то по предметам естественной истории, что они записывали с большой скоростью на больших грифельных досках. Мы задали им несколько вопросов, на которые они ответили с большой проницательностью. Мистер Нидерштеттер спросил их, могут ли они составить какое-либо представление о музыке; один из мальчиков ответил, что он хорошо знает, что существуют тона и что несколько тонов, систематически объединенных, создают звук, но что это такое и как все это связано вместе, он не может составить никакого представления. В других комнатах другие ученики были заняты письмом и счетом. Один из них сделал большие успехи в рисовании мелками и как раз работал над портретом президента Адамса. Мальчики учатся ремеслам, некоторые ткали, другие делали обувь и т. д., девочки учатся шить и вязать. Одежда, которую ученики носят в доме, вся сделана там. У них есть общая столовая, и каждый пол имеет отдельные спальные комнаты, где двое спят в одной кровати; кроме того, каждое крыло содержит отдельный лазарет. Везде я видел, что царит образцовая чистота и порядок; ученики имели очень здоровый вид.

Я беседовал с некоторыми из них письменно; один из них спросил меня, какой мой любимый предмет, я ответил — математика. После этого он написал мне, что ему также нравится этот предмет, но он не находит возможности сделать в нем большие успехи. Чтобы обучить учеников принципам арифметики, используется машина, похожая на русскую. Огород позади и по бокам здания, который тогда готовился, предназначался также для места отдыха учеников. Я не мог удержаться от того, чтобы выразить мистеру Уэлду особое удовольствие, которое доставили мне это учреждение и его метод обучения.

Я видел Академию изящных искусств прошлой осенью, но пошел туда снова, так как была открыта выставка картин. Эта коллекция, однако, состояла лишь из портретов, и они были довольно посредственными. В целом, изящные искусства, как я полагаю, уже упоминалось, еще не процветают в Соединенных Штатах в большой степени; возможно, это следует приписать вкусу американцев, который они унаследовали от своих английских предков и который не кажется очень большим к живописи. Но я скорее полагаю, и эту мысль мне подал президент Джефферсон, что малое поощрение, которое получают изящные искусства в этой стране, следует приписать равному разделу имущества между детьми, так что в больших семьях поместье не может долго оставаться вместе.

Я видел также в компании господ Во и Нидерштеттера монетный двор Соединенных Штатов, который основан здесь. В 1793 году, когда Филадельфия была еще местопребыванием правительства Соединенных Штатов, этот монетный двор располагался в недавно построенном частном доме, и он до сих пор единственный в Соединенных Штатах. Процессы на этом монетном дворе очень просты, и лишь немногие улучшения еще адаптированы, которые так сильно отличают монетные дворы Лондона и Милана. Они делали мало, когда мы пришли; мы не видели ничего, кроме растягивания серебряных слитков между цилиндрами, как на прокатных станах в Питтсбурге, и штамповки монет, которая выполнялась с помощью приспособления, похожего на то, которым делаются заклепочные отверстия в железных листах для котлов паровых машин. Мы видели, кроме того, резку полудолларовых монет, которая делается с помощью штампа, приводимого в действие двумя людьми. Третий стоит рядом, чтобы поместить нечеканенные куски в коробку, которые затем подводятся под штамп с помощью особого приспособления. После того как они отчеканены, они падают с помощью этого приспособления в коробку, которая стоит внизу. С 1803 года не выпускается серебряных монет крупнее полудоллара, так как доллары немедленно скупались и экспортировались в Китай для торговли, потому что купцы там не принимают никаких монет, кроме долларов. Мы видели также коллекцию медалей, отчеканенных здесь, некоторые из которых, особенно те, что были отчеканены после морских побед, очень хорошо отделаны. Одна сторона представляет бюст морского героя, в честь которого была отчеканена медаль, а оборотная сторона представляет само действие. Золотая медаль была отчеканена после победы генерала Джексона при Новом Орлеане, одна сторона демонстрирует бюст генерала, а оборотная — фигуру, представляющую Соединенные Штаты, указывающую на Музу истории, пишущую на щите имя Новый Орлеан. Медаль, которую Сельскохозяйственное общество присуждает на ежегодной выставке скота, также красива. Следует сожалеть, что все медали, которые были отчеканены до администрации президента Монро, отсутствуют в этой коллекции. Сам монетный двор очень мал, и его границы еще более ограничены паровой машиной мощностью двенадцать лошадиных сил. Никакого обращения, однако, не делается в конгресс за большим и лучшим зданием, так как опасаются, что конгресс может тогда предложить перенести все учреждение монетного двора в Вашингтон.

Мы посетили кладбище Епископальной церкви, на котором находится могила доктора Франклина, который умер в том же году и покоится в той же могиле со своей женой. Она находится у стены и покрыта большой плитой из белого мрамора со следующей надписью:—
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Признаюсь, эти простые слова кажутся мне более красноречивыми и благородными и говорили со мной более трогательным образом, чем любая хвалебная эпитафия могла бы сделать. Знаменитый профессор Раш, отец нынешнего министра финансов, также похоронен здесь. Это кладбище, как и остальные в Филадельфии, находится посреди города, зло, о котором много говорят, но которое было бы трудно исправить.

Еще один визит был сделан в музей Пила. Я нашел, однако, ничего нового, кроме ужасной гремучей змеи, которая была жива и с двумя меньшими безобидными змеями образовала чрезвычайно уродливый клубок в стеклянном ящике. Ее погремушки нельзя было точно увидеть, так как они были покрыты ее плоским и широким телом. Тело полно чешуек, а голова необычайно широкая по сравнению с головой других змей. Она была почти неподвижна и только двигала головой, когда кто-то приближался слишком близко. У нее были красивые ярко-черные глаза, и было совсем маленькое треугольное отверстие в верхней губе, через которое ее длинный, черный, раздвоенный язык высовывался, когда она была раздражена. Я не мог заставить ее открыть рот, чтобы увидеть ее зубы. Мне сказали, что ее кормили мышами, которых она сначала кусала, а после того, как они умирали в конвульсиях, проглатывала. Среди многих джентльменов, которые наносили мне визиты, я упомяну только мистера Аутенрита из округа Лихай, так как он дал мне много интересной информации относительно угольных шахт на Лихае и в Моч-Чанке, которые я намеревался посетить через несколько дней. Но меня ждал очень приятный сюрприз в появлении превосходного генерала Бернара; этот достойный офицер, чье знакомство составляет одно из моих самых приятных воспоминаний о Соединенных Штатах, должен был провести всего два дня в Филадельфии, чтобы посоветоваться с комиссией по каналам. Генерал Бернар — один из немногих заслуженных людей, о которых никто не слышит, чтобы говорили иначе как хорошо; и если бы у него, непостижимым образом, были какие-либо враги, его любезный характер при первой же встрече превратил бы их в друзей.

Я снова встретил очень дружелюбный прием со стороны г-на Арнольда Хальбаха и его брата. Первый из них был настолько любезен, что сопровождал меня в нескольких моих экскурсиях, насколько позволяли его обширные дела. Он является покровителем изящных искусств и в этом качестве отвел меня к двум местным художникам, Эйхольцу и Берчу. Первый, родом из Ланкастера, — сын медника, в ремесле которого он и сам работал, но, имея талант к портретной живописи, посвятил себя ей с большим успехом. Его портреты обладают достоинством сильного сходства, а также довольно хорошо и правильно написаны. Другой художник, Берч, обладает очень тонким талантом к пейзажной живописи и, в особенности, к маринам. Я надеялся увидеть у него дома виды Соединенных Штатов, но был разочарован. Г-н Берч сказал мне, что пейзажисты находят в Соединенных Штатах так мало поддержки, что теряют всякую охоту изображать красивые сцены своей родной страны. Его марины очень красивы, но ни одна из них не закончена полностью. Он особенно удачлив в изображении бурь. В то время как г-н Эйхольц при умеренных талантах имеет много заказов, г-н Берч, обладая большим талантом, часто становится жертвой тяжелой нужды.

В доме торговца зеркалами я увидел галерею картин современных художников, среди прочих — Салли. Одна из этих картин поистине ужасающа. На ней изображен человек, которого вместе с его лошадью атакует и обвивает анаконда. Выражение боли у лошади передано очень хорошо, но лицо человека, как и весь сюжет, ужасно. Немногие из картин были весьма примечательны; больше всего мне понравилась одна работа Берча: лодка в бурю, в которой экипаж спасается с места кораблекрушения.

Вместе с г-ном Нидерштеттером я наводил справки о картах, но результат был не очень удовлетворительным. Составить карты Соединенных Штатов очень трудно, так как они еще не были тригонометрически сняты, и единственные астрономические обозначения мест и карты основаны на обычных съемках. На обеде, устроенном генералом Кадваладером, командующим филадельфийской милицией и одним из самых выдающихся граждан, среди других новых знакомых я познакомился с генералом Харрисоном из Цинциннати, сенатором Соединенных Штатов. Он был генералом в армии во время последней войны и разбил английского генерала Проктора на границах Канады, по какому случаю знаменитый индейский вождь Текумсе лишился жизни. Но генерал, к большому сожалению и ущербу для армии, подал в отставку из-за спора с тогдашним военным министром Армстронгом.

На вечеринке, состоявшей, пожалуй, из тридцати человек, меня много расспрашивали о моем путешествии и, в частности, о моем пребывании в Нью-Хармони. Система г-на Оуэна не встречает здесь особого одобрения, и не думают, что его общество просуществует долго. Большое возмущение вызывают его безрелигиозные принципы, и выражается большое удивление тем, что г-н Мак-Клур, будучи пожилым, ученым и здравомыслящим человеком, оказался настолько увлечен этой новой системой, что на собрании научного общества, когда было внесено предложение о покупке нового здания, заявил, что им следует подождать всего пару лет, пока эта новая социальная система не распространится по всей стране, так как земля в городах тогда будет стоить так дешево, что ее можно будет приобрести почти даром.

Я не должен забыть упомянуть небольшой подарок от г-на Вокса. Это табакерка, сделанная из дерева вяза в Кенсингтоне, под которым Уильям Пенн заключил в 1682 году договор с индейцами. Она очень проста и украшена лишь серебряной медалью, на которой выгравировано «Договор Пенна, 1682», а ниже — «нерушимая вера».
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ГЛАВА XXVI.

Путешествие из Филадельфии в Нью-Йорк. — Угольные шахты Поттсвилла и Моч-Чанка. — Вифлеем.

Я выехал из Филадельфии 3 июня в четыре часа утра, чтобы осмотреть угольные шахты за Голубыми горами, а затем нанести еще один визит моим друзьям в Вифлееме; после чего я должен был отправиться в Нью-Йорк, так как, к моему великому огорчению, приближалось время моего отплытия. Я проехал пятьдесят две мили на почтовой карете до Рединга. Несмотря на грозу накануне вечером, снова было очень тепло, и особенно во второй части пути нам сильно досаждала пыль.

Сначала мы ехали той же дорогой, которой я пользовался прошлой осенью до Вифлеема, через Санвилл, Джермантаун и Чеснат-Хилл. Нынешний вид местности сильно отличался от того, что был в то суровое время года. Теперь все было живым и зеленым, а многочисленные и изящные сады Джермантауна были наполнены прекрасными цветами. Хотя это место тянется на три мили, оно не производит впечатления утомительного однообразия. Различные загородные дома состоятельных жителей Филадельфии, расположенные довольно близко друг к другу, скорее создают приятное разнообразие. Чеснат-Хилл открывает очень обширный вид на окружающую красивую и густонаселенную местность. Долина Скулкилла предстала в особенно выгодном свете; благодаря дамбам и каналам, устроенным возле мелководных мест, она судоходна вплоть до Голубых гор. За Чеснат-Хиллом мы свернули с вышеупомянутой дороги налево к Норристауну, очень романтичному месту на левом берегу Скулкилла. Прежде чем добраться до него, мы проехали мимо обширных мраморных карьеров, которые имеют глубину около ста футов и образуют очень живописные котлованы. Блоки поднимают с помощью механизмов, приводимых в действие лошадьми. Этот мрамор серый и используется в каминах большинства респектабельных домов Филадельфии. Несколько верстовых столбов на нашей дороге также были сделаны из этого мрамора. Обрезки частично обжигают на известь, а частично выбрасывают на платную дорогу. Платная дорога, как для американской, была на этом маршруте довольно хорошей.

За Норристауном мы снова ехали через очень красивую местность. Между Чеснат-Хиллом и мраморными карьерами мы проехали по хорошему каменному мосту через ручей Уиссахикон, который вращает множество мельниц. Между Норристауном и Трэпом, небольшим местечком, через которое проходит дорога, мы пересекли два других ручья, Скиппак и Перкиомен, а у Поттсгроува — третий, называемый Монатауэй, который здесь впадает в Скулкилл. Затем дорога пошла по холмистой местности через Уорренсбург и Эксертаун, а также через ручьи Маннокиси и Раш. Наконец мы увидели Рединг в прекрасной долине. У него был военный вид, так как сегодня рота волонтеров проводила смотр и после трудов отдыхала в таверне недалеко от города. В пять часов мы достигли таверны Траутмана, где нашли хороший ночлег.

Рединг насчитывает около пяти тысяч жителей; он состоит из длинной главной улицы, которая очень широка в середине, и нескольких других улиц, пересекающих ее под прямым углом. Город зависит от сельского хозяйства и некоторых мануфактур. Здесь производится много шляп, особенно фетровых, которые в больших количествах отправляются в рабовладельческие штаты и Вест-Индию. Я посетил здесь г-на Хистера, бывшего губернатора Пенсильвании. Этот достойный старик удивительно хорошо держится для своих семидесяти четырех лет. Он отвел меня к своему зятю, доктору Мюленбергу, немецкому лютеранскому пастору этого города, сыну знаменитого натуралиста и ученого с тем же именем, который скончался около десяти лет назад. Мы пили чай в его доме, а затем прогулялись к Скулкиллу, через который вел крытый деревянный мост. Мы видели также часть канала, по которому уголь доставляется в Филадельфию из верховьев Скулкилла. Здесь, в Рединге, этот канал поднимается через четыре шлюза, которые кажутся построенными довольно прочно. На меня произвело странное впечатление слышать, как все говорят по-немецки. На дороге из Филадельфии я повсюду слышал этот язык; но в Рединге почти не говорят ни на чем, кроме немецкого, причем лучше, чем я слышал в штате Огайо или в Ланкастере. В Рединге есть хорошая немецкая школа под руководством доктора Мюленберга, в которой этот язык преподается в его чистоте. У него самого есть многочисленная и отборная библиотека английских и немецких книг. В настоящее время между Филадельфией и Редингом попеременно каждую неделю курсируют две баржи, на которых могут разместиться около ста путешественников. Они выходят из одного места в три часа утра и прибывают в другое около пяти часов вечера.

В Рединге я нанял экипаж с двумя лошадьми за три доллара в день, чтобы посетить угольные шахты за Голубыми горами. Я выехал из Рединга в семь часов утра и проехал тридцать шесть миль до Поттсвилла. Мы ехали по платной дороге, которая временами была очень неровной. Она несколько раз вела нас вблизи канала, поверхность которого составляет в среднем около тридцати футов в ширину. Он перекинут с помощью деревянных коробов через несколько глубоких ручьев. Между Редингом и Поттсвиллом насчитывается около восьмидесяти шлюзов, несколько из которых мы проехали; однажды я видел семь шлюзов вместе, что представляло собой очень приятное зрелище. Около полудня мы достигли маленького немецкого местечка под названием Гамбург, на полпути к Поттсвиллу, у подножия Голубых гор, недалеко от Скулкилла и его каналов. По дороге в Гамбург мы проехали только один ручей, имевший название, — Мейден-Крик. Я обедал в Гамбурге и, так как было воскресенье, встретил в таверне множество бездельников, все немцы. Несколько образованных немцев в Соединенных Штатах сделали мне замечание, которое я нашел слишком верным: что после ирландцев немцы составляют самую грубую часть эмигрантов. Истинность этого замечания снова привлекла мое внимание в Гамбурге, особенно в случае с молодым врачом, который ранее учился в нескольких немецких университетах и изливал свою легкомысленность в вульгарной манере. Это был первый раз в Соединенных Штатах, когда аффектация республиканизма привлекла мое внимание.

Недалеко за Гамбургом мы подошли к дефиле, где Скулкилл пробивает себе путь через Голубые горы. Эта узкая долина была очень романтичной, и мой интерес к сцене значительно возрос благодаря бесчисленным цветущим кальмиям, неправильно называемым лавром, и рододендронам, которые представляли великолепное зрелище среди богатой растительности каштанов, ореховых деревьев, дубов, вязов, платанов, цветущих тюльпанных деревьев и сумахов. Как часто я думал о том большом удовольствии, которое получил бы мой отец, если бы мог путешествовать со мной среди этих гор и любоваться сокровищами растительного мира своим опытным взглядом! Дорога шла вдоль горы над Скулкиллом, который лежал глубоко внизу. Здесь он образует изгиб и сделан судоходным с помощью дамб, так как было слишком мало места, чтобы продолжать канал по его берегу. После того как мы прошли главное дефиле Голубых гор, мы на время оставили судоходный Скулкилл с его каналом и прошли через узкую долину, по которой течет Малый Скулкилл, покрытую кальмиями, рододендронами и некоторыми азалиями. Впоследствии была еще одна долина, образованная Скраб-Хиллом и Сколлоп-Хиллом; затем длинная гора, называемая Лаймстоун-Ридж. За этой горой мы достигли Оруигсбурга, который, будучи полностью окружен горами, занимает романтическое положение; он построен в форме креста и насчитывает около восьмисот жителей. Мы поехали дальше, через долину, покрытую деревьями, снова достигли Скулкилла с его каналом и, наконец, прибыли в Поттсвилл.

Это место едва ли можно найти на какой-либо карте, так как оно возникло всего три или четыре года назад и обязано своим существованием соседним угольным шахтам. Здесь начинается судоходство по Скулкиллу; это место, где строятся суда, плавающие по этому каналу и реке, — небольшие килевые лодки. Для этой цели возведены пара лесопилок, а также высокая печь, в которой плавится найденная поблизости железная руда. Угольные шахты работают под руководством Угольной компании Скулкилла, которая за свой счет сделала Скулкилл судоходным, чтобы перевозить уголь в Филадельфию и Нью-Йорк. Бушель угля весом восемьдесят фунтов продается в Филадельфии за двадцать пять центов. Река была сделана судоходной всего около восемнадцати месяцев назад, и только с этого времени начали добывать уголь.

Поттсвилл состоит из одной улицы, лежащей в несколько узкой долине на правом берегу Скулкилла, и обязан своим названием г-ну Потту, который основал первые железоделательные заводы. На берегу напротив города видны входы в две угольные шахты; есть и другие, которые, однако, не работают из-за нехватки рабочих. В нашей таверне я познакомился с г-ном Бейкером из Нью-Йорка, который является одним из главных лиц в этом предприятии, а также с г-ном Тейлором, редактором газеты под названием «Miner’s Journal», которая пользуется хорошей репутацией.

Я поехал с этими двумя джентльменами к угольным шахтам, в двух с половиной милях от Поттсвилла, недалеко от ручья Норвегиан-Крик. Уголь появляется почти на поверхности земли, где его присутствие обозначается темным цветом. Никто досконально не понимает дела добычи угля, и поэтому до сих пор оно велось очень бессистемно и дорогостоящим образом. Шахты закладываются везде, где предполагается наличие угля, и когда жила обнаружена, ее разрабатывают. Жилы идут с востока на запад, а затем опускаются в южном направлении под углом сорок пять градусов; между жилами обычно встречается сланец толщиной около двенадцати футов. Под нижним слоем сланца путем бурения снова был обнаружен уголь, но его еще не разрабатывали дальше. Шахты имеют глубину не более двадцати футов; уголь поднимают в ведрах с помощью двух воротов; в одном месте для этой цели используется механизм, приводимый в действие лошадью. Одна шахта содержит воду, которую, так как насосы еще не в порядке, приходится вычерпывать ведрами очень утомительным и дорогостоящим способом. Уголь превосходного качества, горит очень хорошо и не содержит серы. В шахтах работает около пятидесяти человек, каждый из которых в среднем получает пятнадцать долларов в месяц. До сих пор общество использовало тридцать судов для перевозки угля в Филадельфию. Его доставляют из шахт в больших фургонах к началу судоходного пути и взвешивают перед разгрузкой. Ожидается, что разработка этих шахт принесет определенную прибыль, которая, однако, будет правильно рассчитана только тогда, когда шахты будут разрабатываться более систематически. Они планируют соединить работы с рекой, что, безусловно, было бы значительной экономией, с помощью железной дороги. Говорят, что гора, которая идет параллельно той, где находятся шахты, и которая еще покрыта деревьями, также содержит большое количество угля, но еще не разрабатывалась.

После этой утомительной экскурсии, так как я осмотрел большинство шахт, я покинул Поттсвилл 5 июня и проехал сорок миль до Моч-Чанка, у слияния ручья с этим названием с Лихай. Проехав Оруигсбург, мы свернули налево к Мак-Кинсбургу, через лесистую долину, не очень хорошо заселенную, и это только возле Пайн-Крик. Мак-Кинсбург — небольшое местечко, лежащее на возвышенности, откуда открывается вид на романтическую долину, по которой течет Малый Скулкилл. Мак-Кинсбург с одной стороны примыкает к лесу, кишащему саранчой, которая производила столько шума, что ее можно было услышать на большом расстоянии. Эту саранчу видят редко, и ее нынешнее появление приписывают необычайно сухой весне. Я гулял среди деревьев и нашел под камнями несколько кристаллов; среди прочего я нашел камень, идеально напоминающий окаменелую птичью голову с клювом. Многие растительные окаменелости, такие как папоротник и листья кальмии, встречаются в сланце между угольными жилами. Мне сказали, что в полости сланца был найден отпечаток целой коллекции змей и что отпечатки голов, в частности, были очень отчетливыми.

Покинув Мак-Кинсбург, мы проехали долины и горы и таким образом достигли узкой и романтической долины Лихай по очень крутой дороге. Лехитон, который лежит у слияния ручья Махонинг и Лихай, состоит всего из нескольких домов и поддерживается в жалком состоянии; потому что земля слишком холмистая и грубая для обработки, а трудолюбивая деревня Моч-Чанк, которая находится всего в трех милях, отнимает у него всю поддержку. Однако местность, какой бы грубой и непроизводительной она ни была для тех, кто хочет здесь жить, доставила бы особое удовольствие ботанику и любителю этой науки своими богатыми и цветущими растительными произведениями.

Начало темнеть, когда мы достигли Лехитона, тем не менее я продолжил путь; дорога стала узкой, была частично вырублена в скале и вплотную приближалась к правому берегу Лихай вплоть до Моч-Чанка, куда мы прибыли уже в темноте и во время грозы. Я остановился в единственной гостинице, которая, однако, очень хорошая и респектабельная, и содержится квакером, г-ном Атертоном. Место существует всего четыре года и обязано своим происхождением соседним шахтам, которые, вместе со всей окружающей местностью, принадлежат Угольной компании Лихай; компании, которая обладает большим капиталом, существует дольше, чем ее конкурент в Поттсвилле, и ведет свои операции более систематически. Одним из самых важных акционеров является квакер, г-н Уайт, который живет здесь, сам все создал и всем руководит. Он посетил меня в тот же вечер и показался простым Другом, который, однако, много размышлял о благе человечества и очень хорошо говорит.

На следующее утро г-н Уайт показал мне город; он лежит в очень узкой долине, окруженной высокими горами, которые поднимаются из Лихай и покрыты деревьями. Компания сделала Лихай судоходной, или, скорее, в настоящее время занята этой работой, с помощью дамб, шлюзов и каналов, чтобы перевозить уголь в Филадельфию с легкостью и дешевизной.

Канал, в котором два шлюза стоят на расстоянии ста тридцати футов друг от друга, имеет ширину тридцать футов между шлюзами, стороны которых покрыты досками; за этим покрытием была возведена стена, щели которой заполнены жидким раствором. Г-н Уайт подсчитал, что деревянное покрытие прослужит около тридцати лет и что за это время стена соединится с раствором и образует своего рода скалу. Ни шлюзы, ни канал не были закончены, так что пока существовало лишь временное судоходство. Уголь загружают в плоскодонные лодки шириной шесть футов и длиной десять футов; их соединяют по две вместе и по пять одна за другой, так что образуется своего рода плот из десяти лодок, или, скорее, ящик. Когда этот плот прибывает в Филадельфию и уголь выгружается, эти лодки разбирают на части, доски продают, а все железо, которое было в них, привозят обратно в Моч-Чанк на телегах. Две лесопилки постоянно работают для постройки этих лодок, древесина предварительно нарезается по форме, так что опытные рабочие могут сколотить такую лодку за час. Но как только канал и шлюзы будут закончены, даже это судоходство, столь дорогостоящее и разрушительное для дерева, прекратится, и уголь будет перевозиться на пароходах, которые будут ходить вверх и вниз по реке и каналу. Берега канала покрыты камнями, или, скорее, формально вымощены, чтобы они не страдали от действия колес. Уголь доставляют из шахты в фургонах к месту, где его грузят в лодки, и там взвешивают. После этого телеги въезжают на диск, который вращается, где лошадей быстро распрягают. Затем телеги поднимают с помощью механизма, приводимого в действие лошадью, и, когда они достигают определенной высоты, их наклоняют, так что уголь высыпается в своего рода загон, где он остается до востребования; лодки загружают с помощью подвижных широких железных желобов, которые поднимаются или опускаются в зависимости от уровня воды. В этом желобе установлены решетки, так что слишком мелкий уголь и пыль просыпаются, а в судно попадают только более крупные куски.


Значительные количества железной руды встречаются возле Моч-Чанка в песчаном состоянии и недалеко от поверхности земли, которая плавится в печах, возведенных для этой цели. Но им еще не удалось сделать это с помощью каменного угля, и они вынуждены использовать древесный уголь. Это железо используется для изготовления железных дорог, которые ведут к самой важной угольной шахте, находящейся в девяти милях. Они значительно облегчат транспортировку угля к воде и сделают это по крайней мере в три-четыре раза дешевле. На этой железной дороге будут использоваться железные тележки. Ее подъем к шахте составляет один фут на сто; пустые тележки будут втаскиваться лошадьми, каждая из которых тянет четыре со скоростью три мили в час; когда они загружены, они доставляются к реке под собственным весом и совершают путь менее чем за час. Когда они достигают определенной точки недалеко от реки, их отправляют вниз по наклонной плоскости под углом сорок пять градусов, и с помощью механизмов, которые еще предстоит установить, они своим весом втягивают пустые тележки вверх по этой плоскости.

Очень хорошая платная дорога ведет теперь к этой важной шахте, в девяти милях от Моч-Чанка, вдоль романтической долины с тем же названием, которая поднимается всего на два фута на сто, так что мы могли всю дорогу ехать рысью. Я отправился в компании г-на Уайта. Гора преодолевается незаметно, и вызывает удивление, когда после восьмимильной поездки леса, покрывающие горы, остаются позади, увидеть ручей Моч-Чанк, берег которого, казалось, только что покинули, с шумом несущийся глубоко внизу, и на вершине горы обнаружить себя в угольной шахте. Это в высшей степени интересное зрелище, которое само по себе стоит того, чтобы пересечь океан. Уголь здесь идет не жилами, а вся гора состоит из сплошной массы угля, покрытой слоем глины толщиной не более фута. Земля приобретает темный цвет на шесть дюймов ниже поверхности; угольная пыль толщиной в полтора фута встречается на глубине одного фута, затем идет уголь мелкими кусками, которые не используются, но на фут глубже начинается твердый уголь, который отламывают и продают. До сих пор они бурили на глубину шестидесяти футов и не нашли ничего, кроме чистейшего угля; однако они выкопали всего сорок футов глубины и предпочитают работать горизонтально, а не вертикально. За исключением некоторых сланцевых жил, которые как твердые породы имеют толщину не более двух футов, среди угля не встречается никаких гетерогенных веществ. Он совершенно черный, и только те части, которые более или менее подвержены воздействию погоды, переливаются всеми цветами радуги.

Эти шахты, которые не являются подземными, занимают в настоящее время площадь почти в четыре акра. Для отламывания угля используется железный клин, забиваемый молотом. Пласт угля частично горизонтален, а частично расположен под углом сорок пять градусов; кажется, как будто он был когда-то поднят и сломан подземной силой. Рабочим платят ежедневно, они зарабатывают около восемнадцати долларов в месяц и занимают несколько домов недалеко от шахты. Они вырыли колодец в пласте угля, который дает чистую и хорошую питьевую воду.

Мы поехали обратно в Моч-Чанк по отличной дороге, сделанной целиком из-за шахты. На дороге есть место, где добывают железный песок и откуда вытекает железистый источник, оставляющий осадок охры. В двух милях от Моч-Чанка мы поднялись на холм, на другой стороне которого снова встречается большое количество угля. Однако добраться до пласта на этом высоком и крутом холме очень трудно, и транспортировка угля оттуда в Моч-Чанк была бы сопряжена с большими неудобствами и расходами. Чтобы избежать этого, компания прорезает в холме на определенной высоте туннель в скале, с помощью которого пласт может быть, выражаясь фигурально, достигнут с тыла, а перевозка угля значительно облегчена. Этот туннель должен быть десять футов в высоту и пятнадцать в ширину, с железной дорогой посередине. Они уже прорубили двести футов и им осталось работать еще сто двадцать футов, прежде чем они достигнут угля. Эта работа утомительна и скучна; двенадцать человек работают день и ночь. Они взрывают скалы порохом и продвигаются всего на один фут в двадцать четыре часа.

В долине ручья Моч-Чанк, вдоль дороги, возведены две печи для отливки деталей, необходимых для железной дороги, чтобы избежать их транспортировки и ускорить работу на дороге. В этой долине также были построены две лесопилки, но вода в ручье обычно слишком низкая, чтобы сильно полагаться на их помощь в таких работах. Компания нанимает около тысячи восьмисот рабочих, которые живут частично возле шахты, но в основном в небольших домах в местечке, принадлежащем компании. Их жилища образуют улицу вдоль ручья Моч-Чанк длиной почти полмили. Большое их число женаты и имеют при себе свои семьи. Компания предоставила им священника и школу с хорошим учителем для обучения их детей. Возле ручья также возведена массивная мельница, на которой мелется вся необходимая для города мука; местность слишком грубая для культуры; компания очень выгодно обменивает уголь на зерно. Однако в долине были разбиты луга, чтобы получать необходимое сено для ста двадцати лошадей, которые работают здесь ежедневно. Ручей также приводит в действие мехи, с помощью которых поддерживается необходимая тяга воздуха в печах и кузницах.

Здесь также содержится магазин, принадлежащий обществу и снабженный всеми необходимыми товарами. В нем рабочие и их семьи получают необходимые вещи, стоимость которых вычитается из их заработной платы. У каждого рабочего есть свой лист в большой книге, где ведется его счет, и, кроме того, небольшая расчетная книжка, в которую записывается копия его счета. Каждый месяц, или, если рабочий предпочитает, чаще, производится расчет, и он получает записку на казначея на причитающуюся ему сумму, если только он не желает, чтобы она осталась в руках казначея. Компания получает большую прибыль таким образом, и большая часть потраченных денег снова течет в ее казну. Земля на три мили вверх и вниз по Лихай принадлежит компании, так что никто не может оспаривать у них монополию на содержание магазина. Если бы были сформированы другие компании для добычи угля в горах выше Моч-Чанка, где, как говорят, встречаются большие количества, они не смогли бы много заработать, так как это общество завладело единственным выходом, Лихай, и из-за шлюзов могло бы создать много трудностей в отношении транспортировки другого угля.

Я посетил г-на Уайта в его со вкусом обставленном доме на склоне горы, откуда он может видеть весь Моч-Чанк. За домом у него парк с ручными животными, которые едят у него из рук. Они состоят из двух оленей и самки лося с детенышем, который уже почти такой же большой и сильный, как лошадь. Им пришлось застрелить самца лося прошлой осенью, так как он напал на г-на Уайта и нанес ему восемь ран в ноги своими рогами, из-за чего бедняга около месяца был прикован к постели. Помощник г-на Уайта побежал ему на помощь, но сам получил несколько ран в тело и был бы убит разъяренным животным, если бы на крик двух несчастных людей не поспешило множество людей с шестами и дубинами, чтобы освободить их.

В пять часов вечера я покинул интересный Моч-Чанк и проехал шестнадцать миль по дороге в Вифлеем, до Черривилля. В Лехитоне я взял левый берег Лихай, проехав два небольших ручья, Биг-Крик и Акуаншикола-Крик, и, наконец, (в пятый раз) Голубые горы, через Лихай-Уотер-Гэп. Эта местность должна быть очень красивой, и я с сожалением видел так мало, но начало темнеть, погода была очень дождливой, и густые облака покрывали Голубые горы. В двух милях от Уотер-Гэпа мы проехали через небольшое местечко под названием Берлинвилл и были еще в двух милях от Черривилля. В темноте мы не могли видеть столбы, которые стоят везде, где пересекаются дороги, и платной дороги не было. Мы, соответственно, сбились с пути и на перекрестке не знали, в каком направлении двигаться. Мы бегали под дождем и в темноте, но не нашли ничего, что могло бы направить нас. Наконец мы выбрали дорогу наугад, к счастью, правильную! Но была полночь, прежде чем мы достигли Черривилля, где нашли ночлег в очень хорошей таверне. Вся эта местность населена немцами, и немецкий язык — единственный, на котором говорят.

Черривилль состоит всего из нескольких домов, имеет, однако, открытое и красивое расположение, а дороги в окрестностях обсажены красивыми и большими вишневыми деревьями, откуда и название места. Я покинул это место 7 июня в восемь часов утра и проехал четырнадцать миль до высоко ценимого Вифлеема. Мы проехали через два небольших местечка, Крайдервилл и Говардтаун, и через хорошо возделанную местность; зерно и фрукты, однако, сильно страдали от засухи, и за Говардтауном мы ехали в густом облаке пыли. Я был необычайно доволен и чувствовал себя как дома, когда, выехав из леса, увидел перед собой дружелюбный Вифлеем. Но он был совсем не таким, как прошлой осенью; тогда было холодно, и деревья начинали терять свои листья; теперь лето дало всему новую жизнь.

В Вифлееме я отправился на свои старые квартиры в таверну Бишопа и вскоре после прибытия посетил достойного г-на Фрюауфа. Он был тем более рад моему визиту, что никто в Вифлееме, кроме него самого, не верил, что я выполню свое обещание вернуться. Он отвел меня к своему зятю, преподобному г-ну фон Швейницу, который как раз в то время, когда я был в Вифлееме прошлой осенью, посетил моего отца в Веймаре и говорил с моей женой. Г-н фон Швейниц по материнской линии является правнуком графа фон Цинцендорфа и братом покойного лейтенанта фон Швейница, с которым я был в ранние годы в роте саксонской гвардии. Это очень приятный человек, который сочетает блестящее образование с отличным характером. За обедом я с удовольствием встретился со старым доктором Стикелем. После обеда я гулял с г-ном Фрюауфом и г-ном фон Швейницем через мост Лихай к прогулочной аллее вдоль реки, ведущей к полукруглой площади. Здесь были расставлены скамейки, а источник был перекрыт сводом, чтобы сохранять вино и т. д. холодным. Затем мы пошли ниже сада школы для девочек к мельнице общины, где также есть место под красивой липой, открывающее очень приятный вид на долину. Но г-ну фон Швейницу, к сожалению, пришлось уехать отсюда сегодня днем по делам общества, и я мог наслаждаться его чрезвычайно приятным знакомством лишь короткое время.

Теперь я посетил епископа Хюффеля и преподобного г-на Зейделя. Я снова пошел с последним в школу для девочек и снова восхищался большим порядком, который там царит, и красивой и тонкой работой девочек. Вечером я присутствовал на службе в церкви; но она была плохо посещаема и состояла лишь в пении нескольких гимнов, которые пел г-н Зейдель в сопровождении хорошего органа. Это молитвенное упражнение занимало, пожалуй, полчаса и происходит каждый вечер. Остаток вечера я провел очень приятным образом в доме г-на Зейделя в компании епископа Хюффеля и г-на Фрюауфа.

Следующий день прошел очень приятно. Я читал несколько алеманнских стихотворений Хебеля с г-ном Фрюауфом, который играл мне на своем пианино, каковой инструмент не должен отсутствовать ни в одном доме здесь; эти стихи вполне можно назвать пенсильванскими, так как они написаны на диалекте, на котором говорят здесь, особенно в округе Ланкастер и в западной стране. Епископ Хюффель показал мне свою красивую коллекцию эскизов великих мастеров, которые отобраны с большим вкусом и знанием дела, а также несколько других хороших картин и рисунков. Этот достойный епископ — человек блестящего образования, в обществе которого можно получить только пользу, по каковой причине я особенно сожалел, что не мог дольше оставаться в Вифлееме. Я также посетил дом сестер, и эти девы, состарившиеся в чести, казалось, были очень довольны моим повторным визитом. Я был вынужден обойти все комнаты, посидеть с несколькими и рассказать им о своих путешествиях, что было сделано с величайшим удовольствием. Я нашел многих из них занятыми изготовлением шляп из тонкой стружки ясеня. Они ткутся на станке, как сито для муки, затем разрезаются и сшиваются в шляпы. Один местный купец сделал на этом спекуляцию, продает шляпы по три четверти доллара за штуку и, говорят, ведет много дел.

Но я не мог больше оставаться. Я покинул Вифлеем в пять часов вечера с большим сожалением и проехал двенадцать миль до Истона. Дорога вела через довольно холмистую и частично лесистую, но в целом очень хорошо возделанную местность и через одно небольшое местечко под названием Батстаун. Я уже несколько дней замечал, что вместо заборов очень аккуратно делались сухие стены, состоящие из многочисленных камней, собранных с полей. Истон, куда я прибыл в семь часов, — процветающее место с населением около трех тысяч человек. Он лежит в долине у слияния Делавэра и Лихай. Берега обеих рек, особенно последней, высокие; в ней также много скал, и местность предлагает множество живописных видов. Делавэр образует границу между Пенсильванией и Нью-Джерси; Истон на правом берегу принадлежит первой. Город построен регулярно. Большая часть домов построена из кирпича, хотя есть и каменные. Большая квадратная площадь стоит в середине, окруженная рядом ломбардских тополей, в центре которой возведено здание суда. Я нашел, что эти тополя в Пенсильвании, и особенно в восточных частях, предпочитаются как декоративное дерево; в большей части деревень улицы и даже дороги на некотором расстоянии обсажены ими, и некоторые фермы окружены ими. Но говорят, что они привлекают насекомых, которые заражают дома, по каковой причине их выкорчевывали во многих местах, как, например, на улицах Нью-Йорка; в Пенсильвании, напротив, чтобы предотвратить это зло, их стволы до самых ветвей покрывают побелкой. Ореховое дерево, листья которого напоминают листья ясеня, также используется как декоративное дерево. В Истоне крытый деревянный мост ведет через Делавэр, опираясь на две каменные опоры, и имеет длину около двухсот семидесяти семи шагов. Как и большинство этих мостов, он разделен на две части вдоль, чтобы фургоны не могли встретиться друг с другом. Красивый цепной мост длиной около двухсот десяти шагов ведет через Лихай. Он разделен на три части вдоль; крайние части предназначены для фургонов и лошадей, а средняя и самая маленькая — для пешеходов. Этот мост был возведен десять лет назад и, хотя выдерживал тяжелые грузы, не прогнулся ни на йоту.

Вечером я принял визиты нескольких немцев, живущих в городе, среди которых я упоминаю, в частности, врача, доктора Мюллера, г-на Шумана и г-на Тилля из Вифлеема. Последний — учитель музыки и мастер инструментов в Истоне. Г-н Шуман был отправлен в семинарию моравских братьев в Гнаденфельде в Силезии, чтобы стать пастором. Не будучи доволен этим, он покинул Гнаденфельд, посетил несколько немецких университетов для изучения медицины, вернулся в Америку и теперь посвящает себя в Истоне праву.


В Истоне основывалась военная академия, на которую возлагались большие надежды. Это было частное предприятие г-на Константа. С тех пор как стало видно, что военная академия в Вест-Пойнте поставляет такие отличные кадры, строгое военное образование становится все более популярным в северных штатах. Число учеников в Вест-Пойнте слишком ограничено, чтобы принять всех молодых людей, на которых поданы заявления. Капитан Партридж, который ранее был офицером в Вест-Пойнте, но был приговорен к увольнению военным судом из-за акта неподчинения генералу Свифту и подполковнику Тейеру, основал военную школу на свои собственные средства в Мидлтауне, в Коннектикуте, в которой, как говорят, он дает очень хорошее образование и солидное обучение молодым людям, доверенным ему. Результат этих школ все больше показывает преимущество военного образования и пробуждает дух соревнования среди частных лиц для создания подобных школ.

Я покинул Истон 9 июня в четыре часа на почтовой карете и проехал через Нью-Джерси в Нью-Йорк, семьдесят две мили. Мы переехали Делавэр и ехали по хорошей платной дороге через холмистую, хорошо возделанную местность и через некоторые незначительные места к довольно высокой горе, называемой горой Скули, где есть минеральный источник, часто посещаемый летом. Впоследствии мы приехали в аккуратное местечко в красивой долине под названием Джерман-Вэлли; затем, проехав через Честер и Мондхэм, также красивые места, мы прибыли в Морристаун. Все эти места в Нью-Джерси хорошо расположены, содержат в основном кирпичные и некоторые большие дома; улицы широкие, обсажены тополями, и в центре каждого места есть просторная квадратная площадь, посреди которой стоит высокий столб, откуда в праздничные дни развевается национальный флаг. Церкви также не отсутствуют; я видел четыре в Морристауне, который, по-видимому, насчитывает около тысячи жителей. Церкви здесь обычно имеют высокие и белые шпили, так что их можно увидеть с значительного расстояния. Мы проехали также через небольшое местечко Спрингфилд, а затем достигли Элизабеттауна, очень красивого места, окруженного аккуратными загородными домами, большая часть которых принадлежит богатым жителям Нью-Йорка. После короткой задержки мы покинули Элизабеттаун, проехали еще две мили через луговую местность, очень похожую на Голландию, и достигли залива. Здесь мы оставили карету и сели на пароход «Беллона», находясь примерно в четырнадцати милях от Нью-Йорка. Этот залив, собственно, является внутренним озером и называется заливом Ньюарк, по названию города на нем. Он получает воду из двух потоков, Пассейик и Хакенсак, и сообщается с морем на юге через пролив Статен-Айленд, а на востоке — с заливом Нью-Йорка через канал Каслтон, через который мы также прошли. У нас слева был мыс, принадлежащий Нью-Джерси, а справа — Статен-Айленд, принадлежащий Нью-Йорку. Так как здесь было узко, мы могли с большой легкостью видеть красивые загородные дома и сады на обоих берегах. Но самым красивым и неожиданным зрелищем мы насладились, когда вошли в залив Нью-Йорка. Справа был прекрасный берег Статен-Айленда с Каслтоном, затем карантин, где, помимо нескольких других судов, стоял шведский линейный корабль, который, будучи продан колумбийскому правительству, оставался здесь из-за некоторых трудностей с оплатой; за проливом Нарроус — море, затем форт Лафайет; перед нами был берег Лонг-Айленда, а слева — залив Нью-Йорка с фортами на островах Говернорс и Бедлоус, а между ними на заднем плане — город Нью-Йорк с его остроконечными шпилями и лесом мачт в реках Норт и Ист-Ривер. Этот вид удивительно красив и вполне заслуживает того, чтобы быть представленным как панорама. Прибыв в залив, мы повернули налево, прошли мимо вышеупомянутых укрепленных островов, оставили остров Бедлоус и слабо укрепленный остров Эллис, прошли Касл-Гарден и высадились с Норт-Ривер в семь часов вечера. Я немедленно направился в Сити-отель на Бродвее, где останавливался прошлой осенью, и снова занял ту же квартиру, что и тогда.

Я предоставляю читателю вообразить, с какими замечаниями и чувствами я снова вошел в это место. Я с благодарностью обратился к Великому Мастеру Жизни, который так явно оберегал меня во время этого долгого путешествия и вернул меня обратно в это место в добром здравии!

В этот раз я провел в Нью-Йорке лишь несколько дней и упоминаю лишь несколько обстоятельств. Я был действительно очень занят в эти дни, но почти все делалось с прицелом на мой отъезд.

Я нанес визит полковнику Берру, который был вице-президентом Соединенных Штатов в начале этого века и соперником г-на Джефферсона на президентских выборах, которые были решены в пользу последнего голосом г-на Клейборна. Вследствие этих выборов полковник Берр сразился на дуэли с генералом Гамильтоном, в которой последний был убит. Впоследствии Берр отправился в западные штаты и, как говорили, намеревался отделить их от восточных и сформировать из них отдельное государство. Его план, однако, был раскрыт, и он был арестован, но оправдан за недостатком улик. Затем он путешествовал по Европе и теперь живет в Нью-Йорке как адвокат. Во время своих путешествий по Европе он приехал в 1810 году в Веймар и говорил об удивительно хорошем приеме со стороны моего отца. Я нашел его маленьким старичком с очень живыми глазами, который очень хорошо говорил.

Когда я отправился нанести визит г-ну Циммерману, консулу Нидерландов, возле его дома произошел пожар на дегтярном заводе. К счастью, он был остановлен отличными пожарными командами, прежде чем распространился. Я едва заметил пожар, как зазвонили колокола и на всех улицах закричали «пожар». Менее чем через пять минут прибыли насосы, каждый из которых тянули около тридцати человек с помощью двух длинных веревок. В Нью-Йорке существует множество пожарных команд, между которыми распределены различные насосы. Члены этих команд добровольно обязались выполнять эту тяжелую службу и, вследствие этого, освобождены от присяжных и военных обязанностей. На пожаре они носят короткую куртку из грубого полотна, с кожаным поясом и кожаной каской с номером. Как и во многих английских городах, на улицах проложены водопроводные трубы с надписью на углу, на сколько футов в стороне находится отверстие. Оно имеет железную крышку, к которой каждый насос имеет ключ, подвозится, и вода подается в него через кожаный шланг. Так как мне нечего было делать на пожаре, я вернулся в свою гостиницу и прошел мимо второго пожара на другой улице. Он был, однако, менее значительным, чем предыдущий, и вскоре потушен.

Однажды вечером я пошел в итальянскую оперу в Парк-театре. Эта опера была основана здесь прошлой осенью и является попыткой пересадить этот экзотический фрукт на американскую почву. Однако она не кажется приспособленной к вкусу здешней публики; по крайней мере, спекуляция итальянского театра не так прибыльна, как ожидалось. Члены этого театра приехали из итальянской оперы в Лондоне. Во главе их стоит синьор Гарсия, очень хороший бас. Оркестр был не многочисленным, но полным и управлялся французским пианистом, г-ном Этьеном. Давали «Дон Жуана» Моцарта; для меня было большим удовлетворением видеть это классическое произведение так хорошо представленным. Сначала играли только оперы Россини, но теперь оперы Моцарта предпочитаются последним местными знатоками. Цена была повышена, и за первый ярус просят два доллара. Театр продолжается до половины двенадцатого, когда возвращаешься домой по хорошо освещенным улицам.

Услышав, что губернатор Клинтон находится в городе, я поспешил засвидетельствовать ему свое почтение, но не застал его дома; по этому случаю я вновь убедился, насколько велик этот город. Дом, в котором жил губернатор, находится почти в двух милях от отеля «Сити», при этом оставаясь в черте города. Я заметил, что с прошлой осени здесь были построены три новые церкви, одна из которых, пресвитерианская, была весьма изящной; с того времени в этом квартале появилось и несколько новых домов. Число жителей города чрезвычайно растет, в настоящее время оно, как полагают, достигает ста семидесяти тысяч человек.

Я также совершил поездку на верфь в Бруклине, на Лонг-Айленде, где нанес визит достойному коммодору Чонси. Я застал его с его интересным семейством в добром здравии, но в больших хлопотах, ибо он только что отправил корвет «Лексингтон» к Ньюфаундленду, чтобы защитить американских рыбаков от придирок военных судов других наций, крейсирующих в тех водах. Я также видел фрегат «Брендивайн», вернувшийся из Средиземного моря после того, как доставил генерала Лафайета во Францию; сейчас он проходил ремонт, чтобы отправиться в Тихий океан. Строились еще один фрегат и корвет.

Я также видел знаменитого шахматного игрока Кемпелена, которого вместе с некоторыми другими диковинами демонстрирует его нынешний владелец, механик г-н Мельцель из Вены. Говорят, он уже заработал на нем в Нью-Йорке немалые деньги. Автомат представляет собой турка, сидящего за столом с шахматной доской перед ним. Напротив стоит другой стол с еще одной шахматной доской, на которой любой из присутствующих начинает партию в шахматы с автоматом. Когда автомат должен сделать ход, в столе слышится шум колес, и в то же время турок поднимает левую руку, покоящуюся на подушке, разжимает пальцы, берет фигуру, делает ход, сжимает руку и снова кладет ее на подушку. Если противник делает неверный ход, турок в гневе стучит правой рукой по столу, качает головой и выражает свое негодование звуком. Когда турок выигрывал партию, г-н Мельцель заводил машину, как часы, с помощью ручки на столе, после чего турок брал коня и последовательно ставил его на каждое поле. Вся машина стоит на четырех колесах, и ее можно легко перемещать из одной части комнаты в другую. Пока турок ведет игру, г-н Мельцель стоит рядом; однако невозможно увидеть, каким образом он направляет его движения. Говорят, что г-н Мельцель ведет переговоры с содержателем отеля «Нэшнл», где он выставлял свой автомат, о продаже шахматного игрока и уже получил предложение в девятнадцать тысяч долларов.

После того как г-н Мельцель убрал игрока, он показал нам небольшую фигурку из картона, изображающую виолончелиста, которая двигает головой и обеими руками. Г-н Мельцель играет несколько пьес на фортепиано, а маленькая фигурка аккомпанирует ему на своей виолончели, точно выдерживая такт. Затем он показал нам трубача в натуральную величину, который мастерски исполняет несколько пьес на трубе и аккомпанирует на ней г-ну Мельцелю, играющему на фортепиано. Я уже видел этого трубача в 1809 году в Вене, и я также припомнил, что видел шахматного игрока в 1812 году в Милане, во дворце тогдашнего вице-короля Италии. Наконец, г-н Мельцель показал нам трех маленьких автоматов высотой в полтора фута. Один из них изображает маленькую девочку, которая при движении ее руки кричит «маман»; другой — шута, который строил гримасы и кричал «о-ля-ля!». Эта и другая, меньшая фигурка были помещены на канат, по которому они проделывали различные эволюции.

В Касл-Гарден, на Бэттери, я отправился около семи часов вечера. Изящное освещение осуществляется газом. Здесь также устроен красивый и большой салон, где можно получить различные прохладительные напитки. Весь вечер играл хороший оркестр, и время от времени взлетали ракеты. Мне особенно понравилась прогулка по верхней галерее, откуда открывается прекрасный вид на реку Гудзон и залив. Вечер был лунный; вода была спокойной, а легкий морской бриз весьма приятно освежал знойный воздух.

Во время визита к губернатору Клинтону в Сити-холл, где находится его кабинет, я увидел в приемной несколько прекрасных портретов работы Салли, Пила, Трамбулла и др. Больше всего мне понравился портрет в полный рост покойного коммодора Перри. Этот морской герой был изображен в момент, когда он покидает на шлюпке свое судно, ставшее непригодным, и переходит на другое, на котором он одержал свою блестящую победу над англичанами на озере Эри. Здесь также есть портрет в полный рост генерала Джексона, а также генералов Брауна, Макомба и Свифта, равно как и коммодоров Халла, Декейтера, Бейнбриджа, Макдоно и Чонси, и бывшего губернатора Льюиса. Имеется также очень хороший портрет экс-президента Монро, а также нескольких прежних губернаторов Нью-Йорка, среди которых один из последних голландских губернаторов, Питер Стёйвесант, в полных доспехах. В другом зале, отведенном для заседаний корпорации, находится портрет великого Вашингтона работы Трамбулла, а напротив него — портрет старшего губернатора Клинтона, дяди Девитта Клинтона, а также генерала Гамильтона и главного судьи Джея.

К моей великой радости, я встретился со своим попутчиком, г-ном Бодуэном; мы много времени проводили вместе; в его компании я нанес визит английскому адмиралу сэру Айзеку Коффину. Он американец по рождению, и хотя он принадлежит к английскому флоту и является членом парламента, всем сердцем он все еще привязан к своей родной стране, и он приехал сюда, чтобы увидеть ее снова перед смертью.

Я был весьма разочарован вторым посещением итальянской оперы. Был объявлен «Севильский цирюльник», но из-за нездоровья синьорины Гарсиа он не был представлен. Среди здешней публики царит та же глупость, что и среди англичан: требовать повторения большей части арий, даже самых сложных песен, не считаясь с истощением певца.

Я вновь посетил в компании преподобного г-на Шеффера превосходное учреждение, называемое «Дом убежища для малолетних преступников». Это заведение расширилось с прошлой осени и теперь содержит девяносто трех молодых людей обоего пола; в настоящее время, однако, лиц женского пола всего двадцать три. Такое учреждение, безусловно, достойно подражания; ибо дети, сбившиеся с пути из-за дурных наклонностей, порочности своих родителей и дурной компании, возвращаются на правильную дорогу, тогда как в других странах их запирают в общие тюрьмы вместе с закоренелыми преступниками, отчего они становятся еще более испорченными. Дом, предназначенный для мальчиков, был закончен и заселен ими. В это время они были заняты строительством другого, для девочек, параллельно первому. Мальчики спят каждый отдельно в камере на куске парусного полотна, который они расстилают и крепят четырьмя колышками. Это длинные комнаты, которые служат классными помещениями и с одной стороны здания имеют два этажа. Ко второму ряду ведут деревянные ступени, и перед камерами этого ряда проходит галерея. Все мальчики при деле: либо получают образование, либо занимаются каким-либо ремеслом. Они портные, сапожники, ткачи, столяры и корзинщики. Я видел здесь машину для вырубки подошв и каблуков. Острые железные формы изготавливаются по очертаниям, предназначенным для подошвы или каблука; эти формы кладут на пару влажных шкур и помещают под железный пресс, работающий подобно тем, что на монетном дворе. Мальчики, отличившиеся прилежанием и хорошим поведением, зачисляются в первый класс и носят на левом рукаве медную пластину с надписью «первый класс» как знак отличия. Те же, напротив, кто пытался бежать, волочат цепь с тяжелым железным ядром. Срок содержания в этом учреждении остается на усмотрение комиссаров; их могут держать до двадцатиоднолетнего возраста.

Чтобы показать мне мальчиков, директор подал сигнал свистком, по которому они выстроились по росту. Несколько крупных и крепких парней стояли на правом фланге, среди них я увидел одного с очень приятной внешностью, которого видел здесь в прошлом году в качестве клерка. Его семья поместила его сюда из-за непреодолимой склонности к воровству, против которой не помогали ни увещевания, ни суровые телесные наказания. На левом фланге я увидел двух семилетних мальчиков, которые уже начали воровать. Биография каждого записана в отдельной книге, а затем ведется журнал его поведения, наказаний и т. д. Директор дома показал мне некоторые из этих биографий; они психологически чрезвычайно примечательны. Большую часть мальчиков подтолкнули к воровству более старшие, которые были заключены за это преступление в исправительный дом или государственную тюрьму. Директор называл первое из этих учреждений академией, а второе — университетом для воров. Польза от этого дома убежища видна из этих биографий самым ясным образом, видно, как важно предупреждать развитие преступности. Это, безусловно, эффективный способ улучшения нравственности низших классов. Говорят, что девочек труднее держать в порядке, чем мальчиков, и что в целом первые гораздо хуже последних. Обычно их соблазняют, когда им всего девять или десять лет. Когда они не заняты обучением, они заняты женским трудом.

Покинув это интересное учреждение, мы направились в богадельню на Ист-Ривер. С богадельней соединили работный дом, в котором содержатся и трудятся преступники на благо и пользу города. Учреждение было возведено на средства города и состоит из трех длинных массивных зданий в три этажа с несколькими боковыми постройками, предназначенными для больниц, школ, кузниц и т. д. Все это окружено стеной, а внутри сделаны перегородки, чтобы отделить нищих от преступников. Канцелярии и комнаты, занимаемые чиновниками, а также помещения для бедных расположены в здании, выходящем на реку; во втором доме также есть комнаты для бедных и мастерские, в которых те, кто еще может работать, приносят пользу. Здесь содержится около тысячи двухсот беспомощных бедняков и детей, среди которых много подкидышей. Они живут в больших залах, от которых, однако, исходит дурной запах, и мне не хватало той чистоты, которая совершенно необходима в таком заведении. Богадельня — в лучшем случае неприятное, а если она не содержится в чистоте — отвратительное зрелище. Те, кто здесь заключен, — преступники низшего разряда, худших держат не более трех лет. Мужчины работают днем либо на полях, принадлежащих городу, либо на общественных улицах. К их ноге прикована цепь, и они находятся под надзором назначенных часовых. Женщины заняты различным трудом. В боковом здании раньше работала топчаковая мельница, но она не используется уже год, так как сочли, что она вредит здоровью заключенных. В прошлом году в тюрьме свирепствовал своего рода тиф, унесший жизни многих заключенных. Они спят в отдельных камерах, каждая из которых имеет семь футов в длину и три фута в ширину. У каждого заключенного здесь, как и в доме убежища, кусок парусного полотна, расстеленный на четырех колышках, на котором он спит. В каждой двери есть небольшая решетка, пропускающая в камеру необходимый свет. В одном зале шестьдесят камер, все с одной стороны, в пять рядов друг над другом; у каждого ряда есть небольшая галерея. Зал получает свет сверху. В этом зале для богослужений установлена кафедра, расположенная напротив камер; заключенные, запертые во время службы, стоят за решеткой своих дверей, откуда могут видеть священника. Все устройство, как было замечено выше, имеет красивое и открытое расположение; на крыше переднего дома есть бельведер, откуда можно наслаждаться красивым и обширным видом.

В последний день моего пребывания в Нью-Йорке и в Америке я ходил с г-ном Циммерманом по некоторым магазинам и гулял по старейшим частям города. В этих частях улицы кривые, узкие и мрачные, хорошо приспособленные для удержания желтой лихорадки. Однако в окрестностях богадельни есть трехэтажное здание, куда принимают неизлечимых умалишенных, содержащихся на средства городской корпорации; но два верхних этажа предназначены для приема тех, кто страдает от этого ужасного недуга, когда появляется желтая лихорадка, чтобы как можно быстрее устранить инфекцию из города. В узких улицах стоят несколько старых голландских домов, построенных первыми поселенцами, состоящих только из нижнего этажа, с фронтонами, обращенными к улице. На Уолл-стрит строят новую биржу, которая по завершении будет красивым зданием. Почта уже размещена в ее нижнем этаже. Уолл-стрит — это улица, на которой ведется самая оживленная коммерческая деятельность и где расположено большинство банков; приходится сожалеть, что это одна из самых уродливых улиц в городе.

Нанеся несколько прощальных визитов, я провел часть своего последнего вечера в Америке весьма приятно в доме г-жи Белл. Это самый приятный дом для иностранцев в Нью-Йорке, где их всегда очень хорошо принимают. Я также наслаждался несколько часов обществом г-на Бодуэна и полковника Джонса, зятя губернатора Клинтона.
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ГЛАВА XXVII.

Обратное плавание из Нью-Йорка в Ливерпуль.

К моему великому и искреннему сожалению, наконец настал час, когда я был вынужден покинуть этот счастливый и процветающий край, в котором я так много видел и узнал и в котором еще многое предстояло увидеть и узнать: sed fata trahunt hominem!

16 июня, в десять часов утра, я направился в Уайтхолл, самую южную точку Бэттери, в сопровождении г-на Циммермана, г-на Джорджа Бейдена и г-на Армстронга, американского консула в Порт-о-Пренсе. Прямо у причала стоял пароход «Наутилус», курсирующий между Нью-Йорком и Статен-Айлендом, готовый принять пассажиров на борт «Пасифика», одного из ливерпульско-нью-йоркских пакетботов, на котором я забронировал место до Европы. «Пасифик» накануне отплыл к карантинной стоянке. Вышеупомянутые джентльмены сопровождали меня до судна. Мы едва успели подняться на борт парохода, как он отправился в путь. Он был довольно переполнен, поскольку вез не только пассажиров «Пасифика», но и их друзей, которые их провожали, а также пассажиров до Статен-Айленда. Дождь лил как из ведра, и переход был довольно неприятным.

Сделав короткую остановку у Статен-Айленда, чтобы высадить некоторых пассажиров, мы через час достигли «Пасифика». Ветер был встречный, и корабль не мог выйти в море. Недалеко от нас стоял пакетбот «Эдвард Квеснелл», который вышел из Нью-Йорка днем ранее и также из-за встречных ветров не мог продолжить свое плавание. Это судно принадлежит линии Гавр-де-Грас, торгующей между этим портом и Нью-Йорком. Наши друзья и знакомые, пришедшие проститься с нами, после легкого завтрака вернулись на «Наутилусе» в город. Теперь я снова был вынужден вооружиться терпением! Я вспомнил время, когда был обязан пробыть четырнадцать долгих дней на борту «Паллады» на рейде Гори, и теперь утешался более приятным положением. В то время я только что оторвался от самых дорогих моему сердцу объектов; я предвкушал утомительное пребывание в Англии, опасное плавание, одним словом, столкновение с множеством трудностей, к тому же находился в ненастное время года на борту корабля, который должен был доставить меня в новый мир. Эти трудности были теперь преодолены; плавание было совершено, и я осознавал, что цель моего свободного выбора была поистине исполнена в меру моих стараний. Согласно точному расчету, я обнаружил, что от моего высадки в Бостоне до времени моего повторного отплытия в Европу я проехал расстояние в семь тысяч сто тридцать пять миль! Как счастлив я был на борту «Пасифика»! Величайшее спокойствие, порядок и дисциплина, предельный комфорт в отношении размещения; усердное обслуживание, обильные и вкусные трапезы, приправленные лучшими винами, украшали наш великолепный стол.

Первый день пассажиры, числом около двадцати, провели, обустраиваясь; я провел вторую половину дня и вечер за чтением и письмом. К ночи дождь утих, но ветер оставался прежним. Среди пассажиров я заметил д-ра Гаррета, хирурга, прикомандированного к семидесятому английскому полку линейной пехоты, с которым я познакомился в Монреале прошлым летом, также двух католических священников из того города, аббатов Ру и Ричардса, г-на Уилкинса и г-на Адэра, ирландца, а также нескольких джентльменов с Ямайки, швейцарского купца по имени Хоффель и молодого гамбуржца по имени Друзина, который недавно вернулся из Мексики, где был партнером в английском торговом доме, очень благовоспитанного молодого человека, и, наконец, д-ра Кэбелла из Ричмонда в Виргинии с женой, сестрой г-жи генерала Скотт, и их очаровательной подругой, мисс Кэролайн Маркс, также жительницей Ричмонда.

Хотя 17 июня дождя не было, ветер по-прежнему оставался неблагоприятным; «Эдвард Квеснелл» вышел дальше в море, и «Пасифик» сделал то же самое. Якорь был поднят, мы расправили паруса и прошли несколько миль вдоль берега до маяка Сэнди-Хук, расположенного на мысе, принадлежащем штату Нью-Джерси; здесь мы снова соединились с «Эдвардом Квеснеллом» и бросили якорь рядом с ним. Во время плавания вдоль побережья меня посетила моя старая знакомая — морская болезнь, которая, однако, длилась недолго. Будучи охваченным этим недугом, я с благодарностью вспоминал доброту Провидения, сохранившего меня от всех болезней во время моего долгого путешествия по американскому континенту! В Англии у меня было несколько приступов ревматизма в левой руке и плече; но эти боли исчезли во время моего плавания в Бостон. Из-за нездорового климата в окрестностях озера Онтарио и реки Св. Лаврентия у меня была сыпь на лице, которая в конечном итоге переросла в струп на подбородке, от которого я не мог избавиться несколько месяцев. К этому я должен добавить злосчастную травму от экипажа в Гринбуше, которая вызывала сильные боли в груди. Все это прошло, как только я достиг мягкого климата южных штатов, и во время моего пребывания в Новом Орлеане я не чувствовал ни малейшего неудобства, а когда во время путешествия я время от времени испытывал легкое недомогание, это, несомненно, следовало приписать исключительно воде, которую я был вынужден пить; оно было недолгим, и в целом во время моих путешествий я наслаждался прекрасным здоровьем.

Местность, прилегающая к месту, где стоял наш корабль, напротив карантинной больницы на Статен-Айленде, до сегодняшнего утра необычайно красива. Покинув эту станцию, мы прошли через пролив Нарроус, увидели справа форт Ричмонд на Статен-Айленде, слева форт Лафайет, а на заднем плане, на холме Лонг-Айленда, форт Гамильтон, в возведении которого были заняты. Затем мы оставили очаровательный высокий берег Статен-Айленда и увидели пустынные низменности Сэнди-Хук, с Лонг-Айлендом слева и океаном перед нами. Маяк Сэнди-Хук — это высокая белая башня, окруженная мелким кустарником; к югу от него, на довольно значительном расстоянии друг от друга, находятся две небольшие башни, также снабженные фонарями, чьи огни, однако, не видны в море на таком большом расстоянии, как свет большой башни. Они служат ориентирами для мореплавателей.

Поскольку мы стояли так близко к «Эдварду Квеснеллу», я к вечеру отправился на лодке на борт этого судна, чтобы посмотреть, как устроились пассажиры, и в особенности достойный г-н Оттенгер, о котором я упоминал ранее. Хотя это судно хорошо построено и снабжено каютами, оно отнюдь не такое элегантное и комфортабельное, как «Пасифик», да и не такое большое. На нем было тридцать пять пассажиров кают-класса с множеством детей; они были сильно стеснены в пространстве. Помимо г-на Оттенгера, я встретил нескольких знакомых: полковника де Квартеля, барона Ледерера с двумя сыновьями, которых он намеревался поместить в школу в Германии; майора Шотара с супругой и четырьмя детьми, а также молодого итальянского театрального художника из Нового Орлеана по фамилии Фольярди, который женился там на очень пожилой, но чрезвычайно богатой жене и направлялся во Францию и Италию, чтобы скрыться со своей лучшей половиной от насмешливых шуток злых остряков Нового Орлеана. Хотя палуба «Эдварда Квеснелла» была очень узкой, г-н Оттенгер получил в подарок от своих друзей в Нью-Йорке элегантного верхового коня, которого, чтобы угодить этим друзьям, был вынужден взять с собой; поэтому для него на палубе была сооружена конюшня, которая занимала много места и доставляла массу неудобств. Г-н Оттенгер и полковник де Квартель проводили меня обратно на «Пасифик» и некоторое время оставались со мной. Это был очаровательный лунный вечер; ветер, однако, по-прежнему оставался неблагоприятным.

18 июня исполнился ровно год с тех пор, как я отплыл на «Палладе» из Фалмута. Весь этот день стояла пасмурная погода; ветер оставался неблагоприятным, и судно стояло на якоре. Среди наших попутчиков было несколько очень приятных людей. Английский военный хирург был очень жизнерадостным человеком, который прекрасно умел поднимать дух дам. Г-н Уилкинс, очень элегантный молодой человек с хорошим образованием, был ранее представлен мне губернатором Клинтоном в Нью-Йорке. Один из священников, аббат Леру, пожилой француз, показался нам довольно скучным. Что касается другого, аббата Ричардса, я слышал, что он был изначально протестантским священником в Виргинии и переехал в Монреаль, чтобы попытаться обратить в свою веру в тамошней семинарии; но в своих спорах он настолько проникся католической верой, что не только обратился, но и принял сан католического священника. Одна из наших лодок отправилась на берег, и стюард привез свежие провизии, среди прочего довольно крупных моллюсков, которые при жарке или тушении в густом соусе напоминают по вкусу омара, а также вид крупного краба, называемого «подкова», который напоминает мечехвоста, имея длинный острый шип вместо хвоста. Форма панциря этого краба напоминает подкову; если смотреть снизу, он весь живой; у них десять клешней, которыми они хватают добычу и которые также служат ногами. Во второй половине дня нас посетили г-н Оттенгер, полковник де Квартель, барон Ледерер и г-н Фольярди. Я проводил этих джентльменов обратно на «Эдвард Квеснелл». Море было довольно бурным, и нас обдало соленой водой. Наша поездка со стороны корабля, должно быть, выглядела опасной, ибо было поистине трогательно видеть, с какой нежностью мадам Фольярди ласкала своего молодого мужа, когда он снова благополучно оказался на палубе. Я также познакомился на борту «Эдварда Квеснелла» с португальцем д-ром Констансио и его женой. Во время эфемерного правления кортесов на его родине этот человек был португальским послом при правительстве Соединенных Штатов, а впоследствии, во время контрреволюции, потерял свой пост. Пробыв полчаса на борту «Эдварда Квеснелла», г-н Крокер отвез меня на своем баркасе обратно на «Пасифик». Мы совершили переход менее чем за четыре минуты. Этот г-н Крокер — квакер и опытный моряк; он пересекал океан сто тридцать четыре раза.

В течение следующих трех дней ветер оставался неблагоприятным. Несколько судов из Ливерпуля заходили в порт; одно из них было в пути всего двадцать шесть дней. К нам также приближались несколько небольших судов, направлявшихся в разные зарубежные страны и, подобно нам, боровшихся со встречным ветром. К вечеру я получил записку от фирмы «Леруа, Байард и Ко.» в Нью-Йорке, извещавшую меня о банкротстве фирмы «Фриз и Ко.» в Вене. Поскольку меня ранее очень гостеприимно принимали в этом доме и я был лично знаком со всеми принадлежавшими к нему лицами, их несчастья глубоко огорчили меня.

22-го числа дождь утих и погода начала проясняться, но ветер продолжал устойчиво дуть с востока, что удерживало нас на одном месте. Ничто не нарушало однообразия нашего образа жизни, который мы коротали за чтением газет, полученных из города, и наблюдением за судами, идущими из Англии и входящими в порт по ветру. На одном из этих судов было сто сорок ирландских эмигрантов. «Джеймс Кроппер», судно, принадлежащее линии, вышло 16-го числа прошлого месяца из Ливерпуля. Двумя днями ранее прибыл «Сайлас Ричардс», другое судно той же линии, вышедшее из Ливерпуля 24-го числа прошлого месяца. В одной из нью-йоркских газет мы нашли письмо от капитана этого судна, в котором он заявлял, что видел знаменитого морского змея недалеко от американского побережья.

В течение 23 июня мы все еще оставались в штиле; погода была пасмурной и дождливой весь день. Г-н Оттенгер, который также начал ощущать последствия скуки на борту своего судна, нанес мне визит, позавтракал и пообедал с нами и провел большую часть дня в нашей компании. Когда вечером он вернулся на «Эдвард Квеснелл», я сопровождал его и нанес короткий визит своим полуотчаявшимся знакомым. Одна из наших лодок отправилась к берегу на рыбалку и вернулась, нагруженная богатой коллекцией различных видов рыб: камбалой, луфарем и сельдью в изобилии; моллюсками, крабами, красиво окрашенными в синий и красный цвета; крупными морскими раковинами необычной формы, несколькими окунями и маленькой рыбой с коричневой спиной, напоминающей жабу, с толстым белым брюхом, которое она раздувает воздухом до такой степени, что вся рыба имеет вид шара, три четверти которого белые, а одна четверть, образующая спину, коричневая. Когда эту рыбу ловят и она умирает, воздух постепенно выходит из нее, и она в конечном итоге принимает форму пустого пузыря.

Наконец, 24-го погода несколько прояснилась, и ветер сменился на благоприятный для нас. В полдень был поднят якорь, и мы расправили паруса. Множество судов, желающих воспользоваться попутным ветром, выходили из Нью-Йорка и карантинной стоянки. Линейный пакетбот «Джон Уэллс», следующий по очереди за «Пасификом», также появился из порта, что, несомненно, было главной причиной нашего поспешного поднятия парусов. Я насчитал более пятидесяти судов всех размеров, выходящих в море. Ветер вначале был таким слабым, что мы могли двигаться только с отливным течением. Мы обогнули низкий мыс Сэнди-Хук; на заднем плане мы видели маяк, окруженный кустарником, а перед ним, как два аванпоста, два низких каменных маяка. Недалеко от маяка стоит полуразрушенный блокгауз, в котором во время последней войны располагался военный пост; теперь он служит ориентиром для мореплавателей. Позади высокого маяка, на расстоянии нескольких миль, возвышается возвышенность Навесинк, представляющая собой очаровательный вид. К югу обнаруживается длинный и низкий берег Нью-Джерси, и видны морские купальни Лонг-Бранч, которые в летнюю жару массово посещаются модниками из Нью-Йорка и Филадельфии. Видны высоты Статен-Айленда с фортом Ричмонд, справа от них — пролив Нарроус, а дальше справа — самый южный высокий берег Лонг-Айленда, постепенно исчезающий из виду. В центре Нарроуса, как одинокая точка, высится форт Лафайет. По мере того как мы выходили дальше в море, мы видели несколько буев, обозначавших мели, через которые нас благополучно провел искусный лоцман. Два небольших судна были заняты вылавливанием потерянных якорей. Лоцман заметил, что якоря французского флота под командованием адмирала де Грасса оставались здесь еще со времен американской войны за независимость. Этот флот из-за неумелости двух лоцманов был вынужден расстаться со своими якорями. Когда вражеский флот блокирует Нью-Йорк, суда укрываются в заливе Сэнди-Хук, собственно называемом заливом Раритан, для защиты от штормов и таким образом могут очень плотно блокировать Нарроус. Если бы флот пожелал форсировать проход, он, как я заметил прошлой осенью, не мог бы быть остановлен ни фортом Ричмонд, ни фортом Лафайет. В разговоре, который у меня был с генералом Бернаром, он заявил, что предотвратил бы плотную блокаду с помощью двух сильных казематированных фортов, которые он возвел бы на вышеупомянутых мелях, благодаря чему враг был бы полностью исключен из залива Раритан. Этот проект, однако, не мог быть реализован в то время, поскольку выделение средств конгрессом должно было быть направлено на завершение работ по уже начатой крепости.

Во второй половине дня лоцман наконец покинул нас, и мы оказались в открытом море. Хотя ветер дул очень слабо, море из-за недавнего шторма было очень бурным. Корабль ужасно качало, и многие из наших пассажиров страдали морской болезнью. Я также чувствовал себя несколько неважно, но мое недомогание не привело к рвоте.

В течение 25 июня ветер был неблагоприятным, и мы продвигались мало. Погода была довольно неприятной, и весь день был затянут густым туманом, почти таким же плотным, как тот, через который мы пробирались в прошлом году у берегов Ньюфаундленда. К вечеру погода немного прояснилась. Мы обменялись сигналами с двумя кораблями: «Камиллус» из Нью-Йорка, следовавшим из Гринока в Шотландии с шотландскими эмигрантами в Нью-Йорк, и небольшим бригом из Нью-Брансуика, шедшим в балласте в Нью-Йорк. Акула некоторое время следовала за нашим кораблем. Мне доставило особое удовольствие заметить, какое спокойствие царило на борту, что не было слышно никакой ругани и что все способствовало комфорту пассажиров.

Ночью шел дождь, и 26 июня у нас также было несколько ливней. Мы заметили «Эдвард Квеснелл» на корме и поставили несколько дополнительных парусов, чтобы он не догнал нас. Ветер был не очень благоприятным и, дуя с юго-востока, гнал нас в окрестности опасной банки Джорджес, которую мы так тщательно избегали в прошлом году. Поэтому мы изменили курс и легли на юг. В этом году стало настоятельно необходимым держаться подальше от Ньюфаундлендской банки, потому что нас заверили, что с севера пришло большое количество оторвавшегося льда, который, оседая на банке в виде айсбергов и ледяных полей, сделал проход чрезвычайно опасным. Некоторые из наших пассажиров, и я в том числе, еще не полностью оправились от последствий морской болезни.

27 июня ветер сменился на благоприятный западный, так что мы смогли поднять больше парусов. До полудня была сильная зыбь, от которой меня укачало. Находясь под властью этого неприятного ощущения, трудно представить, как люди могут подвергать себя опасностям моря, когда дома есть уютный дом и тихая постель. Но едва это проходит, или едва мы ступаем на берег, как все эти неудобства забываются, и человек мало думает о том, чтобы снова отправиться в путь. Море постепенно становилось спокойнее, погода — очаровательно теплой, и над частью палубы был натянут тент, под которым мы собирались, и даже дамы, медленно оправившиеся от морской болезни, присоединились к нам, чтобы подышать свежим воздухом. Вечером нас угощали музыкой; один из пассажиров нижней палубы довольно хорошо играл на горне, развлекая этим своих товарищей, и мы слушали его звуки на расстоянии. Среди нас были музыкальные таланты; молодой шотландский джентльмен с Ямайки по имени Лесли элегантно играл на флейте и часто радовал нас. Несколько морских птиц следовали за нашим кораблем; это вид птиц, напоминающих ласточку, называемых буревестниками, а моряки называют их «цыплятами матушки Кэри», говоря, что они никогда не садятся на землю, и, поскольку их гнезда нелегко найти, трудно сказать, где они размножаются. Большое судно, которое мы приняли либо за «Эдвард Квеснелл», либо за «Джон Уэллс», постоянно следовало за нами по пятам; но наш большой парусный напор всегда держал нас впереди. Удивительно, как такое большое количество парусов может управляться столь немногими руками, ибо у нас было всего пятнадцать матросов и два юнги; однако пассажиры нижней палубы были обязаны помогать при маневрах на палубе; их на борту было тринадцать; они похожи на палубных пассажиров на пароходах; они платят немного, обеспечивают себя провизией и тесно размещены в небольшом помещении под палубой, возле фок-мачты, и им не разрешается, если они не работают, показываться за грот-мачтой, поскольку это место предназначено исключительно для пассажиров кают-класса. На нашем судне матросы спали в помещениях, отведенных для них на палубе, между фок-мачтой и бушпритом.

Весь день 28 июня нас баловал попутный ветер и прекрасная погода. Наше положение по полуденному наблюдению было 40° 3´ северной широты и 65° 4´ западной долготы. Со вчерашнего дня мы видели траву, плавающую близко к кораблю. Отсюда мы заключили, что уже вошли в благоприятный Гольфстрим. Тент был снова натянут. Г-жа Кэбелл и мисс Маркс, которые постепенно оправились от своего недомогания, сегодня появились на палубе и внесли значительное разнообразие в утомительное однообразие нашего недавнего образа жизни. Вечером г-н Лесли принес свою флейту и порадовал нас музыкой; наконец, мы начали танцевать на палубе, хотя из-за качки корабля это не очень удавалось.


29 июня и ветер, и погода оставались благоприятными для нас; в остальном все шло по-прежнему. Капитан Крокер, который делал все возможное, чтобы развлечь своих пассажиров, вечером запустил пару ракет и другие фейерверки, что доставило нам большое удовольствие. Г-н Крокер, очень опытный в морской жизни, рассказал нам много своих приключений в глубинах, которые мы нашли очень интересными. Мы дважды видели стаи летучих рыб, поднимающихся из воды, которые, пролетев значительное расстояние, снова погружались в свою родную стихию; однако они не подходили достаточно близко, чтобы мы могли наблюдать их отчетливо. Появился также большой дельфин, и нас все еще сопровождали «цыплята матушки Кэри», и мы видели многочисленных чаек.

30 июня без изменений; ветер благоприятный, погода прекрасная и ясная, и диковинка в естественной истории! Мы обычно держали пару крючков на буксире. Один из этих крючков поймал моллюска, который носит название «португальский кораблик». Он фиолетового цвета, имеет губчатое тело с длинными щупальцами и двумя пузырями, самый большой из которых размером с карпа. Этот пузырь животное наполняет воздухом по своему желанию, чтобы иметь возможность плавать, и когда на него светит солнце, он демонстрирует очень тонкие цвета. В остальном мы ничего не поймали, как и прежде, потому что рыба чаще всего избегает судов с медной обшивкой, таких как наше. Вечером мы видели в кильватере корабля фосфорическое свечение моря.

При постоянно благоприятном ветре мы сделали большой прогресс 2 июля и имели приятную уверенность в том, что оставили Ньюфаундлендскую банку позади, так что у нас были основания надеяться, что в остальное время нашего плавания нас больше не будут беспокоить туманы; широта 41° 24´, долгота 50°. Несмотря на постоянно благоприятные и свежие ветры, море было таким спокойным, что наш корабль не имел большего движения, чем если бы мы плыли по реке. И так прошел третий день июля; воздух, который до сих пор был очень теплым, сегодня стал довольно прохладным, что сделало нашу каюту очень комфортной. На расстоянии кабельтова от нашего судна мы заметили многочисленное стадо морских свиней, которые резвились на поверхности воды; широта 42°, долгота 46° 48´.

4 июля была пятидесятая годовщина Декларации независимости Америки; она, конечно, была должным образом отпразднована на борту нашего судна. Американский флаг был поднят рано, и за обедом свободно пили больше вина, чем обычно, и разных сортов. Было предложено несколько тостов: г-н Крокер выпил за здоровье короля Англии; после чего д-р Гаррет предложил тост за президента Соединенных Штатов; я предложил тост за губернатора Клинтона; за этим последовало множество подобных. Мы были довольно веселы и жизнерадостны и пили до довольно позднего времени. У нескольких джентльменов разболелась голова, и их укачало; произошло много комичных сцен. Я прокрался в свою каюту, чтобы избежать подобной участи.

5 июля нам посчастливилось встретить большого кита, который выбрасывал воду высоко над собой во все стороны. Однако он недолго почтил нас своим присутствием, а продолжил свой путь, а мы — свой, хотя с гораздо большей скоростью; ибо при обычном меридиональном наблюдении мы определили нашу широту 44° 9´ и нашу долготу 39° 38´. Утром ветра было мало, но когда к вечеру он усилился, мы делали от восьми до девяти миль в час. До этого периода наше плавание было самым благополучным, постоянно попутный ветер и очень спокойное море. В течение трех дней мы видели бриг на расстоянии нескольких миль от нас, который шел тем же курсом, но наш корабль, будучи более быстроходным, сегодня значительно оставил его позади.

7 июля погода пасмурная, временами дождь; что делало ее холодной и неприятной. Широта 46° 50´, долгота 30° 31´; ветер к вечеру довольно сильный, море очень бурное с ветром в корму; это увеличило качку нашего корабля, который постоянно кидало из стороны в сторону. Все, что не было должным образом закреплено, сорвалось. Это породило много забавных сцен. Дамы, непривычные к этой новой неприятности, сопровождающей морское путешествие, испугались; они решили, что опасность близка, и нам стоило немалых усилий успокоить их страхи. Одна из них самым трогательным образом умоляла нескольких джентльменов, коротавших время за игрой в вист, и других, занятых нардами, не навлекать на себя гнев небес и не увеличивать окружающую нас опасность греховной карточной игрой и нечестивыми нардами! Но никакой опасности не было, хотя качка судна была неприятной; пассажиры едва знали, куда деться или что делать, ибо невозможно было даже спать, поскольку ужасная качка грозила нам падением с кроватей.

8 июля мы быстро следовали своим курсом. Широта 47° 58´, долгота 25° 10´. До полудня море было спокойнее, но во второй половине дня, и особенно вечером, оно стало таким бурным, что корабль кидало сильнее, чем вчера. Погода весь день была неприятной, пасмурной и дождливой, и мы с величайшим трудом удерживались на ногах на мокрой палубе. Вечером я снова наблюдал в море фосфорическое свечение; некоторые части воды сверкали, как светлячки. Мы нагнали бриг, по-видимому, следовавший нашим курсом; по этому случаю мы еще раз отметили, какой хороший ходок «Пасифик», ибо когда мы обнаружили бриг, он был далеко впереди нас, и хотя у него были поставлены все паруса, мы не только вскоре нагнали его, но и вскоре оставили далеко позади. Мы не подошли достаточно близко, чтобы обменяться сигналами. В эту сырую погоду я признал превосходство конструкции «Пасифика» над «Палладой»; в то время как в последней влага проникала повсюду и оказывала свое пагубное влияние на множество предметов, подверженных гниению, и распространяла по всему судну невыносимый зловонный запах; все на «Пасифике» было сухим, и в нашей каюте мы совсем не страдали от существующей влажности.

Ночь с 8 на 9 июля я провел очень неприятно из-за качки судна; я каждую минуту был на грани падения с кровати, и только около шести часов утра начал наслаждаться некоторым покоем. День принес ясную погоду. Ветер был таким благоприятным последние двадцать четыре часа, что мы оказались на широте 48° 40´ и долготе 19° 12´. Во второй половине дня ветер стал переменным и дул с разных сторон; мы испытали несколько шквалов, сопровождавшихся ливнями. Наконец он установился сильным с северо-запада и гнал нас вперед со скоростью одиннадцать миль в час. К вечеру мы догнали судно, следовавшее из Саванны в Ливерпуль, обменялись сигналами и сообщили ему нашу долготу. Их расчеты отличались от наших, так как они полагали, что находятся на долготе 16°. Море было довольно бурным, пока мы находились поблизости от этого судна, так что мы не могли долго разговаривать с ним и даже правильно понять его название. Мы оставили его далеко позади.

10 июля ветер оставался благоприятным, была сильная зыбь и большая качка судна. Погода прояснилась к полудню, и мы смогли произвести точные наблюдения, чего не могли сделать несколько дней до этого из-за облачной погоды. Оказалось, что мы допустили небольшую ошибку в вычислении долготы, ибо по точному наблюдению этого дня мы определили нашу широту в пятьдесят градусов двадцать две минуты, а нашу долготу — в семнадцать градусов. Мы уже видели несколько птиц, доказательство того, что мы приближались к земле; мы постоянно видели буревестников и «цыплят матушки Кэри». Чем дальше мы плыли на север, тем больше чувствовали, что воздух становится прохладнее, что не вызывало у меня приятных ощущений.

11 июля было довольно ветрено и дождливо; в остальном положение дел оставалось прежним. Широта пятьдесят градусов тридцать минут, долгота двенадцать градусов пятьдесят пять минут. Мы надеялись на следующий день оказаться на банке Нимф, которая тянется от юга Ирландии далеко в море, и наши ожидания не были обмануты, ибо уже рано утром 12 июля мы ощутили необычайно сильную качку, и волны поднимались так же высоко, как во время шторма, хотя ветер был несильным. Это послужило заверением, что мы достигли банки Нимф. Движение моря здесь вызвано давлением огромных масс воды на банку, вследствие чего вода снизу поднимается и с большой силой устремляется к поверхности. С полуночи несколько раз бросали лот для измерения глубины, так как мы находились еще слишком далеко на юге, чтобы ориентироваться по береговым знакам; если бы погода не была такой туманной, мы легко могли бы различить мыс Клир, самую юго-западную точку Ирландии, состоящую из одинокой высокой скалы, выступающей в море и снабженной маяком. Пока мы обедали, была обнаружена земля. Мы поднялись на палубу и увидели высокий берег графства Корк в Ирландии; погода оставалась такой туманной и дождливой, что мы не могли получить ясного и хорошего обзора земли. Я был удивлен тем безразличием, с которым созерцал первую европейскую землю, представшую теперь моему взору, и особенно когда сравнивал это безразличие с радостным энтузиазмом, с которым год назад, 24 июля, я впервые ступил на почву Америки! Но в то время все было для меня новым, и мои ожидания были накалены до предела; теперь же, напротив, я мог ожидать увидеть лишь то, что было в целом знакомо. После обеда мы заметили у побережья Ирландии два острова с высокими холмами, называемые Салти, а рядом с ними трехмачтовое судно, стоявшее на якоре в качестве плавучего маяка. Мы также встретили пароход, следовавший из Милфорда в Уэльсе в Уотерфорд в Ирландии. Он сидел довольно низко в воде, и, поскольку ветер дул сильный с запада, море было таким бурным, что я совсем не завидовал положению пассажиров на пароходе, по палубе которого постоянно били волны. Вид земли сделал наших пассажиров более веселыми, и к вечеру мы стали счастливее, чем обычно.

Утром 13 июля ветер был необычайно мягким, однако погода прояснилась, так что мы постепенно обнаружили высокий и гористый берег Уэльса. Среди этих высоких гор мы особенно выделили Сноудон, который возвышался над остальными, пока его вершина не скрылась в облаках; его высота составляет около четырех тысяч футов. Затем мы заметили остров Англси и подошли так близко, что могли отчетливо разглядеть его неровные, высокие и отвесные скалы, поднимающиеся из океана. На самой высокой из этих скал стоит сторожка с сигнальным шестом; мы показали наш номер; каждое судно, торгующее с Ливерпулем, снабжается там номером, под которым оно вписано в книгу биржи, и наш сигнал был немедленно поднят над сторожкой. По цепи телеграфов известие о нашем прибытии в мгновение ока достигло Ливерпуля, находившегося на расстоянии шестидесяти миль. Под высокой скалой Англси находится меньшая, более изолированная скала, на которой стоит белый маяк, очаровательно контрастирующий с темными скалами. От более высокой скалы зигзагообразная тропа, вырубленная в скале и окруженная белой стеной, ведет к подвесному мосту, по которому вы попадаете на этот маленький островок. Когда мы приблизились к нему около полудня, поднялся ветер, и мы наслаждались величественным зрелищем волн, разбивающихся о черные скалы. Затем мы достигли возвышенностей Холихеда, обогнули их и направили наш курс на восток. За мысом перед нами открылся красиво расположенный город Холихед с его гаванью. Эта английская гавань является ближайшей к ирландскому побережью; между ней и Дублином существует регулярное сообщение пароходами. Мы сделали поворот и направились к побережью Уэльса, восхищаясь видом его свежей зеленой почвы, опрятными домами и церквями. Зеленые изгороди, которыми окружены поля и луга, производят очень приятное впечатление; однако я заметил, что ощущается большая нехватка деревьев. Пейзаж со стороны моря также стал более оживленным, так как в поле зрения было большое количество судов. Наконец подошла лоцманская лодка и высадила лоцмана на борт. Когда приближаешься к Англии с европейского континента, элегантная конструкция этих одномачтовых лоцманских катеров и их быстроходность вызывают изумление; но если вы следуете из Соединенных Штатов и видели их элегантные суда, и особенно нью-йоркские лоцманские шхуны, то нет причин для удивления, ибо английское судоходство значительно уступает американскому.

К вечеру начался отлив, который был против нас; мы больше не могли войти в Ливерпуль и были вынуждены бросить якорь в пятнадцати милях от города. Мы прошли мимо того же плавучего маяка, который я наблюдал три года назад во время путешествия из Ливерпуля в Дублин, и мы стояли недалеко от четырех маяков, два из которых давали удивительно ясный и красивый свет; свет одной из этих башен изящно играл на волнах. Эти башни находились на значительном расстоянии друг от друга и расположены так, что две из них должны быть выстроены в линию, чтобы найти правильный курс. Я заметил на побережье Уэльса несколько белых пирамид, которые также служат ориентирами. Сегодня мы встретили несколько пароходов, направлявшихся в различные порты вдоль ирландского побережья. Доктор Гаррет, чьи дела привели его в Ирландию, воспользовался этой возможностью, чтобы отправиться в Дублин, и покинул нас, пока мы были еще в пути. Мы с большим сожалением наблюдали за отъездом этого оживленного попутчика, так как потеря его хорошего настроения и остроумия сильно подавила наш дух. Вскоре на борт поднялись три таможенных чиновника, которые, осмотрев судно для проформы и отведав сытного угощения, немедленно освободили нас от своего общества. К нам подходило несколько лодок, предлагавших доставить пассажиров на берег; но так как дело близилось к сумеркам и большинство из нас не спешило, только двое наших попутчиков приняли их предложения. Это был девятнадцатый день с момента нашего отплытия из Сэнди-Хук, и мы не могли не благодарить Провидение за его защиту, а также за наше счастливое и быстрое путешествие. Поскольку в Ливерпуле было известно, что мы должны отплыть 16-го числа прошлого месяца из Нью-Йорка, наши друзья с нетерпением ожидали нашего прибытия.

14 июля, между двумя и тремя часами утра, на борту нашего корабля все уже были на ногах; мы подняли якорь и отплыли с попутным ветром, чтобы достичь Ливерпуля к рассвету. Этот город, как известно, расположен на правом берегу Мерси, в Ланкашире; при виде с воды он представляет собой очаровательную картину. Справа вы видите берег Чешира и глубокий залив, который тянется к городу Честеру. Этот берег не кажется красивым на первый взгляд, но становится более приятным после огибания очень опасного скалистого мыса, который выступает с левого берега Мерси, недалеко от гавани Ливерпуля, и у которого во время штормов суда часто терпят крушение. Затем вы обнаруживаете на этом берегу красивые загородные дома, а на заднем плане — приятные деревни. Капитан Крокер хотел воспользоваться приливом, чтобы войти в док Принца; это потребовало много маневрирования, и в конце концов мы убрали паруса. После часа работы мы наконец достигли дока. Док был так переполнен судами, что «Пасифик» занял свое место четвертым от причала. Я сошел на берег и остановился в отеле «Кингс Армс» на Касл-стрит, отличном отеле, в котором я останавливался три года назад. Выгрузка моего багажа шла очень медленно, потому что его пришлось переносить через три судна. Когда его выгрузили, его доставили в так называемый старый док, в таможню, расположенную внутри города. Эта таможня — старое, узкое, дымное здание, отнюдь не достойное такого богатого торгового центра, как Ливерпуль. Прежде чем я смог добиться досмотра багажа, я был обязан явиться в управление по делам иностранцев, чтобы предъявить свой паспорт; его у меня забрали, а взамен выдали временный паспорт. В целом мне пришлось пройти через множество формальностей. В Америке было совсем иначе: там никому и в голову не приходило просить у меня паспорт. В конечном итоге я получил разрешение на досмотр багажа, который был произведен самым вежливым образом.
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ГЛАВА XXVIII.

Пребывание в Англии и возвращение в Гент.

Среди джентльменов, которые вскоре после моего прибытия в Ливерпуль оказали мне честь своим визитом, был американский консул мистер Мори. Он уроженец Вирджинии, ему около восьмидесяти лет, и он был одноклассником президента Джефферсона. Это тот самый американский консул, который после Версальского договора прибыл в Англию с верительными грамотами, подписанными Вашингтоном.

Мрачный и дымный вид города Ливерпуля, а также его многочисленные узкие и отчасти угловатые улицы не произвели на меня приятного впечатления. Однако я нашел тротуары гораздо лучше, чем в Америке. Я посетил несколько великолепных фарфоровых магазинов; этот товар производится в окрестностях и в Стаффордшире. Фарфор очень тонкий, роспись и позолота хорошие, и этот товар также очень прочен. В этих магазинах также можно найти белую и синюю посуду Веджвуда и так называемый каменный фарфор, изображающий пейзажи и всевозможные фигуры, по своей прочности во многом напоминающий фарфор из Турне.

Впоследствии я посетил исправительный дом, который был построен семь лет назад и находится в полутора милях от города. Это учреждение является центральной тюрьмой Ланкашира и содержит заключенных, срок заключения которых не превышает трех лет. Те, кто должен понести более суровое наказание, обычно отправляются в Новый Южный Уэльс. У меня было письменное разрешение от магистрата на посещение этого заведения, по которому меня сопровождал управляющий; здание стоит на возвышенности, имеет свободную циркуляцию воздуха и может вместить восемьсот заключенных; в этот период их было шестьсот пятьдесят.

Заключенные разделены на двадцать один класс, тринадцать для мужчин и восемь для женщин, в зависимости от тяжести их преступлений и возраста. Те, кто находится в заключении впервые, одеты в серые и желтые одежды; те, кто заключен во второй раз, — в синие и красные; а те, кто требует особого внимания, одеты в полные костюмы синего или серого цвета. Обращение с женщинами и детьми примерно одинаковое, ибо даже дети разделены на разные классы и полностью отделены от взрослых.

На еду заключенные ежедневно получают либо мясо, либо рыбу. В воскресенье в часовне проводится служба, но для каждого пола отдельно, а каждое утро совершаются молитвы. Раньше заключенные в основном занимались прядением или ткачеством хлопка; но поскольку в течение нескольких месяцев этот товар сильно упал в цене, работа заключенных, за исключением тех, кто был занят на беговой дорожке, в некоторой степени прекратилась, и большая часть из них бездельничала.

Телесные наказания в тюрьме категорически запрещены. Самое суровое наказание, которое управляющий имеет право наложить, — это три дня одиночного заключения. Если возникает необходимость применить более строгое наказание, необходимо обратиться в комитет магистратов, который собирается еженедельно в тюрьме, и наказание остается на их усмотрение. Здание суда, построенное из песчаника, примыкает к тюрьме. Главный вход украшен портиком из шести ионических колонн: он сообщается с тюрьмой через небольшую заднюю дверь, через которую заключенных проводят в суд незамеченными. Оно двухэтажное, имеет большие комнаты и красиво оформлено. Зал для публичных заседаний чрезвычайно элегантен и занимает всю высоту здания. Прихожие предназначены для присяжных, свидетелей и судей, чтобы они могли встречаться в частном порядке, а также для различных служб, прикрепленных к суду. Одна из них — гардеробная для судей и адвокатов; в ней есть несколько полок для их париков и мантий; ибо в английских судах судьи и адвокаты должны быть одеты в открытом судебном заседании в напудренные парики.

После того как я осмотрел эту интересную тюрьму, мы отправились посетить учреждение для слепых, о котором я был наслышан. К сожалению, время приема посетителей уже прошло, и, несмотря на все наши мольбы, нам было отказано в доступе красивой девушкой, которая открыла дверь.

Затем мы посетили небольшой музей, который был устроен примерно по образцу тех, что в Америке, и, как большинство подобных заведений, был снабжен ручным органом, на котором играли в определенные часы, чтобы побудить людей войти. В этом музее есть редкие чучела животных, а именно: большой муравьед и множество экзотических ящериц и змей; многих живых особей того же вида я видел в Америке; они прикреплены очень естественным образом к покрытым мхом скалам. В нем также есть коллекция экзотических птиц и раковин; одежда и оружие дикарей Америки и Южных островов; удав, обвившийся вокруг молодой антилопы и удушающий ее, и т. д. Можно было увидеть мисс Браун, молодую особу, родившуюся без рук, которая работала ногами самым искусным образом. Она не только ест ногами, но и наливает бокал вина и подносит его ко рту, не пролив ни капли; она чинит перо и очень отчетливо пишет правой ногой; она вдевает нитку в иголку, шьет и т. д.


16 июля, в восемь часов утра, я выехал из Ливерпуля на дилижансе в Бирмингем с намерением вскоре отправиться на континент. Английские дилижансы лучше закрыты и идут мягче американских, но я предпочитаю последние, потому что их сиденья более удобные. Расстояние от Ливерпуля до Бирмингема составляет сто одну милю; платная дорога превосходна, и путь ровный на всем протяжении. С одной стороны платной дороги, вдоль всей длины пути, есть тротуар для пешеходов; он имеет галечную поверхность и огорожен с обеих сторон песчаником для возвышения тротуара. Там, где этот тротуар не вымощен, он по крайней мере разровнен и обложен небольшими дернинами; на равном расстоянии в землю вбиты два столба, чтобы предотвратить проезд всадников и провоз тачек. Я восхищался особой тщательностью, с которой камни, предназначенные для ремонта шоссе, разбиваются на мельчайшие части. Из таких камней легко сделать хорошую дорогу, и американцам и другим народам стоило бы взять пример с британцев, когда они хотят иметь хорошую дорогу или отремонтировать ее. Количество деревень, которые лежали на нашем маршруте, имело очень красивый вид. Жилища фермеров небольшие, но выглядят очень опрятно благодаря крышам, крытым соломой, с небольшими окнами, беседкам перед дверями и гирляндам из роз и плюща, которые изящно вьются вдоль стен; маленькие цветочные садики у дороги также усиливают очарование этих коттеджей. С другой стороны, города имеют узкие улицы и мрачный, дымный вид.

В городах вплоть до Вулвергемптона расквартированы солдаты. Это распоряжение было принято несколько месяцев назад, потому что несколько крупных мануфактур в этом районе прекратили работу, и голодающие ремесленники прибегли к насильственным мерам, чтобы добыть хлеб. Страна очень хорошо возделана; в основном пшеницей и ячменем. Пшеница казалась уже почти созревшей; солома, однако, была очень низкой из-за недостатка дождя. Зеленые и цветущие изгороди, тянувшиеся вдоль полей, имели восхитительный вид. Сравнивая красивые и большие деревья Америки с деревьями этой страны, я был поражен контрастом между ними, так как последние состоят из низкого и жалкого леса. Однако в парках и больших садах, некоторые из которых я видел, есть много прекрасных деревьев; но именно из-за этих многочисленных парков знати большое количество земли остается необработанной, что в такой густонаселенной стране, как Англия, становится делом величайшей важности.

Между Ньюкаслом и Стоуном мы проезжали через деревню под названием Трентам, где маркиз Стаффорд владеет большим замком, расположенным в обширном парке; слева от дороги стоят большие квадратные каменные глыбы, которые, как говорят, являются местом захоронения семьи Стаффорд. Рядом с городом Стаффорд, который является столицей Стаффордшира, на высоком холме воздвигнут старый замок Стаффорд. Две его башни сохранились до сих пор, несколько комнат в них приспособлены для встреч любителей охоты. В прежние времена он, как говорят, был очень важной крепостью, но был разрушен во время протектората Кромвеля. Стаффордшир славится своими изделиями из глины; в Ньюкасл-андер-Лайме есть два очень солидных заведения такого рода, самое превосходное из которых — Веджвуд в Этрурии, расположенное в двух милях от вышеупомянутого города. Мы проезжали мимо нескольких хлопчатобумажных мануфактур и шелковой фабрики недалеко от Конглтона, города на другой стороне Натсфорда, насчитывающего шесть тысяч душ.

Сегодня мы несколько раз пересекали два отличных канала, один из которых принадлежит компании Sankey Navigation, а другой — герцогу Бриджуотеру. Мы дважды проезжали под этим каналом. В Стаффорде я заметил очень прилично выглядящее здание суда, а на холме — центральную тюрьму Стаффордшира. Я также отметил сегодня несколько угольных шахт; особенно на последнем почтовом этапе между Вулвергемптоном и Бирмингемом их очень много. На значительном расстоянии не было видно никаких признаков возделывания; ничего, кроме угольных и железоделательных заводов с паровыми машинами и колоссальными дымовыми трубами в форме обелисков и высокими пылающими печами. Этот район имел вид сгоревшего города, некоторые дома которого все еще горели; серный запах, пропитавший атмосферу, почти перехватывал дыхание. По мере приближения к Бирмингему эти заводы начали исчезать; мы проезжали через приятные деревни, перемежающиеся очаровательными цветущими садами, и все предвещало, что мы приближаемся к большому и богатому городу. Это впечатление усилилось, когда мы увидели горожан, возвращавшихся из деревни в своих праздничных костюмах. Было около девяти часов вечера, когда мы достигли Бирмингема. Я остановился в отеле «Ройал», отличном трактире, где я жил три года назад. В публичном объявлении, излагающем преимущества этого заведения, путешественники уведомляются, что оно расположено в самой приятной части города, тогда как лучший вид, который оно представляет, открывается на кладбище, которое также служит местом для прогулок жителей и игровой площадкой для детей.

В Бирмингеме три года назад я провел несколько дней; однако я хотел увидеть кое-что еще раз и поэтому задержался в этом городе на несколько дней. Я отправился в выставочный зал мистера Томасона, где можно увидеть все, что производится в Бирмингеме. В нескольких комнатах представлены необычайно изящные посеребренные изделия, в других — безделушки, медали, диковинки, стальные изделия, ружья, работы из папье-маше, хрусталь и т. д. Хорошо известную вазу Уорикского замка я снова увидел в различных размерах; во-первых, в натуральную величину из бронзы, для которой мистер Томасон специально построил небольшой домик рядом со своим; затем другую, меньших размеров, также из бронзы, с клеймами и украшениями из серебра или позолоченного серебра, что должно очень элегантно смотреться на столе. Здесь я также увидел имитации величайших известных драгоценных камней в их точной форме, размере и цвете. Эта коллекция в очень аккуратной коробке стоит двадцать пять гиней.

Мистер Томасон связался с художником, который за время своего многолетнего пребывания в России приобрел в Туле секрет обработки стали и начал имитировать его здесь. В своей первой попытке он пробовал инкрустировать сталью серебряный поднос; в этой попытке, однако, он не преуспел должным образом. Если бы это удалось, внедрение этого изобретения в Англию имело бы большое значение, так как это искусство, будучи теперь ограниченным Россией, считается там очень важным секретом. Мистер Томасон также имел любезность проводить меня в арсенал; здесь мне показали огромное количество различных клинков для мечей, а также способ их испытания; их натягивают в машине, с помощью которой они сгибаются до определенной степени, а затем разгибаются; затем их осматривают, чтобы увидеть, не искривлены ли они, затем ударяют стальным блоком плашмя по клинку, а деревянным — по лезвию; и если он выдерживает это, он считается добротным и клеймится. В этот момент, благодаря глубокому миру, на этой мануфактуре работали мало, следовательно, я не мог видеть заточку и полировку клинков, которые происходят в особой мастерской.

Вместо этого я увидел в ней серебрение полированной латунной проволоки. Это, прежде всего, состоит из куска толщиной в полдюйма, который получает очень тонкое серебряное покрытие; его нагревают в печи, захватывают щипцами и протягивают через различные отверстия, вырезанные в кусках стали, постепенно уменьшающиеся в размере, пока они не достигнут размера обычной проволоки. Таким образом, проволоку можно вытянуть до толщины волоса, и примечательно, что она все еще сохраняет серебро. Щипцы тянутся запатентованной цепью, звенья которой сложены вдвое, и на изобретение которой владелец этого заведения получил патент от правительства. Я также посетил другой выставочный зал, который был оборудован всего два года назад; он очень великолепно устроен; он имеет большее пространство, чем у мистера Томасона, но не так богато и хорошо снабжен.

Вечером я пошел в театр; там давали неприятную трагедию «Джейн Шор», после которой мы посмотрели сносную пантомиму под названием «Деревенский праздник», и завершилось все неинтересной мелодрамой «Хижина дровосека». В первой пьесе мисс Лейси из Ковент-Гардена исполнила роль Джейн Шор просто блестяще, и ее хорошо поддерживали некоторые другие актеры; пьеса, однако, сама по себе отвратительна, и я не могу представить ничего более отталкивающего, чем видеть несчастное существо, борющееся на сцене в объятиях смерти. В этой стране, однако, это любимая пьеса. Ее пытались поставить на французских подмостках, но она совсем не имела успеха. Театр хорошо оборудован: в нем есть партер, два яруса лож и галерея, которая может вместить много зрителей; в этот раз он был также сильно переполнен шумной толпой. Я обнаружил в ложах и партере меньше зрителей, чем ожидал, декорации хорошо расписаны, а интерьер освещен газом. Провинциальные театры обычно получают мало поддержки, и их выручка увеличивается только летом, когда большие лондонские театры Ковент-Гарден и Друри-Лейн закрыты, а знаменитые актеры, занятые там, совершают поездку в провинцию.

18 июля, в восемь часов утра, я выехал из Бирмингема в почтовой карете и отправился окольным путем в Оксфорд. Свой багаж я отправил прямым путем на дилижансе. Я отклонился от своего пути с целью посетить руины замков Кенилворт и Уорик. Расстояние от Бирмингема до Оксфорда по этой дороге составляет семьдесят одну милю, платная дорога временами холмистая, но неизменно хорошая. Наш маршрут пролегал через Ноулз, очень очаровательный провинциальный городок. Кенилворт, напротив, — маленькое неприглядное место, но заключающее в себе великолепные руины старого замка, которые стали повсеместно известны благодаря роману «Кенилворт». За исключением руин Паулинцелле, руины Кенилворта — самые красивые, что я когда-либо видел. Замок был построен в три разных периода. Самая древняя северная часть, ошибочно называемая башней Цезаря, была возведена около 1120 года Жоффруа де Клинтоном и была крепостью во время ранних внутренних распрей между баронами, местом многих важных событий. К концу четырнадцатого века он перешел во владение Джона Гонта, который пристроил к нему западное и самое большое крыло, названное в его честь зданиями Ланкастера. Позднее королева Елизавета пожаловала его своему фавориту, графу Лестеру, который в 1571 году возвел южную часть, называемую зданиями Лестера; он также построил между двумя башнями ристалище для турниров, а также возвел большой портик, который сейчас используется как жилое помещение. В этом дворце он угощал свою королеву великолепным пиром, который длился семнадцать дней и который описан в отдельной книге. После смерти графа замок с его обширными владениями отошел к короне. Кромвель разделил его между несколькими своими офицерами, которые осушили ров, окружавший большую часть стен замка, а также уничтожили парк и, в конечном итоге, замок, чтобы продать древесину. Ничего, кроме башни, содержащей портик, не осталось стоять, потому что один из офицеров занимал две комнаты над воротами, он превратил это здание в жилое место. Это можно увидеть до сих пор, и сейчас здесь живет агент лорда Кларендона, чьи предки получили этот замок в дар от Карла II.


Через это здание вы входите на территорию, принадлежащую замку, пройдя через строй нищих детей, которые предлагают вам описание руин за восемнадцать пенсов. Рядом со старым домом, называемым Воротами, есть вывеска, гласящая, что камин можно увидеть за шесть пенсов. Опрятная девушка принимает эту плату с изящным реверансом и открывает дверь, ведущую в старую комнату; это одна из двух, которые были сделаны из ворот. Камин, вероятно, был перевезен из замка во время его разграбления. Он из алебастра и несет надпись «Droit et Loyal», а с каждой стороны начальные буквы R. L., Роберт Лестер; под ним — герб Лестера, окруженный орденом Подвязки; ниже начертан год 1571 и девиз «Vivit post funera virtus». Над камином находится квадратная рама, содержащая начальные буквы E. R., Елизавета Регина; в центре ее есть отверстия, которые заставляют предположить, что в них раньше крепилось оружие.

Сад находится справа от этого здания. Рядом с ним находится темница, которая стоит на возвышенности между замком и рвом, который теперь превращен в луг, и он тянется на север, запад и юг вокруг замка к ристалищу. Берег рва был выложен стеной, увенчанной несколькими башнями, одна из которых называлась Лебединой башней. С левой стороны можно заметить большой двор, в глубине которого находятся хозяйственные постройки, а за ними лежат укрепленные стены с несколькими башнями. Поднимаясь справа от замка, вы попадаете в главный двор, который теперь окружен только с трех сторон руинами зданий; от построек, которые находились на четвертой стороне, не осталось и следа. Первая руина, которую вы обнаруживаете справа, — это так называемая башня Цезаря; от этого здания, которое было четырехугольным, три стороны все еще стоят; стены в среднем шестнадцать футов толщиной. Здесь лестница ведет к двери, ныне заложенной, которая выходила в сад. Здесь находится единственный фонтан, который до сих пор был обнаружен среди руин. Он, как и весь замок, построен из красного песчаника и вырублен дальше в твердой скале; его глубина семьдесят футов, но он постепенно заполняется многими камнями, брошенными в него. Кухня примыкает к башне Цезаря и должна была быть довольно большим зданием, но от нее осталось лишь несколько следов. Место, где стояли печи и большие котлы, все еще заметно.

К кухне примыкает сильная башня, образующая северо-западный угол; именно здесь начинаются здания Ланкастера. В этой башне, которая также поддерживается необычайно прочными стенами, есть несколько довольно хорошо сохранившихся винтовых лестниц, с помощью которых можно подняться на стены, чтобы насладиться прекрасным и восхитительным видом. Здесь также есть погреба, все еще в хорошем состоянии. Углы этой башни ведут к небольшим внешним башням, снабженным бойницами, которые должны были служить для обороны этого места. Слева от этого здания вы доходите до большого зала. Вы замечаете в цокольном этаже зал для слуг, сводчатый и снабженный центральными колоннами, которые поддерживают сломанные арки справа и слева. Над этими арками все еще можно увидеть, где стоял пол большого банкетного зала. Окна этого зала очень высокие, в готическом стиле, с колоннами в центре. В нишах окон все еще есть несколько каменных скамей, и в этом зале также можно увидеть два камина. С ним соединена комната поменьше, также имеющая камин, которая служила часовней; и есть также небольшой чулан, который здешние люди называют гардеробной королевы Елизаветы.

Большой зал образует юго-западный угол замка, а руины, соединенные с ним, принадлежат южному крылу. Рядом с большим залом есть две руины, от которых мало что осталось; первая называется белым залом, другая — приемной палатой. Рядом с ними находится так называемая личная палата, в которой все еще можно различить окно и камин; говорят, что камин, находящийся сейчас в надвратном доме, был взят из этого места. Здесь начинается новейшая часть замка, или здания Лестера. Они состоят из большой четырехугольной башни в четыре этажа, в которой место для лестницы, а также различные этажи все еще могут быть четко различимы. И здесь заканчиваются эти необычайно интересные и живописные руины, красоте которых значительно добавляет ползучий плющ, который очень густо разросся по ним. К счастью, лорд Кларендон запретил уносить какую-либо часть руин, ибо до запрета такого злоупотребления крестьяне имели обыкновение уносить камни из руин для строительства своих домов и ремонта садовых стен.

Из Кенилворта я проехал пять миль через прекрасную местность до города Уорик, столицы Уорикшира, чтобы увидеть замок графа Уорика в этом месте. В двух милях от этого города лежат ныне часто посещаемые и модные источники Лемингтона, где, за исключением компании, нет ничего примечательного. Уорик стоит на каменистых высотах, на берегах реки Эйвон, насчитывает около девяти тысяч жителей и, хотя это очень древний город, имеет довольно приятный вид. Главная церковь имеет древний и почтенный вид, как и двое ворот, остатки старых городских стен, стоящие ныне посреди улиц. Здание суда — новое сооружение, и, поскольку в то время проходили городские ассизы, перед ним было выстроено несколько великолепных экипажей.

Сразу после этого я направился к замку рядом с городом. Это очень старое здание, фундамент которого, как говорят, был заложен до завоевания Англии норманнами; стены и башни, все еще стоящие и окружающие двор замка, как говорят, были возведены в тот период. Замок стоит на скале у берега Эйвона и открывает вид на удивительно романтическую местность. У подножия этого древнего замка, у самой кромки воды, находятся замковые мельницы, которые благодаря своему почтенному виду и водопаду, вызванному плотиной на реке, значительно усиливают красоту сцены. За мельницей можно увидеть руины моста, который вел через реку и теперь зарос плющом. Совсем на заднем плане обнаруживаешь новый мост, по которому проходит дорога из Лемингтона. Эти группы создают необычайно приятный вид.

При приближении к замку со стороны города вы видите ворота с готической башней, которая служит жилищем для привратника. Отсюда, записав свое имя в книгу, вы продолжаете свой путь к замку. Эта дорога ведет через парк и в основном вырублена в скале, стороны которой очень живописно заросли плющом.

Достигнув открытого пространства, вы видите весь замок; к нему подходят по каменному мосту через ворота, снабженные решеткой, и затем вы оказываетесь в просторном дворе, замок стоит слева от вас, впереди и справа — высокие стены, окружающие двор, усеянные башнями. Решетчатые ворота ведут под башнями в парк, окружающий замок. Я вошел в замок по красивой просторной лестнице и там встретил опрятную экономку, которая за деньги и добрые слова показывает иностранцам интерьер замка.

Сначала вы входите в большой зал, стены которого обшиты резным дубом и украшены щитами и древним оружием, а также тремя настоящими колоссальными рогами лося, самый большой из которых был найден в Ирландии, а два других — в Америке. Из этого зала открывается прекрасный вид на значительную анфиладу комнат, а из окон — очаровательный вид на Эйвон и вышеупомянутые мельницы и мосты.

Из зала вы проходите в прихожую; здесь я любовался двумя картинами Ван Дейка; одна изображает даму в натуральную величину, принадлежащую к семье Брук, с сыном; другая — портрет королевы Генриетты Марии, супруги Карла I. В той же комнате можно увидеть чрезвычайно красивый портрет королевы Джованны Неаполитанской работы Рафаэля; также портрет маркиза Спинолы, вооруженного с ног до головы, картина Рубенса; портрет графа Гондомара, испанского посла при дворе Якова I, произведение дона Диего Веласкеса де Сильва; и два очень очаровательных пейзажа Пуссена, которые, однако, требуют реставрации. В той же комнате есть стол, инкрустированный флорентийской мозаикой, две вазы из лавы, несколько этрусских ваз и копий, которые можно увидеть почти во всех комнатах, мраморный бюст нынешнего лорда Уорика работы Ноллекенса и книжный шкаф из черепахового панциря, инкрустированный латунью.

К этой камере примыкает кедровая гостиная, так называемая потому, что стены обшиты кедровым деревом, которое, несмотря на свою древность, источает очаровательный аромат. В этой комнате также есть красивый камин и мраморный стол, инкрустированный лавой. Среди картин пять принадлежат Ван Дейку, а именно: графиня Карлайл, Карл I, герцог Альба, маркиз Монтроз и пейзажист Мартин Рикерт. Помимо них, есть «Цирцея» Гвидо, очень красивая вещь, и две картины меньшей ценности: одна работы Ромни, изображающая знаменитого Э. У. Монтегю в турецком костюме, а другая работы Патуна, изображающая музу.

К этому залу примыкает комната, которая из-за тяжелой позолоты на стенах называется позолоченной комнатой. Здесь есть две картины Рубенса: одна — лорда Арундела, коллекционера знаменитых древностей в Оксфорде, известных под названием Арундельских мраморов, а другая изображает святого Игнатия. Это произведение было написано Рубенсом для колледжа иезуитов в Антверпене и было перевезено сюда из этого города. Есть также хорошо написанный портрет принца Руперта неизвестного художника, другой — принца Оранского работы Гольбейна; портрет дамы работы сэра Питера Лели; несколько произведений Ван Дейка, одно изображает адмирала Рассела, а другое — испанского генерала; той же мастерской рукой — портреты Карла I, лорда Нортумберленда, королевы Генриетты Марии, два портрета знаменитого лорда Стаффорда, один из них изображает этого несчастного государственного деятеля в его ранние, а другой — в поздние годы, портрет лорда Уорика, портрет принца Руперта в полный рост и другой — маркиза Хантли. Эти портреты в целом выполнены мастерски. Портрет дамы работы сэра Питера Лели; два маленьких Мурильо, один изображает девочку с пером, а другой — ребенка, пускающего мыльные пузыри; кроме того, портрет лорда Линдси времен Карла I работы Корнелиуса Янссена и Тинторетто, изображающий итальянского мудреца Давилу. Жаль, что некоторые из этих картин висят в тени и что в обычно облачной атмосфере Англии их нельзя как следует рассмотреть. В этой, как и в прихожей, было несколько сосудов майолики, украшенных красивыми росписями, скопированными с рисунков Рафаэля.

Затем вы переходите в парадную спальню, увешанную старыми гобеленами, изображающими французские сады. Богато украшенная кровать, как говорят, была установлена по приказу королевы Анны. Она содержит бюст Черного принца в полном вооружении работы Уилдона и три картины: портрет герцогини Маргариты Пармской в полный рост работы Тициана, семейный портрет работы сэра Питера Лели и профиль несчастного графа Эссекса, выполненный Цуккеро, итальянским художником, которого политические причины изгнали из родной земли в Англию, где он получил защиту, покровительство и дружеский прием от королевы Елизаветы.

Рядом с этой комнатой находится небольшая парадная гардеробная, из окон которой открывается обширный и прекрасный вид. Она содержит драгоценную коллекцию картин; одна работы Паоло Веронезе; очень грандиозный эскиз Рубенса «Четыре евангелиста»; две головы стариков того же мастера; два пейзажа Сальватора Розы; четыре Ван Дейка, состоящие из второго графа Бедфорда; тритоны и морские коньки; этюд; эскиз святого Себастьяна и вакханалия; две работы Герарда Доу, одна — отличный портрет миссис Дигби, аббатисы монастыря, а другая — эффект света, изображающий старуху, которая ест; две работы Тенирса, сцены с ведьмами и интерьер караульного помещения, увешанного доспехами; три Гольбейна, первый — портрет Лютера, второй — несчастная Анна Болейн, а третий — ее сестра Екатерина Болейн, тетя и наставница королевы Елизаветы, и посреди этих портретов — портрет Генриха VIII в детстве. Здесь есть две работы Стенвейка, одна изображает святого Петра в темнице, а другая — его освобождение оттуда. Портреты двух любовниц Карла II также можно увидеть здесь, как и копию портрета Генриха IV Французского работы Патуна.

Небольшой кабинет, называемый «Компасное окно», примыкает к только что упомянутой квартире; он получил свое название от расписного окна. Среди картин в этой комнате — батальная сцена Схута, морской шторм Вандервельде и несколько бесценных произведений.

Из этого кабинета вы входите в часовню через галерею, которая проходит в тылу вышеупомянутой комнаты. Я заметил в ней портрет Карла I в полный рост на лошади работы Ван Дейка и портрет Оливера Кромвеля по пояс работы Р. Уокера. Часовня довольно мала, содержит гербы семьи Уорик, а над алтарем — готические украшения, вырезанные из дерева.

Возвращаясь в большой зал, вы проходите через него в столовую. Это великолепный, большой зал, содержащий древний мраморный стол и три больших портрета принца Уэльского, деда нынешнего короля, его супруги, принцессы Готской, держащей Георга III в детских пеленках на коленях; лорд Брук, копия работы Патуна, который, будучи наставником лорда Уорика, был больше любителем, чем художником. Эти картины лишены вкуса, и лучшее в них — их тяжелые позолоченные и украшенные рамы. Над портретом принцессы — герб Саксонии.

К большому залу примыкает также зал для завтраков. В этой комнате находятся следующие превосходно выполненные картины: дети Карла I работы Ван Дейка и портрет женщины того же художника; два льва работы Рубенса; и портрет адмирала Тромпа в полный рост работы Рембрандта. Три картины неизвестного мастера; несчастная Мария Стюарт с сыном в детстве; лорд Брук и сэр Филипп Сидни.

После того как я осмотрел замок, я вышел через частные ворота в высокой стене замкового двора и направился в парк по каменному мосту, который пересекает сухой замковый ров. Рощи в этом парке красиво перемежаются с площадками для игры в шары; твердая галечная дорожка ведет вас вокруг парка примерно за полчаса. Здесь есть несколько прекрасных видов, и место хорошо засажено вечнозелеными растениями, которыми в течение прошлой зимы я имел много возможностей любоваться в естественном состоянии. Три года назад, путешествуя впервые по Великобритании, я не мог не восхищаться в английских парках роскошным изобилием вечнозеленых растений и их прекрасным ростом; но после того, как я увидел эти растения на их родине, растущими во всей своей силе, самые великолепные английские сады померкли и стали ничтожными по сравнению с красотами природы в Америке. Я заметил множество прекрасных высоких ливанских кедров, которые можно найти в большинстве обширных английских садов. В этом парке есть также очень большая оранжерея, растения, выращенные в которой, теперь элегантно распределены по всему саду. В этой оранжерее я заметил знаменитую античную вазу, копию которой из бронзы я видел у мистера Томасона в Бирмингеме. Этот замечательный антиквариат был найден недалеко от виллы Адриана в окрестностях Тиволи. Сначала он был приобретен сэром Уильямом Гамильтоном, тогдашним английским послом в Неаполе, который продал его покойному лорду Уорику. Она из белого мрамора, круглой формы и вмещает сто шестьдесят три галлона. У нее две ручки из переплетенных виноградных лоз, которые своими элегантными листьями и тяжелыми гроздьями винограда обвивают верхнюю часть вазы. На нижней части видна шкура пантеры, а на ней несколько хорошо отделанных голов сатиров, а также несколько тирсов и жезлов авгуров. Ваза находится в состоянии высокой сохранности, и заменена только одна голова сатира; остальные украшения нисколько не повреждены.

Во время моей прогулки по парку я прошел вдоль берега Эйвона, который течет у подножия скалы, на которой построен замок. На небольшой черной плите, прикрепленной к скале, есть надпись, гласящая, что молодой человек, один из семьи Багот, утонул там во время купания. Несчастный отец воздвиг этот маленький памятник в память о своем сыне. По возвращении в замок я поднялся на одну из башен, называемую башней Гея, высотой около ста пятидесяти футов; эта башня очень хорошо сохранилась и снабжена укреплениями. Внутри есть небольшая комната, а с вершины башни открывается прекрасный и обширный вид.

По возвращении в город дилижанс до Стратфорд-он-Эйвона как раз отправлялся; я занял место и после восьмимильной поездки оказался снова на большой платной дороге, ведущей из Бирмингема в Оксфорд.

Стратфорд — маленький, незначительный, плохо построенный город, но прославленный как место рождения Шекспира. Один из самых маленьких домов носит следующую надпись: «В этом доме родился великий Шекспир». Сейчас это мясная лавка, принадлежащая чужим людям, которым потомки Шекспира были вынуждены продать его из-за бедности. Говорят, что он родился в комнате на верхнем этаже; в этой комнате есть несколько старых предметов мебели, существование которых они льстиво пытаются проследить со времен Шекспира, также плохой портрет поэта и копия его завещания; и футляр для очков, сделанный из дерева тутового дерева, которое, как они говорят, было посажено им.

В Стратфорде я взял почтовую карету, продолжил путь и в десять часов вечера прибыл в Оксфорд, находящийся в тридцати девяти милях от Стратфорда. Я остановился в гостинице «Стар». Поскольку я видел Оксфорд тремя годами ранее, я пробыл там всего полдня с намерением еще раз посмотреть в Бодлианской библиотеке прекрасный портрет несчастной Марии Стюарт работы Цуккеро, который некогда понравился мне настолько, что я счел его лучшим из всех виденных мною портретов этой примечательной женщины. Поэтому я направился в эту библиотеку: поспешно пройдя через библиотечный зал, я гораздо дольше задержался в картинной галерее. Вид портрета Марии Стюарт возобновил все мои прежние впечатления, и я с величайшим удовольствием долго и пристально всматривался в него. Я также отметил собрание из семи картин Шалкена на тему световых эффектов, изображающих семь смертных грехов и к тому же весьма искусно написанных, а кроме того, множество полотен английских художников и портреты меценатов и благотворителей университета, его канцлеров и нескольких наиболее известных литераторов, состоявших при университете. Также [привлекли мое внимание] несколько работ Гольбейна, среди которых портреты Лютера и Эразма понравились мне больше всего. Ростовой портрет Карла XII Шведа работы Шредера отделан необыкновенно тщательно; такого же размера портрет Фридриха Вильгельма I, короля Пруссии, висит рядом с ним. Физиономия первого и весь его облик выражают великий и самобытный гений этого монарха; в чертах же второго есть что-то отталкивающее, педантичное и тираническое.

В библиотеке хранятся несколько моделей греческой архитектуры, представляющих собой искусные гипсовые имитации, а также модель Парфенона в Афинах, которая весьма приятно напомнила мне Филадельфию и Банк Соединенных Штатов. Здесь же можно увидеть модель Веронского амфитеатра, вырезанную из пробкового дерева, и изящную коллекцию барельефов Элгина, искусно имитированных в гипсе. Бронзовая ростовая статуя одного из лордов Уорика в воинском облачении также вполне заслуживает внимания путешественников.

Удовлетворив здесь свое любопытство, я отправился в библиотеку Рэдклиффа, имеющую куполообразную форму, чтобы полюбоваться видом города с ее крыши. К счастью, погода была очень ясной, что в Англии случается редко, а поскольку в Оксфорде нет мануфактур и паровых машин, атмосфера не затуманена угольным дымом. Из-за своего старинного университета и церквей город имеет необычный вид, и хотя за время своих путешествий я повидал немало городов, все же я не нашел ни одного, который мог бы сравниться с Оксфордом. Сам университет, его двадцать колледжей и пять холла похожи на множество старых замков; точно так же выглядит и Бодлианская библиотека, стоящая рядом с библиотекой Рэдклиффа. Во дворе первой находится арка, в которой друг над другом расположены пять архитектурных ордеров, что производит странное впечатление. Возле арки стоят четыре тосканские колонны, над ними — четыре дорические, выше них — четыре ионические и снова над ними — четыре коринфские, а завершается это странное соединение четырьмя римскими колоннами. Колонны всегда сопряжены попарно. Между четвертым рядов в нише стоит статуя Якова I, рядом с которой, справа, как мне кажется, находится Минерва, а слева университет представлен в аллегорическом образе преклоненной фигуры, которой ученый король милостивейшим образом подносит собственные труды. Говорят, что к университету принадлежит четыре тысячи студентов, однако в то время их присутствовало очень немного, так как стояла пора каникул. Поэтому город с его старинными зданиями выглядел довольно уныло.

В двенадцать часов дня 19 июля я покинул Оксфорд в почтовой карете и направился в Лондон, куда, несмотря на то, что он находился в пятидесяти восьми милях от Оксфорда, добрался за шесть часов. Невероятно, как быстро путешествуют на этом маршруте и как скоро меняют лошадей. Мне случайно удалось удержать карету на всем пути от Оксфорда до Хаунслоу. В ту же минуту, как я прибывал на почтовую станцию, слуга немедленно подходил осведомиться, желаю ли я остановиться или ехать дальше; стоило мне ответить утвердительно, как он звал лошадей, и вся процедура занимала от силы минуту. Выводили запряженную и готовую к выезду переднюю лошадь, а коренную следом выводил из конюшни форейтор, который оставался в седле, пока лошадей впрягали; мальчик-конюх просил чаевые, и мы трогались в путь. За эту поездку на каждой станции меня задерживали всего на три минуты. За экипаж и лошадей берут восемь пенсов за милю, а на чай — три пенса с мили. С тех пор как я путешествовал по этой стране тремя годами ранее, плата за проезд была повышена на три пенса.

Дорога пролегала через возделываемую и поросшую лесом местность, и мы пересекли несколько холмов. Мы проехали мимо множества прекрасных больших усадеб, окруженных обширными парками. От Солт-Хилла, весьма миловидного местечка, справа открывается очаровательный вид на Виндзорский замок, находящийся в двух милях; на его высокой круглой башне развевался королевский штандарт в знак того, что там находится король. Замок действительно производит очень внушительное впечатление. Большая готическая церковь Итонского колледжа пробудила во мне неприятные воспоминания. Ибо во время моего визита в этот колледж три года назад мне показали на полке несколько изящно связанных длинных березовых прутьев, которыми секут обучающуюся там молодежь и на поставку которых со смотрителем заключен официальный контракт. В красивой деревне под названием Слоу находится жилище знаменитого немецкого астронома Гершеля; в саду до сих пор можно увидеть подставку, поддерживающую телескоп длиной сорок восемь футов и диаметром пять футов, с помощью которого Гершель совершил свои великие астрономические открытия. Хаунслоу — очаровательный и очень оживленный город в силу своей близости к Лондону. Количество дилижансов и других экипажей, встретившихся мне в этих окрестностях, трудно вообразить. Это скопление повозок, а вслед за ним и множество усадеб, быстро сменяющих друг друга, наряду с цепью непрерывно возникающих городов ясно указывало на то, что я приближаюся к величайшему городу Европы, а возможно, и всего мира. В Хаммерсмите и Кенсингтоне я заметил значительное число новых и красиво построенных домов, возведенных за последние три года. Мы проехали через Гайд-парк на Пикадилли-стрит, а оттуда на Албемарл-стрит, где нашли отличные комнаты в гостинице Грийона.

Я пробыл в Лондоне шесть дней. Говорить о круге моих знакомств, в котором я вращался во время пребывания в этом шумном городе, было бы неуместно для этой книги, а упоминать о самом Лондоне — и бесполезно, и излишне. Следовательно, я приведу лишь несколько подробностей.

Всякий, кому доводится совершать множество визитов по Лондону или чьи дела приводят его во многие дома, теряет уйму времени; для него один день — ничто. От моей гостиницы до господина Гумана, живущего в Сити, поблизости от складов Ост-Индской компании, путь занял у меня три четверти часа. Сначала для незнакомца подобная пешая прогулка вовсе не утомительна из-за окружающего его великого и диковинного оживления. В оживленной части города лавка есть почти в каждом доме, и поскольку англичане, как известно, обладают большим вкусом в раскладке своих товаров, эти лавки имеют забавный, интересный и очаровательный вид. На большинстве улиц мостовые были убраны, и улицы были засыпаны щебнем по методу Макадама — улучшение, которое благотворно и для тех, кто ездит верхом или в экипажах, и для бедных строений, которые от грохота тяжелых повозок по булыжной мостовой ужасно трясли. Я уже давно знал, что некоторые купцы и торговцы украшают свои вывески именами тех членов королевской семьи, коими они особо пожалованы, например: «изобретательница корсетов герцогини Кентской» и т. д.; на этот раз я заметил в Найтсбридже по дороге в Кенсингтон вывеску с надписью: «единственный поставщик ослиного молока ко двору королевской семьи». Через господина Гумана я получил от знаменитого инженера Брюнеля пропуск для осмотра нового тоннеля под Темзой; от моего жилья до него было пять миль езды. Вход находится возле церкви в Ротерхите. Чтобы начать работу, им пришлось выкопать круглый котлован глубиной семьдесят пять футов и диаметром около двадцати футов, обложенный кирпичной кладкой. В центре этого котлована они соорудили четырехугольные деревянные подмостки. На них установлена насосная машина, с помощью которой откачивается ключевая вода, сочащаяся из тоннеля. Вода собирается в резервуар под подмостками. Ее удаление осуществляется посредством железного насоса, который выкачивает воду из резервуара и нагнетает ее в железную трубу, выходящую наружу из котлована. Другой насос с трубой находятся в резерве для немедленного использования в случае, если первый потребует ремонта. Внутри этих подмостков имеются две бадьи для подъема земли из тоннеля: одна поднимается полной, а другая опускается пустой. Эти бадьи снабжены четырьмя маленькими железными колесами и стоят на доске. Как только бадья достигает верха, ее принимает рабочий, который проносит ее двадцать футов по рельсовому пути к месту сброса земли и после опорожнения везет обратно на доске, чтобы ее можно было опустить вниз, пока другая поднимается полной. Место, куда сбрасывается земля, представляет собой большой деревянный приемник, устроенный наподобие моста. В дне этого приемника имеется несколько отверстий, которые можно открывать и закрывать с помощью задвижек. Тележки, предназначенные для вывоза земли, подгоняются под такое отверстие, затем задвижка оттягивается назад, тележка наполняется землей и уезжает. До сих пор из тоннеля выкапывали исключительно кремнистый грунт, который шел на засыпку болотистой местности близ Саутуарка. Но теперь они обнаруживают глину, которая используется для обжига кирпича. Механизм, с помощью которого бадьи поднимаются и опускаются и который приводит в движение насос, приводится в действие разновидностью паровой машины, называемой машиной расширения — изобретением господина Брюнеля. Я не до конца постиг ее устройство и мог лишь заметить, что она занимает очень мало места и работает с большой легкостью; здесь имеются два котла и две машины, одна из которых бездействует, но может быть немедленно пущена в ход, если с другой что-то случится, дабы работа ни на минуту не останавливалась.

Вокруг деревянных подмостков вниз на дно котлована спускаются лестницы. Мой проводник, господин Армстронг, инспектирующий работы под руководством господина Брюнеля, проводил меня. Прибыв на дно котлована, мы оказались у входа в тоннель, который к тому времени уже пролегал на сто двадцать футов под землей, под самым руслом Темзы. Полагали, что выполнено около трети всей работы. Тоннель состоит из двух сводов для двух проходов: один предназначен для повозок, идущих на въезд, а другой — для идущих на выезд. Вдоль разделительной стены этих двух сводов с каждой стороны устроений несколько приподнятый тротуар для пешеходов; эта стена в некоторых местах открыта, чтобы обеспечить сообщение между обоими проходами. Освещение осуществляется с помощью переносного газа, содержащегося в медных баллонах.

Способ ведения работ невозможно четко объяснить без чертежа. Подмостки, на которых стоят рабочие, занятые выемкой земли, состоят из тридцати шести небольших ящиков, расположенных в три ряда один над другим. Эти подмостки находятся в конце тоннеля и вплотную примыкают к грунту, подлежащему выемке. В каждом ящике работают по три человека: один разрыхляет грунт киркою, второй выгребает его лопатой из ящика, а третий сбрасывает на повозку, в которой его везут в котлован, откуда поднимают в бадьях. Для безопасности рабочих применяются поперечные брусья, подпирающие грунт, который предстоит выкопать. Первый рабочий, начиная выемку, удаляет верхний брус и выколачивает землю позади него; сделав это, он убирает второй брус и удаляет второй ярус земли, затем третий и т. д. Когда за первым ящиком будет выкопано достаточное количество земли шириной примерно в фут, два смежных ящика начинают ту же операцию. Тем временем каменщики не сидят сложа руки; они продолжают пропорционально возводить свод, который должен поддерживать грунт над тоннелем. Однако когда вся земля перед всеми подмостками оказывается вынутой, их продвигают вперед с помощью стальных винтов. Как сверху, так и снизу подмостков установлены железные пластины с острыми краями, облегчающие их перемещение. При таком плане работы продвигаются со скоростью два фута в двадцать четыре часа; есть надежда, что все будет завершено в течение двух лет; работают же над этим уже больше года. Я очень сожалею, что мне не довелось встретиться с господином Брюнелем, который также является изобретателем блокадной машины в Портсмуте и других весьма полезных механизмов.

На Лестер-сквер находились две прекрасные панорамы: одна изображала город Эдинбург, а другая — Мехико; первая панорамная точка была снята с Колтон-хилла, и я узнал каждое место благодаря тому, что бывал там тремя годами ранее. Созерцая вторую, я вновь пожалел, что мои дела прошлой зимой не позволили мне предпринять путешествие в Мексику. Прекрасное синее небо напомнило мне счастливые дни, проведенные в Новом Орлеане, а высокие Анды я узнал по описаниям, которые мне доводилось столь часто читать о них. Судя по панораме, Мехико заслуживает того, чтобы его называли городом дворцов, как его обычно и именуют. Дабы дать представление о нравах народа, художник изображает цирк на большой площади во время боя быков, а неподалеку от него — процессию.

На Риджентс-плейс можно было посмотреть диораму. Вас проводят в довольно темный круглый салон, где через квадратное отверстие вы видите картину, освещенную неким невидимым способом. Картина изображает церковь в Шотландии под названием часовня Росслин. Кажется, будто вы находитесь у входа в церковь и видите, как солнце бросает свои лучи сбоку, создавая разнообразные тени из-за кустов и деревьев перед окнами церкви. В глубине церкви видна маленькая дверь, ведущая во двор, засаженный кустарником, а на заднем плане — готическое здание. Постепенно солнце скрывается, и по световым эффектам вы замечаете, что приближается гроза; затем вы видите эффект дождя, а когда он прекращается, наслаждаетесь прекраснейшим солнечным светом. Иллюзия столь совершенна, что вам кажется, будто вы слышите дождь. Во внутренних помещениях церкви с величайшей точностью воспроизведены различные предметы, а именно: часть строительных лесов, к которым привязаны канаты, корзина с инструментами и т. д. Готические колонны церкви представляют особенно живописный вид.

После того как я довольно долго созерцал эту картину, раздается звонок. Пол, на котором стоят зрители, поворачивается к другому проему, сквозь который открывается вид на французский город Руан. Теперь демонстрируются те же световые эффекты, что и на первом полотне, и вы воображаете себя находящимся в месте, представленному вашему взору. Но первое полотно произвело на меня наилучшее впечатление. Самая прекрасная часть этой диорамы — изображение внутренних интерьеров зданий.

Я был восхищен прекрасным видом недавно достроенных зданий Риджентс-парка, возведение которых началось во время моего визита три года назад. Этот новый квартал состоит из дворцов. В лавке господина Аккермана я насладился созерцанием величайшего разнообразия галантерейных товаров. Можно лишь сожалеть, что издания, выпускаемые его заведением, столь дороги. Имел я удовольствие и лично познакомиться с господином Аккерманом; этот почтенный филантроп прост на вид, но крайне интересен в беседе. Он много беседовал со мной о моих благополучно завершенных путешествиях и пригласил меня в свое поместье; однако я был вынужден отклонить это приглашение из-за остававшегося в моем распоряжении короткого времени. Затем я посетил лавку другого немца — ножевщика и изготовителя хирургических инструментов господина Вайса; он уроженец Ростока, но уже более тридцати лет живет в этом городе и, как говорят, является ведущим в Англии мастером по изготовлению хирургических инструментов. Он показал мне несколько аппаратов и инструментов, среди которых был прибор для удаления камней без необходимости проведения хирургической операции. Он продемонстрировал слепок камня размером с каштан, извлеченного из мочевого пузыря мужчины без всякой операции по рассечению. Кроме того, он показал изобретенный им самим желудочный насос, с помощью которого проглоченные яды можно извлекать из желудка. Эта машина состоит из латунной трубки, в которой помещается насос; к ней прикреплена длинная трубка из эластичной резины, заканчивающаяся мешочком из того же материала, снабженным отверстиями. Эта трубка пропускается через горло в желудок, и когда мешочек попадает в желудок, яд выкачивается через гибкую трубку в латунную. При повороте ручки насоса резиновая трубка перекрывается; затем ее проталкивают снова, благодаря чему открывается другой клапан на другой стороне латунной трубки, к которому присоединена еще одна эластичная трубка, через которую извлеченный яд выбрасывается наружу. Затем ручка поворачивается во второй раз, что закрывает этот клапан и открывает первый, ведущий к трубке, закрепленной в желудке, и операция продолжается до тех пор, пока в желудке не перестанет оставаться яд. Господин Вайс рассказал мне, что несколько недель назад с помощью этого инструмента его сын спас жизнь девушке, которая в приступе любовного отчаяния приняла значительную дозу мышьяка.

Английская аристократия время от времени устраивает в Британском институте на Пэлл-Мэлл публичную выставку своих собраний ценных картин. Как раз в это время там экспонировалась королевская коллекция картин из его дворца Карлтон-хаус, поскольку этот дворец собирались снести, а на его месте возвести здание по образцу афинского Парфенона, предназначенное для размещения произведений английских художников. Это прекрасная идея и, безусловно, обнадеживающая для художников этой нации, но жаль, что она влечет за собой уничтожение столь изящного дворца. Британский институт представляет собой здание, состоящее из трех больших залов, освещаемых сверху. Коллекция содержала преимущественно полотна фламандских художников, несколько английских, а также немного итальянских и французских. Там было семь полотен Рубенса, среди которых я особо отметил его собственный портрет и портрет его первой жены, исполненные в той же манере, что и в собрании господина Шампа в Генте и в Уорикском замке; помимо них — пейзаж с фигурами, изображающий историю святого Георгия, с портретами королевы Генриетты Марии и Карла I, для которого он был написан. Семь картин Ван Дейка, среди которых портреты Карла I в трех ракурсах, которые его супруга прислала скульптору Бернини в Риме для создания по ним бюста короля. Эскиз — этюды лошадей и всадников исключительной ценности, а также ростовой портрет Гастона Французского и два портрета королевы Генриетты Марии, которые, подобно портрету ее несчастного мужа, я мог бы назвать неизбежными, поскольку их можно встретить почти в каждом художественном собрании Англии. Я обнаружил семь полотен Рембрандта, среди которых выделялось несколько превосходных портретов, в том числе его собственный; все они легко узнавались по его излюбленному колориту. Четырнадцать картин Тенирса: сценки из народной жизни, небольшие портреты, виды голландских городов и пара пейзажей, один из которых изображает также самого художника, его жену и садовника — настоящее украшение этого собрания. Одно из этих полотен, изображающее сельский праздник, некогда находилось на клавесине художника. Я восхищался двумя другими полотнами в том же стиле кисти Й. Остаде и семью — работы А. Остаде; шестью — Яна Стена. Одно из последних, исполненное весьма превосходно, изображало пожилого мужчину, только что вставшего с постели и выслушивающего упреки молоденькой девушки за его скупость; она протягивает ему грош, а старуха убеждает его проявить большую щедрость. Четыре световых эффекта Шалкена и портрет работы Гольбейна также заслуживают внимания. Девять полотен Воувермана легко узнаются по белым лошадям и изображают стычки и деревенские сценки. Семь картин Мириса отличаются тонкой выдержанностью тонов. Три полотна принадлежат кисти Г. Доу, одно — Слингеланда и пять — Метсю. Пейзаж Рейсдала и два пейзажа Хоббемы привлекли мое особенное внимание, равно как и одиннадцать полотен Вандевельде с изображением морских видов, пейзажей и видов различных городов Голландии; два последних исполнены им совместно с Ван дер Хейденом; я также отметил четыре весьма прекрасных полотна Ван дер Верфа: одно из них изображает «Римское милосердие», второе — концерт, третье — Лота с дочерями и четвертое — двух детей.

Коллекция также богата изображениями животных; имеются четыре капитальные работы Г. Поттера, одна из которых изображает двух свиней, столь правдоподобных, словно они живые. К этой же категории относится картина Хондекутера, изображающая цыпленка, равно как и десять полотен Кёйпа, в которых очень хорошо прописаны пейзажи. Среди них я особо насладился лагерной сценой с всадником на переднем плане, занятым чисткой своей лошади. Не следует упускать из виду и шесть весьма хороших полотен Бергема, а также прекрасный морской пейзаж Бакхёйзена с видом Бриля на заднем плане.

Помимо этих полотен, здесь имеется хорошая коллекция других картин той же школы, но перечисление их всех завело бы меня слишком далеко. Произведений других школ представлено немного, и они менее ценны. Пейзаж с овцами Тициана, «Снятие с креста» Микеланджело и Венусти, а также еще одна картина Гонсалеса. Среди произведений нового времени я обнаружил портрет Гаррика с женой кисти Хогарта, бытовую сцену работы Грёза и несколько полотен итальянского художника Цоффани. Одно из них, ставшее более известным благодаря гравюре Бартолоцци, представляет Королевскую академию Лондона, а другое — Флорентийскую галерею с портретами нескольких знатных англичан, пребывавших в то время во Флоренции. Кисти того же художника я видел два полотна, изображающие интерьеры двух королевских дворцов с детьми Георга III и их матерью. Эти безвкусные произведения по сравнению с упомянутыми ранее изящными картинами производят неприятное впечатление. Я увидел восемь полотен сэра Джошуа Рейнольдса, среди которых его собственный портрет и два ростовых портрета португальского генерал-фельдмаршала графа фон дер Липпе и английского генерала маркиза Гранби. Эти два полотна являются мастерскими работами, полными выразительности. В лице графа фон дер Липпе и во всей его позе угадываются его глубокий и предприимчивый дух, а в чертах лорда Гранби — его великое великодушие, снискавшее ему в армии прозвище «солдатского друга». Черты графа вызывают уважение, в то время как черты лорда располагают к привязанности. Исторические полотна сэра Джошуа понравились мне много меньше. Самым прекрасным из более новых полотен был, без сомнения, интерьер хора капуцинской часовни кисти французского художника Гране. Выражение лиц монахов не поддается описанию: на одних лицах видишь благочестие, на других — равнодушие; другая пара подшучивает над чрезмерной набожностью монаха, стоящего на коленях посреди зала; лицо высокого, плотного молодого монаха является олицетворением фанатизма. Возле алтаря стоит монах в священническом облачении с двумя мальчиками-певчими, держащими свечи; монах поет гимн. Освещение выполнено превосходно: оно проникает через большое окно на заднем плане и красиво ложится на лысину и седую бороду священника. Я считаю это полотно одним из лучших во всей коллекции. Я видел здесь множество господ и дам; говорят, посещать эту великолепную галерею после полудня вошло в моду.

26 июля (в годовщину дня, когда я впервые высадился на американскую землю в Бостоне), я отправился на таможню с целью взять билет до Остенда на пароход «Эрл оф Ливерпуль» под командованием капитана Пика, стоивший там на якоре. На таможне меня ждал полный сюрприз. Я рассчитывал увидеть великолепный, недавно возведенный дворец для таможенных служб — тот самый, которым три года назад я так восхищался, — а вместо него не нашел ничего, кроме руин. Говорили, что основание, на котором таможня была построена по контракту, было изучено недостаточно тщательно; здание дало трещину, большой великолепный зал едва не рухнул, и чтобы предотвратить несчастье, центральную часть здания пришлось снести; оба крыла здания все еще поддерживались балками, но вскоре их тоже придется снести, чтобы выстроить совершенно новый дом. Предприниматель, заключивший контракт на строительство здания, возлагает вину за эту скверную работу на архитектора, а тот — на комиссию, под контролем которой он действовал.

«Эрл оф Ливерпуль» водоизмещением в сто тридцать тонн, с двумя машинами, вышел из Лондона в одиннадцать часов утра, а на следующее утро в шесть часов я высадился в Остенде. В четыре часа пополудни я отправился через Брюгге в Гент. Во время этого путешествия мне вспомнилось наблюдение, которое я часто слышал в Америке: на европейца, впервые посещающего Европу, ничто не производит большего впечатления, чем древние памятники, отсчитывающие минувшие столетия и служащие доказательством процветания и хорошего вкуса предшествующих поколений. Я убедился в абсолютной истинности этого наблюдения по собственным ощущениям при возвращении из Америки, которая являет взору лишь новые объекты и не имеет ничего, кроме шумного настоящего, борющегося за будущее благополучие.

28 июля в четыре часа пополудни я прибыл в Гент.


Жилье здесь добыть настолько трудно, что сенаторам приходится спать по трое на одном матрасе, брошенном на пол; пища их, как говорят, почти без исключения состоит из солонины.

В этой части страны пользуются либо пуховыми перинами, либо моховыми матрасами; если последние старые, мох сбивается в комки, и лежать на них все равно что на пушечных ядрах.

[Это та самая труппа, которую жители Филадельфии превозносят до такой степени, что можно было бы почти помыслить их равными артистам театра «Комеди Франсез», если бы одно посещение театра не рассеивало эту иллюзию полностью!] — Прим. пер.

Среди работорговцев меня особенно оттолкнул один голландец из Амстердама по имени Джейкобс. Обладал пресквернейшей и зловещей внешностью, постоянно был пьян и обращался с несчастными неграми самым жестоким образом; впрочем, эти несчастные существа, доведенные до отчаяния, жестоко избили его.

Добродетельное возмущение герцога этими ужасными последствиями рабства разделяет каждый человек, не ожесточенный долгим знакомством с подобными сценами; те же, у кого они ежедневно перед глазами, взирают на них с хладнокровным равнодушием или даже пытаются аргументировать в пользу их продолжения и безвредности. Недостаточно широко известно, что работорговля ведется ныне едва ли не с прежним размахом и гражданами практически всех наций, причем американцы отнюдь не составляют исключения. Работорговые суда отправляются главным образом из Гаваны и Сент-Томаса и доставляют свой груз на остров Пуэрто-Рико и в другие места, куда при подобных прибытиях стекаются покупатели и агенты. В феврале прошлого года в Пуэрто-Рико прибыли две шхуны с большими грузами, а со дня на день ожидали прибытия двух бригов. В Вест-Индии говорят, что все военные корабли держав, владеющих вест-индскими колониями, попустительствуют этой торговле, что полностью подтверждается фактами, поскольку французские, датские и английские крейсера находились поблизости, когда прибыли вышеупомянутые грузы. Идея крейсирования у берегов Африки с целью пресечения этой торговли вызывает лишь насмешки у работорговцев, с одним из которых беседовал автор этого примечания. Если бы американское или любое другое правительство действительно пожелало положить конец этой торговле, это можно было бы весьма эффективно осуществить путем отправки небольших вооруженных судов для перехвата работорговцев вблизи мест высадки их грузов, коих насчитывается не так уж много. В Вест-Индии также поговаривают, что гаванские торговцы все еще умудряются ввозить африканцев в южную часть Соединенных Штатов; о правдивости или лживости этого нам ничего не известно. Работорговые суда представляют собой как правило балтиморские клиперы, бриги и шхуны, полностью вооруженные и обладающие большой скоростью хода. Два таких судна отправились в этот гнусные промысел в феврале прошлого года из местности, посещенной автором. — Прим. пер.

Полковник Кроган был одним из самых выдающихся офицеров американской армии. В последнюю войну он защищал жалкий частокол (форт Стивенсон) на озере Эри против превосходивших его силы в восемь раз и обладавших артиллерией отрядов противника и отбросил их. После заключения мира он был назначен почтмейстером Нового Орлеана, а во время моего пребывания в этом городе он вновь поступил на армейскую службу и занимал пост второго генерального инспектора.

[В Новом Орлеане это место обычно называют калабузом (от исп. calabozo — сводчатое подземелье), и оно внушает великий ужас злоумышленникам в этом городе, эффективность полиции которого невозможно не восхвалять.] — Прим. пер.

Я уже делал кое-какие замечания относительно ареста негров в Чарлстоне. Если кто-то желает здесь наказать домашнего негра, мужчину или женщину, их отправляют с запиской, в которой указано количество ударов, подлежащих нанесению предъявителю, вместе с четвертью доллара; его или ее помещают в тюрьму для рабов. Здесь раб получает наказание и справку, которую он обязан отнести своему хозяину. Максимальное количество ударов составляет тридцать девять, согласно закону Моисея. Вид наказания указывается либо по-чарлстонски, либо «aux quatre piquets». В последнем случае беднягу распластывают лицом вниз на земле, а его руки и ноги привязывают к четырем столбам. В таком положении он принимает порку. Этот жуткий метод наказания применяется главным образом на плантациях, и именно там практикуется жестокая дисциплина. Тот, кто желает сурово наказать домашнего слугу, либо нанимает его для работы на плантациях, либо продает туда.

Если станет известно, что чужеземец, претендующий на вращение в хорошем обществе, посещает подобные балы, он может рассчитывать на холодный прием со стороны белых дам.

[Безыскусная, правдивая история внутренней работорговли, осуществляемой в этой стране, потрясла бы и отвратила читателя до такой степени, что ему стало бы стыдно признавать себя членом того же сообщества. По своей беспредельно унизительной варварской жестокости, бессмысленной свирепости и ужасающему равнодушию ко всему человеческому можно было бы привести факты, способные встать в один ряд с любыми свидетельствами о работорговле в любой иной ее форме. Один из таких торговцев людьми выстроил в соседнем городе целый ряд частных тюрем, выходящих фасадом на главную дорогу на Вашингтон, в коих он собирает свой живой товар перед отправкой каравана на юг. Голоса плача под этими проклятыми стенами утихают редко.] — Прим. пер.

Этот француз, купеческий приказчик из Монпелье, на этом не успокоился: он отправился в полицию, подал жалобу на девушку, велел арестовать ее двум констеблям и вновь выпороть ими в своем присутствии. Сожалею, что не записал имя этого негодяя, дабы придать его постыдное поведение заслуженной огласке.

[Чёрт знает что.] — Прим. пер.

[Наш автор тут в некотором роде запутался в своем дневнике: устье Ла-Фурш обычно располагается в семидесяти пяти милях выше Нового Орлеана, Стоддарт указывает восемьдесят одну. Во всяком случае, это примерно на полпути между Байю-Сара или Пуант-Купе и городом Новым Орлеаном; и само собой, герцог должен был проехать Дональдсонвилл, находящийся у слияния Ла-Фурш с Миссисипи, утром того дня, когда он проезжал Батон-Руж.] — Прим. пер.

В этих реках принято различать два вида древесных стволов, лежащих в течении и представляющих опасность для судов, а именно: топляки (snags) и качающиеся стволы (sawyers). Первые, о которых я уже упоминал на реке Алабама, закреплены одним концом на дне и торчат вверх наподобие свай; другие не закреплены, но под действием течения верхний конец дерева совершает пилообразные движения, откуда и происходит их название.

Coluber coccineus.

[Эти бревенчатые гати более известны под названием «дорог из фашин» (corduroy roads).] — Прим. пер.

[Это, пожалуй, самое благосклонное мнение, какое можно составить о действиях таковых реформаторов, равно как и упомянутой ранее «леди», которая отреклась от своего пола и до такой степени опьянена тщеславием, что с восторгом проповедует «реформу» в пользу беспорядочных половых связей независимо от пола и цвета кожи, крушения всей религии и отмены всех преград, налагаемых добродетелью и моралью!] — Прим. пер.

[Подразумевается, что г-н Маклюр давным-آсмоно порвал всякие связи с нью-хармонийским мыльным пузырем.] — Прим. пер.

Судя по недавним газетам, общество фактически самораспустилось в начале 1827 года.

[По рассказам некоторых женщин, которых уговорили посетить Нью-Хармони и которые пробыли там некоторое время, любое положение, сколь угодно превышающее кромешную нищету, было предпочтительнее этого расхваленного земного рая.] — Прим. пер.

Он утонул в Уобаше, который пытался переплыть верхом на лошади.

[В настоящее время он рекламирует в западных штатах пансион для учащихся за собственный счет, который будет находиться под его непосредственным надзором!] — Прим. пер.

[Он покинул его некоторое время назад, как и доктор Труст.] — Прим. пер.

Они были преподнесены епископу Фенвику кардиналом Фешем для его собора и находились здесь лишь до тех пор, пока не займут свое место в Храме Божием.

[Брат лорда Хилла.] — Прим. пер.

[Пейтон Симмс, эсквайр, управляющий земельным офисом.] — Прим. пер.

[Tetrao Umbellus, L.] — Прим. пер.

Эти луга именуются в Америке прериями и простираются на обширных пространствах западной страны; они покрыты высокой травой, деревья на них растут очень редко, в то время как окружающие леса демонстрируют самые прекрасные древесные породы; почва этих прерий обычно состоит из торфяного дерна.

[Огайоский орлан.] — Прим. пер.

Knopendraayerye.

В 1826 году мне довелось застать три весны: первую — около конца февраля в Новом Орлеане, вторую — в Нью-Хармони и Луисвилле и третью — в штате Огайо и западной Пенсильвании.

В этом гимнечнике содержатся фрагменты, которые, если не помнить о совершенной простодушной невинности этих девственниц, могли бы показаться довольно скандальными. В частности, там имеется буквальный перевод Песни Песней Соломона.

[Остается надеяться, что компетентный и обстоятельный доклад комиссаров, назначенных штатом для расследования вопросов пенитенциарной дисциплины, окажется достаточным для исправления вопиющих ошибок этой новой системы, которая, подобно большинству новых систем нынешнего дня, наглядно доказывает свою большую красивость на словах, нежели пользу на деле. Собранные комиссарами свидетельства таковы, что способны убедить каждого непредвзятого умственного наблюдателя, не скованного приверженностью определенной теории, в том, что одиночное заключение без труда неравномерно в своем применении, не отвечает поставленной цели и обещает стать столь же губительным для человеческой жизни, сколь оно чуждо гуманным чувствам.] — Прим. пер.

[Это весьма ошибочное мнение. Вкус к живописи и музыке не получил здесь всеобщего развития из-за состояния собственности и общества, требующего от американцев первоочередной преданности вещам абсолютно необходимым и полезным. По мере накопления богатств искусство получит поддержку, и тогда мы нисколько не сомневаемся в том, что оно вскоре перестанет уступать искусству любой другой нации.] — Прим. пер.

[Причина заключается в том, что художник-портретист потакает личным амбициям или самолюбию, а пейзажист — утонченному вкусу. Поскольку доля эгоистов по отношению к людям с утонченным и развитым вкусом составляет несколько меньше миллиона к одному, нетрудно догадаться, какому из направлений искусств уделяется наибольшее внимание.] — Прим. пер.

Кенсингтон некогда был отдельной деревней на Делавэре выше Филадельфии; ныне город разросся настолько, что это место вошло в его черту. Дерево несколько лет назад было поражено молнией и погибло.

На службе Нидерландов, по возвращении из миссии в новые южноамериканские республики.

Генеральный консул Австрии в Соединенных Штатах.

С которым я познакомился на Миссисипи во время моей поездки из Луисвилла в Цинциннати.

[Этот свет излучают моллюски, которые в великом множестве водится в некоторых частях океана. Их также можно наблюдать во всем великолепии в ночное время в Чесапикском заливе.] — Прим. пер.

Уважаемый лондонский купец и уроженец Фландрии, которому я многим обязан за весьма важные услуги.

[Ныне экспонируется в Нью-Йорке.] — Прим. пер.



КОНЕЦ.




Орфография и типографика

Орфография исправлялась в случаях, когда ошибка носила чисто механический характер или не соответствовала практике автора (или переводчика) в других местах. Сюда относится и некоторое написание слов, бывшее допустимым в 1828 году, но отличающееся от других случаев употребления того же слова.

Все запятые расставлены в соответствии с печатным изданием. Непоследовательное использование курсива в названиях судов воспроизведено так же, как в оригинале. Обозначение «invisible» означает наличие пустого пространства надлежащего размера, однако сама пунктуация отсутствует.

Некоторые особенности:


«Bodleïan» пишется с тремой.

«chesnut» является нормой для того времени и используется последовательно.

«team boat» (применительно к каналам) не является ошибкой.




«lime-stone» и «sand-stone» пишутся через дефис в начале книги, но позднее превращаются в слитные слова.

«free-stone» или «freestone» встречаются недостаточно часто, чтобы образовать устойчивую закономерность.

«country seat» вначале пишется раздельно, но позднее становится дефисным написанием «country-seat».

Непоследовательное написание пробелов в «no( )where», «every( )where» и «else( )where» оставлено без изменений.

«back ground» в основном пишется в два слова; «fore-ground» (через дефис) встречается только один раз.



Орфография (без изменений):


appointed him his aid

present as aid to the Emperor

Mr. Butler, his aid [написание aid используется последовательно]


the tatoed and dried head of a New Zealand chief

roast-beef, plumb-pudding, &c.

This place is called the antichamber.

it is fixed in a cramp [текст без изменений: ошибка вместо clamp?]

some negroes, who were frolicing during the Christmas holy-days

corset inventress to the Dutchess of Kent [Duchess и Dutchess используются по одному разу]



Французский язык (исправлено):


From the left wing a line runs en crémaillère [crémaillére]

When a lady is left sitting, she is said to be “bredouille.” [bredouillè]

so that they would consider their labour in the light of a corvée. [corveè]



Ошибки (исправлено):


strange bas-reliefs, representing ancient hunting scenes [bass-reliefs]

the rooms are not large; the beds [is not]

On the top of the capitol is a cupola [cupalo]

the pen is too feeble to delineate the simultaneous feelings of insignificance and grandeur [simultaneons ... insignificence]

then a company of sappers and miners, [minors]

in which again each sex has its own side [each sect]

There are two paintings by Teniers [painting]

the office and place of deposit for bound bibles [deposite]

They recall to memory Glenn’s Falls on the Hudson [recal; recall используется последовательно в других местах]

the other loses by faint colouring [looses]

an English copy of the illustrations of Göthe’s Faust laid open. [illustratrations; написание Göthe с умляутом без изменений]

In a hollow place there is a basin, or rather a reservoir [their is]

close by it stands the prison, or county gaol, [goal]

this journey of one hundred and ninety-eight miles [ninty-eight]

the log houses were only employed as negro cabins [onegr]

we might lie several days, perhaps weeks here [several day]

because they had not received their pay for some time. [пропущено not]

Several of the French families here settled [familes]

so as not to lose themselves in the woods [loose]

and on this account, the proceeding to me appeared arbitrary [acount]

has followed me even in America like an evil genius [and evil]

an inspection on the Red river, the Arkansas, and New Orleans [Arkansa; Arkansas используется последовательно в других местах]

a great part of the houses are built of brick; [пропущено a]

We frequently rode along the new national turnpike road [frequently road]

over some stone bridges of sumptuous construction [contruction]

about the right bank of the Alleghany and Ohio [righ]

parallel ridges, called Laurel hill. [callel]

the girls learn to sew and knit [sow]

The gentlemen above named accompanied me to the vessel. [accompaned]

every thing, manufactured in Birmingham, [Burmingham]

a fine view into a considerable suite of rooms [considerble]

until no poison is left in the stomach [stomuch]



Пробелы, дефисы, заглавные буквы:


By his highness, Bernhard, Duke of Saxe-Weimar Eisenach. [записано с прописных букв, как показано]

two stories besides a ground floor, and may contain [floor,and]

so that it is excellently adapted to waterworks [аномально пропущенный дефис оставлен без изменений]

They have a large kitchen garden [they have]

The corpse is put in the corpse-house [the corpse]

views of Monticello, Mount Vernon, the principal buildings in Washington [Mount-Vernon]

many evergreen trees and bushes. [ever green]

with Madam Herries; he is a Frenchman [Herries;he]

This is, however, the case with most of the stores [this is]



Пунктуация:


Footnote I-4: [This manuscript .... of London.]— Trans. [в оригинале of London.— Trans.]: изменено для единообразия


On the 9th, at 6 A. M. she arrived at Falmouth. [6 A. M]

Schenectady.— Utica.— Rochester. [—Utica—]

and produce much vexation in consequence of the baggage. [конечная точка пропущена]

the village of St. Regis, the last belonging to the United States. [конечная точка пропущена]

a monument erected by the colony in honour of Lord Nelson. [конечная точка пропущена]

to protect the place of embarkation by a fort. [конечная точка пропущена]

On the ensuing morning I went with Mr. Halbach to Mr. Vaux [Mr Vaux: точка невидима]

mineralogy and geology.— ... lectures on chemistry. [пропущена точка после geology и chemistry]

drawing of the human figure.— [конечная точка пропущена]

The cotton cleaned from its seed is put into a large chest, pressed in, and packed up. [конечная точка пропущена]

Mr. Nott studied in England and France [Mr Nott: точка невидима]

the 16th ultimo from Liverpool [ultimo.]

[Footnote II-9: [... within these accursed walls.]— Trans. [пропущено тире перед Trans.]

the river is fordable in many places above the falls.” [пропущена закрывающая кавычка]

a diameter of one hundred and fifty yards during forty miles.” [пропущена закрывающая кавычка]

even this navigation so expensive and destructive to the wood, will cease [пунктуация без изменений]

one hundred and twenty horses, which daily work here, [work here.]

in the neighbourhood of Lake Ontario and the river St. Lawrence [St Lawrence]
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